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GİRİŞ 

Divan şiiri konusunda yapılacak bir çal ışmanın verimli olması, tü­
ketilen emeğin boşa g itmemesi kaynakiarla kurulan bağ lantıya dayanır. 
Yüzyıl lar boyunca, toplumun bell i bir kesiminde yaşamış, yaşatı lmış bir 
uygarlık ürününün araştırıcıya öğreteceği çok i lginç sorunlar vardır. By 
sorunların ortaya konması da araştırıcının tutumuna, benimsediği yönte­
me �ağlıdır. Çalışmanın yöntemini ,  elealınan konunun yapısından, içeri­
ğinden uzakta tutmak, ayrı bir araçmış gibi görmek olumlu sonuç ver­
mediği gibi yanl ış yargı lara varmayı da önleyemez. Divan şiiri gibi içine 
kapalı bir yaratma alanında, araştırıcıyı gerçekten uzaktaştırabi lecek en 
etki l i  varlık  duygulara dayanan önyargıdır. Önyargın ın en olumsuz etkisi 
de, yazara güvenen, inanan okuyucu üzerinde olur. Kendisine i

·
nanan, 

güvenen okuyucuların ı ,  kendi önyargı ların ın doğrultusunda düşünmeye 
alıştıran bir yazarın ,  bir araştırıcın ın kötülüğü çağından çok geleceğe do­
kunur. Belli bir çevrenin,  belli bir düşünce ortamının önyargı larına kapı­
larak doğru düşündüğünü sanan bir kimse gibi acınır yaratık bu lmak 
kolay değildir uygar toplumlarda. Yalnız kendi düşüncelerinin doğru ol­
duğunu, yalnız kendi yolunun gerçeğe ulaştırıcı nitel ik taşıdı?;'.ıın ı  söyle­
yen, bunu başkalarına benimsetmek isteyen bir kimsenin kötülüğü ken­
dinden çok çevresinedir. Bir insan için en büyük yıkım bilmediğini b i l i r  
görünerek kendisine inananları, güv�nenleri yanl ış yola götürmektir. Gü­
nün birinde, bu yanl ış yolda ere?;'.ıinden saptığın ı  anlar duruma gelince, 
ardına düşenlerin kendisinden çok uzaklarda kaldık larını görerek başın ı  
vuracak taş aramak önyargıyla davranmayı, konuşmayı alışkanl ık duru­
muna getirenlerin değişmez yazgısıd ır. Bir  çalışma alanına girerken, da­
ha girişin başında, önyarg ı larını bırakmayı b i lmeyen bir araştırıcının , b ir  
yazarın gerçeğe yönelme şöyle dursun, gerçek kavramının içinde nenin 
bulunduğunu kavraması bile olacak iş değildir. Aranan gerçek, çözümü 
istenen sorun yalnız kendi  varlık ortamındadır, önyargın ın bel irlediği çiz­
giler içinde değildir . 

Önyargının ne olduğunu, okuyucuyu ne  denli yanı lttığın ı ,  k imi ko­
nularda çıkmaza soktuğunu, daha doğrusu anlama gücünü yozlaştırdı­
ğını yaşayarak gören, acısını çeken bir kimseyim. Divan şiir inin tadını  çı­
kardığını, bu alanda en büyük yetkil i olduğunu sandığımız kişilerin izin i  
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sürerek, onların ışı lda� ından yararlanarak dolaştı� ım yerlerde de�i l yolu  
bulmak, g itti�imin yol oldu�unu b i le  anlamak olana�ı kalmamıştı. B i r  di­
van ozan ın ı  anlatırken, nitelerken "en büyük", "en güçlü" sözleriyle baş­
layan yapıtlarda, bu sözlerin do�rulu�unu gösterecek en ufak bir örnek 
bile bulamadı�ım günler çoktur. Aşa�ı yukarı yüz yı l ı  aşkın bir süredir 
yazınımızda, önceleri, "müntehabat", sonraları "antoloj i " ad ı veri len yapıt­
lar bası lmış, yayı lmıştır. Şiirlerinden seçmeler al ınan bir divan ozan ıyla i l ­
gi l i  yarg ı ların ış ı�ında, seçi len şi i rleri anlam�ya çal ış ınca, i lk  ad ımda bir 
uçuruma düşer gibi olur k iş i .  Yazar, araştır ıcı başka söyler, seçi len ş i i r­
ler ayrı bir di lden konuşur. Oysa, bu tür çal ışmalarda ozanı kendi ürün­
leriyle konuşturmak, kend ini gene kendi d i l inden d inlemek, anlamak ge-
rekir. · 

D ivan ozanı, yaşadı�ı toplumdan koparı larak anlatı lamaz, açıkla­
namaz. Onun di l i ,  düşüncesi, duygusu yaşad ı�ı ortamın koşul larıyla 
ba�lantı l ıd ı r. Ortamının töresi, düzeni ,  gelene�i, be�enci neyse ozan da 
odur, on larla çevri l id ir. Ozan ın söyledi�in i ,  kendi duygu larına göre söy­
lemeye çal ışmak, ozanı yaşadı�ı  ça�ın dış ına çıkararak başka aktöre 
(ahlak) ölçülerine göre değerlendirmeye kalkışmak, ona saygısızl ı k  et­
mekten çok yalan söyletmektir . Ozan' çağın ın insanıdır . Yaşad ığ ı  çağda, 
o çağa ters düşen bir toplulu�un insanı olabi l i r ,  çağın ın gerisinde kala­
bi l i r. Ancak, onun çağın ın geris inde, i ler is inde oluşunu bi le gene kendi 
çağın ın ölçüler ine göre beli rleyebi l i r iz. Geleceğe kalmak, uygarl ı k  bakı­
mından, başar ın ın başl ıca kuralı deği ld i r. Önemli olan geleceği yaratma­
dır, beslemedir. Es.kiçağdan günümüze kalmış niceleri vardır ,  adların ı  
t iksinerek, ü rpererek, iğrenerek anarız. Böylesi bir eski l ik , böylesi bir ge­
leceğe kal ış, uygarl ığı gel iştirme bakımından, sözkonusu deği ld ir .  Gele­
ceğe bir taş katı l ığ ıyla kalmak sevin i lecek bir özel l ik taşımaz, geleceğe 
besleyici , doğurucu bir güç kayrınğı ,  b i r  verim odağı olarak kalmak 
öneml id i r. 

D ivan ş i i r in i ,  kendi bütünlüğü içinde, bugüne değin önyargı lar­
dan, uzak kalmış, okuyucuyu daha başlang ıçta etki leyecek bir davranış 
biçiminden sıyrı lmış, olanı oldu�u gibi yansıtmayı erek edinen bir  çal ış­
maya yönel ik anlayışla inceleyen olmamışt ı r. B i l inen çalışmalar ya d ivan 
şi i r in i o lduğundan başka türlü, seviml i  göstermek ya da sorunlarını de­
ği l  de dış görünüşünü, yapısını de�i l  de biçimini beğendirme amacını 
gütmüştür. Okuyucuya verilmek istenen, d ivan şi i r in in kendi gerçeği de­
�i l ,  araştırıcın ın önyarg ılarına uygun gelen yan ları olmuştur. 

İ ster adına "antoloji", ister eskilerde söylendi�i gibi "münteha­
bat/seçilmişler, seçmeler" densin bel l i  bir beğence göre düzenlenen bu 
tür yapıtlar ın, kendi bütünlü�ü içinde, tutarl ı ,  uyumlu olması gerekir. Bir 
seçmeler dergis in in içerdiği ş i i rlerin ,  ozanın  görüşlerini, ş i i re, yaşayışa 
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bakış biçimin i ,  olayları, yorumlayışını di legetirmesi, sözün kısası ozanı 
vermesi, ortaya koyması gereQi vardır. Ozanı tek yanl ı ,  yalnız seçicin in 
beQencine göre vermeye yönelik bir çalışma, daha başlarken, eksik de­
mektir. D ivan ozanların ı  incelediQimizde olaylardan etki lenme konusun­
da, çok deQişik yönlü,  günün akışına göre davranan kimseler oldukları­
nı, belli, deQişmez bir tutumun tutsaQı olmadıklarını görürüz. Oysa bu­
güne deQin, okuyucuya sunulan seçme şi irlerin tek yönlü,  tek içerikli ol­
duQunu anlamakta güçlük çekmeyiz. D ivan ozanı yaln ız· seven, gönül 
eQlendiren, duygusuz, yaşadıQı çaQdan büsbütün kopmuş bir kimse de­
Qi ldir. Onun olaylara bakışı , sorunları yorumlayışı ,  toplumu anlayışı so­
yut bir evren varl ıQ ını di legetirir. Özell ikle kul lanılan kavramların yaşa­
nan olaylarla çokluk i lgisi yoktur anlam bakımından. Ancak, kimi ş i i rler­
de, ozan bu soyut kavramlarla gerçeQin en açıQ ın ı ,  en koyusunu söyle­
mekten geri kalmaz. GerçeQi örtülü, üstü kapalı söylemek, d ivan ozanı­
nın başlıca özel l iQ id i r, ancak söylenmek istenen gene gerçektir. 

İmrenme gönül mive-i bağın iimertinuı 
Kim sular am göz/eli yaşı ftkartinuı 

-Ali Çelebi, XYl.yy.-

dizelerinde di legelen toplum gerçe�i, i lk bakışta pek i lg i  çekmeyebi l i r, 
şi ire biraz daha yaklaşmak, daha yakından bakmak gerekir. Bu toplum 
gerçeQi bütün ça�lar boyunca geçerl idir, uygarl ık tarihinin önemli bir 
bölümünü içeren konudur. Ozan, ş i i r in biraz soyutlaştır ı lmış ortamında 
görüşünü di legeti rirken: "ey gönül, toplumda ileri gelenler in, yüksek gö­
revli lerin baQında yetişen yemişlere pek imrenme, onları yoksul ların göz­
yaşları sular" demektedi r. Bu durumdan yakınmayan bir çaQ, bir toplum 
bulma kolay de�i ld ir evrende, günümüzde bile. 

Bıı ftl/"satı bil ganimet ey can 
Her dem bıı deme yeter mi insan 

-Sabuhi, XVIl.yy.-

dizelerinde d i legelen yaşama anlayışı ,  yorumun çizgi ler in i  biraz eskiye 
do�ru uzatı rsak, i lkçaQ ın ,  Epikuros'u i le gel işen, görüşüne varır. Ozan, 
bir daha gelme olanaQı bulunmayan bu yeryüzünde, mutlu yaşamaya 
bak, el ine geçen bu durumdan yararlan, yaşamı kendi kendin i  yiyerek, 
tüketerek geçirme, d iyor. Bunu söylerken de, bütün aktöre i lkelerin i ,  ya­
saları, insancıl duyguları b ir  yana at, yalnız kendin i  düşün gibi çarpık bir 
anlama yönelmiyor. "F ırsat ganimettir"de kötüye yorulacak, eQri l iQe çeki-
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lecek bir anlam yoktur, bu yaygın bir atasözüdür, üstel ik islam dininin 
öngördü{Jü inançlarla da ba{Jlantı l ıdır. Oysa, divan şiirinde "soyutlaşma­
nın" tek i lke oldu{Juna inanan yorumcu, bu dizelerden bambaşka an­
lamlar çıkarmada kendini ba{Jımsız sayar, böylece dizelerin içerdi{Ji in­
san gerçe{Ji, yaşama anlayışı tersine çevril iri . Tasavvuf alanına girince, 
d izelerin yorumu, başka örtülere bürünür, gene de soyutlamayı seven 
yorumcunun dedi{Ji gibi olmaz, gerçek. 

Bugüne de{Jin, Fuzuli denince a{Jlayan sızlayan, acı çeken, ba{J­
rı yanık bir ozan anlaşıl ır, anlatıl ır. Toplumdan soyutlanmış bir kimse ola­
rak gösterilir, ancak "Şikayet-name" adlı yazısı, d i ledi{Ji gelire, çıkara ula­
şamayışın dışa vuran bir yakınışı diye nitelenir. Oysa Fuzuli, içinde yaşa­
dı{Jı toplumu, insanları bambaşka açıdan görmeyi de bilir, onun aşa{Jı­
ya alınan dizelerinin bulundu{Ju şiirlerinden sözedilmez pek, edi lse bile 
yorumu de{Jişik, toplum olaylarından soyutlanarak yapı l ı r: 

Gönül tô var e/ü11de Ciinı-i mey tesbilıe el ımııa 
Namaz elıline uyma anlar ile dıımıa otıımıa 

dizelerinde di legelen düşünce, bugün bile yakındı{Jımız toplum gerçek­
lerinden, yanlış uygulamalar sonucu do{Jan tersl ik lerden bir idir. B ir  inan­
cın kötüye kul lanı lmasından, özünden saptır ı lmasından do{Jan iç bunalı­
mı günümüzde bile yakınma konusu de{Ji l midir? Ozan bu d izeleriyle 
inancın özüne de{Jil , onu aykırı bir nitel ikte anlayıp anlatanlara, gösteri­
şe, görünüşe de{Jer veren özsüzlere, içi boşlara çatıyor. Oysa, bunları 
bize sunan, Fuzuli'n in yaşadı{Jı toplumdaki karşıt durumları da konu 
edinmekten, ikiyüzlü lerin içini dışına çevirmekten kaçınmayan, ortama 
göre gerçekçi bir kimse olabildi{Jini , yalnız soyut b i r  sevgiyle avunmadı- · 
{Jını anlatan çıkmamıştır. Bütün divan şi i rinde oldu{Ju g ibi Fuzuli'de de 
yoruma açık bir şiir anlayışı vardır. Ancak kimi şi i rleri yorumu gerektir­
meyecek nitel ikte açıktır. D ivan şiirinin genel durumu gere{Ji, bir "yorum 
şi iri" oldu{Ju yadsınamaz, öte yandan bu bütünün içinde yorum-dışı ka­
lan bölümlerin varlı{Jı da unutulmamalı, gözden kaçırı lmamal ı .  Kimi şiir­
lerin, içerilen konu gere{Ji, yorumlanmadan anlaşılma olana{Jı yoktur, 
ancak bunu divan şiir inin bütününe uygulayarak açık seçik olaylara, 
açık bir görüşle d i legetirdi{Ji kesin olan şi irleri yoruma u{Jratarak anlam 
sapmalarına, saptırmalarına yolaçmanın da gere{Ji yoktur. D ivan şiirin­
de, yorum yoluyla, en çok saptırı lan konu  sevgidir. Bu çalışmamızda, 
bu durumu gözönünde tutarak, sevgi konusunda ozanın tutumunu, 
davranışını açıklıkla ortaya koydu{Ju, yorumu gerektirmeyen örnekleri 
seçtik. 

D ivan şi iri, genel niteli{Jiyle, soyut bir düşünme ortamının ürünü-
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dür. Bu özell ik, ortaçaQın getirdiQi, egemen kıldıQı inanç varl ıklarını n  ka­
çınılmaz sontıcudur. Buna karşın, yaşanan gerçekleri, soyut kavramla­
rın örtüsü altında, bir özleyiş, bir umut olarak dilegetiren şiirler az deQil­
d ir. Azınlıkta kalan bu tür şiir lerin, d ivan şiirinin bütününü kurtaramaya­
caQı, ona "gerçekçi" bir nitel ik kazandıramayacaQı savı da doQrudur. An­
cak bu sav, bütün divan şiirin i  gerçekçi saymaya yetmediQi gibi, yorum­
suz anlaşılma olanaQı bulunmayan bir ürün olarak anlamaya da yet­
mez. Özellikle aQıtlar, kimi "tarih düşürmeler" ,  uzun şiirler arasında BaQ­
datlı Ruhi'nin "Terkib-i bend"i yorumu gerektirmeyecek nitel ikte açıktır, 
çaQ ın gerçek durumunu yansıtıcı güçtedir. 

D ivan şiiri, kimi araştırıcıların, uzmanların uzun yıl lardır i leri sür­
dükleri gibi çaQımıza uygulanacak, toplumumuzun bugününe uyacak 
nitel ikte deQildir. O bir "tarih varl ıQ ı "d ır, içinden doQduQu toplumu anla­
maya, açıklamaya, öQrenmeye yarayan çok öneml i, çok i lginç bir kay­
naktır. ÇaQların beQençleri deQişir, bunun önüne geçilemez. Bu deQiş­
me de çaQın yapısı gere�idir . ÇaQını  yaşayan bir toplum dirid i r, sürekli 
bir atı l ım içindedir. Bu özelliklerini yitird iQi gün, o da bir "tarih varl ıQı" 

· olarak geçmişe gömülür, müzeye kalkar. B i r  varl ıl'.ıın müzeye kalkması , 
uygarlık ortamında ki del'.ıerin i ,  önemini yoketmez. Müzeye kalkan varl ık­
ların, düşünmeyi bilen kimselere öQı'etecekleri, öQretim kurumlarında ve­
ri len bilgi lerden, şu "kitaba dayal ı bi lgi lerden" daha önemli, daha etki l i ,  
daha güçlüdür. Yeter ki müzeye g itmeyi, müzeyi gezmeyi bi lel im. Uy­
gar bir toplumda müze öQretim kurumlarından daha ilginçtir. M üzeye 
gitmeyi, müzeyi gezmeyi bi lmeyen bir toplum uygar deQildir. Müzeyi "ö­
l ü  varl ık lar sıQınaQı" sayan bir toplum, uygarl ık alanında, yeterince gel i­
şememiş, gereQince aydın lanamamış demektir. Müzede sergi lenen uy­
garl ık ürünlerinden gereQini öğrenemeyen, o varl ıkları, geçmişi aydın la­
tan, geçmişle gelecek arasında en güçlü bağlantıyı , birl iQi, bütün lüğü 
kuran diri öQe olarak göremeyen kimse, görevin, bil imin hangi aşama­
sında bulunursa bulunsun aydın deQi ld ir, çağın kişisi sayılamaz. Bu an­
layış açısından bakıl ı rsa divan şi iri de bir müzedir. 

Ademi alemde gömıe alemi ademde gör 
Eyleme alemde yii '11i lıeı*esi iidenı Jıayal 

-Bağdath Ruhi-

d izelerinden çok öl'.ırenecekleri vardı r, geçmişle gelecek arasında bağ­
lantı kurmayı bilen, bir aydının. �u d izeler günümüzün di l ine, söyleyişi­
ne, düşünce yapısına uygun değildir . Ancak, geçmişte bir toplumun 
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hangi düşünme odaQında bulunduQunu, hangi gözle evrene, insana 
baktıQ ın ı  anlamak için aydın latıcı bir kaynaktır. Gene BaQdatl ı Ruhi 'n in: 

Môle ()ldı rağbet ıy nılıi aceb ôlemdeyiz 
Her kime an-ı .kemiil itdiikse rağbet bulmadık 

dizelerinde işlenen düşünce bugün de geçerl idir. Çok kazanmaya, çok 
çıkar saQlamaya yönel ik bir toplumda, deQerin, i lg in in ,  önemin kazan­
makla, çok yarar saQlamakla ölçüldüQü bir toplumda bi l ime, bi lg iye, bil­
gel iQe önem veri lmeyişinden yakınmayan uygar bir çevre yoktur çaQı­
mızda. Demek, bizim toplumumuzda, XVl .yy.da olduQu gibi deQişme­
yen,  süregelen olumsuz bir deQerlendi rme vardır. İşte, divan şi i r i ,  bunu 
anlayıp anlatmakta başvurulması gereken bir "tarih varl ıQı" nite l iQ inde­
dir. 

Bu söylenenlerle, d ivan şi i rine dönelim, onu kendi bütünlüQü 
içinde yeniden yürürlüQe koyal ım gibi aykırı bir anlamın açıklanmak is­
tendiQi sanı lmasın. ÇaQ ın varl ıQ ı  olmak, ça!:]ın verileriyle uyum içinde bu­
lunmak, daha açığ ı  dir i l iğ in i  uygulamalarla yaşama ortamında sürdür­
mek ayrı , "tarih varl ığı" olan uygarl ık  ürünlerinden bi lgi edinmek, yarar­
lanmak ayrıd ı r. D ivan ozan ından, kendi ça!:]ını ö!:]renebi l iriz, onun dü­
şüncelerinden, buluşlarından, geçmişi ö!:]renme bakımından, yararlana­
bi l i r iz. Ancak divan ozan ı g ib i  yaşayamayız, düşünemeyiz, onun di l iyle 
söyleşemeyiz, duygu larıyla davranamayız. 

D ivan şi irin in  tartışı lmasında, genell ikle, saptırıcı bir yolun varl ığ ı 
gözden kaçmıyor. Bu  şi ir i ,  tutanların, sevenlerin ço!:]u, onu bir  bütün 
olarak, yaşatmak, kavramların ı ,  deyimlerin i ,  imlerini gündeme geti rerek 
yürürlü!:]e koymak istiyorlar. Bunu başarabilmek için de "Osmanl ıca" de­
nen eski d i le ,  divan yazın ın ın di l ine dönmeyi gerekl i görüyorlar. Bu çok 
yanı ltıcı bir düşüncedir . D ivan şi ir ini yaşatmak için onun di l in i  yürürlüğe 
koymak yetmez. O di l in arkasında, içinde ça!:]ın ın toplum yapıs ı ,  be!:]eni­
si ,  inancı, insan anlayışı , yaşama biçimi ,  de!:]erler örgüsü vardır . D ivan 
şiiri ancak bunlarla bir bütündür. 

Çokdan ey saki geliib sinemde milımwı olmadım 
Dcrdiime destinde ki siigarla demıôn olmadım 

-Nedim-

dizelerin in di l in i  benimsemek, yürlirlü!:]e koymak, o ş i i ri d ir i ltmeye, yaşat­
maya yetmez. Bu dizelerqe bir de o Ça!:]ın toplum yapısı, yaşama, e!:]­
lenme türü sözkonusudur. Eskiden, içkil i toplantı larda, içkiyi b i r  kişi tek 
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kapla dağıt ı rd ı .  B i r  el inde şarap testisini , b ir e l inde kadehi tutar, toplantı­
da bulunanlara, s ıra ile içki veri rd i .  İçki kabın ı ,  dağ ıtıcın ın el inden alan 
içer, içki dağıtıcı içkin in bitmesini bekler, sonra a l ı r  yan ındakine sunardı. 
Oysa ş imdiki içkil i toplantı larda ayrı ayrı bardaklarla iç i l iyor. Bu nedenle 
"saki" denen kişi, görevi bittiğinden, ortadan kalkmıştır. Bugün, hangi 
toplantıda, bir in in içtiğ i  bardakla bütün toplantıda bu lunanlar içmek is­
ter? Ayrıca, içki testiye de konmuyor artık. İçki dağıtıc ın ın görev yaptığı 
toplanma, eğlenme biçimi değişti , eski üstü örtü lü  sofranın yerini masa, 
bağdaş kurulan oturma aracının yer in i arkal ık l ı  oturma araçları ( iskemle, 
sandalya, koltuk) aldı. Dolayısıyla "saki"yi yaşatan top lum kalmadı .  Bu 
durumda, yukarki d izeler de birer "tarih varl ığ ı" olarak kald ı ,  onları doğ­
dukları ortamı geri geti rerek yaşatma olanağı yoktur artık. Demek, geç­
mişin b i r  kurumunu. günümüzde yaşatabi lmek iç in yalnız di le dayan­
mak, d i l i  o kurumun bütününden soyutlamak yetmiyor. Di l le kurum ara­
sında oluşan bütünü bozmadan sürdürme gereği doğuyor. -Bu da pek 
kolay başarı lacak n itel ikte bir iş deği ldir .  _Çağ ın  yen i  gereçleri, yen i  bu­
luşları d i l  alan ında da birtakım yeni l ik leri gerekl i  k ı l ıyor. Yeni bulunan bir 
nesne yeni bir adla anı labi l i r ,  bu da yen i bir kavram yaratma demekti r. 

B izde, özell ikle d ivan şi i r i  konusunda, üzer inde durulması gere­
ken bir  durum vardı r, o da seçmelerde (antoloji düzenlemede) değiş­
meyen bir geleneğe bağl ı  kalmadır .  Aşağı yukarı yüz yılı aşkın  bir süre­
d i r, seçmelerin değişmediğini ,  birbi rinden aktarmalarla yetin i ld iğ in i  gör­
mekteyiz. B in lerce ozanın yüz binlerce şi i r inden seçi len örneklere ne bir 
yenisi eklen iyor, ne de bi l inmeyen, okuyucuya sunu lmayan başka şi i rler­
den örnekler veri l iyor. Gerek öğretim kurumlarında, gerekse yazın ala­
nında bu gelenek günümüzde de sürüp gitmektedi r. Sözgel işi Fuzul i  
denince ya 'Leyla i le Mecnun"dan çok yaygı n  b i r  bölüm ya da "meni 
candan usandı rdı" d iye başlayan ş i i r  i le ona benzer birkaçı al ın ır .  Kadı 
Burhaneddin ise "Di lberin işi itab-ü naz olur" d izesiyle başlayan tuyuğla 
bi l in ir .  Durum öteki ozanlar için de böyledir .  Oysa gerek eğitim-öğretim, 
gerekse d ivan ş i i ri n i ,  ozanlarını anlama bakımından bu çok tutarsız, ya­
nı ltıcı b ir yoldur. B iz, bu çal ışmamızda, geleneğe uymadık, elden geldi­
ğ ince değişik şi ir ler seçtik, bugüne değin "antoloji" denen yapıtlara g i r­
meyenleri aldık. Okuyucu, bambaşka seçmeler le karş ı laşacak, Fuzul i ' ­
n in bugüne değin bi l inenler dışında başka düşünceleri de olduğunu, 
başka konulara da değindiğin i  görüp anlayacakt ı r .  Ahmed Paşa, Necati 
g ibi XV. yy. ozanların ın bi l inenlerden daha başarı l ı  ş i i rler in in bulunduğu­
nu öğrenecektir. Özell ikle Kadı Burhaneddin' i n  bir "tuyuğ ozanı" deği l ,  
d ivan şi i rinin en büyükleriyle boy ölçüşecek, k im i  yerde onları çok mu 
çok geçecek yaratıcı l ı kta bir OZC!\n olduğunu kavramakta güçlük çekme­
yecekt i r. Ağ ıt türünde, Baki'den, Fuzul i 'den geri kalmayan iki örnek bu-. 
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lacaktır. Bu örneklerin ,  ik i kad ın  ozanımızın elinden çıkması da ayrı bir 
önem taşımaktadır, şi ir im iz bak ım ından . Şi i r  seçme bir berıeni işidir, 
özel bir durumu vardır denecek. Bu doğrudur  ancak, bizde bugüne de- · 
ğ in yapılan seçmeler tek kaynakl ıd ır, biri yüz yı l ,  öteki ell i altmış yı l  önce · 
düzenlenmiş iki seçmeden (anto loj iden) alınmıştır, özel beğeni diye bir 
durum yoktur. Özel beğeni, ancak divanları tarayarak, araştırarak seç� 
mede sözkonusudur. Yoksa bundan bilmem kaç yıl önce bir yazarın 
seçtikleri arasından seçmelere girişmek, okuyucuya bunu başka bir ya­
zarın adıyla sunmak, özel beğeniyle bağlantılı değildir. Özel beğeni an­
cak, bütün seçmelere kaynak olan, daha önceki iki seçmenin yazarları 
için sözkonusudur. 

Bu çalışmanın başka b i r  özel l iği de, ozanları özel yaşayışlarıyla 
değil de çağlarının içinde vermek, çağın genel durumunu en bel i rg in  
çizgi leriyle özetleyerek konuyu dağıtmamaktır. Ozanın önemi ,  değeri ça­
ğın düşünce ortamını bi lmekle daha kolay anlaşıl ı r. Çağının içinde oza­
nın özel yaşamı başka araştı(ma konusudur. Şiir ne denl i  öze yönel ik ol­
sa bile çağın ın damgasın ı  taşır .  Bu nedenle yüzyıl ların genel akışı için­
de ozanın yerini bulma kolaylaşır .  

Çal ışmamızda alışı lagelen bir uygulamayı bıraktık. Bu  uygulama, 
yüz yı l ı  aşkın bir süreden beri, divan şi i r in i  xıı ı. yy. i le başlatma gelene­
ğinden kaynaklanır. Oysa, b i r  top lum ne den l i  i leri aşamada olursa ol­
sun, ş i i ri ,  yazın ürünleri birdenbire başlamaz, gökten düşercesine orta­
ya konmaz. Divan ş i i rini X l l l .yy.aan başlatma geleneğinin sağlam bi r  da­
yanağı olmadığı gibi, bi l imsel bir açıklanışı da yoktur. Ayrıca, yalnız 
X l l l .yy. çizgileri içinde varl ı k  alanına çıkmış önemli bir ekin atı l ımı da bi l­
miyoruz. E l imizde bulunan yazı l ı  kaynaklar, X l l l .yy. Ariadolusunu önemli 
bir uygarlık gelişiminden deği l  de toplumsal yıkımlardan , Moğol saldırı­
ları sonucu doğan geniş boyutlu bunal ımlardan sözaçar. Öte yandan, 
Xl l l .yy. Anadolu insanı bir sars ıntı varlığı olmaktan da kurtulamamıştır. 
Özel l ik le "tarikat" denen kuru luşlar ın ortaya çıkışıyla Anadolu  insanı ya­
ratıcı l ığa deği l  içekapanışa it i lmiştir, gözü gerçekötesi bir evrene çevril­
mişti r. Bu dönemde veri len ürünler in daha önceki yy.ların bi lg i  bir ikimiy­
le biçimlendiğini söylemek bile gereksizdir. İ şte bu geçmişten gelen bi l­
gi bir ikimini göz önünde tutarak d ivan şi ir in in kaynaklarını deği lse de, 
ondan önceki Türk ş i i r in in durumunu ele almayı, işe. ondan başlamayı 
uygun bulduk. Böylece, X l l l .  yy. da başladığı söylenen d ivan şi i rinden, 
aşağı yukarı ,  beşyüz yıl önce ortaya konan Türk şi ir ini çıkış yeri o larak 
aldık. V l l l .yy. dolaylarında ortaya konduğu i ler i sürülen Türk şi i r i  örnekle­
rinden kalkarak X. ,  XI., X l l .  yy.ları aşıp "divan şi i ri" denen türün Xlll .yy.­
daki i lk  ürünlerine geldik. Bu tutum la, X l l l .yy.da, az çok, bel l i  biçimin i  ka­
zanan d ivan ş i ir in in ,  Türk di l i  bakımından, çok daha eskilere giden bir 
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dil varlı§ından beslendiğini, sonra bu besleyici kaynaktan hızla uzakla­
ş ıp bil inen nitel iğine kavuştuğunu örneklerle göstermeye çalıştık. Divan 
şiiri Xl l l .yy.da başlasa bile , bu başlama bir doğuş değ il, İ ran-Arap şiiri, 
lsıam dini  etkisiyle bir biçim de§iştirmedir. Biçimin yanında dil de değiş­
miş, Vll l .  yy. ile X. yy. arasında ortaya konan, daha çok Asya Türklerinin 
birer yaratması olan, arı-duru Türkçeyle düzenlenen şiir bırakılmıştır. Bu 
bir tari.h sorunudur, burada, üzerinde durulmayacak. 

D ivan şiirinin, en i lginç ürün lerini Anadolu'da vermesi, Osmanlı 
imparatorluğu ölçüsünde de§ilse de, gene büyük Türk devletler inin 
egemenlik sürdüğü Asya'da böyle bir şiirin geniş bir alanda gelişme 
o lana§ı bulamayışı önemli bir sorundur. Elimizde Ali Şir Nevai, Babür 
Şah gibi gerçekten güçlü , başarıl ı ozanların d ivanları var. Ancak yüzler­
ce yıl egemenl ik sürmüş, büyük bir alana yayılmış Türk devletlerinden 
böyles ine az yazın ürünü (burada şiir sözkonusudur) kalması düşündü­
rücüdür. Sözgelişi, tarih kaynaklarına göre, güçlü bir Türk devleti kuran 
Gazneli Mahmud döneminden kalma; yazın tarih ine ışık tutucu, önemli 
bir Türkçe divan bilmiyoruz. Kutadgu Bilig, Atebtü' l-Hakayık, Divan- i Hik­
met gibi şiir yapıtlarının önemi bell i , ancak yy.ları kuşatan ça§larla oran­
lanınca, büyük bir boşlukla karşılaşıl ır. Bu konuda en büyük etkenin dil 
oldu§u, bu Türk devletlerinde, Türk diline yeterince önem veri lmedi§i 
anlaşı l ıyor. Biz çal ışmamızda, bı,ı önemli konuya, pek deQinmedik, ayrı 
bir araştırmayı gerektirdi§i kanısındayız. N itekim,  bugüne de§in, yapılan 
derlemelerde, seçmelerde de Osmanlı İmparatorluQu egemenliQ in in dı­
şında kalan bu ozanlara pek az yer verilmiş, kiminin adı bile anılmamış­
t ır. Oysa, Türk dil ine giren Arapça-Farsça sözlerin sayısı düşünüldüğün­
de, bir oranlama yapıldı§ında, Osmanlı egemenli!'.Ji d ışında kalan, Türk­
çe şiir yazan ozaf"!larla Osmanl ı  ozanları arasında önemli bir ayrı l ık gö­
rülmez. Sözgel işi Babür Şah'ın : 

.Mi11 nice cefô vü ceı•n"inge subr itey 
Bir ze"e vefô ı•ü milır yok sinde nitey 
Çıi1ı başım ayağmga koyarga baramas 
Başımııi ailb ayağ yetge11ce kitey 

dörtlüğünde (rübai'sinde) görülen yabancı söz oran ı Baki, Nedim g ibi 
d ivan ozanlarının şiirlerinden deQ işik değildir. Demek, yabancı dil etkisi 
egemen l ik alanıyla de§il, uygarl ık  ürünleriyle baQlantıl ıdır. Anadolu'da, 
Selçuklular döneminde , Farsça'nın egemen l iğine eş bir dil olayın ı  öteki 
Türk uluslarında da görüyoruz. 

Divan şiirin in özelliğini, yapısın ı ,  özünü anlamak okunacak "di­
van"ların niceliğiyle ba§lantılı de§ildir. Bu yüzden, şiir seçmelerinde, 
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ozan sayıs ın ın yükselmesi , seçilen ş i i rlerin nicel iğ i  önemli bir etki yarat­
maz. İ şlenen konu, kul lanı lan ölçü, yararlanılan d i l ,  ş i i re egemen olan bi­
çim, ozanın tutumu değişmedikçe seçmede sayın ın ,  n icel iğ in önemi 
yoktur. Böyle bir durumda önem, ş i i rde konu tür lülüğünden, öz ayrı l ığ ın­
dan, biçim bağımsız l ığ ından doğar. Öyle ozanlarımız vardı r  ki , ş i i r  evre­
nini anlamak, düşünces in in  odağın ı  bulmak için birkaç d izesini okumak 
yeter. Buna karşın ,  bütün "divan" ın ı  okuduktan sonra ne demek istediği  
anlaşı lmayan ozanlarımız ın sayısı da az deği ld i r. Bu çal ışmamızda, dü­
şüncemizin başl ıca öğesi, ozanı kendi şi ir evreni içinde öğrenmeye ya­
rayabilecek örnekleri vermek, nicel ikten çok n itel iği gözönünde bu lun­
durmaktır. Bunu eksiksiz başardığ ımızı söyleyemeyiz. Bunun nedeni 
de, "d ivan ozanı"nı kes in çizgi ler le belir lenebi lecek bir ö lçü ortamına 
sokma olanaksız l ığ ıd ır. Ozan, bir  gazel in dizeleri sayısınca, düşünce de­
ğiştirir, konudan konuya atlar, kendi kendiyle çel işkiye· düşer. Ozan ın ,  
divan yazınında, en bel irg in  özel l iğ i  kendi kendisiyle çelişkiye düşmeyi 
olağan sayması, tutarsızl ığ ı  bir tutum olarak benimsemesidir . Bu durum 
yermeyi, değer vermemeyi gerektirmez. Bu davranış türünde divan oza­
nı yalnız değildir , olayı yaratan etken ler onun dış ındadır, ona egemen­
dir. Bel l i  bir düşünceyi uzun boylu iş leyerek tutarl ı , dengel i ,  ölçülü bir 
sorun durumuna getirmek, b i r  sonuca bağlamak, bundan bir düşünce 
düzeni çıkarmak içinde bu lunduğumuz Doğu uygarl ığ ın ın yapısına ya­
bancıdır. İçinde yaşadığ ımız Doğu uygarl ığında egemen olan düşünme 
akımı bütünleyici, bi rleştir ici , düzene ulaştırıcı deği l  tekçid i r, bireycidir . 
Bu nedenle, Doğu uygarl ığ ında bir  düşünce yöresinde toplanarak dü­
şünceyi düzene ulaştı ran, b i r  düşünce çığır ı yaratan giriş im görülmez. 
İslam felsefesin in doğuş döneminde, bir düşünce çevresinde toplan-. 
mış, bir çığır kurmuş gibi görünen ayd ın lar varsa da, gene, bütünlüğe 
ulaştırıcı, yaratıcı bir bir l ik oluşturucu nitelilste olan ı yoktur. Bu bütünlü­
ğü aydın ın kendinde de bu lamayız çokluk. Sözgel işi bir konuyu, bir so­
runu ele alarak çağ lar boyunca, bir leştir ici, uzlaştır ıcı çözüme vardıran, 
o soruna yen i  yeni çözüm biçim leri getiren aydınlar to�lu luğunu bul­
mak kolay deği ld i r  Doğu uygarl ığ ında. Bu olay toplumun yapısıyla, dü­
şünürü etki leyen ortamın n ite l iğ iyle i lg i l i  olsa gerek. Konu edin i len dü­
şünce değişmemiştir, onunla i lgi l i  yorumlar da değişmemiştir, değişen 
yalnız kişi lerin adlarıdır. Kişi, bu düşünceleri içinde bile, bir "bütün" de­
ğildir. Onun bütünlüğü dağ ın ık l ığ ından oluşan "toplam"dadır .  

Divan şi i r in in yayı lma alan ına bakı ldığında, bel l i  odaklarda, içeka­
palı bir ortamın dış ına taşmadığı görülür. Daha sonra, ayrıntı l ı  olarak 
üzerinde durulan, örnekler veri len bu konuya, burada bir önbi lg i  ver­
mek için kısaca değinel im. D ivan şi ir i  öğretimle benimsenen, ayakta du­
ran, Osmanlı aydın ın ın şi irid i r. Alan ın ın dar oluşu da bu yüzdendir .  Bu-
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güne derJin antoloji lere giren, birbirinden aktarılan şi i r  örnekleri bu örJre­
tim kurumların ın anlayışı dorJrultusunda seçi lmiş, arJızdan arJıza aktarı la­
gelen ürünlerdir. N itekim, bundan yüzel l i  yıl önce düzenlenen, "Nevadi­
rü'I Asar (1256)" adlı seçmelerde yaralan binlerce dize incelendirJinde 
divan şi ir ine hangi anlayış açısından, hangi berJençle bakı ldırJı kolayca 
anlaşıl ır . Öte yandan, Osmanlı İmparatorlurJunda, divan şi irin in gel işme­
sini sarJlayan toplum kurumların ın başında saray denen, yönetici toplu­
luk gelir. Osmanlı pad işahların ın çorJu ozan oldurJu gibi ,  ş i ir yazmayan­
ların da şi iri içtenl ikle korudurJu, tutturJu bi l iniyor. Divan şi i r in in en güçlü 
koruyucusu, beslenme kaynarJı saray çevresiydi . Bu çevrenin inançları , 
İslam toplulu!ju içinde ki yeri , barJl ı  bulundurJu inanç kurumu şiiri kendi 
düşüncesi yönünde etki lemiş, kendine barJlamıştır. N itekim, divan ozan­
ları içinde, İran'da gelişen bir inanç kurumuna barJlananlardan sarayca 
tutulanı, korunanı yoktur. Osmanlı Sarayı şiiri ancak kendi inançları dorJ­
rultusunda yürüdürJü sürece korumuş, tutmuştur. Saray çevresinde i lgi 
görmüş, korunmuş bir halk ozanı bi l inmiyor. Bu durum, divan şi irin in ,  
Osmanlı toplumunda yönetici çevrenin onayladı!;ıı b i r  ürün o larak kendi­
ni sürdürme olanarJı buldurJunun açık kanıtıdır . 

• 

Bu çal ışmada, seçilen örneklerden de anlaşı lacarJı gibi ,  ozanın 
gücünü, tutumunu gözönünde bulundurduk. Bu nedenle, günümüze 
de!jin seçi len, bi l inen örneklerden uzak kalmaya, ozanı bi l inen şiirleriyle 
derıiı bi l inmeyen şi ir leriyle okuyucuya sunmayı düşündük. Daha önce 
de açıkiandırıı gibi, bunu alışı lan gelenerıe uymamak için yaptık. Gele­
ne�in getirdirıi seçme ş i irler dışında da, ozanların gücünü, başarıs ın ı ,  
berıencini gösterecek n itelikte örneklerin bulundurıu savına barııanma­
yı, bir ürünün anlaşı lması yolunda daha yararlı saydık. D ivan şi irin in ,  bu 
olumlu yanlarına dayanarak, kendinden sonra gelen yazın ürünler in i  ge­
l iştirici, besleyici , çarJ ımız şi ir ine aydınl ık getirici bir veriml i l ikle dolu oldu­
rıu, bu nedenle yeniden ona dönmenin gerektirıi görüşünde oldurıu­
muz sanılmasın. Biz, burada, divan şi ir inin kimi konularda "gerçekçi" ol­
durıunu söylerken,  çarJdaş düşünce akımlar ın ın içerdirJi gerçekçi l irJe eş 
düzeyde bulundurıu görüşünü i leri sürmüyoruz. D ivan şi ir i  kendi çarıın ı ,  
kendi dorıuş ortamın ı  açıklayan, anlamaya yarayan b ir  üründür. Onun 
gerçekçi l irıi çarıın ı  anlamaktan öte bir önem taşımaz. Divan şi ir i , kendi 
varlık ortamında büyük bir başar ı  ürünüdür, üzerinde durulmaya derJer 
bir yaratmalar bütünüdür, ancak "şiir özü" bakımından gelecerıe ışık tu­
tucu, erıitici, örJretici, yarın ı  yaratıcı derıildir. Öte yandan, divan şiiri der­
ken, yediyüz yılı aşkın bir  süreyi dolduran, binlerce ozanın yetiştirJ i  bir 
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ça§lar dizisini kaplayan, yüzbinlerce şiiri elimizde bulunan bütünü de§il, 
onun gerçek de§er taşıyan bölümünü anlıyoruz. Karşılaştırmada kolay­
lık olsun d iye bir örnek verelim: Bugün, elimizde 436 nın üstünde "di­
van• vardı r. "Mesnevi" türüne girenleri bunun dışında bırakıyoruz. Bu di­
vanların kiminde elli, kiminde dörtyüzle altıyüz arası, kiminde altıyüz ile 
bin dolaylarında, kiminde binin epeyce üstünde şiir vardır (özell ikle Ne­
vai; Zati divanlarında) . Bu d ivanlarda yeralan şi irleri şöyle bir sayıda top­
lamaya kalksak birden bire yüzbinin çok üstüne çıkanz. Bunlara "divan• 
biçimine sokulmayıp yazmalarda darıınık bir durumda kalanları, Şey­
ho§lu Mustafa'nın 7903 beyitlik (iki dizeden oluşan birime "beyt" denir) , 
"Hurşid-name", Aşık Paşa'nın 1 2000 beyitlik "Garib-name• adlı yapıtları 
gibi olanları, daha ufak boyutluları da katarsak şiir konusunda ne denli 
büyük bir niceli{ıe varaca§ımız kolayca anlaşıl ır . İmdi, "Divan şiiri" kap­
samı içine giren bu yapıtlarda yeralan bütün şiirleri birer başarı örne§i 
diye görme olana{'.ıı yoktur. Çok ince eleyip sık dokuyan, yaratıcı gücü, 
özgün buluşu, şi ir özünü. ölçü olarak alan bir araştırıcı "divan şiiri" de­
nen bütünden ancak, orta büyüklükte, dört-beş yüz sayfalık bir kitap çı­
karabi l i r. İşte, ·bizim de "divan şiiri" dedi{ıimiz böyle b i r  bütündür. Bu du­
rum üzücü olmadı{ıı gibi pek içaçıcı da de{ıildir. Bizim, bu düşüncemiz­
de, karamsar bulanlara söyleyebilecerıimiz ancak şudur: Zati'nin, iri l i 
ufaklı , b inbeşyüz dolaylarındaki şiirinden, çarıına örnek olabilecek n ite­
l ikte beş-on arası bir seçme yapın bakalım. 

Yukarda söylenenler biraz ürkütücüdür, bunca yy.hk bir yazın tü­
ründen böylesine az mı seçme yapıiabil ir , diye bir soru uyanır kişinin 
içinde ister istemez. Ancak, şunu da unutmamalı ki derıer taşıma, yapı­
cı, yaratıcı olma nicel ikle de{ıil nitel ikle ba{ılantılıdır. Yaratıcı olan özdür, 
söz özün açıklanışı, yaratıcının içevreninden dışa taşarak başkalarına 
sunuluşudur. Bu sunuluş biçimi, o biçimin anlaşı lmasını sarııayan araç­
ların (burada sözcüklerin) toplum yüzeyinde yayılma kolaylırıı ne denli 
çoksa, genişse etkisi de onunla dorıru oranlı olur. Burada işin içine di l 
denen gücün girdi{ıini görürüz. 

Kızumıız yok dıınır 0110 viresi 
Gözümüz yok dıınır om yöresi 
Elinden ne geliirse ide görsii11 
Başım kanğkı taş katıysa lll'SWı 

-Hurşid-niime/441()-11-

Bu dizelerin alındı{ıı yapıt XIV.yy. sonlarında yazılmıştır. Sözcüklerin söy­
lenir biçimini bir yana bırakırsak (kızımuz/kızımız, viresi/verilecek) gü-
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nümüz Türkçesine yabancı bir yanı  yoktur. Bizim . "yoktur" dediğimize o 
dönemin ağzı "yok durur" diyordu. 

· 

Bilmem nedir enfüsii nedir ôfôkı 
Kimdir f ôni cilıanda kimdir bakı 
Diinyôyi saran. boşluğu lıissetnıiyelinı 
Peymôneyi boş bırakma doldur silki 

-Yahya Kemal-

İ lk dörtlük Şeyhoğlu Mustafa'nın, ikinci dörtlük ondan beşyüz yıl sonra 
gelen, çağdaş ozanımız Yahya Kemal'indir. İk i  dörtlükte de ölçü "a­
ruz"dur, sözcüklerin sayısı (birleşikleri ayrı sözcük sayarsak) yirmidir. İ lk 
dörtlükte bir tek yabancı sözcük yoktur, ikincisinde yabancı sözcük sayı­
sı dokuzdur, yinelenen sözcükleri (yok durur, nedir) tek sözcük sayar­
sak ikinci dörtlükte yabancı sözcük oranı yüzde altmışa çıkar. Bu du­
rumda, ozanın  kendi özüne yönelerek, kendi varlı k  bi l incin in aydınl ı!:'.Jın­
da, yaratıcı gücünü gösterme olanağı ne olabi l i r? Kişi kendi özüne yö­
neldikçe yaratıcı, yapıcı, dışa yöneldikçe aktarıcı ôlur, bu kaçını lmaz bir 
sonuçtur. 

Divan şi ir i , daha sonraki bölümlerde çağlara göre dizi len alıntı lar­
dan da anlaşı lacağı gibi, bir yy.dan ötekine geçerken gerek di l ,  gerek 
olaylara bakış yönünden birtakım de!:'.Jişikl iklere uğradı .  Biçimde görül­
meyen, yaln ız çağın olayları sonucu içeriğe yansıyan, bu değişikl ikler 
göze batar bir gelişim do!:'.Jrultusunda değildir. Özell ikle XIX. yy. ortaları­
na yaklaşan dönemden ( 1 840 tan) sonra bu şiiri sürdürme bir alışkan­
lık, bir eskiye ba!:'.Jl ı l ık e!:'.Ji l imi olmaktan öteye geçememiştir. Çocukluk 
çağında edini len alışkanl ık ların çoğunu bırakamayan i leri yaşlarda iki 
kimseler gibi XIX.yy.da da kimi ozanlar divan şiir ine olan bağl ı l ığ ı sür­
dürmek istediler. Ancak, yaşama ortamının hızla değişmesi şi i ri de etki­
ledi .  Böylece, biçim olarak eskiye bağl ı kalan kimi ozanlar, şiirde bu öz­
lemi yaratıcı bir öze dönüştürme gücünü gösteremediler. Bundan dola­
yı xıx. yy. divan şiiri geçmişin tadını çıkarma, onu gönülde yaşatma tut­
kusu olmaktan öteye geçemedi ,  bir "alışkanl ığ ın. şi ir i" olarak kalıverdi. 
XIX.yy. ile XX.yy., bel l i  bir anlamda, birbirinin bütünleyicisidir. Öğrenimi­
ni XIX.yy. sonlarında ya da XX.yy. başlarında gören ozanların şiir türü 
bakımından büyük bir bölümü, dili şiire uygulama yönünden hepsi geç­
mişe bağl ıdır. Mehmed Emin i le arkadaşları g ibi, belirl i bir toplum anla­
yışın ı  savunan, di lde arınmayı ye!:'.Jleyen birkaç kişi dışında, bugün kolay 
okunup anlaşı lacak bir ozan yoktur. Bu durum, Anadolu Türkçesinde, 
Xl .yy.dan başlayan yabancı di l lerden etkilenme olayın ın doğal sonucu-
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dur. Dil düşünme, yen i  düşünce ürünleri yaratma kaynağı olmaktan çı­
kıp kuru bir anlaşma, konuşma aracına dönüştü. Şiir de bu aracın •a­
ruz• denen ölçüye uygunluğu diye anlaşıldı� Bu yüzden, en güçlü, en  
yaratıcı sayılan b i r  divan ozanında bile kul lanı lan kavramların sayısı bir­
kaç yüzü geçmez. 

Bütün bu çelişik durumlara karşın, divan şi iri bir "tarih varl ığı" ola­
rak Anadolu uygarl ığının üzerinden uzun uzun durulması, araştırmalar, 
incelemeler yapılması gereken önemli bir bölümüdür. Xl .yy. ortaların­
dan günümüze değin uzayan süreyi anlamak için divan şiirini bilme ge­
reği vardır. Bu şi ir kendi çağının insanını veren, yaratıldığı toplumun uy­
garlık evreninde ki yerini gösteren öğelerden bir idir. Divan şiirini günü­
müz beğencine, şi ir anlayışına, yaşama biçimine yabancı görüp sevme­
yebil iriz. Ancak şurasın ı  da unutmamalı ki geçmişi , kendi bütünlüğü için­
de, anlamak-öğrenmek için yalnız sevilen, beğenilen yanlarıyla değil bü­
tünü i le düşünmek gerekir. Bu uygarl ık  ürünü kendi l iğinden ortaya çık­
madı, çağının Osmanlı toplumunun,  bu toplumun düşünce örgüsünü 
oluşturan inanç öğelerin in bir gereği olarak doğdu, gelişti. İmdi, bu şi i r i ,  
onu yaratan, geliştiren toplu mdan ayrı bir varl ıkmı� gibi görmek, değer­
lendi rmeye çalışmak, �imi çevrelerde yaşatmak isteyenler bile çıkabi l i r. 
Bu geçmişe duyulan özlemin d ışa vuruşu, geçmişi günümüzde yaşat­
ma iste!:jin in açı!:ja çıkışıdır. Özlem, istek burada çok özel bir durumun 
sonucudur. Ancak, divan ş i i rini günümüzde yaşatmak, anlaşı l ı r  duruma 
getirmek için, di l bakımından, Osmanlıya dönmek yeterli değildir. Divan 
şi ir ini doğuran, yaşatan yaln ız Osmanl ı  toplumunun konuştu!:ju, söyleşti­
ği sanılan dil değildir. Bu şiir, içinde doğduğu toplumun bütünlü!:jünü 
oluşturan bölümlerden biridir, Osmanlı toplumunun bir öğesidir. Onun 
varl ığ ı  toplum içindeki yeriyle bağlantı l ıd ı r. Bugün, Baki'nin, Şeyh Ga­
l ib' in  konuştuğu di l i  konuşma olanağı bulsak bile, divan şi irini yaşatma, 
yeniden gündeme getirip yürürlü!:je koyma gücünü bulamayız. D ivan şi­
ir inin güncell iğ ini yitir işini ,  unutulmasını di lde ki gelişmelere, yabancı 
sözcüklerden arınmalara bağlayanların yan ı ldıkları konu budur. Bu ·şi i ri 
anlamayı, yaşatmayı di l in , bağımsız bir sorunu diye anlamak, di l in tek 
başına ortaya koyduğu bir ürün diye görmek yanı ltıcıd ır. D ivan şi irin in 
bırakılması ikiyüz y ı l ı  aşkın bir süredi r  toplumumuzda görülen, e l imizde 
olmayan, değişmeler sonucudur. Ça!'.ı ın getirdi!:ji del'.ıiştirici etkeni ne 
tek tek kimselerin, ne de ulusu yöneten yetki l i  kuruluşların gücü, geçer­
siz kı lmaya, kıyıya atmaya yeter. Daha önce değini len bu konuya, bura­
da, yeniden dönmemizin amacı aşağıda söyleneceklerle bağlantı kur­
mak için bir anımsatmadır. 

Yukardaki yinelemeden sonra, yeni bir konuya geçerek, d ivan şi­
ir inin "tarih varlığı" olarak kalmasına yolaçan etkenlere dönel im. Osman-
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lı toplumu, Xl.yy.dan sonra Anadolu'ya gel ip yerleşen, ulus yönetimini 
yeni inanç .temelleri üzerine oturtan $elçukluların bir ardı l ıdır. İ lk temeli 
kuran Selçuklulardır. Osmanl ı  toplumu, Selçukluların oluşturdukları kimi 
kurumları olduğu gibi korumuş, kimilerin i  değiştirmiş, kimilerini de ona­
rarak kendi anlayışına göre düzenlemiştir. Di le bağlanan şiir, olduğu gi­
bi aktarılan, toplum varlıklarından biridir, bir uygarl ık kurumunun ürünü­
dür. Çağlar boyunca bu ürünle öteki toplum kurumları yanyana, elele 
yürüdü. B ir süre sonra Osmanl ı  toplumunda birtakım değişmeler baş­
gösterdi. Bu değişmeler çağın getird iği ger�ksinmelerin kaçını lmaz so­
nucuydu. Özellikle ordu düzeninde, donatımında, komşu uluslarla al ış­
veriş i l işkilerinde görülen gerekl i  değişmeler karşısında, divan şi i r i  uzun 
süre bütün lüğünü korudu. Öyle bir dönem geldi ki toplum kurumlarıyla 
d ivan şi i ri arasındaki bağlar gevşemeye, çözülmeye, kimi yerde büsbü­
tün kopmaya başladı. Bu kopuş kimsenin isteyerek, bi lerek yolaçtı!'.ıı bir 
Qlay de!'.ıildi, bireyi de, toplumu da aşan bir gücü, sarsan bir etkisi var­
d ı .  Bu durum çağın geti rd iğ i  olaylara dayanıyordu .  Toplumun, ça!'.ı ın ge­
t ird iklerine karşı direnecek, onların �kış ın ı ,  yayı l ış ın ı  önleyecek, onları ge­
reksiz, yetersiz kılacak nitel ikte dayanık l ı ,  sa!'.ılam kurumları yoktu . Bu 
durum daha XVl .yy. ortalarında. Kanuni  Süleyman döneminde ortaya 
çıkmaya başladı .  Bir ozan olan, "Muhibbi" takma adın ı  kullanan Kanun i  
Sü leyman, b i r  şi ir inin g i rişinde 

Al/alı Al/alı diyeliim sancak-ı şlilıi çekeliim 
Yİİlilyiib lıer ya11ada11 Şarka siplilıi çekeliim 

diyerek, karşısında, uğraşılması, yen i lmesi ,  etkisiz kı l ınması gereken tek 
güç olarak İ ran' ı görüyordu. Bu durum, bu görüş· biçimi yeni de�i ld i ,  
inanç olarak sekiz, yönetim kurumu olarak dörtyüz y ı l  öncelere gidiyor­
du. D ivan şi ir ini incelediğ imizde, ş i i re egemen olan inançla, Su ltan' ı n  
düşüncelerinin yanyana yürüdüğünü görürüz. Oysa, gene bu  dönem­
de, XVl.yy. göbeğinde, Batı ü lkelerinde önemli değişmeler, gel işmeler 
başlamıştı. Yönetim biçimleri , ordu donatımları ,  düzenlemeleri, yaşama 
anlayışları, toplum görüşleri, toplum-birey i l işkileri, düşünce çığırları , "sa­
nat" kavramı altında toplanan bütün kuruluşlar hızla değişmeye, başka­
laşmaya, gelişmeye, eskiden uzaklaşmaya yönelmişti. Artık doğu soru­
nu bir düşünce akımı, yaratıcı gel işme değ i l, bir egemenlik özlemi ola­
rak kalıyordu. Bunun kökeninde de, besbel l i ,  inançlar vardı. Osmanl ı  yö­
netimi, inançlara dayanan egemenlik tutkusu karşısında, düşünce yarat­
malarından kaynaklanan hızl ı gel işmeyi göremedi. Bunun ne gibi so­
nuçlar doğuracağını ,  doğurduğunu daha sonraki ilgili bölümlerde, özet 
olarak göreceğiz. Bu durumda Osmanl ı  toplumu bir yandan Batı ü lkele-
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rinde görülen gelişmelere, b ir  yandan da özünden dorJan şi i re (divan şi­
i rine) ters düşmeye başladı .  Sözgel işi Batı ülkelerinde resim, yontu, ti­
yatro, roman, oyun (piyes) , u lusal destan, opera, türlü türlü felsefe çığır­
ları, gökbi l imde yeni  gözlem araçları ,  öteki  deney bilimlerinde sayısız 
buluşlar ortaya konurken Osmanlı toplumunda bunları karşı layacak kav­
ram, deyim bi l inmiyor. Put, tasvir ,  suret, nakş bg. köken bakımından 
bambaşka anlamlar taşıyan kavramlarla Avrupa ü lkelerinde bulunan ye­
ni araçlar-gereçler karşı lanmak isteniyordu .  Böylece, kavramlarla karşı­
l�nmak istenen varlıklar arasında bir "yapı ayrı l ığ ı" bel i riyor, �avram nes­
neyi açık-seçik d i legetiremiyor. Osmanl ın ın put, suret, tasvir, nakş dedik­
leri , gerçek anlamda, yontunun,  resmin karşı l ığ ı  deği ldir .  Sözc.üğün kö­
kenine inersek " resim" sanı ld ığ ı  gibi "tasvir" deği ldir , öte yandan "suret" 
de res im deği ld i r. Bugün fotoğrafa da, tabloya da " resim" deniyor, Os­
manlı, yurttaştan toplad ığ ı  "vergi"ye de resim diyordu. Yontunun karşı l ı­
ğı sayı lan "heykel" in anlamı başkadır .  Tiyatronun, piyesin ,  romanın ,  ope­
ranın Osmanl ı  ağzında açık-seçik bir karşı l ığ ı  yoktur. Bunlara deney bi­
l imleriyle i lg i l i  kavramları da ekleyebi l ir iz, ortaya büyük bir boşluk  çıkıve­
rir. Daha açık bir örnek vere l im.  Osmanlı ağzında, Arapçadan gelme, 
"musiki" d iye bir kavram vardır. Bu kavram, i lkçağda "k ı r  peris i" anlamı­
na gelen, bir inanç varl ığ ı  olan "musa• sözcüğünden türemiş, sonra 
Grek-Latin d i l ler inden Arapçaya geçmiştir. Sözlük anlamı ;  "musa" de­
nen kır perisiyle i lg i l i  olan, "musa ile bağlantı l ı " demektir. Batı d i l lerinde 
geçen,  Türkçe'de "müzik" biçiminde söylenen sözcüğün kökeni işte bu 
"musa"dır .  T ektanrıcı d in lere göre, i l kçağın "musa"sın ı  sevmek, berJen­
mek, ona saygı göstermek yasaktır, inanç bakımından ağır suçtur, tanrı­
ya karşı ortak koşmaktır. Osmanlı aydını ,  kökenin i  bi lmedi!;ıi ,  Arapça­
dan geldi!;ıine bakarak "müslüman işi" sandığı "musiki"yi aldı ,  benimse­
di .  Öte yandan "musik i "n in kökeni olan "musa" .i le bağlantı l ı  kurumlar ı ,  
kayna!;ıın ı  b i lmediğinden, Arap inançların ın etkis inde kalarak, yasaklad ı .  
Oysa çalg ı ,  oyun ,  tiyatro bg.  ü rün ler in hepsi bu "musa" i le bağ lant ı l ıd ır ,  
bir bütün oluşturur. 

Divan ş i i r in in yaşamasın ı  sağlayan bütünde başka kopmalar da 
var. Osmanl ı  toplumunda "divan• düzenlemek b i r  gelenektir. D üzenle­
nen "divan" yazıcı lar (hattatlar) aracı l ığ ıyla çoğaltı l ı r, yayı l ı r. Bu iş, Avru­
pa'da XV.yy. başlarında bas ım araçlarıyla yürütü lmeye başladı .  Yazı lan 
yapıtlar bu araçla basılıp çoğaltı l ıyordu.  Osmanl ı  yönetim i  bu aracın kul­
lanımını  dine aykır ı  bulduğundan yasakladı ,  Kur'an'dan, Peygamberin 
sözlerinden örnekler, kanıtlar geti rerek bu tür araçların, i nanç bakımın­
dan, sakıncal ı  olduğunu i leri sürdü. Böylece basım araçları Türkiye'ye, 
ancak üçyüz yıl sonra, XVlll.yy.

· 
ortalarından epeyce sonra, girebi ldi .  

Aradan yüz yıl bire geçmeden, basım araçların ı  yasaklayan "Kitab"lar, o 
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yasakladıkları araçla basıl ıp çoOaltı l ır oldu. Burada, üzerinde düşünülün­
ce, çok i lginç bir durum ortaya çıkar: yasaklayanın kendi yasaOına uy­
maması. İşte bu büyük bir çözülmedir, düşünme eylemiyle yaşama dav­
ranışı arasındaki çelişkiyi geçerli kı larak, uyuma dönüştüren g irişimdir, 
Kişi, kendi kendisiyle, çelişkiye düşmeyi bir uyum olarak anladıOı .  be­
nimsediOi gün düşünce ortamında karışıkl ık başlamış, çözülme, daOı l ­
ma önüne geçilmez bir duruma gelmiş demektir. Böyle bir durumda 
yargı lamak için suçlu aramanın gereOi yoktur. Gerçek suçlu yargı laya­
cak kimse· arayandır, onun kendi kendini yargı laması, suçunun karşı l ı{J ı­
nı gene kendi eliyle vermesi gerekir. Divan şi irimin durumu, yazg ısı da· 
böyledir. Onun çaOın dışında kalması, bir "tarih varl ıOı' olarak yorumlan­
ması için suçlu aramanın, şuna buna sataşmanın, toplum gerçeklerin i  
saptırmanın günü geçmiştir. Yüzyıl lar boyunca onarılmayan, yenilenme­
yen, pekiştir i lmeyen bir yapı ça!)ların yıpratıcı ellerine bırakı lmış, temelin­
den göçmüş, ortada yalnız yana yatmış güzel , süslü, al ım l ı  bir tavan kal­
mış. Onu eski durumuna getirme, eski yapıyı kurma, eski gereçleri kul la­
narak eski biçimi koruma olana!'.Jı kalmadı. Çok daha az emekle, çok 
daha az g iderle, çok daha iyisini yapıp gelece!)e bırakma varken bu gü­
zel tavanı didiklemenin, yerinden oynatmanın  gere!)i yoktur, yapayım 
derken büsbütün da!)ıtır gidersiniz. Bu nedenle onu bir 'tarih varl ı{J ı "  
olarak saklama, geçmişi ö!'.Jrenmek için ondan yararlanma uygar ayd ı­
nın, uygarlı!'.Ja saygısı olanın görevleri arasındadır. 

Divan şiiri geçmişimizin, tarihimizin önemli bir bölümüdür demiş­
tik. Bu önemli bölüme ·gerçek de{Jerini verebil iyor muyuz? Onu,  tarih 
içinde uygun yerine koyabil iyor muyuz? Bu soruların karşıl ı!)ı, ne yazık 
k i �  olumsuzdur. Sevileni ,  de{Jer verileni yaşatmak yakıştı!)ı yere koymak­
la sa{Jlanır. Günlük gereçler arasında kullanılan bir 'tarih varh{Jı' çok da­
ha kolay yıpranır, eskitilir, de{Jerini yitirir. "Her gün papaz pilav yemez" 
d iye çok anlaml ı ,  özlü  bir atasözümüz vardır. Bu güzel sözü tarih varl ık­
larımızı korumada, yaşatmada gere!)i gibi anlayamıyoruz. Papazın önü­
ne pilav koya koya p ilavın tadını kaçırdık. Ne acıdır ki bunu yapanlar da 
gene pilavı çok sevdi!;ıini söyleyenlerdir. 

Burada, gene divan şiiri bakımından, ayrı bir konuya geçmekte 
yarar vardır. Divan şiiri , Anadolu uygarl ı!'.Jının bütünü içinde ele alınmal ı ,  

· anlaşılmalıdır demiştik. On un  kavramlarını ,  deyimlerini , k imi inanç varl ık­
larını inceledi{Jimizde çok eskilere gider, eski Anadolu uygarl ıOını besle­
yen kaynaklara varırız. D ivan şiiri, Anadolu insanının bir başarısıdır. Onu 
tutan, be!'.Jenen, ortaya koyan toplum katı ne  denli dar, ne  denl i toplum 
bütününden sıyrı lmış olursa olsun, gene Anadolu topra{Jındadır. Anad� 
lu d ışında da 'divan ozanı• bulunması, Anadolu insanının başarısını or-

21 



tadan kaldırmaz, kayna?;'ıının bütününü Anadolu dışına kaydırmaz.( l l Di­
l in Türkçe-Arapça-Farsça gibi üçüzlü bir yapıda olması, daha önceki 
yy.larda gel işmeye başlayan Türk şiirini, belli bir aşamaya de?;'ıin, divan 
şiirini etki lemesi olayı yanında tasavvuf, bi lgel ik, söylence (mitos) bg. bi l­
gi dallarıyla i lg i l i  kavramların büyük bir bölümü, insan varl ı?;'ıı i le i lgi l i  yo­
rumların bütünü,  evren- insan-tanrı sorunu i lkça?;'ı kökenlidir , Anadolu 
kaynaklıdır. Bu  nedenle, d ivan şi ir inin düşünce varl ı?;'ı ın ı  besleyen kökle­
rin en büyüğü, en veriml isi Anadolu i lkça!Jına uzanır. Bunun ne denl i 
gerçek oldu?;'ıunu,  divan şi ir inde geçen "nergis" , "yı ldız", "güneş", "ev­
ren", gök bg. sözcüklerin içerdiği söylenceye yönel ik anlamları gösterir 
açıkça. Oysa, divan şi irine, bugüne de!Jin ,  böyle bir anlayışla yaklaşıl­
mak istenmemiş, belli bir gelene!Je uyularak Xl-Xl l l .  yy. larla başladı!Jı sa­
vı gel işti r i lmiştir. D ivan ş i i r in in içyapısın ı oluşturan düşünce ürünleri ince­
lendiğinde çok daha eskiye, sağlam uygarl ık i lkelerine dayanan temel le­
re, güçlü b i r  beslenme kaynağına varı l ı r .  Böylece, Anadolu'ya dışardan, 
konar-göçer olarak geldiği sanılan bir düşünce ortamının yerl i olduğu, 
Anadolu toprağ ın ın ürünleriyle beslendiği anlaşı l ır , d ivan ş i i ri de ko­
nar-göçer olmaktan kurtulur. N itekim, divan ozanların ın yaşam öyküleri , 
geçmişleri incelendiğinde pek azın ın komşu ülkelerden, asya'dan gö­
çüp geld iğ i ,  çoğunun yerl i olup sonradan inanç değiştird i!J i  görülür. Os­
manlı su ltanların ın ,  daha i lk egemenl ik yı l larında, Anadolu 'nun tarih bo­
yunca yerl is i olan insanların soyundan gelen kızlarla, kadınlarla evlen­
meleri, bu evl i l ikler nedeniyle inanç değişti rmelerin çağlar boyunca sü­
rüp gittiği b i l in iyor. Bu tarih gerçeğin i ,  bu toplum olayın ı  basamak edi­
nen bir araştırma- inceleme divan şi i r in in varlık öğelerin i  bi l inenden, sa­
vunulandan daha inand ırıcı odaklara götürür. Bu konuda tek güveni l i r  
dayanak b i l im anlayış ı ,  b i l im gerçeğin in değişmez kural ıdır, duygular­
dan uzak kalan us i lkelerine bağlı bi l im inancıdır. Bi l im gerçeğin in en 
azgın karşıçıkıc ıs ı duyguya, duygu veri ler ine göre davranan kimsedir. 
Bi l im gerçeğ in in  yürürlükte olduğu yerde duygunun,  duygunun ege­
menl ik sağladığı ortamda bi l imin barınma olanağı yoktur. Duygunun en 
özgün eylemi olan sevgi bi le, bel l i  bir ölçüde, us ikelerine dayanma, on­
lardan güç alma gereğindedir . Us i lkelerinden uzaklaşmış, b i l im veri le­
r inden yoksun kalmış bir duygu varlığın ın  yarataca?;'ıı yıkımın a?;'ıırl ı?;'ı ın ı  
sonunda gene, duygunun karşı çıkt ı!Jı ,  us yüklenir. Duygunun uçuruma 
sürükledi?;'ıi k imseyi kurtaracak olan gene ustur. Daha do!Jrusu duygu­
yu bile us koruyabil ir ,  yaşatabi l i r .  

(1) Divan ş i i rinde geniş b ir  yer tutan i lkçağ<lan ge len kavramlar konusunda ayrıntı­
l ı  bi lgi için bk. İ .  Z. Eyuboğlu. /\levi l ik�Siinni l ik .  1979, S. 138-2.57 
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Divan şiir ini anlamak, onun doQduQu ortamın tarihini bi lmeye, ta­
rih içindeki yerin i  tanımaya baQlıdır. Bu da tarih bil incini gerektiren, tarih 
olaylarına bil imsel tutumla yaklaşmaya baQl ı  bir konudur. D ivan şi ir ini ,  
dış görünüşüyle toplumdan soyutlayarak, açıklamaya, eski söyleyişle 
"tasvir"e yönelen bir tutum sorunları çözmekten çok içinden çıkı lmaz du­
ruma sokmaya yarar. Bundan dolayı, bu şiiri anlamak, tarihi bi lmeye yö­
nelik eleştirici bir tutumu gerekli kı lar. Eleştirici tutum divan şi ir ini , tarih 
içindeki yerine koymaya, varl ık çizgilerini belirlemeye yardım eder. Bu 
şi ir ,  kimilerine göre bir gönül varlıQı, bir duygu ürünü olarak doQdu, Bu 
doQru olabil ir, ancak onu anlamak, kaynaklarına inen bir incelemeyle ta­
nımak yalnız "bi l im eri" olmayı gerektirir, "gönül adamı• olmayı deQi l .  D i­
van şi ir ini sevmek, anlamak başkalarının yargılarına dayanarak, başkala­
rının aQzıyla konuşarak deQi l ,  onu özüne inmekle, onu en ince ayrıntıla­
rına deQin öQrenmekle olabi l i r. 





DİVAN Şİ İ R İNDEN ÖNCE 





Divan Şiirinden Önce Türk Şiiri 

- 1 -

Divan şi iri birdenbire ortaya çıkmış, kendi adıyla başlamış, eski 
kayna�ı. geçmişi olmayan bir ürün de�ildir. Ça�lat boyunca sürüp gi­
den, ça�ın inanç durumuna, uygarlık anlayışına, yaşanan çevrenin etki­
sine göre de�işip gelişerek, son biçimini alan bir şi irdir. Divan şi irinden 
önceki Türk şi ir in in en eski örneklerini , şimdil ik XI .  yy. dolaylarından ka­
lan yazıl ı kaynaklardan ö�reniyoruz. Daha sonraki bölümde de, bir kar­
şılaştırma olana�ı sa�lama düşüncesiyle, birkaç ufak al ıntı verece{jimiz 
bu konuyu, burada, biraz daha geniş ölçüde inceleyerek divan şi ir ine 
geçmeyi düşünüyoruz. Böylece divan şiirin in yürüdü�ü çizgiyi, geçirdi�i 
de�işme aşamalarını anlamada kolayl ık olur umundayız. 

D ivan şi irinden önceki Türk şiirinin, divan şi iriyle büyük bir yakın­
lı�ı. özdeşliQi vardır demek istemiyoruz. Ancak, divan şiirini gel iştiren 
toplumun. Türk egemenliQi altında bulunması, bu egemenl i�i kuran kim­
selerin ortaçaQın başlarında ufak bir topluluk· oluşturması, Anadolu'ya 
XI. yy.da gelmesi, yerleşmesi, şi ir in geçmişi bakımından önemlidir. Di­
van şiir ini yaratan toplulukta şi ir bil incinin, divan şi i riyle doQduQu, gel işti­
�i söylenemez, şiir i , bu konuda yeteneQi, başarısı olan bir toplulu�un 
deQişik ölçüler, di l veri leri , uygarlık ürünleri, yaratma olanakları i le sür­
dürdüQü bir yaratmalar bütünüdür. biçim, konu, dil , kavram bakımın­
dan eski Türk şiirinden ayrıdır, ancak dilin özü yönünden eski Türk ş i i ri­
ne ba�lıdır . Bu ba�l ı l ıQ ı ,  gelecek bölümlerde, örnekler vererek göster­
meye çalışaca�ız. 

El imizde bulunan yazı l ı  kaynaklara göre, divan şiirinden önceki 
Türk şiiri de, bir yanı i le inançlara dayanan, onlardan beslenen bir şi irdi. 
Bu inançlar, Türklerin baQl ı  bulundukları çoktanrıcı dönemlerden kay­
naklanan, biçimlenen uygarl ık  ürünleridir. İslam dininden önceki Türk in­
sanının yaşama biçimini ,  inanma oda�ını gösteren bu eski şiir in başlıca 
özell i�i di l inin tutarl ı ,  karışmamış, yabancı di l lerin etkisinde kalarak özün­
den uzaklaşmamış olmasıdır. Bir süre sonra, özel l ik le "Kutadgu Bi l ik" in 
ortaya konduQu dönemde, Türkçenin yavaş yavaş yabancı d i l ler etkisin­
de kaldıQı ,  çoktanrıcı dönemle ilgil i inançları işleyen şi ir dil ini yer yer bı­
raktı�ı görülür. Önemli olan, bu deQişmenin, yabancı .etkinin nerde, ne 
biçimde başladı�ını gözler önüne sermektir. • 

Divan şi ir ininden önceki Türk şiiri der�. olaya burada yalnız şi­
ir yönünden bakı lacak, Anadolu uygarl ı�ının kökeninden kaynaklanan 
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ürünlerle olan ba{ılantısı üzerinde durulmayacak. "Giriş" bölümünde, bi­
raz açıklanan bu konuyu yeniden, ayrıntılarıyla ele almanın gere{ıi yok­
tur. Bu yüzden, divan şi i rinden önceki Türk şi ir ine dil bakımından yak­
laşmaya çal ışacağız. 

Biraz aşağıda veri len örneklerden de anlaşılacağı gibi d ivan şii­
rinden önceki Türk şi i ri doğaya baQl ı  yaşayışın kokusunu taşıyan, so­
mut yaşama gereçleriyle beslenen, insan ı  düşünülen evrende değil de 
içinde yaşadığı evrende konu edinen, ona düşünüşle deği l  yaşayışla 
yaklaşan bir ş i i rdir . İçerdiği konuların yalın  olmasına karşı l ık sağlam bir 
dil i , düzenli bir yapısı ,  dayanıkl ı  bir tabanı olan bu eski Türk şi ir i , Türk . in­
sanın ın düşünce evrenin i ,  i nanç ortamını  yansıtma bakımından da ayrı 
bir önem taşır. "Ne var k i  bu konu üzerinde pek duru lmam ış , bu ş iir yal­
nız bir d i l  varl ığı ,  duygu ürünü olarak düşünülmüş, yorumlanmıştır. Bu 
eski ş i i r in  içerdiQi i nançları, başka n itel ikte de olsa, i lkçağ Anadolu insa­
n ın ın duygu evreninde de buluruz. Bütün çoktanrıcı dönemlerde oldu­
Qu  gibi, Asya ü lkelerinde yaşamış insanlarla Anadolu eskiçağ ında, i lkça­
ğ ında yaşamış insanlar arasında doğaya yönelme, doğa varl ıklarına 
sayg ı-sevgi duyma bakımından bir anlayış birl iği , inanç özdeşl iğ i  vardır .  
Öyle ki , eski Türk şi i rlerinden bir inde geçen özel adları b i r  yana bırakır­
sak, onları Anadolu i lkçağından kalmış, komşu ü lkelerden aktarılmış 
sanmakta güçlük çekmeyiz. Bu özel l ik , bu eski şi ir ler in doQa karşısın­
da, ortak konuları içermesinden kaynaklanıyor. 

Bugün el imizde bulunan, d ivan şi ir inden çok önceki dönemlerin 
ürünü olduğu bi l i nen bu do!'.ıacı, dir i l ik dolu , özlü şi ir lerin yazıya geçiri l i­
ş i  ne yazık  k i  çok so11radır .  Bu  yüzden doğuş yıl larında ki özelliklerini 
sergi leme olanağı azalmaktadı r. Bu  şi ir leri ancak yazıya geçir i l iş biçimi  
i le öğrenmek, açıklamak gereğindeyiz. Ancak, yazıya geçir i l iş dönemi 
ne denl i  yakın olursa olsun, şi i r in içerdiğ i  konu n ite l i{ı i ,  di l in saQlam ya­
pısı , ş i i rin kuruluşu bize bu alanda oldukça .eski bir geleneğ in varlı{ı ın ı  
bi ldiriyor. Bu  şiir lerin ,  yazıya geçiri l iş döneminde ortaya konduğunı:ı i leri 
süremeyiz. Buna başl ıca engel, yazıya geçiri l iş dönemiyle birl ikte ortaya 
çıkan inançlar arasındaki çelişkidir. Şi i r in konusu, inanç örgüsü yazıya 
geçiri l iş çağların ın çok ötelerine gidiyor. Daha sonra, yazıya geçiri l iş dö­
nemlerinde, yeni inançlarla karışmaların, kaynaşmaların başladı{ıı görü­
lüyor. Ortaya çıkışı, divan şi i rinin do{ıuşundan çok eski olduğu bi l inen 
"OQuz Kağan Destanı" i le "Dede Korkud" gibi ş i i rl i-düzyazıl ı  yapıtlarda 
bulunan inanç varlıkları bir karışım ürünüdür. Eski ile yen i ,  çoktanrıcı i le 
tektanrıcı inanç yanyanadır, içiçedir .  Bu  durum, bu ürünlere, daha son­
raları başka inanç ürün lerin in  karıştığını gösterir. Buna karşın dil gücü­
nü,  özünü korum uş, Türkçenin yapısı , düzeni bozulmamıştı r. Bu bozul­
madan kalışı , daha sonra ki yy. larda Anadolu'da doğu p  gelişen, çok ge­
niş bir alana yayılan "halk ş iiri"nde görüyoruz. Divan şi ir in in . g iremediği 
alanda yayı lan, d ivan şiirinden bambaşka bir ölçü, içerik, yapı, düzen ta-
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şıyan "halk şi iri" düşünce, inanç bakımından Asya'dan göçüp gelen 
Türk toplu luklarıyla Anadolu 'nun yerli leri arasındaki bir l iğ i  sağlayan baş­
l ıca uygarlı k  ürünüdür. Asya'dan gel ip Anadolu'yu egemenliği alt ına 
alan Türk toplu luklarına eski Anadolu uygarl ık  ürünlerin i  benimseten ,  ya­
şama odaklarına sokan bu ş i ir in yayı ldığı büyük toplu luktur. Bu  yerli 
topluluk, egemen toplu luğun i nançlarını , düşüncelerini kendi uygarl ık  
veri leriyle yeniden yoğurup biçimlendirerek bütünlük-birl ik  sağladı . Böy­
lece dışardan gelenle içerde olanın karış ıp kaynaşmasından yeni  b i r  b i r­
leşim oluştu. Bugün Anadolu insanı dediğimiz varl ık  bu karış ıp kaynaş­
manın yarattığı bütündür. D ivan ş i i r i de bu bütün içinde yeralmış, onun­
la nitelenmiştir. 

Divan şi ir inden önceki Türk şiiri derken, bir ge l i� im çizg isi üzerin­
de bu lunan uygarl ık ürününü anlarız, bel l i  bir süren in i;çinde sak ışıp kal­
mış, bel l i  bir adla tarihe geçmiş topluluğun ya da toplu luklar ın ş i i r in i  
(varsa) deği l .  Bu ş i irin , ayrı b i r  çalışma konusu olan bölü mü,  şu "halk ş i ­
i r i "  öz bakımından daha ya l ı n , daha verimlidir. Bu özel l iğ i  de, eski  Ana­
dolu uygarl ığ ıyla olan köken bir l iğ inden kaynaklanıyor. Bu çal ışmam ız­
da, eski Türk ş i i r in in  b iri "halk şi i r i" , öteki "divan şi i r i "  adlarıyla an ı lan ik i  
kanadından yalnız ikincis in i  e le aldık,  bir inci �esim üzerinde başka b i r  
inceleme yapacağız. Halk şi i r i  de, esk i  Türk ş i i riyle bir leşir ,  X l .yy.dan 
sonra, Anadolu'da yen i  b i r  içerik kazanır .  Beslenme kaynaklar ın ın öz­
deş olmasına karş ı l ık ,  bu  ş i i r  bütününün ikiye ayr ı lması toplumun yapı­
sı, yönet imin özü gereğ id ir . N itekim bu bölü mde veri len örnekler le, ik i  
ayrı yönde yürüyen,  şi ir tür leri arasında bağlantı kurman ın  bir sorun ol­
duğu bel l id ir .  Ancak, soru n u n  ağır l ığ ı  gerçeğe bakış açıs ın ın değişti r i l ­
mesini  gerektirmez. Burada veri len,  eski ş i i r  örneklerin in  b i r  özel l iğ i  de 
insana gökle yer i  b irbir ine daha yak ın  göstermesidir .  İ nançlar öylesine 
doğaldır  ki insan el in i  uzatsa göğü tutup yerle birbir ine düğümleyecek­
miş gibi olur. İnsan varl ığ ı ,  yaşama biçimi bu ik i  ayrı varl ı k  kat ın ı  kendi  
özünde duyar g ib id i r .  Başka bir  söyleyişle,  insan yerle gök arasında b i r­
l ik- bütün lük kuran,  birbir ine akım i letmeye yarayan bir  varl ık durumun­
dad ı r .  B u  durumun yaln ız  b u  bölüme giren şi i r türüne özgü olduğu sa­
n ı lmasın ,  eski ş i i r lerde görülen genel  n itel ik böyledir .  

Eski Türk ş i i r i  i le  d ivan şi i r i  arasında ik i tür lü bağlantı vard ır .  B i r i ,  
Türkçe kavramlar çok az da olsa, d i l  bakımından, öteki İ slam din in in  
Türkler arasında yayı l ış ı  nede n iy le,  i l k  dönemlerde ortaya konan ş i i r ler­
deki inanç varl ık lar ı  yön ünden .  Yusuf H as Hacib ,  Edib Ahmed g ib i  
ozan lai'ın ş i i rlerinde is lam inançları n ı n  ağ ı r  bastığ ı ,  bu  nedenle  arada

. 
b i r  

kon u  yakın l ığ ının bu lunduğu görülür.  Daha önceki dönemlerden kalan, 
"eski Türk şi i ri" adı alt ında toplanan şi ir ler le olan yakın l ık ise yalnız d i l i n  
Türkçe oluşu dolayısıyladır. Konu gene inanç i s e  de ,  b u  inancın yapıs ı ,  
n itel iğ i ,  içeriği ayrıd ır .  Ancak, b i rer  insan ürünü, i nsanı vermeleri nede­
niyle, araştır ıcın ın gözünde ik is i  de bird i r  ( insan var l ığ ın ı  di le get iriş bakı­
mından) . 

* 
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- 1 -

1- Aklar bulıt örlep kükirep 
2- Alkuka mu kar yagurur 
3- Ak bir saçlıg karı anam 
4- Açıyu mu yaşların akıdur 

5- Karalar bu l ı t  örlep kükirep 
6- Kar m u  yagm.�r ol yagurur 
7- Karı yaşl ığ ol anam 
8- Kayguda mu yaşın ak ıdtir 

9- Yazkı bulıt  yaşlap kükirep 
1 0- Yagm urlar m u  ol yagırur 
1 1 - Yaşı kiçig alganlarım 
12- Yaşların m u  akıdur 

13- Ki.'ızki bulıt  ki.'ıkircp örlcp 
14- Köp mü yagm ur ol yagıdur 
1 5- Köngül taşım iki  kiçig 
16- Köz yaşların mu ol akıdur 

(RRA . /248) .  
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- 1 -

1- Ak bıı lııtlar yükselir kükrer 
2- Ortalığa kar mı yağdınr 
3- Bir ak saçlı yaşlı anam 
4- Acıdan mı yaşlann akıtır 

5- Kara bıılııtıı yükselir kükrer 
6- Kar mı yağmur mıı yağdınr 
7- O kocalmış yaşlı anam 
8- Kaygıdan mı yaş111 akıtır 

9- Yazbaşı bıı lııt çakar gı"irler 
10- Yağmurlan o nııı yağdınr 
11- Yaşı küçiik alga11 lanm 
12- Yaşlamu mı akıtır 

13- Giiz bıılııtıı gürler yükselir 
14- Çok 11111 yağmıır yağdınr o 
15- Gö11ii ldaşını iki küçük 
16- Göz yaşlamı mı akıtır o 



Dil özellikleri : 

Aklar bulıt: ak bulutlar. Asya Türkçesinde, ço{ju l  eki olan " lar" ın  
bu luta de{ji l  de, onu n iteleyen söze, önada (sıfata) eklendi{ji görülüyor. 
Böylece "ak bu lutlar" yerine "aklar bul ıt" deniyor. 

Örlep kükirep: yükselerek- kükreyerek. Örlemek/yükselmek, küki­
remek/kükremek. O rlep/örleyerek, kükirep/kükreyerek. Ak b i r  saçl ı{jı  
karı anam: bir  ak saçl ı  karı (yaşl ı ,  kocalmış) anam. Asya Türkçesinde 
"ak b i r  saçl ı" ,  Anadolu Türkçesinde "bir  ak saçlı" . .  

Kan/karı{) sözçükleri de  " karığmak/kocalmak"tan. 

Açıyu mu: acıdan mı, üzüntüden mi, acı çekerek mi,  üzüntü du­
yarak mı .  

Karalar bulıt: kara bulutlar (bk .  Aklar bu�t) . 

Yagurur/ya{Jurur: yağdır ır, "kar mu yağmur  ol yağurur" d izesinde 
"kar mı  yağmur  m u  yağdır ı r" biçimin in  tek soru imi  olan "mu" i le düzen­
lendiği  görülüyor. Halk  ağzında " kar, yağmur  mu yağar?"  biçi minde bir 
söyleyiş vard ır .  İ ki sözcü{jü yanyana getir ip bir  soru imiyle, mi-mu i le,  
bağlama olağandır .  

Kayguda mu: kaygıdan m ı ,  .. kaygı lanarak mı ,  kaygıdan dolayı 
m ı  . . .  

Yaşın akıdur: yaş ın ı  akıtır , ağlar. Anadolu Türkçesinde de bu 
söyleyiş vard ır .  

Kiçig: küçük, ufak, büyüğün karşıtı . 

Algan/arım: aldık lar ım, yavrucuklarım .  Yaşı kiçig alganlarım/yaşı 
küçüklerim, yaşı küçük aldık lar ım, yavrucuklarım .  

Küzki bulır güz b u l utu , .  sonbahar bulutu. 

Yazkı bulıt: yaz b u l utu,  bahar bu lutu,  Anadolu halk ağz ında "yaz­
başı bu lutu", halk a{jz ında "yaz başı" sözcü{jü "bahar" karşı l ığ ı  söylenir. 

Köp: çok, pek çok. Ya{jıdur: yağdır ır .  Köngül :  gönül ,  köngül ta­
şım: gönüldeşim ,  arkadaşım,  dostum. (Biz bu' sözcükleri "gönüldeş" di­
ye anl ıyoruz. A RA.da "köngül taş" pek açı k  seçik deği l . )  

* 
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- 1 1 -

1- Bilig biling ya begim 
2- Bilig sanga eş bolur 
3- Bilig bilgen ol erke 
4- Bir kün devlet tuş bolur. 

5- Biliglig er bilinge 
6- Taş kurşansa kaş bolur 
7- Biligsizning yanınga 
8- Altun koysa taş bolur. 

(RRA./259) 

-1 1-

1- Bilgi bili11 ey beğim 
2- Bilgi sa11a eş olur 
3- Bilgi bile11 o ere 
4- Bir gii11 kııtlıık tıış olur .. 

5- Bilgili er beli11e 
6- Taş kıışansa kaş olıır 
7- Bilgisizi11 ya11111a 
8- Altm konsa taş olur ... 
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Dil özellikleri: 

Bilig biling: bilgi bil, bilgi edin. Anadolu Türkçesinde "bilgi bil-· 
mek" biçimi yoktur. Asya Türkçesinde bu söyleyiş türü yaygındı. "Bi l" 
köküne gelen "ing• eki eski Türkçenin bir özellirJidir, bugün bir saygı ya 
da çorJul durumu anlatırken kullanılır. "Sen bil, siz bilin" bg. 

Sanga: sana, Anadolu Türkçesinde "ng• sesi yalnız "n" i le veri l i r, 
"g/0" düşer. 

Eş bolur: eş olur, denk olur. Anadolu TürJ<çesinde baştaki "b" se­
si düşer, "bolmak" ise "olmak" biçimine girer. Bu nedende "bolur" söz-
cüOü "olur"a dönüşür. 

· 

Tuş bolur: tuş olur, karşına çıkar, kazanır, gerçekleşir. 

Devlet tuş bo/ur: yücelik karşına çıkar, "Bi l ig bi lgen ol erke" d ize­
sinde "bil bilen o ere• günün bil inde kutluk, mutluluk, yücelik ulaşır, mut­
lu olur, kutlu olur yüeelir bg. bir anlam sakl ı .  

Bilglig: bilgi l i ,  biliglig er/ bi lgi l i  er . . .  

Bilinge: beline, biline. Anadolu halk aazında "bel" yerine "bil", 
"belin" yerine "bil in" denmektedir. 
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Kaş: deOerli bir taş, özell ikle süstakı ları yapımında kullanılır. 

Biligsiz: bilgisiz, bil igsiznig/bilgisizin .. . 

* 



- 1 11 -

1- Tüzün bilge kişiler tirilelim 
2- Tengrining biligin biz işidelim 
3- Tört ilig tengrilerke tapınalım 
4- · Tört ulug emgekde kurtulal ım. 

5- Tört ilig tengrilerde tanıgmalar 
6- Tengri namın todagmalar 
7- Tünerig yeklerke tapanugmalar 
8- Tümcnlig irinçü kılıgmalar. 

9- Tüpinte ol ukma ölmcki bar 
1 O- Tünerig tamuka tüşmcki bar 
ll- Tümcnlig yekler kelir tiyür 
12- Tumanlıg yekler ayar tiyür. 

13- Tüncrig tünçüle basar tiyür 
14- Tunumlug tegir tiyür 
15- Töş üze olurup lüllürür liyür 
16- Tanmış üzütler taşıkar tiyür 

17- Tardıç teg etüzin kodur tiyür 
18- Tavan turguru kalır tiyür 
19- Tetrü saçlıg kurtga yek kclir tiyür 
20- Tolılıg bulıt teg tonkı kaşlıg tiyür. 

21- Kanlıg bukaç teg karakı tiyür 
22- Kaşguk tek kara boy emki tiyür 
23- Burnınta boz bulıt önür tiyür 
24- Tamgakınta kara tütün taşıkar tiyür. 

(RRA./24) 
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- 1 1 1  -

1- Soylıı bilge kişiler top/a11alım 
2- Ta11111ım bitiğini biz işitelim 
3- Döıt egemen tannya tapma/mı 

4- Döıt ıılıı acıdan kwtıılalım. 

5- Döıt egemen ta11nyı tammayanlar 
6- Tamı yasasma uymayanlar 
7- Karanlık yeklen� tapman/ar 

8- Onbinlerce sııç işleyenler 

9- Sommda o bili11e11 ölmek var 
10- Karanlık tanıııya diişmek ı1ar 

Jl- 011büılerce yek gelir denir 
12- Dıınıa11/1 yek/er ayar denii 

13- Karanlık gece bastmr denir 
14- Sıkmtı yaklaJır denir 
15- Göğsii11e otıınıp deler denir 
16- Yadsıyan tiiıler dışan çıkar denir 

17- Tardıç gibi gövdeni bırakıi· denir 
18- Varlık arkada kalır denir 
19- Ters, kıllı, koca yek gelir denir 
20- Dolu bıılııtıı gibi kara kaşlı denir 

2 1- Kanlı çömlek gibi gözlü denir 
22- Kazık gibi kara boyalı memesi denir 
23- Bıınıımdan boz bulut ağar denir 

21- Boğazmdan kara tiitiin çıkar denir 
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- Dil özellikleri : 

Tüzün: soylu,  yüce, u lu .  Tüz'den "ün" ekiyle tüz-ün/tüzün.  
Ttrilelim: derlenel im, toplanalım. Anadolu Türkçesinde "deril­

mek/toplanmak", eski Türkçede "ti ri lmek/toplanmak, derlenmek". 
Tengrining bitigin: Tanrının dediQini, tanrının söylediQini .  Gerçek 

anlamı "Tanrının yazısını , buyruQunu" olsa gerek. "Bitig/bitik" sözcüQü 
"yazı lmış", ar. "kitap" , "mektup" anlamındadır. 

İlig: yüce, ulu. Tört i l ig/dört yüce, dört ulu. 
Emgek: emek, acı . Gerçek anlamı "emek" dediQimiş iş, çal ışma. 

Anlam genişlemesiyle "yorgun luk, sıkıntı, acı". EmeQi gerektiren bir ey­
lem olması nedeniyle "acı , sıkıntı" anlamını kazandı. 

Tanıgmalar: tanımayanlar, yadsıyanlar, inanmayanlar, benimse­
meyenler. Anadolu Türkçesinde "tanımama", eski Türkçede "tanıgma" 
sözcükleri eşanlaml ıd ı r. 

· 

Todagmalar: tutmayanlar, uymayanlar. "Tengi namın todagma­
larjTanrı yasasına uymayanlar, Tanrı yasasını tanımayanlar". 

Nom: yasa, kural, tüze, buyruk, koşul . .  Noman/nomunu(yasası-
nı, buyruQunu, tüseni , kural ın ı  bg.) . .  

· 

Tünerig: karanl ık, tün/gece, karanl ık sözcüQünden tün-e-r- ig/tü­
nerig (karanlıkla i lg i l i ,  geceyle i lg i l i  olan) . 

Yek: şeytan,  doQrı:ı yoldan azd ıran, eQri l iQe yönelten gizl i güç. 
"Tünerig yeklerke" ise "karan l ık şeytanlara, karanl ıQın, gecenin  gizl i güç­
lerine" demektir. 

Tapanugmalar: tapınanlar, tapanlar . . .  
Tümen: bin, on bin. "Tümkenlig" ise "binlerce, onbinlerce" . 
İrinçü: yanl ış, yanı lma, suç, din işlerinde "günah" . Bu söz "i-

rinç" le eşkökenlidir. İrinç: suç, yanılma, yıkım, acı, bunalım, uğranılan 
korkunç durum, ar. felaket . .  

Kılıgmalar: kılanlar, yapanlar, işleyenler. "Kı lmak"tan. 
Tüpinte: dibinde, alt ında, sonunda. 
Ol µkma: o, bil inen. Eski Türkçede "ukmak" sözcüQü "bi lmek, 

anlamak, kavramak" bg. anlamındadır. Bu dizede "tüpinte ol ukma öl­
meki bar" dendiQine göre, "sonunda o bil inen ölüm var" , ya da "sonun-
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da kişinin şu bilinen ölmesi var" bg. bir anlam çıkıyor. ARA. çevirisinde 
bu dize: "sonunda insanın yine şu ölmesi var" biçimindedir (s.25) •.• Düş­
meki: düşmek, düşmesi. "Tünerig tamuka tüşmeki bar" dizesini, biz, 
"karınlık tamuya düşmek var" diye anladık. bunun geniş yorumu: "so­
nunda karanlık tamuya düşmesi de var kişinin"dir. 

Tümenlig yek/er: binlerce, onbinlerce şeytanlar (yekler). 

Tumanllg yekler: dumanlı şeytan lar (görülmeyen, kolay anlaşıl­
mayan, karışık işler yapan şeytanlar). 

Ayar: işini görür (ARA). Ayamak/saymak, saygı göstermek, iste­
mek, ululamak (UI: Söz.). 

Tiyür: denir, söylenir. Tiyür-tinür-dinür/denir. Türkçede y/n sesle­
rinin dönüşümüyle. Kyüşe/küneş/güneşbg. y sesin in Anadolu a{lzında 
n sesine dönüşmesi. 

Tardıç: tar.duş (san, görev , görev aşaması, Uy.Söz.). Dizeden çı­
kan anlama göre: "ölüm gel ince bütün sanların, görevlerin gider, orta­
da cansız gövden kalır". 

Tünçüle: tün/gece , karanhk'den tün-ç-ü- le/ tünçüle (geceleyin, 
gece gibi), "tünerig tünçü le/karan l ık geceleyin , gece g ibi) 

Basar: bastırır, kaplar. "Tünerig tünçüle basar/karanlık gece ge-
lir bastırır, ortalıOı kaplar ... 

Töş: döş, gö{lüs, "töş öze/sen in göQsüne", "göOsünün üstüne". 

O/urup: oturup, çıkıp yerleşip. 
Tüttürür: deler, diler, delik deşik eder, di l im dilim yarar. 

Üzüt: tin, ruh, gizli güç. 

Taşıkar: taşar, taşra çıkar, d ışarı çıkar. es�i Türkçede "taş" sözü 
"d ışarı"nın kökenidir. 

· 

Tavar: varl ık, ar.mal, mü lk. Anadolu aQzında koyun, sıQır bg. 
Tetrü: ters, karşıt. 
Saçlıg: kıll ı , Anadolu a{lzında saç (baştaki saç) , ·Asya Türkçesin-

deyse "kı l" anlamında; · 

Kurtga: kocalmış, yaşlı, "Kurtga yek/yaş l ı ,  kocalm ış şeytan". 
Tolılıg bulıt: dolu ya{ldıran bulut, dolu bulutu. 
Tonkı: kara (Tolılık bu lıt teg tankı kaşlıg tiyür/ dolu bulutu gibi 

kara kaşl ı derler, ARA.). 
Kanlıg: kanlı. "Kanlıg bukaç/kanlı tencere, kan dolu tencere, kan­

lı çömlek" .. 

Bukaç: tencere, yemek pişirme kabı, çömlek(Eski Türklerde ye­
mek topraktan yapılmış çömlekte pişirildiOinden.). 
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Kasguk: kazık. "Kasguk tek/ kazık gibi" . • •  

Kara boy: kara boyalı. 

Emki: meme (emmek eyleminden, emki-emgi- emçi bg.) . • •  

Ônür: öne çıkar, 
'
yükselir, aaar. Türkçe "önümek/öne geçmek, 

yükselmek, aQmnak, ilerlemek). 

Tamgakınta: tx>aazından, damaaından, tamgak/damak, bo-
!)az • • •  

* 



40 

- iV -

1- · Kılmagu kılıklarnı 
2- Aşnuca sanmış kerek 
3- Sanmadın kılmışta kin 
4- Netegin tanmış kerek. 

5- Kirikken tonlar kirin 
6- Suv öze yum ış kerek 
7- Söz kiri kitmez yusa 
8- Nctegin kılmış kerek . . 
9- Ayıbsız tişike er 

10- Boyunın sumış kerek 
11- Ol  andag tüzün birle 
12- Tiriglik kılmış kerek. 

13- Akıkat bolsa tüzün 
14- Anga can birmiş kerek 
15- Mengi çın ol mcngi ok 
16- Takı ne aymış kcrek.  

(RRA./266) 



- iV -

1- Yapılmayacak işleri 
2- Önceden diişiinmek gerek 
3- Diişiinmeden yapmca 
4- Netek yadsımak gerek. 

5- Kirli giysilerin kirini 
6- Suyla yıkamak gerek 
7- Söz kiri yıkamakla gitmez 
8- Bunda ne yapmak gerek. 

9- Sııçsıız kadma erkek 
10- Boyun eğmek gerek 
11- Öyle doğnı biriyle 
12- Yaşamak gerek. 

13- Gerçekten doğnı olursa 
14-. Ona can ı•emıek gerek 
15- Sonsuz gerçek bıı sonsuz 
16- Dalıa ne demek gerek. 



Dil özellikleri : 

Kılmagu: kılınmaması gereken, yapılmayacak olan� 

Kılıklarnı: işleri , eylemleri , davran ışları . 
Aşnuca: önceden. Aşnu/önce , aşnu-ca/önceden. 

Sanmadın: düşünmeden. sanmadan. Sanmak/düşünmek. 

Netegin: ne biçimde , ne türlü, nasıl. Nete/nite(ne b içim, nasıl), 
netegin/netegin(ne biçimde, ne türde, ne yolda.) .  

Kirikken: kir l i ,  arınmış olmayan . Kir'den kir-i-g/ kirig-kirik , sonra 
"ken" ekiyle kirik-ken/kirikken. 

Suv öze: su i le. Suv/su, öze/ile (bu rada anlamı öyle, yorum yo­
luyla: yalnız su, su i le) . 

Ayıbsız: ayb/ar.)dan ayıbsız/suçsuz, arınmış, eks iği olmayan. 
Arap dil inden Türkçeye söz girmeye başlad ığ ı dönemin ilk örnekleri. 

Tişike: dişiye, kadına. Tişik-tişi/dişi. Anlam geniş lemesiyle kadın. 

Sumış: eğme, eğmiş. Sumak(eğmek, anlam genişlemesiyle söz 
dinlemek , uysal davranmak) . "Boyunın sumış kerek" ten çıkan anlam: 
sözünü dinlemek, sözünü tutmak gerek . 

Ol andag: öylesine, o durumda, o biçimde . Tüzün birle/doğru 
birisiyle ,  doğru olan k iş iyle birlikte. 

Tiriglik: çfiri l ik, yaşam, can l ı lık . Tirigl i k  kı lmak(yaşamak, yaşamı 
sürdürmek) . · 

Akıkat: ar. hakıkat'tan bozma. Türkçeye g iren i lk sözcüklerden. 

Anga: ona. "anga can birmiş kerek/ona can vermek gerek . 
"Can· türkçeye giren fars. can'dan. 

Mengi: bengi (ebedi, sonsu olmay�m . ölümsüz) . 

Takı: daha. "takı ne aymış/daha ne söylemek". Anadolu Türkçe­
sinde "aymış"tan "söylemiş" anlamı çıkar. 

* 
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- V -

1- Köp ıgaç öre turur 
2- Asırakı mivcsi bar 
3- Kamug iş ırabtın erür 
4- Kulnung ne sakınçı bar. 

5- İş kılgu cygü işni 
6- Körkitür könü yolm 
7- Kcsmcnglcr egri talnı 
8- Töbcsindc mivcsi bar. 

(RRA./262) 

- V -

1- Çok aRt1ç ayakta dımır 

2- Azmda yemiş ı•ar 
3- Biiliin iş TunndU1ıdır 

4- Kulun ne sakmcı vur. 

5- Eş kıl iyi eşi 

6- Göstelir doğnı yolu 

7- Kesmezler eğri dalı 

8- Tepesinde yemişi ı•ur. 
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Dil  özellikleri : 

lgaç: aQaç. bunun "yıgaç" biçiminde söylenişi de var. 
Öre turnr: ayakta durur. Anadolu Türkçesinde "uru durmak" deyi­

mi "ayaQa kalkmak" anlamındadır . Demek "öre" "uru" eşkökenl i .  
Ası;akı: azında, azın ın .  
Mivesi bar: yemişi var. Fars. "mive" Türkçeye "mive" olarak geç­

ti, Anadolu aQzında "meyve" oldu. 
Kamug: hep, bütün .  "Kamug iş/hep iş, bütün iş" . . .  
lrabtın: ar. Rab(tanrı)tan " ı rab" , " ırabtınjTanrıdan" . Türk d i l ine i lk  

giren yabancı sözcüklerden ( İslam dinir.ıden sonra.) . "Kamug iş ı rabtın 
erür/bütün işler Tanrı'dan gel ir, ya da bütün iş tanrıdandır sözleri ·ar.­
dan aktarmadır." . 

Ku/nung: kulun, kişinin, insanın .  
Sakınç: sakınmak'tan, "sakınç/suç, sakını lması, kaçını lması gere-

ken davranış." 

44 

İş kılgu: eş kı l ,  eş edin, arkadaş edin. 
Eygü işni: eygü (eygü-eyü-eyifiyi) , işni( iş-ni/eşi, arkadaşı) . 
Köni yolnı: doQru yolu .  könü/doQru, gerçek, yolnı/yolu. 
Körkitür: gösterir, gördürür. 
Töbe: tepe, uç, doruk. Töbesinde/tepesinde, ucunda. 

* 



- VI -

1- Tengri yaruk küçlüg bilgeke yalvarar biz 
2- Ötünür biz kün ay tengrike 
3- Yaşın tengri nom kutı 
4- Mar Mani firiştilarka� 

5- Kut kolur biz tengrime 
6- Etüzümüzni küzeding 
7- Üzütümüzni boşung. 

8- Kıv kolur biz yaruk tcngr i lcrkc 
9- Adasızın kuralım 

10- Ögrünçligin erelim . . .  

(RRA./12) 

- VI -

1- Tonn, ışmiı, giiçlii bilgeye yalvonnz 

2- Yakonnz giineş oy Tcmnsma 

3- Şimşek Tonn töre kııtu 
4- Mar Mani yol�·oçlonno. 

5- Kııt dileriz Tannm 

6- Gövdemizi konıywı 
7- Tiııimizi özgiir kılm 

8- Kıvanç dileriz ışık Tonnlardon 

9- Korkusuz yaşayalım 
10- Sevince erişelim ... 
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Dil özellikleri: 

Yalvarar biz: yalvarırız biz, yalvaralım biz, Anadolu aı;ızında, kimi 
yörelerde, "yalvarak" biçiminde söylenir. 

Tengri yaruk küçlüg bilge: tanrı, parlak, güçlü bilge (olarak nite­
leniyor.) 

Ôtünür biz: yakarırız biz, yakaralım biz, dileyelim biz. "Kün ay 
tengrike/gün, ay tanrısına, güneş-ay tanrısına." 

Yaşın tengri: şimşek tanrısı, "nom kub /törenin kutu, törenin mut­
lulu!'.ıu olan tanrı ." 

Yaşın: "yaşumak/parlamak, ışımak, aydınl ık saçmak"tan yaş- ı-n 
/ yaşın (parlayan, ışıyan, aydınlatan). 

Yaruk: ış ık, parlak, aydınl ık. Bu ik i  sözcük, "yaruk" i le "yaşuk" eş­
kökenlidir, r /ş seslerinde dönüşme sonucu yaşuk/yaruk, yaruk/yaşuk 
biçimleri. 

Mar Mani: Hind inançlarında, ayd ınl ıkla, ışıkla i lgili kutsal varlık-
lar. Bu dizede yalvaç {peygamber) karşıl ı!'.ıı. 

-

Firişti: Sanskritçede "melek" karşı l ı!'.ıı ,  fars. Firişteh (melek) . 

Kolur: di leriz. "Kol ımak/ di lemek, istemek, ummak"tan "kut kolur 
biz/kut dileriz biz, kut umarız". 

Etüzümüzni: etüz/, etüzü/etözü sözcükleri et-özü biçiminde "et" 
i le "öz"den oluşan "gövde" anlamında kavram. Et-üzü-etözü/etözü (göv-
de, ar, vücut, beden) . . .  

· 

') 

Küzeding: gözetin ,  koruyun. Anadolu a!'.ızında "gözetmek" karşı l ı-
1'.ıı. Küz sözcü!'.ıü "köz", sonra "göz" de!'.ı işmes iyle. Göz'den gözetmek, 
eski Türkçede küz'den küzitmek (gözetmek). 

Ozütümüzni: özümüzü, tinimizi, ar.ruh'umuzu. Üz-öz sözüne ge­
len "üt" ekiyle "üz-üt/ üzüt(öz' le ilgil i  olan, tin, can, ruh diril ik veren 
güç) . . Ö!'.ımek'ten "ö!:ı-üt/ö!:ıüt-üt ekiyle türetme •. 

Kıv: kıvanç sözcü�üyle ba�lantıh kök . Kıv /sevinç, kıvanç, mutlu-
luk. 

Boşung: boş bırakın, çözün, özgür kıl ın. "Boş" kökünde ba!'.ıım­
sızlık, özgürlük anlamı saklı: Bu kökten "boşamak", "boşmak" sözcükle-
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ri baQlı bırakmamak, baQlamamak, çözmek, salıvermek bg. özgürlük 
içeren anlamlarda söylenir. 

Ada: korku, yıkım, kötü durum, sakınca Ada-sız-ın/adasızın (kor­
• kusuz, yıkımdan uzak, kötü durumdan sakıncasız) .• 

Ögrünçligin: sevinç, sevinçli olma durumuna. ôgrünç, ôkrünç 
(sevinç, kıvanç). 

Erelim: erişelim, ulaşalım, kavuşalım. Anadolu aQzında "ge.�e· 
eki Asya Türkçesinde "gin" biçiminde. Ögrünçligin/ögrünçlige-ögrünçli­
�e . . .  

* 



- Vll -

1- Tang tengri kelti 
2- Tang tengri özi kelti 
3- Tang tengri kelti 
4- Tang tengri özi kelti 

5- Turunglar kamağ begler kadaşlar: 
6- Tang tengrig ögelim 

7- Körügme kün tengri 
8- Siz bizni kü�ding 
9- Körünügme ay tengri 

10- Siz bizni kurtgarıng 

11- Tang tengri 
12- Yıdlıg yıparlıg 
13- Yaraklug yaşuglug 
14- T�ng tcngri 
15- Tiı.ng tcngri . .  

(RRA./8) 

48 



• Vll  • 

1- Tan tann geldi 

2- Tan tann özü geldi 

3- Tan tuın geldi 

4- Tan tann özü geldi 

5- Kalkm kanııı beğler kardaşlar 

6- Tan t01myı övelim 

7- Göre11 gii11 tanrı 

8- Siz biz.i gözetin 
9- Gön"inen ay tann 

10- Siz bizi kıutamı 

1 1- Tan tann 

12- Giizel kokıılıı kokıışlıı 
13- / şuılı ışıklı 
14- Tan tann 
15- Tan ta1111 . . . 



Dil özellikleri: 

Kelti: geldi. Anadolu aazında, bugün de, "kelti" deniyor. Gel­
mek/kelmek. 

Tang tengri: Günaçımı tannsı, gerçekte güneş tanrısı. Bütün 
uluslarda, tarihöncesi dönemlerden kalma inançlara göre, güneş tanrı­
dır. 

Ôzi kelti: özü geldi , "kendi geldi". Anadolu a{lzında "kendim" ye­
rine "özüm", "ben yaptım• yerine "özüm yaptı• söylenişi yaygındır. 

Turunglar: kalkın. Türkçede "turmaktdurmak" eylemi kalkmak, 
dikilmek, ayakta durmak, aya{la kalkmak anlamındadır. Nitekim "uru tur­
mak/aya{la kalkmak" deyimi Anadolu Türkçesinde Xl l l .  yy.dan bu yana 
yazılı kaynaklarda görülüyor. 

Kamag: kamu, hep, bütün, topluca. Bunun kamug, kamu{!, ka­
mu bg. söylenişleri yazılı kaynaklarda çoktur. 

Öge/im: övelim, Do!)rusu ögelim'dir, g/v dönüşmesiyle bugün 
övelim deniyor. Ög sözcü!)ü us, akıl anlamındadır. Ôgmek/övmek bu 
köktendir. 

Körügme: gören. Türkçe köz/göz'den "k()rmek/görmek" , körüg­
me/görünen. 

Bizni: bizi. Bugün Azeri a{lzında da böyle bir söyleyiş geçerlidir. 
Kurtgarmg: kurtarın. eski Türkçede "kurtgarmak/kurtarmak" biçi-

minde eylem. 
· 

Yıdlı{J-yıparlıg: ikisi de güzel kokulu, güzel kokuşlu demektir. 
"Yıp" kökünde "güzel kokmak" anlamı saklı . Bundan "yıpar /güzel koku, 
güzel kokuş" sözcü{lü türedi. Yıpar-lı{l(güzel kokulu) . .  Gerçekte "yıd/gü­
zel koku, güzel kokuş.", "yıdmak/güzel kokmak", "yıdımak/güzel kok­
mak". Yıdlag-yıdla{I (güzel kokulu), yıdı{J (kötü kokan, pis kokan, kok-
muş) , yıdlamak· (koklamak). 

· 

Yaruklug: ışıklı, parıltıl ı , parlak. Yaruk (parlak, ışık, ışın) , yaru­
mak/parlamak, ışımak, ışıldamak, ışık saçmak. Yarun/gün açımı, güne­
şin ilk do{luş dönemi, Yarutrnak (parlatmak, ışıklandırmak) . Yaşuk/ışık, 
ışın, parlaklık. Yaruk ile özdeş, r/ş seslerinde dönüşme olasılı{lı. Yaşut­
mak/aydınlatmak, ışık saçmak. 

* 
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-2-
ônceki bölümde, divan şi iri dışında kalan, ondan birkaç yy. ön­

ce ortaya çıkan, islam dininin Türk topluluklarınca bilinmediQi dönemler 
ile bu yeni dinin benimsenmeye başlandıQı yıllardaki Türk şiirinden ör­
nekler aldık. Bu örneklerde, İslam dininin bil inmediQi dönemdeki Türk 
dil iyle, bil irl(lleye başladıQı dönemin Türkçesi arasında ufak boyutlu bir 
karşılaştırma yapma olanarJı ortaya çıktı. Türk şiirine, inançlar gere{li 
Çin, Hind dilleri dışında, Fars, Arap di llerinden de sözcükler, kavramlar 
girmeye başladı. Bu etki, bir dili kökünden sarsacak, ses uyumunu, ya­
pısını bozacak nitelikte de{lildi .  Şi irin ölçüsü, ölçerJi Türk di l inin yapısına 
uygun olup sözcüklerin ses sayısına dayanıyordu. Uzun, kısa ses, ö lçü­
ye göre sözcü!;'.Jü uzatma-kısaltma diye bir sorun yoktu. Oysa şimdi ve­
receQimiz · örneklerde bu durumun karşıtı ortaya çıkacak, Turk şiirine, 
Türk dil inin ses yapışına, uyumuna aykırı bir ölçü uygulanacaktır. Bu öl­
çünün yanında, Türk toplulurJunun benims�dirJi yeni i�ançların etkisiy­
le, sayısız yabancı kavramlar da Türk di l ine girecektir. Bu kavramların 
çoQu, başlangıçta, inançlarla, islam dininin gerektirdi!:'.Ji düşünceyle i lgili­
dir. Daha sonra, inançlarla baQlantısı  olmayan, yalnız şiir sanatını  ilgilen­
diren sözlerin, kavramların, deyimlerin Türk diline girdi!:'.Ji, h ızla yayıldıQı 
görülecektir. 

Divan şiirini bu olayın dışında, kendi başına buyruk, bütün dış et­
kilerden uzak bir uygarlık ürünü olarak görme olanaQı yoktur. Öte yan­
dan divan şiirin i  Xll l .yy.da, ya da ondan biraz önce, b i rdenbire doQ­
muş, gelişmiş bir şi ir diye göirme de sözkonusu de{lildir. Bunu da vere­
ce{limiz örneklerin karşılaştırılmasından anlamak kolay olacaktır. 

Bu bölümün ilk kesiminde verilen örnekler, genell ikle XI. yy. do­
laylarına deQin geliyordu. Xl .yy. ortalarından sonra, Türk şiirinde hızlı bir 
gelişme, bu gelişmeyle atbaşı giden Arap-Fars dil lerinden aktarma söz­
cükler görülür. Bu konuda en önemli kaynak "Kutadgu Bilik"tir. Türk dil i­
nin nerdeyse en güvenil ir kayna{lı sayılan bu üründe yeralan sözlerin, 
kök bakımından, taşıdıQı de!:'.Jer, unutulan Türkçeyi yeniden kuracak nite­
l iktedir. Ölçünün yabancı olmasına karşıl ık, ona uydurulan, uzatılan-kı­
saltılan sözcüklerin taşıdıQı anlak Türk dil inin kuşattıQı anlayış evrenini 
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bilmeye yeter. "Kutadgu Bil ik" in işledi!:ii konular ayrı bir çalışmayı gerek­
tirdi!:iinden, burada ele al ınmayacak, yalnız şi ir  olarak birkaç örnek veril­
mekle yetini lecek. Seçilen örneklerde Türk di l in in hangi do!:jrultuda, 
hangi etkenler altında de!:jişmeye başladı!:iı sorunu, bu çal ışma için, 
önemlidir. Bu yüzden örnekler de o açıdan görülmeli .  



l lAZOA · ı ıx - · ıx 



Yusuf Has Hacib, öl. 1 070 dolayları 
Edib Ahmed bin Yuknaki, öl. · Xl l .yy. sanlan ile Xl l l .yy. başları ol­

duau sanılıyor. 
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Yusuf Has Hacib 

Xl.yy. ortalarında Türkistan'da yaşadıl)ı, Kutadgu Bilig (Mutluluk 
Veren Bilgi) adlı yapıtından anlaşılmaktadır. Yapıtını Karahanlı sultanı 
Tabgaç U lug Bugra Han'a sunduOu 1 070 yılında kendisine büyük bir 
görev olan •Has Hacib"lik verilmiştir. Yaşamı konusunda yeterli bilgi 
yoktur. Günümüze bütün olarak kalan "Kutadgu Bilik" Türk dilinin en 
önemli varlıklarından biridir, özellikle dil çalışmalarında başvurulan en 
veriml i kaynaktır. Bugün unutulmuş, kullanılmayan binlerce öz Türkçe 
sözcüOü içeren bu yapıt üzerirde uzun boylu çalışmalar, incelemeler 
yapılmıştır. Türk topluluklarının lslam inançlarını benimsemeye başlama­
larıyla, Türk diline Arapça kavramların hangi yolla, ne oranda girme o la­
naaı bu lduOunu gösterme bakımından önemli bir kaynaktır. Yusuf Has 
Hacib bu yapıtını "faulün faulün faulün faul" ölçüsüyle yazmıştır, yapıtın 
bütünü 1 3290 dizedir. Bugünkü Türkçeye çevrili örnea iyle basılmıştır 
(1 947). 

Yusuf Has Hacib'in yazın tarihindeki önemi Türk dilinin en kap­
samlı bir kaynaOı olan bu yapıtı dolayısıytadır. Yapıtın, şiir olarak büyük 
bir yeniliai yoktur, bütün deQeri içerdiQi Türkçe sözcüklerin çokluQu, 
Türkçenin kaynaQın ı öOrenmede· saOladıQı olanak yüzündendir. 
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- 1 -

1- Yanut birdi Odgurmış aydı bu söz 
Eşitdim men emdi eşit evre söz 

2- Sen aymış bu kim öğrenseler 
Ajun içre bulgay tilck arzular 

3- Velikin tiriglik bolurmu yigü 
M um bilgi aşnu ay bilge bügü 

4- Kişi munca emgek bile kazganıp 
Uzun kalmaz erse ncrek ncng yıgıp 

5- Bu dünya tilcyü yügürse kişi 
Yatu kaldı ta'at tapuglar işi 

6- Bu kün sen manga kelmişingde beril 
Baka.gör tapug barça 

'kaldı turu 

7- Kamug bir kişike katılmış üçün 
Yası m unca erse küçeme öçün 

8- Uluş kendke kirse mening bu özüm 
· Kişi birle bolga işim hem sözüm 

9- Negü teg kılur men bu ta'at tapug 
Yapulgay menga bu sıngardın kapug 



10- Kiçiklikte yandım kandım bu kün 
Bayat tapgı bitle tirildim ögün 

11- Yana yandru yanmak yavalıt tapa 
Yararmu manga ay bağırsak apa 

12- Ne edgü bilig birdi bilgi ögüz 
Eşitgil munı sen aya köngli tüz 

13- Yiğitlikte kılgıl karılık işi 
Kansa barır küç yetilmez kişi 

14- Yiğit likte tavrat bayat tapgı kıl 
Karılıkta bolmaz munı yetrü bil 

15- Kiçig oglan erken kılınç edgü tut 
Uluglukka tegse udınur bu ot 

16- Ne edgü bolur kör yiğitlik ödün 
Ülüg alsa özke kamug edgidün 

17- Ne tengsiz bolur kör karımış kişi 
Yava bolsa kılsa yiğitlik işi . .  

(RRA. Kud. 4680-4696. ) . 
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- 1 -

1- Karşılık verdi Odgıımıuş söyledi bıı sözıi 
Dbıledim ben, sen de dinle karşıt .söziimii 

2- Sellin dedik/erilli öıJrenseler 
Diillyada yerille gelir istekler dilekler 

3- Allcak yaşamak yalnız yemek değildir 
Ey bilge bilgill önce bwm bilmek gerek 

4- Kişi11i11 btt11ca emekle kazu11111usı 
Geçici bir yaşam içi11 ötebeli yığması gereksiz 

5- Kişi dii11yu dilef,ri urdmca koşarsa 
Ne tapuıma kalır ile ta11n bııynı/1tma uyma 

6- Bııı,•ii11 se11i11 buna ı,-eldiğilıde11 beli 
Bak gör biitii11 tapmma işi geri kaldı 

7- Hep bir kişiyle k01uışmak beni 
Böyle yıkıma sokarsa giice11me 

8- İle gidip lıa/kla ilişki kursam 
Tek tek kişilerle işim sözüm olacak 

9- Ben taıın bııynı/1tmıt, tapmma işini 

Yerine getiremem kapı yiiziiı?ıe kapa11ır 



10- Gençliğim geçti yaşlandım bııgiln 
Yaşamım tmın'yı anmakla geçli 

11- Boşıma geçecek bir yaşama dönmek dalıa 
Yakışır mı ey iyiliksever kişi 

12- O bilgisi ımıak gibi kişi ne �vi bilgi verdi 

Ey unmmş göniillii dinle şimdi 

13- Gençlikte yap yaşlılıktaki işi 
Yaşlamnca el emıez güç yetmez 

14- Gençlikte davran tann 'ya tapm 

Yaşlılıkta yapılmaz bwm iyi bil 

15- Gençken iyi işler gömıeye çalış 

Yaşlılıkta bıı ateş söner 

16- Ne iyidir gençlik çağında 

Hep iyilikten pay almak 

17- Bak ne dengesiz olıır yaşlı kişi 
Gençlikte yapılması gerekeni yapmaya kalkarsa. 

59 



Dil  özell ikleri, Açıklamalar: 

Yanut birdi: yanıt verdi ,  karşı l ık verdi .  Yanut: yanıt, karşı l ık ,  ce­
vab(ar.). Birdi: verdi (birmek/ vermek) . 

Aydı bu sôz: bu sözü söyledi. Aydı: söyledi, dedi (ayıtmak/ söy­
lemek, demek). 

Eşitdim: işittim, d in ledim. Anadolu aQzında işittim sözcüQü  duy­
dum anlamındadır. Asya Türkçesinde "dinledim" karşı l ıQı geçiyor. Eşit : 
işit, dinle. 

Emdi: imdi şimdi, öyleyse. 
Evre: aykırı , karşıt, çevri len, eviri l ip çeviri len, döndürülen. Evir­

mek/çevirmek. Anadolu a!:'jzında "evre" sözcü!:'jü dönem(denmek'ten) 
anlamındadır. 

Sen aymış bu kim ögrenseler: sen in bu söyledi!:'jini ö!;Jrenseler, 
ö!:'jrenenler, anlayanlar. 

Ajun: yeryüzü,  evren, dünya, ajun içre: yeryüzünde, evrende. 
Bu/gay: bulur, gerçekleşir. Bu/gay ti/ek arzular: ti lekler, istekler(­

gerçekleşir) . Bu dizede, gerçek anlam şudur: senin söyledi!:'jini ö!:'jrenip 
uygulasalar, yeryüzünde gerçekleşmesi d i lenen bütün istekler olur. 

Tiriglik: diri l ik, yaşam, dirim, canl ı l ık .  
Bolurmu: olur mu. Bolurmu yigü: yemek, yeyip içmek. olur mu? 
Yigi: yemek, yimek'ten, yenen nesne, yiyecek, yiygi, yiyim. 
Aşnu: çok. 
Bügü: bilgi l i ,  bi lgin, bi len. Bilge bügi: bilge bilgin, bi lgisinde bi l-

gel ik olan kişi. Fi losof bi lgin, bilge oldu!:'ju gibi bi lgin de olan kimse. 
Munca: bunca (m/b seslerinde dönüşme, men/ben bg.). 
Emgek: emek, çaba, bir nesneyi elde etmek için tüketi len güç. 
Emgek bile: emek i le, emekle. 
Kazganıp: kazanıp, kazanarak. 
Erse nerek neng yıgıp: ne aenl i  nesne biriktirip yıQsa, toplasa. 
Uzun kalmaz: uzun süre kalmaz, uzun süre yaşamaz. 
Dünya tileyü yügürse kişi: kişi dünya di le!:'ji ard ından koşarsa 

(yügürmek/koşmak, yürümek) ,  tileyü: dileQi, isteQi (bu dünyayı di leye­
rek, isteyerek) , tileyü yügürse: dileQi ardınca koşarsa. 
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Yatu kaldı: bir yana atıldı , bırakı ldı , unutuldu, yabancılaştı. 
Tapuglar: tapmalar, tapınmalar, ibadetler(ar.) . 
Yatu kaldı: bir yana atıldı, bırakı ldı , unutuldu, yabancılaştı . 
Tapuglar: tapmalar, tapınmalar, ibadetler(ar.) . 
Yatu kaldı ta'at tapuglar işi: Tanrı buyru�unu yerine getirme 

(ta'at, ibadet) , tapınmalar unutuldu, yabancılaştı ,  bir yana atı ldı ,  savsak­
landı .  

Bu kün: bugün. Sen manga: sen bana, kelmişingde berü. geldi-
� inden beri. , 

· 

Barça: hep, bütün ,  kamu, toptan. 
Turu: hepsi, bütünü ,  kamusu, hep, bütün, kamu. 
Kaldı turu: ·hepsi . kald ı ,  hepsi durdu, yapı lmadı .  
Tapug barça kaldı turu: tapınma iş in in hepsi, bütün olarak kaldı ,  

bütün tapınma işi oldu�u gibi kald ı  (dizede anlamı pekiştirmek için, 
eşanlamlı olan barça, turu sözcükleri kul lanı lmış. Öte yandan, dizede 
"turu kalmak/durup kalmak, başarı lmamak, gerçekleşmemek, yapı lma­
mak" eylemi de saklı görünüyor. "Bugün sen in bana geldi�inden beri, 
bak işte, �ütün ibadet oldu�u gibi kaldı .  A RA " .  

Üçün: dolayısıyla, nedeniyle için ,  bu yüzden. 
Kamug bir kişike: yalnız bir kişiye, hep bir kişiyle. 
Katılmış üçün: katı ld ı�ından, katı lması neden iyle. 
Kamug bir kişike katılmış üçün: yalnız bir kişile i lgi leni ldi�inden 

(söz anlamı: hep bir kişiye katı lma nedeniyle. Burada "katı lmış" sözcü­
�ünü ingi lenme, bir kişi ile çal ışma, konuşma anlamında yorumlamak 
g�rek.) .  

Yası: zarar, ziyan(ar.) , y ık ım, boşuna u�raşma, boş yere durma, 
günü boşuna geçirme. 

Yası munça erse: zarar (yık ım) böyle, bunca olsa. 
Küçeme: baskı yapma, zorlama. 
Küçeme öçün: beni zorlayarak sen de gücenme. 
Uluş: halk, ulus, i lçe. 
Uluş kendke kirse: i lçeye, ile, halk iÇ,ine g i rse. 
mening bu özüm: benim bu özüm, benim kendim, kendim .. Bu­

gün Anadolu halk a�zında "özüm keldi/ben geldim", "özüm yaptı/ben 
yaptım", "özümün/benim" bg . söyleyişler vardır. 

Kişi birle bolga: insanla olur. Bolga: olur, olacak(bolmak/ol-
mak) . 
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Edib Ahmet 

Gerçek adı Edib Ahmed bin Mahmud Yükneki ya da Yugnaki'­
dir . 12 nci yy i le 1 3  cü yüzyıl arasında yaşamıştır. Yaşamı konusunda 
yeterli , aydın latıcı bi lgi yoktur. Yüknek i l inde do�du�u için Yükneki adı­
nı almıştır. Babası Mahmud adında kimli�i bi l inmeyen, bir söylentiye gö­
re tasavvufla yakın i lgisi olan bir kimsedir. "H ikmet" adıyla anı lan şi irleri 
Atabetü'l-Hakayık (Gerçeklerin EşiM adı altında toplanmış 5 1 2  dizedir . . 
Kaş.gar Türkçesiyle yazı lan bu yapıt, aktöre ö�ütlerini içeren düş.üncele­
ri, Oztürkçe sözcüklere geniş vermesi bakımından önemlidir. Ozell ikle 
di l  araştırmalarında en eski kaynaklar arasında yeral ır. 

Atabetü'J-Hakayık, 1 95 1 .  



Kişi birle: kişi ile, kişiyle, insanla Dizeyi açıklarken, insanlarla, ki-
şilerle biçiminde ço�ulu söyleniyor. 

Negü tek: ne gibi, nasıl, hangi yolla, ne yöntemle. 

Kılur men: kılarım ben, yaparım ben, kılayım, yapayım. 
yapulgay: yapılmış , kapanmış. 

Menga: bana, benim için .  

Sıngar: yön , yan , (taraf) . 
Yapulgay menga bu sıngardın kapug: kapanmış olacak bana 

bu yönden kap ı . 

dim. 

Kiçilikte: küçü klükte , gençlikte, gençl ikten. 
Yandım: ayrı ld ım, uzaklaştım,  döndüm. 
Kandım: yaş land ım , kocald ım . 
Bayat tapgı birle: Tanrıya tapmakla. Bayat: Tanrı. 

Tirildim ôgün: derlenip toparlandım, yaşadım,  gün lerim i geçir-

Yana: yine, gene, yen iden . Yanmak: dönmek , çevri lmek, yönel­
mek. Yandurmak: çevi rmek , döndürmek. Yavalmak: güçlenmek, genç­
leşmek. Tapa: doQru ,  karşı ,  karşı yönde, doQrultusunda. 

Ögüz: ırmak , çay, akarsu. 

Ne edgü bilig birdi bilgi ôgüz: ne iyi b i lg i verdi bi lgisi ırmak- gi-
bi olan kişi-. 

Köngli tüz: doQru gönül lü ,  gönlü arınm ış , içi aydın. 

Eşitgil: d i n le, duy, işit. 
Munı: bunu. Aya: ey. 
Kılgı/: yap, k ı l ,  gerçek leştir, eyle. 

Yi�itlikte: gençl ikte , gençken. Karılık: yaşl ık ı , kocalm ışl ık. karılık 
işi: yaşl ı l ık işi , yaşl ı l ıkta yapı lacak iş. 

iyi bil. 
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Karısa barır: yaşlan ınca, kocal ınca, yaş l ı l ıQa varınca. 
Barmak: varmak, u laşmak , erişmek . 
Küç yetilmez: güç yetmez, güç kalmaz, güçsüzlük başlar. 
Tavrat: davran , eyleme geç, çalış, uQraş. 

Tapgı kıl: tap, tapın, ibadet(ar.) eyle. 
Yetrü: yeterince, yetti�ince. 

Munı yetrü bil: bunu yeterince ö!:ıren , bunu yeteri nce bil, bunu 



Kiçig o�lan erken: genç iken, genç delikanlı iken. 
Kılınc edgü tut: iyi iş gör, iyi iş görmeye çalış. 
Ululukka tegse: ulul!;ıa varınca, yaşlılı!;ıa varınca. 
Udmur bu ot: söner bu ateş(ot/ateş, udınur/söner) . 
Ne edgü bolur: ne iyi olur. 
Yi�itlik ödün: gençlik ça!;ıı ,  yi�itlik ça!;ı ı . 

Ülüg alsa ôzke: üleş alsa kendine (ülüg/üleş, pay) .. 

Kamug edidün: hep iyiden, hep iyilerden, hep iyilikten. 
Ne tengsiz bolur kör: ne densiz olur  gör. 

Kanmış kişi: yaşlanmış kişi, kocalmış kişi . 



_ , _ 

Bilgi 

1- Biligdin urur men sözümke ula 
Biligligke ya dost özüngni bula 

2- Bilig birle bulnur sa' adet yolı 
Bilig bil sa' adet yolın bula 

3- Bahalıg dinar ol biliglig kişi 
Bu cahil bilgisiz babasız kişi 

4- Biliglig biligsiz kaçan teng olur 
Biliglig tişi er cahil er tişi 

5- Süngekke yilig teg ercnke bilig 
Eren börki akl ol süngekning yilig 

6- Biligsiz yiligsiz süngek teg hali 
Yiligsiz süngekke sunulmaz elig 

7- Bilig bilgi boldı eren belgülüg 
Biligsiz tirigle yitük körgülüg 

8- Biliglig er öldi atı ölmedi 
Biligsiz tirig erken atı ölüg . . .  

. ölçü: 

Bilig bil / gi boldı / eren bel/ gülüg 

fa'ulün fa'ulün fa'İılün fa'ul 
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- , _ 

Bilgi  

1- Bilgiden yapanm sözüme temel 
Ey göniildeş bilgiliye özii11ii yakm kıl 

2- M11tlııl11k yol11 bilgiyle bııl111111r 

Bilgi bil 11111tl11lıık yol111111 bul 

3- Bilgili kişi değerli alımdır 

Bilgisiz kişi değersizdir 
4- Bilgiliyle bilgisiz denk ol11r 11111 

Bilgili kişi er, bilgisiz kişi dişidir 

5- Kemik için ilig neyse kiş�re de bilgi öyle 
Erin siisii ustur kemiğin ilik 

6- Bilgisiz kişi iliksiz kemik gibi boştıır 

İliksiz kemiğe el uzatan olmaz 

7- Bilgi bilen ki�·; iin sa,�latlı 
Bilgisiz yaşarken de ölii giiliiliir 

8- Bilgili er öldii adı ölmctli 
Bilgisiz sağken de adı öliitliir . .  



Dil özellikleri : 

Biligdin: bi lgiden (bi l ig/bilgi) . 
Urur men: ben vururum, ben kurarım (urmak/kurmak) , ben ata­

rım (yapı temeli için) . 

rım). 
Ula: temel , taban. Urur men ula (ben temel atarım, temel kura-

Biligligke: bi lg i l iye. 
Ya dost: ey dost, ey gönüldeş, ey arkadaş. 
Özüngni: özünü,  kendini .  
Bula: bulsun(dizenin açıklanışı: özünü bi lgi l iye yakın bul , kendin 

bilg i l iye yakın  ol ,  bi lginin yanında bulun, bi lginin yanında ol) . 
Bilig birle: bilgi i le, bi lgiyle. 
Bu/nur: bulunur, ortaya çıkarı l ı r, saQlanır. 
bilig bil: bi lgi bi l ,  bi lgi edin, bilgi kazan. 
Sa'adet (ar.) yolın bula: mut luluk yolunu bul, mutlu luk yolunu 

bulasın (bula: bul, bulasın, bulsun). 
Bahalı dinar: bahal ı altın, deQerli alt ın. 
Dinar: altın ,  alt ın para. 
Biliglig kişi: bi lg i l i  kişi . 
Sahasız kişi: deQersiz kişi . 
Biliglig biligsiz kaçan teng olur: bilg i l i  bi lg isiz nası l denk olur, bil­

g isiyle bi lgisiz eşit o lur mu? 
Bililglig tişi er: bi lg i l i  dişi erdir. 
Cahil er tişi: bi lgisiz erkek dişidir(burada diş i l ik yerici, aşaQı layıcı 

bir anlamda kul lan ı lmıştır) . 
Erenke bilig: ere bi lgi ,  er için bilgi, kişi için bi lgi . 
Süngegke yilig: kemikte i l ik , kemik için i l ik ,  kemiQe i l ik . 
Süngek: kemik, sünük . 

Yilig: i l ik, kemiQin içindeki i l ik . 
Eren börki ak/: erin süsü us. 
Börk: süs, başlık. 
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Süngekning: sünüaün, kemiain. 
biligsiz: bilgisiz. 
Yiligsiz süngek tek: i l iksiz kemik gibi. Tek: gibi . 
Hali(fl.r.) boş, deaersiz 
Yiligsiz süngekke: i l iksiz sünüae, i l iksiz kemiae. 
Sunulmaz elig� el sunulmaz, el uzatılmaz, alınmaz , beaen i lmez . 
Elig: el, kişinin eli. 

Bilig bilgi: bilgi l i  bi lg i i le. 

Boldı eren belgülüg: oldu erkek ünlü (erkek ünlü oldu, ün ka­
zandı) .  

Belgülüg: ünlü, sanl ı ,  bel l i , bi l inen, tanınmış. 

Boldı: oldu. 

Biligsiz tirigle: bi lg isiz diri l ikle, bi lgisiz yaşarken de. 

Yitük körgülüg: yitmiş görülür, yitik sayıl ır , yokolmuş sayı l ı r. 

Biliglig er öldi atı ölmedi: bilgi l i  öldü adı ölmedi, bi lgi l i  kişi öldü 
adı sanı kaldı. 
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Biligsiz tirig erken: bi lg isiz diri iken de, bi lg isiz saaken de. 

Atı ölüg: adı ölüdür, unutulmuştur. 



- il -

iyilik 

1- Köki körklüg erning huyı körklüg ol 
Bu körklüg kılıkka köngül örklüg ol 

2- Bir erdin bir erke tefavüt telim 
Velikin körerke tözü börklüg ol 

3- Bütün kılgı fı'lin öte irtegil 
Kerem kimde erse anı er tigil 

4- Yimişsiz yıgaç teg keremsiz kişi 
Yim işsiz yıgaçnı kesip örtcgil 

'5- Musulmanga müşfik bolub mihriban 
Sanga sandukung teg musulmanka sen 

6- Cefa kıldaçıngka yanut kıl vefa 
Arımaz neçe yusa kan birle kan 

7- Yaraglıg aşıngnı kişike yitür 
Yarağ bulsang oprak yalangnı bütür 

8- Küç emgek tegürme kiş ike kalı 
Sanga tcgse cmgek kişidin kötür 

9- İ siz kılgan erke sen edgü kıla 
Kcremning başı bu crür kcd bile 

10- Eğer kclsc erdin sanga cdgülük 
Öküş kıl ol crning senasın tile . .  

Ölçü: 
Öküş kil / ol eming / senasm / tile 
fa'ulün fa'ulün fa'ulun fa'ul 

(Kaynak: Edib Ahmed B.Muhmud Yükneki, Atebetü'l-Hakayık, 
yay. Reşid Rahmeti Arat, T.D.K. 1 95 1 ) .  
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İyilik 

1- Kökeni giit*lii oluıım özii de gö1*/ii olur 
Özii görklii olunu gönül bağlumr 

2- Kişiden kişiye çok ayrım vurdu· 
Oysa göıiiniişte hepsi börkliidiir ' 

3- Biitiin duwwıışlumıı eylemlerini iyice irdele 

Kimde yardmıseı•er/ik wu:m 0110 insun deyiver 

4- Yardmıseımez kişi yemişsiz ağuç gibidir 
Yemişsiz ağacı kes ocakta yak 

5- ı\Jiisliimww karşı yardımcı göniilsever ol 
Kendin iı;in ne tliişii11iiı:wı 111iisliima11 için de diişiin 

6- Sema acı çektirene se11 yakmlık göster 
Ne de11li yıkansa kan kanla çıkmaz 

7- }'arayışlı ycme.�ini kiş(re yedir 

Eh-erişli g�vsi b11/111:rn11 çıpla,�a g�rdir 
8- Ba�·kas111t1 giiçliik çıkamıa emek tiikeuimıe 

Sema llCI çektiren olw:�a katlan 

9- Kötiiliik eden kişiye se11 (vilik et 

Ytmlımseverliği11 başı budur iyi bil 

IO- Sema /Jiri11de11 iyilik gelirse 
01111 çok öv, öı•iilmesini iste ... 



Dil özellikleri : 

Köki kôrklüg erning: kökü görklü erin, kökeni soylu kişinin, kö-
kü üstün kişinin. 

Körklüg: görklü, yüce, güzel. 
Ôrklüg ol: ba�lı ol, bal�an (örk/ba{I, örklüg/ba� l ı ). 
Bu kôrklüg kılıkka: bu. görklü kı l ıkta olana, bu görklü olana, özü 

görklü olana. 
Bir erdin bir erke: bir erden bir ere, bir kişiden bir kişiye. 

Tefavüt(ar.) ayrım, iki nesne arasında görülen benzemezlik, birbi-
rinden ayrı l ık .  

Körerke: görünüşte. 

telim: çok, pek çok. 

Tözü: hepsi, bütünü. 
Bôrklüg: börklü, başında börk bulunan, süslü. 

Bütün kılgı: bütün yaptı� ın ,  bütün etti�in. 
Öte: iyice, üzerinde durarak, üsteleyerek. 
irtegil: irdele, incele, araştır. 
Kerem: yardımseverlik, el i açıkl ık 
Kerem(ar.) kimde erse: yardımseverl ik kimde varsa. 

Anı enr tigil: ona er deyiver, onu er olarak adlandır, nitele. 

Yimişsiz yıgaÇ: yemişsiz a!;ıaç (yıgaç/a�aç). 

Teg: gibi, benzer, eş, denk. 
Örtegil: yakıver, oca�a (örtemek/yakmak, oca�a atmak) . 

Musulmanga: müslümana. 

Bolub: olup, olmalı, olsun. 

Müşfik: gönülsever, yumuşak davranışl ı . 

Mihriban(/ar.): yakınl ık gösteren, sevilen, sevimli, gönül yapıcı, 
yardımsever. 

Kıldaçıngka: kılana, edene, yapana(cefa kı ldaçıngka / cefa ede-
ne, acı çektirene) . 

Yanut kıl vefa(ar.) vefa i le karşıl ık ver (yakınl ık göster, iyi l ik et) . 

Yanut: karşı l ık, cevap. Yanut kıl: karşı l ık ver. 

Arımaz: arınmaz, temizlenmez. 
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Yusa: yıkasa, yıkansa. Neçe yusa: ne denli yıkasa, ne denli yı-
kansa. · 

Kan birle kan: kan ile kan (bu dizede kanı kan iye yumazlar, ata­
sözü dile gelmektedir). 

ni.) 
Yara�lıg aşmgm: yarayışlı aşını, yüze çıkar yemeQini, iyi yemeQi-

Kişike yitür: kişiye yedir, evine gelene yedir, insanlara yedir. 

Yitür: yedir, ver. 

YaraO bulsang oprak: işe yarar giysi bulursan, yüze çıkar giye-
cek bulursan, giyeceQin varsa. 

Oprak: giysi, giyecek. 

Yalangnı: çıplaQı ,  yalın olanı (yalın/çıplak) . 

Kalı: ise, eger, olursa, olsa, böylece. 

Küç emgek tegürme: güç iş çıkarma, güç iş yükleme, çok emek 
tüketmeyi gerektiren iş verme. · 

Tegürme: yükleme, görev olarak verme, yükümlü kılma. 

Emgek: emek, yorgunluk, güçlük, yorgunluktan doQan acı. 

Sana tegse emgek: sana güçlük çıkarıl ırsa, sana emek tükettiri­
lirse, sana emek çektiren olursa. 

Kişidin: kişiden. (Sanga emgek tegse kişidin / kişiden sana çok 
yurucu, çok emek tüketici, çok acı çektirici bir iş veri l irse, seni yoran 
olursa) . 

Kötür: taşı ,  katlan (emek kötürmek / emeQe katlanmak, yôrgun-
luQa katlanmak, çektiQinden yatkınmamak) . 
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İsiz: arayışsız, elverişsiz, kötü, iyi olmayan. 

İsiz kılgan: kötülük eden, yararlı iş yapmayan. · 

Erke: ere, kişiye, kimseye. 

Edgü kıla: iyi l ik et (edgü / iyi l ik, iyi). 

Ked: iyi, yeterince, gereQince. 

Bile: bil, bilesin. 

Erür: i rür, olur (bu erür / bu olur, budur) .  

Erdin: erden, kişiden. 

Sanga: sana. 

Edgülük: iyi l ik. 

öküş: çok. 

ol eming: o kimsenin. 

Tile: dile, iste. 



DİVAN Şİ İR İ  





Divan Şi irinin Yapısı 

- 1 -

Divan şiiri, kend i  yarattırıı kavramlarla bütünleşen, içinden çıktırıı 
toplumun yaşama özel l ik lerini, yaratıcı gücünün yönünü, sanat anlayışı­
n ı  di legetiren, çağından ayrı düşünülmemesi gereken bir uygarlık ürünü­
dür. Onu anlamak çarıın ı  b i lmeye, çarıın ı  kavramak bu şi iri öğrenmeye 
bağl ıd ı r. Bu açıdan bakmayan bir araştırıcı divan şi ir in in özünde oluşan 
öğeleri görmeden, ancak yanından, yakın ından geçer. 

Divan şiiri, Türk toplumunun,  islam inançların ı  benimsemedik­
ten, o i nançların biçimlendi rdiği  yaşama i lkelerine uyduktan sonra do­
ğup gel işen varl ık ortamında, ortaya koyduğu bir üründür. İ slam inanç­
ların ın egemen olduğu bir ortamda, bir dönemde doğması, o şi i r in bü­
tün konularıyla ·dine, gerçeklerin ötesinde kalana bağl ı l ığ ı  anlamına gel­
mez. Bugün bize gerçekötesi görünen nice konular, divan şi i r in in yara­
t ı ld ığı ,  geçerl ik  kazandığı  varl ı k  ortamında yaşayışa biçim veren birer i l­
ke sayıl ıyordu. Bu i lkeler, onlara bağlanan lara yen i  bir yaşama biçimi 
geti rmiş, yeni bir bakış açıs ı  sunmuştu. Bu yeni yaşama biçimi, bu yeni 
bakış açısı çağın ın özel l iğ in i  taşırdı kuşkusuz, başka tür lü olması da dü­
şünülemez. Bir divan ozan ından, çağ ımızın ozanın ın yaptığ ın ı  yapması, 
gördüğünü görmesi , düşündüğünü düşünmesi beklenemez. Ancak ça­
ğın ı  aşan, geleceğin şi i r in i etki leyen,  onu yönlendiren yaratıcı başlar ayrı 
bir değer taşır, ayrı bir başarı gösterir . Gün olur, onları bi le, çağların ın öl­
çüleri içinde anlama, yorumlama gereği doğar. Çağın ı  aşanın anlaş ı lma­
sı da çağının, bir bütün olarak, bi l inmesine bağl ıd ı r. Ozanı ,  aydın ı ,  b i lge­
yi, bilgini anlamanın yolu çağın ın içinden geçer, yanından deği l . . . 

D ivan şiir ini, Türk şi ir in in bel l i  bir dönemden sonra ortaya ko­
nan, konmaya başlayan ürünü olarak görmek, onun alanın ın daraltma 
anlamına gelmez, belli bir ortamda yaratı lan uygarl ı k  varl ığ ı  diye anlaşı l­
masın ı  gerektirir. Bu da, bu uygarl ık  ürününün içerdiği düşünce öğele­
rinden, benimsediği yaşama biçiminden, öngördüğü evrenden dolayı­
dır. E l imizde bulunan kaynaklara göre, d ivan şi ir inin ilk ürünleri X l l l .yy. 
öncesinde ortaya konmuş, ancak Xl .yy. ötesine, özell ikle İslam inarıçları­
nın yaygınlaştığ ı  dönemlere geri gideni , şimdi l ik, bulunamamıştır. On­
dan önceki dönemlerden şi ir lerin biçimi, yapısı; konuları, düzeni d ivan 
şi iri kavramı altında bulunan ölçülere uymaz pek. Bu ilk ürünlerin ,  deği-
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şik yollarla, divan şiirini etkiledi!'.Jini, Türk ozanlarının, İslam-öncesi inanç­
lannı büsbütün bırakmadıklarını ,  yeni bir yorumun süzgecinden geçirdik­
lerini de biliyoruz, örnekler e l imizdedir. 

Divan şiirine bu adın neden dolayı verildi!'.Ji, bu adın nereden gel­
di!'.Ji kesinlikle bil inmiyor. Bu konuda ileri sürülen görüşler "divan" kavra­
mının yapısından, özünden kaynaklanıyor. kimine göre, ozanın şiirlerin i  
topladı{ıı dergiye "divan" adını vermesi, kimine göre ozanların ulus yö­
neticileri, büyük leri çevresinde toplanmaları, "divan• denen toplanma ye­
rinde, sultanın, hakanın, padişah ın önemli ,  de!'.Jerli saydı!'.Jı kimseler ara­
sında bulunmaları, o toplantılarda ulus büyüklerine övgüler yazıp sun­
maları , şi ir okumaları bu yazın türüne "divan" denmesine yolaçmış. .  Bu 
açıklaman ın da kesin ,  güveni l i r  bir kayna!'.Jı, bir dayana{ıı yoktur. B irinci 
türdeki bir yorumun taşıdı{ıı özell ik daha gerçeğe yakın görünüyor. O 
da, kimi ozanların şi ir lerini topladıkları dergilere "divan" adını verme leri­
d ir. 

Hiisnw-i miilk-i siilıan oldıığımı ey Biiki 
Felım itler elıl-i nazar defter-i divamndan 

Divan şi ir inin önde gelen ozanlarından biri olan Baki, "defter-i divan" de­
yimiyle şiirlerin i  topladı{ıı dergiyi, kitabı anlatmak istiyor besbel l i . . .  Bu 
"defter- i divan" deyimi  konuya biraz aydın l ık getiriyor . . Ancak, "divan" 
kavramını Türk ozanların ın  bir bu luşu sanmamalı, daha X., Xl .yy.larda 
İran ozanların ın ,  şi ir lerini topladıkları dergi lere, "divan" dediklerin i  göste­
ren yazı l ı  kaynak lar el imizdedir. Özell ikle Gazne saraylarında toplanan 
İran ozanların ın "divan" sözünü bir "şiir dergisi" karşı l ığ ı söyledik leri gü­
nümüze kalan kaynaklardan anlaşı l ıyor. 

Türk yazınında, "divan" kavramının X l l l .yy.dan sonra hızla yayı ldı­
ğın ı , benimsendiğini ,  gene yazı l ı kaynaklardan, ozanların el imize geçen 
divanlarından öğreniyoruz. Gerek Anadolu'da, gerekse Anadolu dışın­
da kalan Tü rk toplumlarında "divan" kavramı şi ir le yanyana bulunur. Şi ir­
lerin, bel l i  ölçülere, bel l i  bir ses düzenine göre bir "divan"da toplanması, 
ozanın "divan" dzenlemesi _(tertib-i divan) yaygın olduğu ölçüde önemli 
bir gelenekti. Şi i r  söyleyen bir ozan için "divan" düzenlemek, bu alanda, 
yaln ız bir başarı de{ıi l ,  ozanl ığ ın ı  ortaya koymanın da gerekçesi sayılır­
dı. "Divan"ı olan ozanın başka bir de!'.Jeri, başka bir saygınl ığ ı  vardı. 

Divan şiiri, kendi gelişme doğrultusunda, bir biçim şiiridir, onun 
özünü oluşturan anlam ile yapısını kuran kavram arasındaki ses uyu­
mu, bu uyumla sa{ılanan birl ik önde gelir. Bu biçim şiirinin, Xl lLyy.da 
daha geniş bir alana yayılması sonucu, yeni izlenimlerle beslendiği gö­
rülür. Yönetim alanının genişlemesi, egemenlik sınırlarının büyümesi so-
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nucu buyruk altına alınan deQişik toplumların uygarlık ürünleri, boya de­
Qiştiren inançları, gelenekleri, görenekleri yavaş yavaş İslam topluluQu 
içinde erir, eritir, karışır kaynaşır, bu büyük, sürekli yoQuruluş sonucu şi­
ire yeni, deQişik düşünce ürünleri girer. Yaşama biçimlerinde görülen 
ayrılıklar, başkalıklar, çok az daha olsa şiiri etkiler. Xll .  yy.dan sonra, Sel­
çuklu-Osmanlı yönetimleri altında gelişen divan şiiri bu yönetim alanları­
nın dışında kalan Türk topluluklarının şiiri arasında görülen aQız, deyiş, 
duyuş ayrılıkları, söyleyiş başkal ıkları bu karışıp kaynaşmalardan kay­
naklanır. Kimi toplumda inanç, kimi toplumda sevgi ,  yaşanan ortamla 
i l işki l i görüşler, düŞünce ürünleri şiirin özüne yerleşir, ona ayrı bir özel­
lik, ayrı bir örgü kazand ırı r. Bunun en açık örneklerini ÇaQatay-Azeri aa­
zı denen Türk aaızların ın oluşturduau şiirde bulmaktayız. Bu aaızlarda 
yalnız söyleyiş biçimi deai ı ,  konuya yaklaşma, konuyu işleme, duyguları 
dile getirme, şiirin özünü doldurma türünde de deaişiklik görülür. Söz­
geOşi Nevai (XV.yy.) i le Anadolu' lu çaadaşı Ahmed Paşa (XV.yy.) di l ,  şi­
iri düzenleme, özünü oluşturma bakımından özdeŞ konuları işleseler bi­
le, birbirinden çok ayrı birer ortamın ozanı oldukları ilk bakışta görülür, 
anlaşı l ır: Konu deaişmez, ancak, konuya yaklaşmada iki ozanın yaşadı­
aı toplumun varl ık anlayışında ki derin ayrı l ık ortadan kalkmak şöyle 
dursun,  gittikçe büyür. Bunun nedenini yalnız aaız ayrı l ıklarında, söyle­
yiş başkalal ıklarında deai l ,  yaşanan toplumların özünde, biçimlenişinde, 
düzeninde aramak gerekir. Öte yandan bir Seyyid Nesimi (XIV.yy.) _i le 
bir Şeyh i (XIV.-XV.yy.) ça!;ıdaş olmalarına karşı l ık bambaşka toplumla­
rın, apayrı düşünme evrenlerin in yurttaşları gibi görülür şiirde. Ayrıl ık 
a!;ıızda, di lde de!;ıil , yaşanan ortamdan, beslenilen kaynaklardan gelen 
etkinin gücündedir. Oysa, şi irde benimsedikleri biçime bakarak ikisin i  
de bir çatı altında toplarız, ik is ine de d ivan ozanı deriz . . .  Öte yandan, 
Anadolu'da şiir di l in in kurucusu, öncüsü sayı lan, Türkçenin şi ir di l i  ola­
rak gelişmesinde büyük katkısı bulunan, Yunus Emre (Xl l l .yy.) divan 
ozanları arasına sokulmaz. Oysa onun kullandı!;ıı ölçü, işledi!;ıi konular, 
baQlandıaı inançlar, yaşadıa ı  toplum ayrı de!;ıildir. Ayrı l ık yalnız biçime, 
ses uyumuna, kavramların yarattı!;ı ı ses yansımalarına dayanır. 

Uş yi11e ışkwı be11i mest-ii Jıarôb eyledi 

Yakdı gö11iil evi11i bağn kebôb eyledi 

Dal gibi biikdi belüm üıilen"inı dii11-ii gii11 

Çekdi kenıe11de be11i çe11g-ii rebôb eyledi 

Ayblama11 yôrenler be11iim ziir eylediigiinı 

Neyleyeyi11 11ideyin lıiiknıi Çalab eyledi 

Göz ile gön"ir iken derdiim biliinmez idi 
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Bu aynluk od/an beni tiiriib eyledi 
Ger diler isell fakı tekye idin gel Hak 'ı 
Nice Yımus gibiye ta11n lıitiib eyledi. 

şiir ini söyleyen Yunus E mre divan ozanı deği ldir, oysa şiirde ölçü (müf­
teilün  fai lün  müfteilün ffü lün) i le biçim, düzen, ayak, uyak d ivan şiir inde .  
geçerl idir. · 

Alı eger balııb tapımı gömıeyen 
Diiş göribe11 yine sana yormayanı 
Hiç zemiindo lıiç mekanda lıiç nese 
Gömıeyem ki anda sini görnıeyenı 
Kuralı sen gi.rnlanm tuw.�m 
Nezdinı oldur kıışa tıızalı kwmayanı 

lşk-biizi meclisinde niçe ki 

Tapım otıınır ola ben tumıayam 
Niçe ki biiz oldı gözledin şelıii 
Aynığa göniil kuşım uydıımıayam 

şi ir , Kadı Burhaneddin' indir ,  Yunus Emre'den yetmiş beş yıl sonra öl­
müştür, kul landığı  ölçü (fai latün ffü latün ffü l ün) divan şi i r in in en kolay öl­
çülerinden bir idir . Dil bakım ından, Kadı Burhaneddin ' in ki ,  Yunus Em­
re'den sonra gelmesine, S ıvas beyi olmasına karş ı l ık  Azeri ağzıdır. İm­
di, bu iki ozanı bir yere koymak sözkonusu o lunca, Yunus Emre halk 
ozanı ,  Kadı Burhanedd in  divan ozanı sayı l ı r .  Oysa arada açık ,  kesin, ayı­
rıcı bir ölçü görülmüyor, bütün iş yoruma kalıyor. İş lenen konu, kul lanı­
lan ölçü, ayak, uyak düzeni , uyum bir, ozanlara veri len yerler ayrı . Bura­
da, bu tür n ite lemelerin tartışı lmasına gerek yok, ortada al ışkan l ıktan do­
ğan bir yazın geleneği var, ona uyu lmuş. · 

Az önce, divan şi ir inin bir "biçim şiir i" o lduğunu söylemiştik. Bu  
biçimden ne anlaşı ld ığ ın ı ,  kesin çizgi lerle, bel irlemek, ortaya koymak da  
güçtür. Biçimi koruyan, ona  kendi anlayışına göre b i r  tanım getiren tek 
etken gelenektir. Bundan dolayı, divan şiiri, kendi kavramlarından olu­
şan varlık  ortamında, bir "gelenek şiiri"dir. Bu geleneğin bel l i ,  kesin, de­
ğişmez öğeleri, i lkeleri, dokuları vardır. Ozan bunlara uyduğu sürece "di­
van ozanı", uymadığ ında ya "halk ozanı", ya "divansız"d ı r. D ivanı olma­
yan ozanı önemsenmediğini gösteren sayısız örnek vardır el im izde. 

Bu açıklamalar, yediyüz yılı aşkın bir süreyi kuşatan, bin lerce 
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ozan yetiştiren uzun bir dönemi anlamaya, anlatmaya yetmez. Bundan 
dolayı en tutarlı yol ,  ozanı yorumlamak, ona uzaktan bakmak de!'.Jil , 
onu konuşturmak, söylediklerini d in leyerek anlamaya çalışmaktır. Bu 
uzun çalaşmanın ere!'.Ji de budur . . .  : 

Divan şiiri d iliyle, düşüncesiyle, duyuşları-deyişleriyle, kendi içine 
kapal ı ,  arada bir ça�ına açık kapısı bulunan, başarıyı düşgücünün bü­
tün olanaklarını kullanmada, alabi ld i�ine enginlere açı lmada, birbirin­
den güzel, al ıml ı ,  çekici, süslü imgeler yaratmada arayan bir üründür. 
Bu  ürün, iyi incelendi�inde ça!'.Jını ,  ça�ının insanın ı ,  toplumunu, nereleri 
be{lenip neleri ·be!'.Jenmedi!'.Jini ortaya koyacak ölçüde doludur. Kavram­
ların uçarı, boşlukta dolaş ı r  gibi oluşu araştırıcıyı ürkütmemeli. İ nsanın 
e l inden çıkan bu ürünlerin gene insanı e le vereceQi kuşku götürmez. 
Yeter ki , araştırıcı, araştıracaQı konuyu do�duQu ortamda bulmayı, onu 
o ortamın varlı k  i lkelerine göre de�erlendirmeyi bi ls in.  Eskiden kalanı ,  
çaQa ış ık tutanı, eskimeyeni, yaşadıQımız .çaQın anlayış ölçülerine göre 
açıklamak kolaydır. Bunu, eskiden günümüze kalanın kendisi yapıyor, 
yapmasa: günümüze kalamazdı . Önemli olan, günümüze kalmayan ı ,  bir 
geçmiş varl ığ ı  olarak k ıyıya çeki leni kendi bütünlüğü içinde, oluş olanak­
larına göre anlayıp anlatmaktır. İyi bir araştırıcı , çağın ın anlayışına, görü­
şüne uymuyor, ters düşüyor diye geçmişe yalan söyletmekten kaçınan­
d ı r. Yoksa geçmişte olanı ,  birtakım çekip çekiştirici, uzaltıp kısaltıcı yo­
rumlar la başka türlü göstermek, günümüzün töresine, geleneğine göre 
biçimlendirmek deği ldir. Geçmişin kendisine uygun gördüğünü, yakıştır­
d ığ ın ı ,  birtakım geleneklerin, al ışkanlıkların baskısıyla, etkisiyle tersine 
çevirmek, olduğundan başka türlü göstermeye çal ışmak geçmişe yapı­
labi lecek kötülüklerin en büyüğü deQilse de en yararsızı , en gereksizi­
d i r. Geçmiş kendini anlatır, yeter ki onun d i l in i  bi le l im, bizim di l imizle 
onu konuşturmaya kalkışmayalım .  Geçmişin ,  bugün için beğenilmeyen, 
sevilmeyen yanlarını güzel göstermeye çal ışmak, gelecek kuşakların 
gerçekleri öğrenmelerini önlemek için yalancı tan ıklar bu lmaktan başka 
bir anlam taşımaz. Ne var ki, tarih, bi l im, günün birinde yalancı tan ıkla­
r ın içyüzünü ortaya koymakta, "yeniden yargı lama" yoluna g itmekte ge­
cikmemiş, bundan sonra da gecikmez. Geçmişini seven, ona saygısı , 
sevgisi olan bir kimse, onu istediği ,  özlediQi, düşündü�ü gibi değil , ol­
duğu gibi görmeyi bir uygarl ı k  i lkesi diye benimseyendir. 

D ivan şiiri, kuruluş bakımından, başl ıbaşına birer anlamla yüklü 
birimlerden oluşan bir bütündür. Bu birimlerin en ufa{lı mısra (dize)d ır. 
dizen in "aruz" d.enen ölçüye uyması ,  ses düzeninin, uyumunun onun 
yapısına göre kurulması gereklidir. Bunun dışında dizenin anlamı, deQe­
ri yoktu r. İki d izeden oluşan, ölçü bakımından birbiriyle özdeş olan, da­
ha büyük birime beyt (ikilik) denir. Arapça "ev" anlamına gelen "beyt" şi-
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irde, birleşik bütünlü{Jün, i lk  örne{Jidir. Bu birimde son sesler (uyaklar) 
özdeş de olabilir, ba{Jımsız da. Bu iki birim divan şi irinin kurucu ilk ö{Je­
leridir, bunların dışında, bunlardan oluşmayan bir şiir sözkonusu de{Jil­
dir. Bu iki birimden kurulan de{Jişik bütünleri, daha sonra, örneklerle gö­
rece{Jiz. Burada üzerinde durulması gereken konu, divan şiirinin di l idir. 
Divan şiiri, hangi açıdan bakıl ırsa bakı lsın, ortaça{Jın düşünce yapısına, 
sanat anlayışına, inanç i lkelerine uyan, uyması gereken bir üründür. Bu 
özell ik, bütün tektanrıcı u luslar için, ortaça� denen dönemi yaşayanlar 
için, geçerlidir. Bu bakımdan, d ivan şiir i yalnız de�i ld ir, başka uluslarda, 
daha başka biçimlerde, nitel ik lerde soydaşları, ça�daşları vardır .  O u lus­
larda da şiirin başl ıca konusu yaşanan de�il , özlenen, yaşanmak iste­
nen evrendir. Di l ,  inancın buyru�u altındadır, şi ir ise inancın geçerli k ı ld ı­
�ı di l i  kul lanma gere�indedir . Ortaça{Jın  boyu, boyası ,  g iysisi u lustan 
u lusa göre de{Jişir de öz de{Jişmez, özü niteleyen dil de{Jişir de kavram­
ların içeri�i ,  kabu�un içinde ki de{Jişmez. Divan şiir inin di l ine de bu açı­
dan bakma gere{Ji vardır. Bu dil ça�ın di l id ir, toplum kurumlarını düzen­
leyen, yaşama biçimlerine geçerl ik kazandıran inançların di l id ir. Ozan 
ne denli güçlü, ne denli yüksek bir görevle yüklü olursa olsun ne ça�ı­
nın, ne de ça{Jdaş d i l in  'd ış ına çıkabi l i r. Bunları söylerken ozan yaratıcı , 
yeni l ik getirici, bulucu olamaz demek istemiyoruz, ça{Jının di l iyle olan 
ba�lantısını belirtmeye çal ışıyoruz. Yoksa yeni kavramlar, yeni imgeler, 
yeni buluşlar getiren ozanların sayısı az de�ildir . Ancak "divan ozanı" ol­
manın, ça�ına göre, bel l i  kural ları , bel l i  koşulları da vardır. Bu durumda 
"divan ozanı'nın karşısına kul lanaca�ı "divan di l i "  çıkar. Bu  di l ,  ö{Jre­
tim-e{Jitim kurumlarında, yasalara uyun olarak, ozana "veri l ir". Ozan ın 
gücü, yetene�i, başarısı bu  kendisine "verilen" di l i  geliştirmesinde, daha 
işlek, daha veriml i  k ı lmasındadır. Bu di l i  edinmenin de�işik yol ları da 
var. Bir inin ö{Jrenimle ba{Jlantıh oldu{Jı,ınu, ö�retim kurumlarından kay­
naklandı{Jını söyledik. D ivan şi ir inin do{Jdu�u toplumda bu di l in "medre­
se" adı veri len kuru luşlarda ö�reti ldi�i . İslam dininin kı lavuzlu{Ju altında 
yürüyen bil imlerle beslendi�i bi l iniyor. Buna, "b i l im d i l i "  denirdi, Arapçay­
dı .  Ozan, bu bi l im kurumlarında okumasa bile, dinini , dininin gerekl i  
gördü�ü önbilgi leri bu d i l le edinmeden edemezdi .  Kulak dolgunlu{Ju ol­
sa bile dinle i lgi l i  kavramlar, deyimler, sözler bel l i  kaynaktan aktarı l ı rdı .  
İkincisi de şiir bakım ından, islam ülkelerinde, çok i ler i bir başarı aşama­
sında bulunan İ ran' ın  di l iydi .  Farsça denen bu di l  yazın yoluyla, özel ö�­
retmenler aracı l ı�ıyla, özel çal ışmayla ö�renil irdi. Başlangıç dönemlerin­
de, "medrese"lerde Farsça okutulmaz, ö�retilmezdi .  Bunda, İ ran' ın ba�­
l ı  bulundu�u inançların etkisi büyüktü. Bu  nedenle, Farsça daha çok, 
özel olarak ö�renil irdi . Farsçanın ö�renil ip ö�reti lmesinde Selçuklu yö­
netim inin bu di l i  "devlet dil i" o larak benimsemesinin, Mevlevi l ik' in etkisi , 
katkısı büyüktür. İşte, bu ik i l i  ö{Jrenim ortamında, ozanın, yazarın, bi lg in-
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lerin iki ayrı d i l  öQrenmeleri gerekl i l ikti. İslam bi l imlerini Arapçadan, şiir, 
tasavvuf, yazın konularını Farsçadan öQrenme dışında, üçüncü bir ola­
nak sözkonusu deQildi . ÇaQın uygarl ık durumu, aydınlanma anlayışı bu­
nu gerektiriyordu. Ozan, böyle bir ortamda, kendisine açılan iki kapıdan 
girip çıkacak, gerekeni yapacaktı. N itekim, çaQın inanç düzeni de bunu 
gerekli kı l ıyor, ozanı böyle bir yetişme alanında bırakıyordu . . .  

Divan şi ir in in doQduQu ortamın, di l  bakımından, taşıdıQ ı  özel l ik 
ozanı iki kaynakla karşı karşıya getiriyor, bi l imi seçen bir yana, şi iri seçen 
öte yana yöneliyordu. İ kisini yanyana yürütmek isteyenler için de iki kay­
nak, iki kapı açıktı. Bu kapıların birinden bi l im kavramları, ötekinden yazın 
kavramları g iriyordu. Ozanın baQımsız bir yanı  da vardı: iki ayrı kavram 
toplu luQundan şiir le i lgi l i  olanı seçince istec:!iQi kavramları da alabilme, on­
ları yeniden birleştir ip ayrıştırarak üretimi sürdürme. Bu işi yapanlar ara­
sında Seyyid Nesimi, Ahmed Paşa, Necati, Fuzul i ,  Baki, Taşl ıcalı Yahya, 
Şeyhul islam Yahya, Neşati, Nail i ,  Nef i ,  Nedim, Şeyh Gal ib g ibi ler, divan 
şi ir inin önde gelen, çaQına göre yeni sayılan ozanlarıd ır  . . .  

D ivan ozanı, bu tür kavramları (Arap-Fars kökenl i )  seçmeden 
edemez miydi? Edemezdi, kullanacaQı ölçüye istediQi kavramı sokma 
olana�ı azdı. Türkçe kavramlar, "aruz" ölçüsünün yapısına göre deQildi , 
uzayıp kısalma esnekl iQi yoktu. Ayrıca, Türk di l inde sözcüQün ortadan 
bölünmesi, yarısının uzun, yarısın ın kısa okunması da sözkonusu deQil . 
Sözgelişi "geliyorum", "gid iyorum", "geleceQim" bg. sözcüklerin uyabile­
ceQ i  bir "aruz" bi l inmiyor. Sözleri "aruz"a göre uzatma-kısaltma olana�ı 
da yok, yazının dizil işi, ses yapısı buna elverişl i  deQi l .  Bu tür koşul lara 
aldırmayan birkaç ozan var, onlar, kimi Türk sözlerini, esnekl iQi oranın­
da "aruz"a sokmuş, ancak iyi sayılan, beQenilen bir iş yapdıklarını da 
söyleyen çıkmadı ,  divan ozan larından. 

Ayağı11 tozıy/a ııez11 itmez boy111 elı/-i lıiiııer 

* 

Sôkıyô ntl-ı girôıı eksiik gerekmez üredeıı 

Ya/ışı ağır/a11111ak ister Jıüsılı 111ilı111a11-i id 

dizelerinde, Baki'n in kullandıQı, "ayaQın tazıyla" , "areden", "aQırlanmak" 
sözleri "aruz"a uymuyor, bundan dolayı "aradan" ı "areden", ·a�ırlan­
mak"ı ·a�ırlanmak", "aya�ın tozıyla"yı "aye�ın tazıyla" biçiminde oku­
mak gerekir ki bunu da bir eksikl ik sayanlar az de�ildir . .  İ şte bu gibi 
"eksikl ikler"den kaçınma nedeniyle, kimi ozanlar, "aruz"a uygun kavram­
ların ard ınca koşarak Arap-Fars dil lerinden kavram aktarma gere�ini du-
yarlar.. ' 
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Şi ir in yapısı bel l i  ölçü lere dayanan ses uyumundan, özü de kav­
ramlara yüklenen anlamlardan kaynaklanır. Ozanın başarısı kavramların 
uyumu, an lamları i le s ın ı rl ıd ır ,  çevrelenmiştir: Bu  kavramlar da, ister İ ran 
şi ir inden, ister Arap bil imsel ürünlerinden aktarı ls ın, ça{ıın düşünce yapı­
sına uyan dil varl ık larıd ır .  Kavramlarda birbirin in alanına girme; birbirin in 
yerini alma sözkonusu de{ıi ld ir. Ozanın i lg is in i  yo{ıunlaştı rd ı{ı ı  öneml i  
k0onulardan biri bu kavramların s ın ır çizgi lerini iy i  bi lmektir. Bu bi lmenin 
Arap- İ ran uygarl ı{ı ına olan yakın l ıkla ba{J lantı l ı  bulundu{ıunu söylemenin 
gere{ıi yok . .  

Divan ş i i r in i ,  çağ ın ın  uygarl ık  anlayışından, olaylara bakış biçimin­
den, b i l im inden, inançlar ından, sanatından ayrı, bağ ımsız bir alan g ibi 
görüp gösterme de tutarl ı  deği ld i r .  Divan şi ir i ,  çağın ın bütün uygarl ık ku­
rumlarıyla yanyana yürüyen,  atbaşı giden bir yaratmalar toplu luğudur. 
Onun yeşerdiğ i  ortamda bi l im, sanat, d in ,  u lus yönetim i  bir bir l ik bütün­
lük iç inde, . eş adımlarla yürür .  Ozanın ba�ığı pencere i le b i lg in in baktığı 
birdir ,  ayrı l ık  yalnız gözlük lerdedir . 

X l l l .  yy.dan sonra, özel l ik le Osmanl ı  ü lkesinde, şi i r alanında gö­
rülen atı l ım ın Selçuklu döneminden kalan uygarl ık  kurumlarından kay­
nakland ığ ın ı  görürüz. B i l im in ,  sanatın XI .  i le X l l .yy. larda, Türkler arasın­
da yen i  bir inanç kurumunun etkisiyle biçimlenmesi olayı Osmanlı toplu­
munun düşünce temel ler i n i  yaratan gir iş imlere dayan ır . Xl l l .yy. Osmanl ı  
top lumunun emekleme çağ ıd ı r, bu dönemde Osmanl ı toplumu son biç i­
min i  almış, son başarı aşamasına ulaşmış b i r  uygarl ık anlayış ın ın taşıyı­
cısı deği ld i r .  Selçuk lu  an layışı bütün kurumlara egemendir .  Osmanl ı  top­
lumu, ilk gel işme atı l ım ın ı  gösterdiğ i  XIV.yy. ortalarında, önceki çağ lara 
dönecek ,  onlar ın yaratmalar ın ı  basamak yaparak yönünü bel ir leyecek­
tir . Bu dönemlerde başl ıca ürünün çevi riyle başlayan ş i i r  olduğu görü­
lür. Ş i i r in yan ında, b i l imsel  çal ışmalar yeral ır . Bunlar da önceki dönemle­
rin uygarl ık ürün ler in i  anlama ereğ in i  güden aktarmalard ı r .  Özel l ik le İ ran 
şi i r inden, çeviri yoluyla, yapılan bu aktarmaların Kur'an'dan, eski İ ran 
halk masal lar ından, T evrat'ta geçen öykülerden kaynaklanan ürünler ol­
duğu görü lü r. İş lenen konular, genel l i kle, üçe ayrı l ı r .  A- İ ran ş i i r inde ge­
çen, kaynağ ın ı  eski İ ran y iğ itl i k  öykü lerinden alan ürünler. Bunlar arasın­
da, en öneml is i ,  ünlü İ ran destan ozanı Firdevsi (Xl .yy. )n in işled iği ,  "Şeh­
name" ad l ı  k itabında ö lümsüzleştirdiği savaş, yi{ı itl i k  olayları, onlara karı­
şan kahramanlard ır .  B- Kaynağını İ ran-Arap halk masal larında bulan, 
acık l ı ,  üzücü, duygu lu  sevgi öyküleri . Bunlar ın başında "Leyla i le Mec­
nun", "Ferhad i le  Ş i r in" ,  "Vamık i le Azra" , "Yusuf i le Züleyha" bg. inanç­
larla i lg i l i  olanlar gel i r .  B üyük kaynak gene Tevrat i le halktır. Bun lar de­
rin bir sevgiyi, kimi yerde ölüme götüren tutkuyu konu edin ir, sevenle 
sevi len karşı karşıya geldiğ inde bi le ,  olaya, doğaüstü bir n itel ik ,  tanrı'ya 

82 



yönel ik  ü lkücü bir eği l im veri l ir . Sevenin sevdiğ inde arad ığ ı  gerçek kişi 
deği l , tanrısal güzel l i ktir, tanrı'ya duyulan derin özlemin,  kavuşma, ölüm­
süz olma tutkusudur. Bu sevgi konulu ürünlerde, ozan bütün duyguları­
nı yoğurur, yoğunlaştı r ır , sürükleyici, acıma duygu ların ı  aşırı l ığa vardı rıcı 
bir yapıya dönüştürür. Kavuşma özleminin büyüleyici etkisi ayr ı l ığ ı  basa­
mak yaparak doruğa u laşır, özlem sarsıcı, tüketici b ir  üzüntüye, ayrı l ık  
acıs ına dönüşür. "Hüzün" adı veri len bu durum d ivan ozanın ın yeniden 
işleyeceği b ir 'konudur. C- Tasavvuf konuları. Bun lar ın da kaynağ ı "Yeni­
eflatunculuk"tan beslenen, tanrı'yı, evreni ,  insan ı ,  bütün varl ık  türlerin i ,  
yaratı l ış ,  oluş olayların ı  apayrı bir açıdan gören düşünce ürünleridir . Bu 
konular k imi yerde sevgiyle, k imi yerde sevgiyi aşan, ona yol gösteren 
bi lgel ik le biçimlendir i l i r  işlenir, sergi lenir . 

Bu üç konunun işlenmesinde, düzen leniş inde eski geleneğe 
uyu lur, olaylara, olaylarla bağ laşıml ı kişi lere, daha önceden bi l i nenlere 
ayrı ayrı n itel ikler veri l i r. Sözgelişi seven erkektir , sevi len kızdır. Seven 
koşar, çırpın ı r, yanar yakı l ı r, yakınır, döğünür, sevi len iç ine kapan ır, k im­
seye görünmez, sevgisini dumansız yal ımlar g ib i  gön lünün oylumunda 
kıvrım kıvrım yükseltir, dokunulmazl ığ ın, kutsal l ığ ın ,  kolay kolay elde 

' ed i lmezl iğ in yüce bir örneği olarak sessizl iğe gömü lü r. Yiğ it l ik olayların­
da başl ıca örnek Firdevsi'n in yüceleşti rd iğ i  İ ran büyükleridir . Tasavvuf 
konuları ndaysa, en yüksek aşamada tanrı , ondan engin ,  eşsiz bir ışık 
(nur) o larak fışkıran (sudur) evrendir, evreni dolduran varl ı klard ır .  Bu fı�­
k ırma, "yaratı l ış" ,  "yoktan varedi lme" deği l ,  yüce varl ı k  'olan tanrı 'dan, 
"önsüzce-sonsuzca varolan"dan görünüş alan ına çıkma, el le tutu lur-­
gözle görü lü r  varl ıklarda göze veri lme anlamına gel i r .  Tasavvuf un, d in­
le bağdaşmadığ ı ,  d in in bir yasası olan "şeriat" kural ları na uymadığ ı  gö­
rüşü yayg ınd ı r. Bu nedenle, tasavvufa düşkün, onu iş leyen kimselerin 
eylemler i  s ık sık yasaklanır. Bu konuda sayısız buyruk (fetva) vardır, 
Seyyid Nesimi 'den Pir Sultan Abdal 'a değin n ice ozan ın ortadan kald ı rı­
l ış ı ,  k imin in sürülüşü, ü lkeden ü lkeye kaçışı bundandır .  

İ nanç egemenl iğ i  karşısında düşünme özgürlüğü sözkonusu de­
ği ld i r , çağ ın ,  şu "ortaçağ" denen dönemin özel l iğ i  budur. Buna karşın, 
sonuç ölüm de olsa, çağın baskısına karşı d i renen, düşündüğünü söy­
leyen yazarlar, ozanlar, düşünürler çıkmış, geleceğe ış ık tutmuşlardı r. 
Durum ortaçağı yaşamış bütün ü lkelerde böyledir. Uygarl ık bu baskı i le 
düşündüğünü söyleme arasında geçen savaşın ürünüdür. D ivan şi ir i 
de, çağ ın  kaçın ı lmaz bir sonucu olarak, bu dönemi yaşamış, geçmiştir. 

D ivan şiirinde işlenen konulara gel ince, başka bir durum ortaya 
çıkar. Ozan, geleneğe uymakla bir l ikte, özel yaşayışla i lg i l i  olayları, top­
lum olayların ı ,  az da olsa, şi ire geçirir, şi ir le gerçeği  bütün leştir ir . Yasak-
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!arı, kimi gereksiz yargı lamaları , toplumda olan yasa-dışı iş lemleri ,  tutar­
sızl ıkları konu edinir. Bunları i lg i l i  bölümde göreceğiz. 'Geleneğ in getir­
d ikleriyle çağın verd ik leri arasında sürekl i b i r  çatışma vardır. Ozan, iç in­
de bulunduğu durumun elverişl i l iğ i  oranında; bu ik i  yandan bir ine ge­
çer. Geleneğe baştan savma bir tutumla yer verirken, çağın geti rd ik leri­
n i  i leri sürer işler. Buna karş ın ,  divan şi i r inde evrene açı lma, bütün in­
sanları kuşatma gibi büyük bir atı l ım görülmez. Bütün başarı içe kapanı­
ş ın sağladığı olanaklara dayanır . . .  

- i l -

Divan şi ir inde en büyük sorun d i ld i r. Onun anlaş ı lması, özü, ge l i­
ş imi ,  etkis i ,  özel l iğ i ,  yapıs ı  bu d i l le bağlantı l ıd ır . D ivan şi i r in in kapısından 
ancak, onu di l ini konuşarak, o di l le söyleşerek giri lebi l ir . Bu da ayrı bir 
başarıyı, ayrı bir beceriyi gerektir ir .  Kendi o lanakları içinde, gerçekten 
eşsiz denecek örnekler veren, insandaki yaratıcı gücün, düş kurma ye­
teneğin in son çi·zgi ler ine varan bu Ş i i r  ortaya konduğu dönemlerde bi le 
bel l i  bir bi lgi aşamasına u laşmadan, bel l i  b i l im veri leri edinmeden kolay 
kolay ?nlaşılamazdı .  Öyle durumlar ortaya çıkm ıştı r ki , ozanlar bile bir­
bir ler ini an lamada g üç lük çekmiş, birbirin in d i l in in ağırl ığ ından, güç an­
laş ı l ı r  oluşundan yak ınmıştır. Bu yakınmal ı durum, daha Xl l l .yy. sonların­
da görülmüş, XIV.yy.dan günümüze değin sürmüştür. 

Tiirk diline kimsene bakmaz idi 
Tiirklı:re lıergiz göniil akniaz idi 
Tiirk dalıi bilmez idi bıı dilleri 
İnce yolı ol ıılı menzilleri 

-Aşık Paşa-

Türk di l in in bi l inmeyiş inden, gereken değeri görmeyişinden yakın ırken, 
ondan kısa bir süre önce yaşamış olan Mevlana (öl . 1 274) bütün ş i i rleri­
ni Fars di l iyle söylemiş, oğlu Su ltan Veled de: 

Tiiı*cc eger bile idim bir sözi bin ide idim 
Datca eger diler isez gııyem esrar-ı a 'la 

demekten kendini alamadı .  Daha sonra Karamanoğlu Mehmed Beğ, 
84 



egemenliği alt ında bulunan bölgede, "devlet di l i "  olan Farsçayı yasakla­
mış, onun yerine Türk di l in i  "devlet di l i " olarak yürürlüğe koymuştu. Oy­
sa, başlangıçta Türk di l i  böyle deği ld i ,  bambaşka bir yapısı , özel l iği , ku­
ruluşu vardı .  İ nançların etkisinde kalan, özel l iğ in i ,  yapısını koruyan bu 
dilde yabancı söz yok denecek oranda azd ı .  Şiir bu di l le söylenir, tapı­
naklarda yakınmalar, yakarmalar bu dil le gerçekleştir i l ir , ağ ıtlar bu di l le 
düzenlenirdi. Konuşma di l iyle yazı di l i  arasında uçurum yokt1,1. 

Tüziin bilge kişiler tiri/elim 

Tenğtininğ bitigbı biz işide/im 

Töıt ilig lenğtileı*e tapmalım 

Töıt ıılııg emgekde kwtıılalını 

-E .T.RRA./24-

dörtlüğünde bütün sözler Türkçedir: 

Soylu bilge kişiler toplanalım 

Tan11 '11111 bitiğini biz işitelim 

Dölt egemen tann 'ya tapma/m ı 

Döıt ıılıı acıdan kwtzıla/1111 . . .  

Bu dil , X l l .  yy.dan sonra, bir daha dönmemek üzere, geçmişe uğurlana­
cak, onun yerini Arap-Fars d i l leriyle karış ıp kaynaşan başka bir Türk di­
l i ,  Osmanl ı  Türkçesi , ya da, gene Doğu'da Çağatay-Azeri Türkçesi de­
nen d i l ler alacaktır. D ivan ozanı ,  neden bu karış ık di l i  benimsediğ in i  
açık lamakta bir sakınca görmeyecek, gecikmeyecektir: 

Ol sebebde11 fôrisi lafziyle çokdıır naznı kim 

Nazm-ı 11ôzük Türk lôfziyle iken diişvôr olur 

-Fuzu l i -

Türk ş i i r inde Fars-Arap d i l ler inin etkisine karşı ç ıkan, d i l in  ağırl ığ ından 
yakınan, başka bir Türk ozanı ,  Mesihi (öl . 1 5 1 2) :  

Mesilıi gökden insen sana yer yok 

Yiiri gel ya Arab 'dan ya Acem 'den 

demekten kendini alamamış. Burada di l in yaratt ığı g üçlük, karışık olu­
şundan, özünden uzak kal ış ından kaynaklanıyor besbel l i . . .  
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Ey şi'r miyiinuıda satan liifz-ı garibi 

Divii11-ı gazel 11iislıa-i kamus değildir 

-Nabi-

derken, ondan kısa bir  s ü re sonra, Sünbü lzade Vehbi ,  "Sühan Kas ide­
si"nde: 

Farisi vii a 'rebide11 iki şelıbôl gerek 

Ta ki pervaz-ı biilc11d eyleye a11ka-yi siilıan 

diyerek Fuzul i  g ib i ,  Arap- Fars d i l le r in in  üstün lüğünü ,  onlarsız iyi ,  güzel  
ş i i r  söylenemeyeceğ i  görüşü n ü  savunmuştur.  Bu tutum, bel l i  be l i rl i  b i r  
anlayışı besleyen geleneğin doğal  sonucudur.  Ozan,  kendi  düşünce ev­
reninde, yaratmanın  hangi  o lanaklar la sağ lanabi leceğ in i  açığa vururken 
doğru bi ld iğ in i  d i legeti rmektedir .  Onun ş i i r  evren in i  o luşturan öğeler in 
kökeni Arap, Fars d i l ler id i r .  Böyle b i r  anlayış türü n ü ,  başka ü lkelerde d e  
gôrürüz. Özel l ik le  fe lsefe alan ında bunun sayısız örnekleri vard ı r .  Be l l i  
b i r  kaynağa bağlanmak, bütün  olaylar ı ,  başarı atı l ım lar ın ı ,  o kaynaktan 
beslenen düşünce i l ke ler inde bu lmak, daha da i leri g iderek,  benimsedi­
ğ i  kaynağ ın  dış ında gerçek tan ı m amak uygarl ığ ın  yaratt ığı  yazg ı lardan 
bir id i r. Oysa, d ivan ş i i r in i  çı luşturan dönem lere, X l l l .yy . lara doğru geri  
g ittikçe, di l in bambaşka b i r  n itel i k  taşıd ığ ın ı  görürüz: 

O/ lıaıwılar <:iinki gördilc:r yiizin 

A kit gidii/1 1 1 1 1 itı ı/ar kii11 tlc:izi11 

A lı kıldı lwmı ısi diişdi yirc 

Hayran oldı esridi anı göre 

Zelilıa idcr lwsii1 1  ıwwıc11111z 

Kam elii11iizde ki bıça,�ımız 

Her biri aldı bıça,�ı eline 

Ellerin doğradı ıı ın111ç yiri11 e  

-Şeyy:.ıd H aınz:.ı-

Türkçenin ölçüye uyg u lanış ında b i rtakı m güçlük lerin  bu lunmasına karşı­
l ık, ozan gene de, çağ ı n ı n  konuşulan d i l ine  uymuş,  Tevrat-Kur'an g ib i  
d i n  kitaplarında geçen "Yusuf  i le  Zel iha" öyküsünü yabancı sözcük lere 
pek seyrek başvurarak işlemiş. Şeyyad H amza'dan b i r  kuşak sonra g e­
len,  Hoca M es'ud da Farsçadan çevird iğ i  uzun b i r  öyküyü çağ ın ın  ko­
nuşma di l iyle Türkçeye aktarmış: 
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Süheyl ol didigiini itdi vii ol 

Aracıığa vardı gözetiirdi yol 

Kim olmaya kişi sataşıgele 

Gerek saklığmı ile olanı lıele 

dizelerinde Türk di l in in yapısına aykır ı bir ölçü (aruz) kul lanı lmış, ancak 
di l in özüne dokunulmamış pek. Türkçenin böyle özüne dokunulmadan, 
şi i re geçiri l iş inde ik i  ayrı etkenin varl ı1'.Jı sözkonusudur. Bir i ,  bu tür inanç­
larla yo1'.Jurulmuş öykülerin geniş halk toplu lu1'.Juna yayı lması, ik incisi 
ozanın  aydın lar arasındaki yerini kesin l ikle bel i rtememiş olmasıdır .  Bu 
kolay anlaş ı l ı r  dizeleri söyleyen ozan, başka ş i i rler inde, gelene1'.Je uya­
rak ağır, karmaşık bir d i l  kul lanmaktan kendin i  alamaz. Burada, üzerin­
de i lg iyle durulması gereken, önemli bir toplum olayı görü lür. Türk di l i­
n in ,  bel l i  bir dönemden sonra Arap-Fars di l ler inin etkisi altında kalışıyla, 
Türk egemenl iğ in in boyutları arasında bir bağlantı vard ır . N itekim, Ana­
dolu'da X l l .yy.dan sonra hızl ı  bir gel işme gösteren ş i i r  yavaş yavaş eski 
d i lden uzaklaşır, Selçuklu, daha sonra, Osmanlı egemenl ik ler in in alan la­
rı genişledikçe yabancı d i l lerden aşırı ölçüde yararlanmaya, söz, kav­
ram, deyim aktarmaya başlar. Bu olay Osmanlı egemenl iğ i  güçlendikçe 
hızlanır, geniş led ikçe yayi l ı r. Öte yandan Anadolu '  da kurulu ufak beyl ik­
lerde konuşulan halk di l ine, öz Türk di l i ne, bağ l ı l ı k  daha açık bir n ite l ik 
kazanır .  Bunun en bel irgin örneği Kad ı Burhaneddin ' in  ş i i rlerid i r .  De­
mek bu gel iş igüzel bir olay deği ld ir. Devlet güçlendikçe; di lde çözülme, 
darald ıkça halk di l ine sarı lma hızlan ıyor. Başka bir söyleyişle, büyük i l ­
lerde yerleşmeler çoğaldıkça di lde karışma, kı rsal kesimlere açı ld ıkça, 
büyük yerleşme yerler inin dış ına çıktıkça, halk d i l i  dediğ imiz di le bağl ı l ık  
artıyor. Bu olayda, büyük yerleşme yerlerinde açılan ö1'.Jretim kurumları­
n ın ,  bi lg i  yayma gereçlerin in etkis i de önemlidir ,  ancak, bu durum da, 
yönetimin uygarl ık  anlayış ından, bi lg i  uygulamasından kaynaklanır .  Ana­
dolu'nun geçmişine baktığ ımızda, ö1'.Jretim kurumların ın ,  genel l ik le ,  bü­
yük i l lerde, özel l ik le başkentlerde açı ld ığ ın ı ,  yoğunluk kazandı1'.J ın ı  görü­
rüz. Bu kurumlarda öğreti len bi lg i  odakların ın  is lam din ine, dolayısıyla, 
o din in doğduğu Arap di l ine dayanışı bir toplum uygu lamasıd ır. İ şte 
Arap-Fars d i l ler inden aktarılan sözlerin ,  deyimler in ,  kavramların gel iş 
yol larından başl ıcası bu . kurumlard ı r. 

Bu kurumların divan şi i r in in gelişmesi, yayı lması i le ba1'.Jlantısı ne 
olabi l i r? g ib i  bir sorunun gere1'.Ji yoktur. D ivan şi ir inin beslendi1'.Ji kaynak­
ların ,  çoğunun bu yabancı d i l lerde verilen uygarl ık  ürünleri olduğunu 
daha önce söyledik. Olaya daha geniş, daha gerçekçi bir açıdan bakı l ı r­
sa, Anadolu'da üretim alanlarında konuşulan di l le ,  büyük tüketim yerle-
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rinde konuşulan d i l  arasında önemli b i r  ayrı l ıQ ın bulunduQu görülür. Ge­
rek Selçuklu larda, gerekse Osmanl ı larda büyük yerleşme yerleri olan i l­
ler büyük tüketim alanlarıd ır. Büyük üretim alanı olan tarım bölgeleriyse 
tüketim bakımından elisık ıd ı r, olanaklar azdır. Bu durumla konuşulan di­
l i  karşı laştı rd ı§ımızda ters orant ı l ı  bir sonuca varırız. Tüketimin geniş bo­
yutlara u laştığı yerde d i l  karışık, aQır, üretim alanlarındaysa arınmıştır. 
Bu durumu, yaln ız öğretim biçimine yüklemek, onunla açıklamaya kal­
kışmak da yeterli deQ i ld ir. Yunus Emre, A�ı k  Paşa, Kadı Burhaneddin 
bg. ozanları bi lg is iz, kulaktan dolma birer kış i sayamayız. Bugün k imse 
çık ıpta saQlam bir "mederese ö§renimi"  gören Kadı Burhaneddin' in  di l i­
n in arınmışl ığ ın ı  bi lgisizl iğ ine, az okumuşlu§una, önemli bir öğrenim 
görmemiş olan Zati' n in o güç anlaş ı l ı r  d i l in i  b i lg inl iğine yoramaz. Çok 
okuyanın çok yabancı sözcük kul )anması gerekirse; Kadı Burhaned­
d in ' in di l in in en ün lü divan ozanların ın d i l ler inden çok daha ağır, güç 
anlaşı l ı r  olması kaçın ı lmazdı .  Oysa durum bunun büsbütün karşıtıd ır .  
Zati , Osmanl ı  imparatorluğunun başkenti olan, aşır ı  tüketici lstanbul 'da 
yaşamış, Kadı Burhaneddin ise ü retici bir bölge olan Sıvas yöresinde 
beyl ik kurmuş. B i ri k ır insanıdır ,  beyl iQ i  k ı rla s ın ı rl ıd ır, öteki başkent insa­
nıd ır . . .  

D ivan şi i r in in di l inde, öğren im kaynakları yanında, başka bir bes­
lenme odaQı da yöredir. Biz buna "yöre d i l i "  ad ın ı  vereceğizi. Ozan, is­
ter istemez yaşadığ ı  yörenin d i l in i  benimseme gereğin i  duyar. Yazdığı  
koşukları kendi d i l in i  konuşan toplu luğa okuyan,  çalgısı eşl iğinde söyle­
yen bir halk ozanı g ib i  d ivan ozanı da şi i r lerin i ,  kendi di l in i  kul lananların 
toplandıkları yöreye sunma gereğindedir .  "Yöre di l i" derken "ağız" anla­
şı lmasın. "Ağız" bir d i l in  değiş ik biçimde konuşulmasıdır, bizim düşün­
düğümüz "yöre d i l i "  ise bel l i  bir ayd ın larlar, okumuşlar, yazarlar, ozanlar 
toplu luğunun ürünler in i ortaya koydukları d i ld i r. Sözgelişi bütün d ivan 
ozanların ın d i l i  bir "yöre d i l i "d i r, evde, . al ışveriş yerlerinde deği l ,  yaln ız 
ozanlar, yazarlar, okumuşlar arasında geçerl id i r ,  daha doğrusu yaln ız 
yazıda kul lanı l ır .  Öyle şi ir ler var k i ,  onların yazı ld ığ ı  d i l i  konuşmak şöyle 
dursun, okumakta bile güçlük çeki l i r. 

Divan şi ir inde işlenen d i l ,  halk ozan ların ın d i l i  türünden bir d i l  
olamaz mıydı? Bu soruya doğru, yeter l i  bir karşı l ık bulmak iç in uzun 
boylu düşünmenin gereği yoktur. D ivan ozanı halk ozanının ·di l iyle yaza­
mazdı ,  yazsa divan ozanı olamazdı ,  d ivan ozanının el inde bulunan ş i i r  
gereçleri, özel l ik le ölçü, halk d i l ine yatkın ,  uygu lanabi l i r türden deği ld i .  
Daha önce, başka bir konu dolayısıyla üzerinde durduğumuz bu olayı, 
yeniden ele alıp geçel im. D ivan şi i r in in doğduğu ortamın i lkeleri , koşul­
ları , inanç düzeni, yaşama biçimi halk ozanların ı  yaratan ortamınkinden 
çok mu çok ayrıd ır ,  değiş iktir. D ivan ozanı ,  düş lediğin i ,  özlediğin i yazan 

88 



bir kimsedir. Halk ozanı ise koşmaların ı  gün lük yaşama olaylarından 
esinlenerek düzenler. Divan ozanın ın nitelediği "sevgi l i " ,  "güzel" içinde 
yaşanan toplumda yoktur, yalnız ozanın gönlünde vardır. Oysa halk 
ozanın ın sevdiği güzel karşısındadır, komşusudur, tarlasında, yaylasın­
da, çayır ında, bayır ındadır, . sözün kısası köydedir. Şiiri, bir insan ürünü 
olarak, gerekli yerine oturturkel\ yöre sorununu unutmamak gereki r. Şi i ­
rin d i l i  yöresiyle içten bağlantı l ıd ır. Ne ozan yörenin dışında başarı gös­
terebil ir , ne de ş i i r  yaratı ldığı yörenin uzağında tutunacak yer bulabi l ir .  
Şi i r in yöre i le olan bağlantıs ın ı da di l oluşturur. Bu yüzden, şi ir i  yazı ld ığ ı  
di lden başka bir di le aktarırken g iysilerinden soyup başka bir gövdeye 
göre biçi lmiş giysin in içine sokmuş gibi o lunur. Şi ir çeviris inin güçlüğü 
bundandır. Di lden di le aktarmada şi ir in kuşattığ ı  anlam alanı ·daralmaya­
bi l ir , daralmaz da, ancak o alanda yeşeren duyuş incel ikler i ,  bütüne diri­
l ik  kazandıran söz uyumu ortadan kalkar. Çeviriyle anlamın ı  yitiren ş i i r­
de boşluk var demektir. Oysa şi ir ,  bir insan gerçeğin i  yansıtıyorsa, içeri­
yorsa doludur, çeviri olayı. o dulu luğu boşluğa dönüştüremez. Çeviride 
yok olan d i l in  yarattığı uyumdur, ses düzeninden doğan tatl ı l ı ktır . Şiir öz­
dür, özü hangi kaba koyarsanız koyun, kabın biçimini alsa bi le yapısı 
bozulmaz. Tuz suda erir, biçimi değişir, su kaynat ı l ıp uçuru lunca gene 
tuz kal ır . Erime, tuzu tuz yapan özü değişti remez. Şiir çeviri leri de suda 
eriyen tuz gibidir, yaln ız biçimi değişir. Divan ş i i rine, d i l  açısından bakıl­
d ığ ında, değişik bir durum çıkar ortaya. Önce ozanın kavrama veı d iği  
anlamı ;  sonra o kavramın sözlükteki anlamın ı  bi lmek gerekir. Ozan, ş i i r i­
ne derin l ik ,  üstünlük k�andırmak için, kavramın sözlükteki anlamıyla 
yetinmez. Bu divan şi ir inin bir özel l iğidir, birçok araştırıcıyı, uzmanı ko­
layca yanı ltabi l ir .  İş yoruma dökülür, yorumcu bi ldiği ,  düşünebi ld iği bü­
tün anlamları ortaya döker, serg i ler, ozanın şi ir ini söylerken bütün an­
lamları d i legeti rriıek istediğini i leri sürer. İşte divan şi i r in in yazı ld ığ ı  d i l in 
iy i  b i l inmemesi bundandır, yanı lmaların kaynağı da budur .  Şeyh Ga­
l ib ' in 

Yi11e zevrak-ı denlmım kmlııb ke11ôre diişdi 

Dayamr mı şişedir bıı relı-i se11gsôre diişdi 

dizelerin in açıklanış ında böyle bir çelişki vard ı r, dizede geçen "zevrak" 
sözcüğünün yaygın anlamı "kayık'', çok az bi l inen anlamı da "hasır ör­
gü lü zemzem şişesi"dir. D izeleri açıklayanların çoğu - en güven i l i rleri bi­
le - "zevrak- ı derunum"u " içimin kayığı ,  "gönlümün kayığı"  olarak n itele­
d i ler. Böylece, "gön lümün kayığ ı  kırı l ıp bir . kıyıya düştü/Dayanır  mı sırça­
dır  taşl ı  yola düştü" yorumu çık ıp yayı ld ı ,  benimsendi . Peki " kayık" ın taş­
lı yolda ne işi var? Bu yorum d ivan şi ir inin genel ölçülerine, anlam örgü-
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süne, başka bir söyleyişle "ş i i r  mantığ ına" uyuyor mu? Oysa, şöyle bir 
açıklama dizelerin yapısına, eski ş i i r geleneğine daha uygun düşer: "gön­
lümün zemzem şişesi (ya da bir zemzem şişesini andıran gönlüm) kırı l ıp  " b i r  kıyıya düştü, dayanı r  m ı  s ırçadandır, taş l ı  yola düştü." Olayın üzerinde 
durulursa, eskiden Hacc'a gidip gelenler, çevresi hasır örgü lü ,  ufak boğa­
zı  dar, karnı yürek biçiminde yuvarlak şişelerle Zemzem getirirlerdi .  Ozan, 
o dönemlerde binek hayvan larıyla gidi len, gerçekte kumlu, çakı l l ı  Hace 
yoluyla, bu şişe arasında bir anlam bağ lantıs ı  kurmak istemiş, besbell i .  Di­
van şiirinin "mantık"ı bunu gerekti riyor. D ivan ş i i rin in dil i , kavram yapısı ba­
kımından, i lg iyle incelenirse "gemi"n in ,  "kayık" ın ancak "deniz"le bağlantı l ı  
k ı l ındığ ı ,  "sı rça"n ın ,  "şişe"n in de "taşla", "taş l ık la" i l işki içine sokulduğu an­
laşı l ı r  kolayca. Bu kısacık yorumlar bi le ,  d ivan şi ir in in di l inde ne denli es­
nek bir anlam örgüsünün bulunduğunu gösteriyor. Araştı rıcın ın işi bi l i­
nen, söylenegelen yorumlara kapılmadan, başka anlamların ,  daha uy­
gun bağlantı ların bulunup bu lunmad ığ ın ı  aramaktır . . .  

Di lde ortaya çıkan sorunun değişik neden leri vardır .  Divan ozanı­
n ın .ş i i rde kul landığı di l  i le gün lük  yaşamındaki dil özdeş deği ldir .  Ş i i r  di­
l i  yapma bir di ldir ,  üste l ik kaynakları da birbir inden ayrı varl ık  ortamların­
da, doğal koşu l ları değişik ü l kelerde oluşan uygarl ık lardır. Osmanl ı top­
lumu yapısı ,  kuruluşu, yaşama biçimi ,  doğal ortamı bakımından ne İ ra­
na benzer ne Arabistana. Arap i nsan ın ın doğal yaşama ortamı, yörenin 
doğal yapısı i le bağ lantı l ıd ı r .  Geniş, verimsiz çöl lerde yaşayan, bütün ya­
şamı boyunca göçebe olan, yörenin doğal koşul larına göre bel l i  hay­
vanları , bitki leri tanıyan bir  toplumun insanıyla, d i l iyle Anadolu g ib i  üç 
yanı denizle çevri l i ,  bütün yıl boyunca yeşi l ,  akarsuları bol, yaylaları , 
dağları , yayl ımları, gölleri , verimli ovaları bu lunan bir yerin insanı ,  di l i bir­
bir ine uymaz besbel l i .  Arapçan ın kavramları , deyimleri , sözleri onu ko­
nuşan toplu lukların doğal varl ı k  koşul lar ına göre biçimlenmiştir. Başlıca 
ulaşım aracı, çöle, kurağa, susuzluğa dayanan devedir, daha elveriş l i  
yaşama koşulları olan bölgelerde attır .  Bu nedenle Arap di l in i  oluşturan 
kavramları arasında atla, deveyle bağ lantı l ı  olan ları şaşı lacak nicel ikte­
d i r. Seksenin üstünde deve adı, otuzu aşkın at adı bulunan , bir de o ad­
lardan türemiş sayısız kavramı olan bir d i l i ,  bambaşka bir ortamda yaşa­
yan insanların di l iyle uzlaştırmak kolay deği ld i r .  Burıa bir de Arap di l in in 
konuşulduğu ülkelerin bitki örtüsü, onunla bağ lantı l ı  doğa varl ıkları , on­
lardan kaynaklanan kavramların değişik l iği ek lenip Anadoludakilerle kar­
ş ı laştı r ı l ı rsa aradaki uçurumun daha da büyüdüğü görülür. Bu kavramla­
rı öğrenen bir kimsenin yaşadığ ı  doğal ortamda karşı l ık ları yoksa, bulu­
namazsa durumun ne denl i  güçleşeceği kolayca anlaşı l ı r. Bütün başarı 
sözlüklerde bulunan dil varl ık ların ın değişik, çel iş ik anlamların ı  öğrenip  
ku l lanmaya dayanır. Divan ozanı ,  konuştuğu d i l i  başka kaynaktan, yaz-
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dığı d i l i  başka kaynaktan, şi i r in in d i l in i  başka kaynaktan öğrenme zorun­
da kalan bir kimsedir. Onun başar;sı ,  gücü bu sonradan, sözlüklerden, 
öğretim kurumlarında öğrendiği d i l in olanaklarıyla sınırl ıd ı r, bu olanakla­
rı genişletmek sözlükte bulacağı bir kavramın değişik anlamlarına daya­
nır. Ozan bu sınır ın ötesine geçemez:. İ şte, ş i i re giren n ice kavramın  
çok değişik anlam taşıması ozana yeni b i r  beceri kapısı açar. Ozan, şi i­
rinde, kavramın değişik anlamlarından bir ini ya da ik is in i seçer, i lerde 
görüleceği üzre "sanat" denen söz oyunlarına girişir. Şi ir ortaya konduk­
tan sonra, okuyucu, ozanın hangi anlamı öne ald ığ ın ı  bulmak sorunuy­
la karşı karşıya gel ir , buna bir  de, k imi Arapça sözcüklerde anlam deği­
şikl iğinin okunuş ayrı l ığ ından doğuşu kat ı l ı rsa iş büsbütün güçleşi r. Söz­
gelişi şi ir kavramının kökeni "k ı l "  anlamıına gelen "şe' r"dir .  Sözlük  bi lg in­
leri bu kavramın "on ik i çekim türü o lduğunu" i leri sürerler. İ mdi siz, 
Arapçayı sonradan, kendi g ı rtlağ ınızın ses yapısına göre öğrenmiş bir 
kimse olarak, bir güçlüğü gidermeye çaı l ışma gereğindesin iz .  Bu durum­
da "şe' r'' , "şe' i r" ,  "ş i ' i r" ,  "şa're", "şi ' re" , "şe're", "şa' i r" ,  "şai'r" bg. bir kökten 
gel ip anlamı okunuş biçimine bağ l ı  söz:cükleri , g ırtlağın ız ın ses yapıs ına 
aykırı olarak öğrenip kul lanacaks ın ız, şi i r alanındaki becerinizi göster­
mek için bir de söz oyunlarına başvuracaksınız . Güçlüğün büyük lüğü­
nü, yorumcuya açı lan kapıyı düşünün.  Yukarda "zevrak'' sözünün ik i l i  
anlamından doğan yorum ayrı l ığ ın ın sayısız örneği vard ır d ivan şi i r inde. 
Sözgel iş i "mısra• denen, Türkçe "dize" i l le karşı lanan kavramın  kök anla­
mı "sars ı lma"dır. Ondan Arap çadır ın ın kapıs ın ı  örten "örtü", "kapı kana­
dı" , "tutarık" dediğimiz "sar' a" , "çırpı nma", "yere yatıp döğünme", " kendi­
ni yerden yere çalma" bg. n ice anlam türemiştir . Oysa okuyucu "mısra" 
denince yalnız "d ize"yi anlar. "M ısra"n ın , bu değişik anlamları n ı ,  söz lük­
te yakalayan ozan, okunuş ayrı l ığ ından yararlanarak söz oyunlar ına baş­
vurur, böylece şi ir di l i  iç inden çık ı lması güç bir karmaşaya döner. Şi i r  di­
l in in bu güçlüğünü gören Araplar, "el-ma' na fi batn' i-ş-şa' i r  /anlam oza­
nın karn ı ndadır" demekten kendtlerin i  alamamışlar. Bu ,  Arap insan ın ın  
kendi d i l inde yazı lan b i r  şi ir i  anlama karşıs ında duyduğu güçlüğün açık­
lanışıdır. 

D ivan şi ir inin d i l inde, kendi yapısı gereği ,  başka bi r  güçlük daha 
vard ır. Ozan yeterli bir öğren im görmenniş, şi ir le i lgi l i  b i lg i leri üstünkörü, 
derme çatma bir çal ışmayla edinebi lm işti r, Arapçası, Farsçası bir ozan ı 
besleyecek n ite l ikte deği ld ir. Bu durumda, sözcüğün önde gelen anla­
mı yerine, el inde olmadan, daha sonra gelen bir anlamın ı  ş i i re sokar. 
Okuyucu, çokluk, bu durumu bi lemez, şi i r in çok derin bir anlamı içerdi­
ğini sanarak çırpınır durur, yorumcuya büyük iş düşer. Arapça karşısın­
da duyulan bu güçlüğün Farsça karşısında da ortaya çıkt ığı görü lür. 
Özel l ik le, d ivan şi ir ine kaynak olan, eski İ ran ozanları , İ slamdan önceki 
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inançlarını korumuş, İs lam dinini  kendi inançlarına göre biçimlendirmiş­
lerd i r. On ların ,  bu inanç ortamındcl., ş i i re soktukları eski kavramlar, İs lam 
inançlarına bağl ı  ozanların yanl ış anlamalarına, yanl ış yorumlar ına yolaç­
mıştır. Bu yüzden, İ ran d i l in in  en büyük destan ozanı sayı lan Firdevsi, 
İslamdan önceki İ ran kahramanların ı ,  ateşe tapanları övdü,  u lu ladı d iye, 
suçlanmıştır. 

D i l in  yarattığı güçlüklere bir de inançların gel iştirdikleri engel ler 
eklenmiştir demek. İ nançların önerdiği kavramlarla ozanların beğendik­
leri arasında uzlaşma olmayınca, ozanın yapacağı tek iş in d i l in  olanakla­
r ına sığ ınarak şaşırtıcı anlamları bulmaktır . Bu  da, divan şi i r inde ortaya 
çıkan başka bir d i l  sorunudur,  anlamayı güçleştiren ayrı b ir  olaydır .  

D ivan ş i i ri n i n  d i l i nde  görülen güçlüklerden bir i de, kul lan ı lan kav­
ramların yalnız sözlüklerde kal ış ı ,  gündel i k  olaylara, yaşayışa karışmay"i­
ş ıd ı r. Aradan geçen uzu n  süre k imi sözcükleri eskitmiş,  arkada kalan 
ikinci ,  üçüncü anlamın ı  öne geti rmiştir. Ozan, bunlardan, hangis in i  seç­
miş,  b i lmek g üçtür .  Öte yandan,  ozanların birbi riyle üstün lük,  sen l ik-ben­
l i k  nedeniyle, ş i i re soktuk ları değiş ik ,  güç anlaş ı l ı r ,  çel işk i l i  kavramlar da 
ayrı b i r  d i l  sorunu  yarat ır .  Bunun en açık  örneği " i lham" kavramıdır .  Bu 
kavramı n  kök anlamı " lokma yutturma" ,  birin in  ağzına bir " lokma koy­
ma"dır ,  anlam gen iş lemesiyle ozanın içine doğan "düşünce" karş ı l ığ ı  
söylen i r .  B i r  k imse "bana i lham etti" derse, bundan "bana lokma yuttur­
du" anlamı da çıkar. Tü rkçede "esin" sözüyle karşı lan " i lham"ı  ozanı n  
hangi anlamda söyled iğ in i  kestirmek kolay değ i ld i r. Ne var k i ,  bütün b u  
olumsuz durumlara, güç lü klere karş ın ,  divan şi i r in in kend i  oluş ortamın­
da, kendi  varl ığ ın ı  s ü rd üren,  sürdürmeye yeten özel bir di l i ,  özel bi r  kav­
ram evreni bu lun maktadır .  Bu özel d i l ,  bu özel kavram evreni divan ş i i ri­
nin tek kapıs ıd ır ,  o 'kapıdan ancak bu d i l in  ış ı ldağı i le g i r i leb i l i r, o kapı­
nın açı ld ığ ı  büyü l ü  evde ancak bu ışı ldakla do laş ı lab i l ir . B u n u n  d ış ında 
ne o kapıyı açmanın ,  ne  de o büyülü evde dolaşman ı n  yolu ,  o lanağı  
vardır .  Şurası da u n utu lmaması gereken bir gerçekti r ki ,  d ivan ş i i r in in  ta­
d ına varmak, onu an lamak başkaların ın özel beğenişlerine göre seçtik­
ler i  çok dar s ın ı rl ı  ürün leri okumakla başarı lacak bir iş deği ld i r. D ivan şi­
i ri bi r bütündür ,  onu o bütü n lüğü içinde tanıma, b i lme gereği vard ı r . 
Başkalar ın seçt ik ler iy le divan şi i r in in bütünü deği l ,  ancak seçen in  on­
dan ne anladığ ı ,  o ş i i re hangi  anlayış açıs ından bakt ığ ı  öğren i leb i l i r. D i ­
van d i l in i  b i lmenin  b irtakım güçlükleri vard ır besbel l i .  B u  güçlük ler i  yen­
mek de kısa syreye s ığd ı rı labi lecek bir iş deği ld i r. Ancak, bu d i l i n  başka 
bir öze l l iğ i  daha var, o da bir kavramın ötekin i  çok kolay çağ ırd ığ ı ,  bu 
çağrış ım yoluyla kavramlar ın birbir ine eklendiği , birbir ini açık lad ığ ı  olayı­
dır. D ivan ozanı, ş i i r  d i l i n i  işlerken, büyük bir sezgiyle kavramlara yaklaş­
mış, kavramlar arasında çağrışım yoluyla uyumlu bir toplu luk oluştur-
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muştur. Bu d i l  toplu luğunda yaralan üyeler, b i reyler birbir ine yabancı 
değ i ldir , kavram komşuluğu daha ileri götürülmüş, kavram soydaşl ığ ına 
dönüştürülmüştür. Bu da divan di l ini anlamak için ayrı b i r  olanak, baş­
ka bir kolayl ı k  sayı lmal ıdır . 

Di l  yaln ız ş i i r  için b i r  sorun deği ld i r  Osmanl ı toplumunda, öteki 
uygarl ı k  kurumları için de geçerl idir. Yapısı gereği İslam d in in in veri leri­
ne göre oluşan Osmanl ı  toplumunda dil de öteki sorunlar gibi bel l i  bir 
inanca dayanma, ondan kaynaklanma gereğindeydi .  D i l in  yapısı ,  kurulu­
şu, öğeleri inançlara aykır ı bir düzende olamazdı .  Üstel ik ,  Kur'an' ın bir 
yerinde yasaklanan, sapkın l ık ,  büyücülük sayı lan şi i r in bu yasaktan kur­
tulması için yeni bir yapı taşıması, İ slam öncesi dönemlerin ş i i rinden ke­
s in l ikle ayrı lması gerekirdi .  Peygamber, şairleri önce suçlamış, onların 
kandırıcı , büyücü, aldatıcı , saptırıcı kimseler olduğunu söylemiş, sonra 
kendis in i ,  islam din in i  öven ozanlarla tan ış ınca bu yasağın  yalnız saptı rı­
cı, yerici ,  İslam inançlarına aykırı şiir için geçerl i olduğunu söyleyerek ki­
mi ozanları , şiiri övmüş. İ şte d ivan şi i r in in de bu inanç doğrultusunda, 
islam din ine, Peygamber sözlerine uygun yönde yürümesi gereği vardı .  
"Öyle şi i r  vardı r  k i bi lgel iktir, öyle düzyazı (beyan) vardı r  k i büyü leyici­
d i r." biçiminde açıklanan bir Peygamber sözü karşıs ında divan şi i r in in 
yerin i  alması , gerçek tutumunu bel ir lemesi kaçın ı lmazdı .  Bu  tutum, bu 
davran ış biçimi ister istemez şi ir di l in i etki ledi ,  ş i i re İ slam d in in in uygun 
gördüğü, onayladığ ı  Arapça kavramlar g i rd i .  İ şte, divan ş i i ri d i l inde ge­
çen din le i lg i l i  kavramların gel iş yolu budur. Bu d i l i  d in le i lg i l i  ş i i rlerde 
buluruz, daha sonra bu şiir türlerini açıklarken bu konuya dönülecektir. 

Divan şi i r in in di l inde birer özel l ik daha var, o da ozan ın  düşünce­
lerin i ,  duyguların ı  açıklarken di l i  temel öğe deği l de aracı bir nesne gib i  
kul lanmasıdır. Bu  tutum iç inde ozan kendi kendini  yalanlamaktan bile 
kaçınmaz, şi i rin akışı içinde, incelik olsun d iye, Kur'an' ın  "şair ler yalancı­
dır . ." anlamında yorumlanan sözlerin i  benimsediğ in i  açık lar. 

Ger dirse Fıızııli ki güzellerde vefô yolı 
Aldanma ki şair sözi elbctde yalaııdtr 

diyen Fuzul i 'n in bir söz oyunu yaptı�ı . iş i b iraz da gönül  eğlencesine 
dönüştürdüğü besbel l i ,  ancak ozanlar için Kur'an da böyle söylemişti. 

Ben şa 'irinı ol kamet-i nıevzımi doğntsı 
Sevmem desem de bil ki yalan söylerim sana<1>  

( 1)  Kimi yazım �landa "belki" olarak geçer . . .  
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d iyen N edim,  öncekiyle özdeş b i r  d i l  oyun uyla iş i  tatl ıya bağlama el;li l i­
mindedir. Bunun bir  gerçek o ldu?Ju düşünü leb i l i r  mi? Ş i i r, yaln ız  bir  düş 
varl ıl;l ı ,  yaşanan gerçekler le bağlantıs ı  o lmayan b i r  düşünme ürünü o la­
rak anlaş ı l ı rsa, yukarki örnekler in dol;lru lul;luna d iyecek yok. Ancak, bu 
yarg ıyı, bütün şi ir  evren inde geçerl i  sayamayız. Gerçel;li söyleyen,  yaşa­
nan olaylardan kaynaklanan nice ş i i r  vard ı r. Bu tür  ş i i r ler i ,  az b i le  olsa, 
divan ozanlar ında da bu lu ruz.  Ozan yaşad ıl;l ı  çağ ı n  gerçeklerin i ,  b irta­
k ım yasaklar, sak ıncalar yüzü nden açıkça söylemese bi le ,  ş i i r in in  d i l i ,  
düzeni ,  ses  uyumu o n u n  söyleyemedik ler in i  daha güç lü ,  daha etki l i  b i r  
sesle d uyuruyor araşt ır ıcıya. 

- 1 1 1  -
Divan ş i i r i ,  ge l iş im i  bak ımından,  ötek i  top l u m  kurum lar ıy la yanya­

na yürür demişt ik ,  daha önce, ş imdi  bu konu üzerinde dural ım .  D ivan 
ş i i r i ,  ne den l i  içine kapal ı ,  kendi  özel evren inde yaşayan, bir uygar l ık  
ürünü o lursa olsun çağ ın ı  d i legeti ren,  an latan , yansıtan b i r  varl ıkt ı r .  
Onun bütü n lüğü iç indeki  yerin i  yaratan çağ ı n ı n  ötek i  toplum kurumları­
d ı r .  N itek im bu ş i i re bakı ld ığ ı nda, bütün top lum ku rumlarına g i rd i� i ,  bel­
l i  b i r  yere kond uğu görü lür .  D ivan ş i i r in in  en yak ın ,  en senl i  benl i  arka­
daşı "hat" denen yaz ı türüdür. B i rçok biçi mde s u n u lan,  biçimle yaratıcı 
yetenekleri bağdaştıran bu başarı  alan ın ı  ş i i rden ayrı görme olanağı  
yoktur ,  k imi  yerde,  k imi dönem lerde. 

Bir d ize i le o luşan eşsiz b i r  yazı (hat) örneği  yalnız kend in i  deği l ,  
o d izeyi , ozanın ı  da, u n utturmamaya yarar, yaşat ı r .  Ş i i r le  yaz ı  ( h at) e le le 
vererek su iç i len kaptan yemek yenen tabağa, kaşığa,  yemek piş i r i len 
kaba,  savaş gereçler ine ,  baş l ık lara, han,  hamam, çeşme, sebi l ,  su  ke­
meri ,  medrese, cami ,  mescid ,  tekke, pencere, kapı ,  sur, araba, at takı­
mı, seccade,  değişik türden ö rtü,  sözün k ısası  insan yaşayışına g i ren ,  
çevresinde bu lunan bütün var l ık  tür ler ine g i r.er. Ş i i r  k iş in in yaşad ığ ı  orta­
m ı n  kaç ın ı lmaz bir böl ü m ü ,  bir öğesi ,  b i r  dokusu oluverir. Mezartaşın­
dan tabuta, sandukaya, tü rbeye değin bütün öteberi  de ş i i r le yazıyı sar­
maş dolaş bu luruz. Büyü k kitapl ık ları süs leyen ş i i r le  yazıdır .  İs lam d in in­
de resim yasağından doğan boşlu ğ u  gideren yazı (hat) ş i i r le özünü dol­
d u ran b i r  kabuk n ite l iğ inded i r, Osmanlı  toplu m u n da. 

Şi i r in  toplumda böylesine yayg ı n  bir yeri o lmasında, Anadolu i n­
san ın ın  öneml i  b i r  özel l i ğ i  d i legel i r .  Anadolu  insanı  g i bi ş i i re yaşama or­
tamında geniş yer veren b i r  k imseyi düşünmek b i le  kolay deği ld i r .  Gü­
nümüz Anadolu insanı  b i le ,  öğren im görsün görmesin,  kendi olanakları 
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ölçüsünde bir şi ir ortamında sürdürür kendini .  Onun halk ozanların ı  tut­
ması, sevmesi, onlara yaşama olanağı sağlaması da bu şi i r sevgisi yü­
zündendir. Bu yen i  b i r  olay deği ldir, Anadolu insanın ın geçmiş i ,  uzak 
geçmişiyle bağlantı l ıd ı r. Bu  sevgi Anadolu toprağından, Anadolu insanı­
nın özünü kuran varl ı k  öğelerinden kaynaklanıyor. En güzel bir yazıyı 
en kötü bir şiirin doldurması bile yadırganacak bir olay sayı lmamalı .  Bu­
rada yazıyı yazanın ,  ya da yazdıranın beğenişi sergi lenmekted ir .  Onun 
şürden ne anladığ ın ı ,  hang i  ş i i r i  sevdiğini bu örnekten anlamak kolay­
dır. Bu nedenle yazı-ş i i r  arkadaşl ığ ı ,  bir yerde, insanın sanat anlayış ın ı  
di legeti riyor, beğenme biçimin i  açığa vuruyor. Bu durumu, Osmanl ı  top­
lumunda, divan ş i i r in in egemen olduğu yy. lar boyunca görmekteyiz. 
Toplumun şi ire verd iğ i  değer, ayırd ığ ı  yer, ozan ın yalnız geleceğe kal­
masın ı  değil geçimin i  de sağ l ıyor. Bir çeşmenin . yapı l ış ına, bir konağın 
yapımına, donatımına, bir olayın istenen sonuca erdi ri lmesine i l işkin "ta­
rih düşürme", k imi yerde, ozana büyük bir gel ir , k imi yerde de öneml i  
b i r  görev kazandır ır . Ş i i r, b ir geçim kaynağı oluverir, mutlu luk sağ lar, bu­
nun karşıtı da olur ,  ozanı can ından eder. 

D ivan şi irin in  belli k i  toplumda geniş bir yer kaplaması sonucu, 
başka başarı ürünleriyle de arkadaşl ık kurduğu görülür .  Ş i i r in kaz ı ld ığ ı  
taş işlemesiyle, oymasıyla taşçı l ığ ın ,  ç in i  çinici l iğ in ,  örgü örgücü lüğün ,  
dokuma dokumacı l ığ ın ,  maden madenci l iğ in ,  ağaç oyma ağaç işçi l iğ i­
nin gel işmesin i  sağlamışt ır denebi l i r .  Özel l ik le mermer üzerine kazı lan 
çok başarı l ı  yazı örneklerin in ş i i rle ver i lmesi ayrı b ir de'ğer taşır .  Ş i ir le 
öteki sanatlar elele vererek yürür. Öyle k i ,  Osman l ı  toplumunda, ş i i r le 
birleşmeyen, atbaşı yürümeyen bir başarı türü bulma olanağ ı yoktu r. 
Yazı i le b i rleşen şiir bir süsleme aracı olarak yaşamın bütün alanlarına 
girerken bir beğeniş in gel işmesine, yayı lmasına da yard ımcı olur .  Ş i i r le 
öteki başarı türlerin in b i rleşmesi ,  Anadolu'da Osmanl ı  toplumuna özgü 
bir olay deği ld ir, daha önceki çağlarda da bunun örnekler iri görürüz. 
Aradaki ayrı l ık , önceki çağların kabartma, yontu, mozaik bg. İ s lam 
inançların ın uygun görmed iğ i  yaratmaların varl ığındadır . 

B i r  süsleme gereci olarak kul lanı lan şi ir in en bol olduğu alan 
çeşmelerle sebi l lerdir. Anadolu 'nun neresinde ortaçağ İs lam dönemin­
den kalma bir Osmanl ı  ya da Selçuklu çeşmesi varsa onda ş i i r  görme 
olası l ığ ı  bulunur. Şi i r in böyles ine yaygın olmasının tür lü nedenler i vard ır .  
Başta Anadolu insan ın ın ş i i re duyduğu sevgi gel ir .  Ş i i r in uyumu,  düze­
ni ,  okunuşundaki büyü lü  ses yansımaları düzyazıdan daha etki l id i r .  Söz­
gelişi "Mevl id" in etk is in i  başka yazın ürünlerinde bulamayız. Süleyman 
Çelebi (öl . 1 42 1 ?) bu ş i i re konu olarak Peygamber' in  doğuşunu, onunla 
i lg i l i  olayları seçerken konuşma d i l ine yakın bir söyleyiş biçimin i  de göz­
den uzak tutmamış. Bu ş i i r  (Mevlid) bel l i  ses düzenine göre, ölçünün 
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in iş l i  ç ık ış l ı  uyumuna bağl ı  kal ınarak okunur. İ şte, halk kesiminde şi i rin 
yayı lmasın ı ,  tutunmasını  sağlayan nedenler arasında bu tür olaylar da 
vardır .  Kimi yiğitl i k  olayların ın ,  d in savaşların ın  şi i r le işlenmesi de ayrı bir 
etkendir .  Bu  yiğit lemeler okunurken ş i i rle müziğ in elele verdiği görülür. 
Şi i r  türkü söylenir g ibi bel l i  bir ezgiyle okunur, d in leyici leri ezgin in biçi­
mi, ş i i rleşen olayın anlamı kolayca etki ler. 

Ş i i ri n  başka bir özel l iğ i  de törenlere g i rmesinden kaynaklanır, dü­
ğünden ölü gömme törenlerine değin ne varsa ş i i rle d i legetiri l i r .  Bu ş i i r­
ler in türlerin i ,  biçimlerin i  i lg i l i  bölümde göreceğiz. Özel l ik le "gazel" de­
nen tür müzikle şi i r in birleştiğ i ,  kaynaştığı en öneml i  ü ründür. Düğünde, 
törende, bayramda, eğlencede okunan bir "gazel" gerçekte bel l i  ölçü­
ye, ayağa-uyağa göre düzenlenmiş, bel l i  bel i r l i  yapı uyumu olan bir ş i i r­
d i r. D ivan ş i i r in in en yaygın  türü olmasına karş ı l ık ,  müzikle "birleşme ko­
nusunda en ağ ı r  basan ıd ır  denebi l i r. "Gazel" yapıs ı ,  uyumu gereği bir 
ezgi öğesi olmasına karş ı l ık  şi i r türleri arasında yeral ı r  Osmanlı yazının­
da, toplumunda. 

Osmanlı toplumunda "tarikat" denen d ine dayal ı kuruluşlar ara­
sında şi i r in müzikle bir leşmesini ,  yazıyla bir l ikte resme dönüşmesini, tö­
renlerde bir uyum i lkesi olarak kul lanı lmasın ı  sağlayan Bektaşi l ik , Mevle­
v i l ik ,  b i r  de Hurufi l ik't ir . Bu üç kuruluşta yazı-resim bağlantıs ın ın yan ısıra 
ş i i r-müzik bir l iğ i  de geniş bir yer tutar. Öyle ki ş i i r  yazıya geçir i l i rken or­
taya bir resim çıkıverir. Ancak, ş i i r in kazand ığ ı  bu yaygın i lg in in daha 
çok d ivan şi i r inde değil de halk ş i i rinde yoğun laştığ ı  görülüri .  D ivan şi i ri­
nin yayı lma alanı büyük yerleşme yerler i ,  öğretim kurumlarının bulundu­
ğu yörelerdir . Halk ş i i ri konusunda böyle b i r  s ın ı rlama yoktur. Süleyman 
Çelebi' n in ün lü ş i i r in in yarattığı i lg i  iş led iğ i  konudan, bir de di l in in ,  çağı­
na göre, kolay anlaş ı l ı r  oluşundandır . Toplum, en büyük Divan ozanına 
bi le böyle geniş boyutlu ,  sürekl i  bir i lg i  duymamış, yak ın l ık gösterme­
miştir. Burada ş i i rle i nanç bir l iği sözkonusudur ancak. 

İ nançla şiir bir l iğ in in en veriml i alanı "tarikat" dediğimiz kuruluş­
lard ır . Bu kuruluşlarda, ş i i rin  göre\/i biraz da i nancı yaymaya elveriş l i ,  et­
k i l i  b ir araç olmasına dayanır . Daha önce adı geçen Bektaşi l ik , Mevlevi­
l ik ,  H urufi l i k  g ib i  inanç kurumlarında ş i i r  özünün dış ına taşar, özel l ik le 
Bektaş i l ikte bir inancın yayıcısı olarak yorumlanır. Divan şi i rinde benzeri 
bu lunmamakla, gene de, bu tür ş i ir ler büyük yerleşme yerlerinde daha 
etki l i  bir n ite l ik  kazanır, k ırsal bölgelere değin uzanır. Çok geniş bir ala­
na yayı lmasına karş ı l ık  "tarikat şi i rine" öğretim kurumlarında yer veril­
mez, ağ ı r  yasaklar bile konurdu. Bu durumda şiir inanç çatışmaların ın  
b i r  gereci olarak yorumlanır, bel l i  bir i nanç kurumunun i lkelerine aykır ı 
gelen şi ir , hangi başarı aşamasında olursa olsun , kesin l ikle yasaklanır­
d ı .  Şeyhul islam Ebussuud Efendi'n in b i r  "fetva" i le  Yunus Emre'nin şiir-
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lerini yasaklayışı gibi .  Bu olayda yasaklanan şi i r  deQi l ,  ş i i rle  dilegetir i len, 
açıQa vurulan inançlardır. Bu  tür yasaklamaların ,  Emevi-Abbasi toplum­
larında başladıQı, sonra öteki İslam topluluklarında da uygulama alanı­
na konduQu bi l in iyor. Yönetici ler, boyuna. kendi ler ini öven ozanları koru­
muş, karşı çıkanları ortadan kaldırmakta bir sakınca görmemiştir. Kimi 
dönemlerde, şi ir in bir ezgi gibi okunmasına bile karşı çıkı lmış, şi ir le mü­
zik arasında kurulacak bir baQlantının tutarsızl ıQı öne sürülmüştür. Söz­
gelişi, tekkelerde şi i ri bir ezgi uyumuyla okuyup "zikr etmek" suç sayı l­
mıştı r. Bu tutum, bir inanç anlayış ın ın do�al sonucudur, çaQın de{Jer dü­
zenine dayal ıdır, şi ir in öteki yaratmalarla olan ba{Jlantısını kesecek nite-
l ikte �e{Jildir. 

· 

Divan şi ir i , deQişik biçimleri olan, düzeni ,  yapısı birbirine benze­
meyen birim lerden kurulu bir bütündür. Bu bütünün içinde . yaralan 
ürünlerin sayısı, ayrı bir çal ışmayı gerektirecek nicel iktedir. Burada özet 
olarak sunulan bu ürünlerden, i lg i l i  bölümde, açıklamalı örnekler verile­
cektir: 

1 - Kaside, genel l ik le övmek için düzenlenen, onbeş beyitten 
aşa{Jı olmaması bir gelenek sayı lan, bir şi ir türüdür. Gazel düzeninde 
olup ondan çok uzundur. İ lk iki d izesi birbiriyle uyaklı ayaklı olup, son­
raki dizelerin ilki ba{Jımsız, ikincisi birinci bölümün iki dizesiyle uyakl ı  
ayakl ıdır (kafiyel idir) .  Kasidede, uzun olmasına karş ı l ık, konu bütünlü{Jü 
yoktur. B irkaç bölüme ayrı l ı r. A- Başlangıç bölümü, buna "matla" denir, 
i lk iki dizenin oluşturdu{Ju birimdir. B- Nesib, ikinci bölümdür, sevgiyi 
konu edinen ikinci bir başlangıç n itel i{Jindedir. C- Övgüye gi rmeden ön­
ce, de{Jişik konularda söylensn bölümdür, buna "teşbib" adı veril ir. Ç­
Girizgah denen, ana konu olan övgüye geçişteki ara bölümdür, belli be­
lirl i bir !<onusu yoktur. D- Tac beyt, ozanın ad ın ın geçti�i bölümdür. E­
Tagazzül ,  kasidenin başında ya da ortasında de�işik konuları , genel l ik­
le sevgiyi içeren bir gazell ik bölümdür. F- Fahriye, ozanın kendi kendini 
övdü�ü. G- Dua, ozan ın ,  övdü�ü kimseyle ya da kendisiyle i lg i l i  yakarış 
bölümü. 

2- Gazel, beş beyit le onbeş beyit arasında olan bir türdür. Kasi­
de de oldu�u gibi ilk iki dize birbiriyle uyaklı ayaklı (mukaffa) , sonraki 
dizelerin i lk i  ba�ımsız, ikincisi bir inci lerle uyakl ı  ayakl ıd ır. Konu bakımın­
dan daha çok sevgiyi işler, ozanın  tutumuna (meşrebine) göre konu­
nun de�işti{J i ,  bi lgece, dervişçe oldu{Ju da görü lür. Ozan konu seçmek­
te ba{Jımsızdır, ancak biçim kesindir, ölçü bel l idir . Gazelin de i lk  ik i  d ize­
sine 'matla", ozanın adı geçen bitiş bölümüne "makta" adı veri l i r .  

3- Kıt'a, dört dizeden oluşan bir bütündür. Birinci i le üçüncü di­
zeler ba{Jımsız, ikinci i le dördüncü dizeler ise, kendi aralarında, kafiyeli­
dir. B i rinci, üçüncü, dördüncü dizeleri kafiyeli olan dörtlükler de vardır. 
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Konusu ozanın isteQine baQhdır, bell i belir l i deQi ldir. Hangi ölçüyle olur­
sa olsun düzeni deQişmez, yalnız konuda bütünlük,  pirl ik aranır. 

4- Mesnevi, dizeleri ikişer ikişer kendi aralarında kafiyeli olan tür­
dür. B i rbiriyle kafiyel i  olan birim (beyt) lerin baQımsız olması gerekir. Bu 
tür, uzun konuları işlediQ inden, birimlerin tek kafiye düzenine baQlanma­
sı olanaQı yoktur. Ö lçü bakımından da, genel l ik le, kısa, kolay olanı seçi­
l i r  k i bu da söz, kavram bulma güçlüQündendir. 

5- Murabba, birbiriyle kafiyel i dörder d izeden oluşan birimlerden 
kuru lu bir türdür. Dört dizel ik birimlerin sayısı üçten dokuza deQin yük­
selti lebi l i r. Kimi murabbalarda i lk  birimin ikinci d izesi, sonraki birimlerin 
dördücü dizesi olarak yinelenir. 

6- Muhammes, kendi aralarında kafiyel i  beşer d izel ik bir imler­
den oluşan biçimdir. "Bend" adı veri len bu beşer dizelik birimlerin sayıs ı 
da murabba türünde oldu�u gibidir .  

7- Müseddes, birbiriyle kafiyel i ,  altışar dizel ik bir imlerden kurulu 
bütündür, bir imlerin sayısı, üçten az olmamak üzere, iste!'.Je göre, çoğal­
tı labi l i r. 

8- Müsebb� , kendi aralarında kafiyel i  yedişer dizel ik bir imlerden 
oluşan türdür. Bir im lerin sayıs ı  isteğe göre değişir. 

9- Müsemmen, kendi aralarında kafiyel i ,  sekizer dizel ik bölümler­
den oluşur. Bölüml.erin sayısı ozanın gönlüncedi r. 

1 O- Muaşşer, kendi aralarında kafiyel i  onar dizel ik bölümlerden 
kuruludur. Bölümlerin sayısı kesin deği ldir .  

1 1 - Müselsel, bütün dizeleri birbiriyle kafiyeli olan türdür. Tek ka­
fiye düzenine dayandığ ından, pek az görü lür. 

1 2- Müseinmat, dört mefai lün ya da dört . müstef i lün ölçüsüne 
göre düzenlenen, iki dizeden oluşan birimler(beyitler) , kendi aralarında, 
dörde bölünerek, i lk üç bölümü birbiriyle, dördüncü bölümü baştaki iki 
dizenin son bölümleriyle kafiyel i olan türdür. Anlaşı lması kolay olmadı­
ğ ından bir örnek verel im: 
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Beni ca11da11 usandırdı cefiida11 yiir usanmaz mı 

Felekler yandı ôlı111ıda11 nıııriidım şenı 'i ya?ımaz mı 

Kamu bimiin11a cii11ô11 devô-yı derd ider ilısa11 

Niçü11 kılmaz bana demıii11 beni binıiir sanmaz mı 

Gamını pi11/ıii11 dııtardım be11 didiler yiire kıl nışen 

Disenı ol bi-ı•efô bilİ1lenı i11amr mı i11a11maz mı 

-Fuzuli-



bu örnekte üçüncü, dördüncü, beşinci, alt ıncı dizeler ortalarından bölü­
nerek, kendi aralarında, yeni bir kafiye düzeni oluşturuyor, dizelerin dör­
düncü bölümleri de gazelin birinci bölümünün sonuyla kafiyel i  k ı l ın ıyor. 
Bu şi i r  ondört dizeden oluşup, bu ölçüye göre dizelerde kafiye düzeni 
vardır. 

1 3- Müstezad, dizelerin altına, ikinci dize yerine yarım dize ekle­
nerek oluşturulan şi ir türü. İ l k  d ize bütün,  ondan sonra gelen ikinci d ize 
yarımdır. 

1 4- Rübai, dört dizel i ,  bir inci , ik inci , dördüncü d izeleri birbiriyle 
kafiyel i  şiir türüdür. kimi rübai ler in dört d izesi de birbiriyle kafiyeli olur. 
Özel bir ölçüsü vardı r, öteki ş i i r  türlerine benzemez. B i rinci d izesi 
"mefulün" ölçüsüyle başlarsa "ahrem", "mefulü" ölçüsüyle başlarsa "ah­
reb" ad ın ı  al ır . 

1 5- Şarkı, mu.rabba biçim inde yaz ı l ıp  ezgiye dönüştürülen ş i i re 
denir. Genel l ik le ikinci dize dördüncü d ize olarak yineleni r. 

1 6- Terci-i bend, gazel türünde düzenlenen ş i i rler in, ayrı b i r  beyt­
le birbir ine ba!;)lanmasından oluşur. Bu ayrı beytin, ba!;)ladı!;)ı  bölümlerin 
bitiminde yinelenmesi ,  değişmemesi gerekir . Bu yinelenen, değişmeye 
beyte "vasıta" denir ki "aracı" anlamındadır. 

1 7- Terkib-i bend, gazel türünde yazı l ı  ş i i rler in başka bir bölüm 
eklenerek birleşmesinden oluşan bütün. Bu  türde "vasıta" denen aracı 
beyt değişir. 

1 8- T uyu�, yalnız ffü latün ffü latün fai l ün ölçüsüyle düzenlenen, bi­
rinci, ik inci , dördüncü d izeleri birbiriyle kafiyel i  olan, dört dizel ik şiir türü­
dür. Divan ş i i rinde bu türün bulucusu Kadı Burhaneddin  sayı l ı r. 

Yukarda, 1 8  bölümde açıklanan ş i i r  türü, biçim, ölçü bak ımın­
dandır, ş i i r in konusu, özüyle bağlantı l ı  deği ldir. D ivan şi i r i  biçime büyük 
değer veren bir anlayışta olduğundan, ozanların bu kurala uymaları ge­
rekl id ir, yoksa yapılan iş eksik sayı l ır . Şi i r in bir de içerd iğ i  konu yönün­
den değerlendiri l ip adlandır ı l ış ı  var .  Bu adlandırmanın bel l i  bir sayıs ı ,  sı­
n ı rı yoktur. Ozan, şiirini hangi düşünceyle yazmış, hangi konuyu iş lemiş­
se, ona içeriğine uygun adı vermekte bağımsızdır. İmdi ,  bu adlandırma­
dan da birkaç örnek vermenin, konunun daha kolay anlaş ı lmasında, ya­
rarı vard ı r. 

1 - Ozan, şi ir ini kendi kendini övmek için düzenlemişse ona "fah­
riye /övünme' denir. Az da olsa, bu türde şi i rler vard ır, D ivan yazın ında. 

2- Şiir tanrıyı övmek, ona yakarmak, onun nitel iklerin i  sayıp dök­
meyi konu edinmişse "münacaat" adını al ır . 

3- Konu Peygamber olursa ş i i re "naat" denir. 
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4'- Bir is ini övme d üşüncesiyle yazılan şi ir in adı "medhiye"dir. 
5- Sevi lmeyen, kızı lan birin i  yermek için söylenen şi ir "hicviye" di­

ye anı l ı r. 
6- Konusu Ramazan olana "ramazaniye•, bayram olana "iydiye" ,  

k ış olana "şitaiye", yaz olana "sayfiwe'', at olana "rahşiwe", hamam ola­
na "hammamiwe", bahar olana "bahariwe· bg. adlar veri l i r. Bu türe gi­
ren şi i rlerin ,  önce de söylendiği gibi, nicel iğ i  bell i deği ld i r  . .  

7- Ölü için söylenen, genel l ik le içl i ,  duygulu, acınd ı rıcı olan şi i r  
türüne "mersiye" denir ,  halk ağzında "ağıt" olarak yaygınd ı r. 

D ivan yazın ında, ozan "divan" ın ı  düzenlerken ş i ir ler i ABC d izisi­
ne uydurma gereğ indedir .  Bütünlüğe kavuşan bir "divan"da Arap yazısı­
n ın bütün harfler ine göre kafiyelenen bir şi i r in bu lunması, "aruz" denen 
ölçünün bütün bölümleriyle, en azından bir ş i i r in ,  yazı lması gerekir . Bu­
na uymayanlar da vard ır .  "D ivan düzenleme"n in  de bel l i  kural ları , koşul­
ları bulunur. En başta "mün�caat" , sonra "naat" , onların arkasından sı­
rayla Padişahlara, devlet büyükler ine, b i lg in lere sunular övgüler  (medhi­
yeler) , ağıtlar (mersiyeler) , öteki "kaside" türünden şi i r ler gel i r .  "Gazel" 
bölümü de "el if/a" i le başlar, "ya/y" i le biter. En  sonra "mukataat/dört­
l ükler, daha uzunca ş i i rler ,  genel l ik le yar ım kalmış olanlar", rübai ler, be­
yitler, tek dizeler (mısralar) diz i l i r . Ozan, bu düzeni benimseyip benimse­
meme konusunda pek bağ ımsız sayı lmaz. Özel l ik le "d ivan" ın  başlangıç 
bölümünde, yukarda söylenen düzene uyma gereği vard ır . Son bölüm, 
düzenleme bak ım ından, ozan ın bağ ımsız o lduğu kesimdir .  Sözgel iş i ,  
bir "divan"da tanrı'ya, Peygamber'e yazı lan ş i i r  su ltan ın  atına yazı landan 
sonra gelemez, ya da su ltan'a  yazı lan şi ir in önüne sevi len ,  ancak aşa­
ma bakımından s ı radan bir  yurttaş iç in söylenen övgü geti r i lemez. K imi 
ozanlar, "munacaat" "naat" yazmamıştı r, sözgel işi Baki ,  Ned im g ibi 
ozan ların ,  el imizde bulunan "divan"larında, geleneğe uyu larak yaz ı lm ış 
"münacaat", "naat" yoktur. Nedim "d ivan" ında "Sultan 1 1 1 .  Ahmed" iç in 
düzenlenen övgü,  geleneğe uygun yerinde deği ld ir (Ned im Divanı ,  A. 
Gölpınar l ı ,  1 95 1  ) .  

Divan şi i r inde, daha doğrusu, d ivan geleneğinde, ozan d ivan ın ı  
sağl ığ ında düzenlemişse, saray çevresinde yeralm ışsa, bir "kaside"yle 
Pad işah'a sunar, "caize" qenen karş ı l ığ ı  al ır . Bu karş ı l ık ,  başka övgüler 
iç in de veri l i r, n icel iğ i  ozana ver i len değer oranındadır. K imi divan ozan­
ları , yerg i leri ayrı bir dergide toplar, kimi "divan"da gerekli gördüğü . yere 
koyar. 

"Divan" düzenleme dışında bir de "hamse" adı veri len,  beş ayrı 
bölümden oluşan "bütün" vardır . İslam ülkelerinde, özel l ik le, İ ran yazı­
nında i lk "hamse• yazarı olarak bi l inen ozan Gencel i  N izami'dir ( 1 1 4 1 -
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1 204). Türk yazınında Al i  Ş ir  Nevai ( 1 44 1  - 1 501 ) ,  Hamdullah Hamdi 
( 1 449 - 1 509) , Lamii ( 1 472 - 1 532), Taşlıcalı Yahya (öl. 1 582), Behişti 
(öl. 1 572) ,  Nev' izade. Atai ( 1 583 - 1 635) ,  Nergisi (1 592 - 1 635) . 

Divan şiirinde görülen bu biçimci, gelenekçi anlayışın başl ıca 
kaynağı İ ran yazımdır. Daha önce özetlenen şi ir biçimleri içinde "tuyuğ" 
i le "şarkı" dışında kalan 1 6  tür de İ ran yazınından aktarılarak uygulama 
alanına konan bir biçim geleneğidir. Bu geleneğin Türk şiirine g irişi 
epeyce eskilere, Gaznel i Mahmud'un sarayında İ ran ozanlarıyla şiir top­
lantı ları düzenlediği yı l lara değin g ider. Elde bulunan dağınık örneklere 
bakı l ı rsa, İ ran etkisi Arap etkisiyle yanyana yürür Türk şi irinde. Ancak 
en güveni l i r  n itel ikteki yazı l ı  kaynaklar Xl .yy. dolaylarında ortaya çıkar. 

Bu etkin in di l le başlad ığ ın ı ,  yazın ürünleriyle yayı ld ığın ı  gösteren 
örneklerin en önemli leri Kutadgu Bi l ik (Xl .yy.) , D ivan- ı H ikmet (Xl l .yy.) 
Atebetü'l-Hakayık (X l l .yy.sonları) sayı l ı r. Arap-Acem şiir ölçüsünün kul la­
nı ld ı1'.Jı en büyük kaynak Kutadgu Bi l ik'tir. Aruz ölçüsünün "fa'ulün fa' u­
lün fa'u lün fa'ul" bölümüyle düzenlenen bu uzun şi i rde Arapça sözlerin 
Türk dil ine hangi inanç yoluyla g i rdiğ i  görü lür . .  

D ivan şi ir inin oluşmasında başlayan yabancı etki ,  Arap-Fars d i l le­
rinden kavram aktarma olayı, bu yazın türünün ortaya çıkışıyla bağ lant ı l ı  
deği ldir , daha Xl .yy.da, "Kutadgu B i l ik" in yazı ld ığ ı  dönemde İslam inanç­
ları yoluyla yabancı d i l  varl ıkları , ölçü Türk d i l ine, şi ir ine girmişti: 

Ugwı bir bayat ol kanııığda oza 
Ökiiş lıanıd-ii ögdi aiığar ok seza 
Ulııglııg idisi ııgan zii '1-ce/{i[ 

Yaratgan töıiitgcn nıe kadir kemal 

d izelerinde geçen "seza" , "hamd", "zü' l-celal", "kad i r", "kemal" sözcükleri 
bı'.ı tür ürünlerdendir. Başlangıç döneminde, bu yabancı söz akın ı  çok 
yavaş, çok az sayıda olmuştur. Xl l l .yy. i le onu izleyen ilk ikiyüz yı l iç inn­
de bu yabancı söz n icel iğ i  dörtte üç oranına varır. 

D ivan yazınından öhceki Türk şirinde ölçü ve düzen ayrı bir özel­
lik gösterip Türk di l in in ,  Türk ağz ı n ın ,  sesinin yapısına uygunken 
Xl .yy.da bu durum de1'.Jişir. N itekim yukarki, al ı ntıda kimi sözcüklerin öl­
çüye uysun diye uzatı ld ığ ı ,  uzun okunması gerekti1'.Ji görülür, "oza", "ög­
di" , "idisi" g ib i . .  Oysa Türk şi i r inde ölçü sayıya, ses uyumuna dayanır, "a­
ruz"da ise ölçüyü oluşturan seslerin uzun luğu kısal ığ ıdır (bk. i l . ) .  

Kimi kavramların, deyimlerin, başka di l lerden aktarı lmasına karşı­
lık d ivan şi i rinde yörenin doğal durumuna, uygarl ık düzeyine göre yeni­
likler görülür. bu eğreti dil varl ık larından dokunan g iysi yerl i  bir gövde-
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ye giydir i l i r, böylece biçim dışta kal ı r, özü değiştiremez. Öte yandan bu 
biçim değişmezliğ i ,  yukarda sıralanan ölçülere, i lkelere bağl ı  kalma ge­
reğin in nedeni nedir, hangi etkiler bu biteviyel iğ i  sürdürür, pekiştirir, an­
lamak kolay deği ld i r. Bu anlama güçlüğünün halk şi i r in in karşıs ındaki 
durumdan geldiği bell i . Özdeş inanç varl ıklarına bağlanan, yaln ız yaşa­
ma ortamları değişen, bir  yönetimin uyruğu olan· insan toplu luğunun bü­
yük bir bölümü, şiirde, ayrı , büyük yerleşme yerlerinde yaşayan azın l ık  
da ayrı bir yol tutmuş. Daha önce de değindiğimiz bu konu toplumların 
yapılarına yönel ik b i r  çalışmayı, olaya toplumbi l im açısından bakmayı 
gerekti rir. "Kutadgu B i l ik" in di l iyle konuşan bir toplu luk yüz, yüzel l i  yıl 
sonra (en çok) birdenbire değişiyor, Fuzul i 'n in ,  bi ld iğ imiz, di l iyle ş i i r  söy­
lüyor. 
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Divan Şiirinde Ölçü 

D ivan şi iri., biçim üzerine kurulmuş, yapısı i le biçimi arasındaki 
ba�lantıyı ses uyumuyla sa�layan, anlamı kavramların u:Zayıp kısalma­
sında bulan bir  yazın ürünüdür. Bu ürünün de�işmez ölçüsüne "aruz" 
denir. B ütün İslam ülkelerinde kul lanı lan bu ölçüyü, kimi u lusların aydın­
ları, kendi d i l ler inin yapısına göre az çok de�iştirmiş ya da, kendi di l leri­
ne uygun gelen bölümleri almışlardır. D ivan şi i rinde kullanılan "aruz" ön­
ce Araplardan İ ran'a, oradan da Türk şiirine geçmiştir. Bu ölçünün, eli­
mizde bulunan yazıl ı  kaynaklara göre Türk toplumunda uygulandı�ı en 
büyük ürün "Kutadgu Bi l ik"ti r. Onun dışında, Türk di l inde, bu ölçüyle ya­
zı lmış ufak boyutlu şi ir ler varsa da, en onemlisi , üzerinde en çok durula­
nı bu ün lü  kitaptır. "Aruz• denen ölçünün Araplarca bulundu�u i leri sürü­
lürse de (İ .S. Vl l l .  yy.da Basralı İ mam Hal i l ) ,  el imizde bulunan, i .ö .  
1 250 de yazı ldı�ı bi l inen "Gı lgameş Destanı" adıyla di l imize çevri len bü­
yük şi ir in bu ölçünün "recez bahri" denen bölümüyle yazı ldı�ı anlaşıl­
mışt ı r  (Gı l .  Des., 1 944, s.7, Prof. Landsberger) ... Sin Likke Unnin i  adlı 
bir ozanın, Babil d i l ine aktardı�ı  bu ün lü şi irin ölçüsü, sanı ldı�ı gibi, "a­
ruz"un i lkin Araplarca kullanılmadı�ın ı ,  daha önceleri de bi l indi�ini orta­
ya koymuştur. 

D ivan şi irinde kullanı lan "aruz"un İ ran yoluyla Türk şi ir ine girme­
si, bu ik i  u lusun komşu olmaları, tarih boyunca karşı l ık l ı  düşünce alışve­
rişi içinde bulunmaları yüzündendir. "Kutadgu Bi l ik"te kul lanılan ölçüye 
göre Türk şi ir inde ses yapısı gere�i ,  kavram seçme, ayıklama gelene�i 
başlamıştır; Ozan ölçüyü di le de�i l ,  di l i ölçüye uydurma yolunu seçmek­
te bir sakınca görmemiş, gere�inde yabancı kavramlar kullanarak ölçü­
nün bütünlü�ünü korumaya çaba göstermiştir. 

Yamıt birdi İlig ayıır ay biigii 

Negii ol ma11ğa sözii11ğ sözlegii 

Se11i11ğdilı eşitgii kerek barça söz 

Bi/igke tenl>iz sen ıtkıtşka ögiiz 

-Kut./2948-49-
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dizeleri •aruz"un "fa'u lün fa'u lün fa' u lün fa'ul" bölümüyle düzenlenmiştir. 
Sonraki dönemlerde, uzun ş i irlerde en çok bu ölçünün kullanı ld ı� ın ı  gö­
rüyoruz. Bunun kul lanı l ışı da Türk di l in in ses yapısına uygun d üşmesi, 
bir de şi irin çok uzun olması nedeniyledir . . 

Divan şiir inde "aruz"un bütün bölümleri kul lanı lmaz. Arap di l inde 
"bahr" adı veri len ara-bölümlerden 1 0'nunun en çok uygulama alanına 
konan ölçü toplulu�u oldu�unu el imizdeki yazı l ı  kaynaklardan ö�reniyo­
ruz. Bu ölçü toplulu�unun bütününe "aruz", büyük bölümlerine "bahr", 
küçük bölümlerine de "vezn" adı veri l i r. Türk şiir inde kullanılan "vezn"ler 
(ölçüler) şunlard ı r  genel olarak: 
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1- Balır-i lıafif: fôilôlii11 nıefiiilii11 feilii11 
f eilôtii11 nıefiiilii11 fa 'lii11 

2- Balır-i lıezec: nıef iiilii11 nıefiiilii11 mefôiliin mefiiiliin, 
mefiiilii11 faııliiıı nıefôilii11 f aulii11, 
f aıılii11 111efiiilii11 f aııliin nıefôiliin, 
m�fıılii mefôilii11 mefôilii mefôilii11, 
mefıılii nıefôilii mefôilii f aıılii11 
mefıılii 11 1efc1ilii11 f aıılii11 
mefôilii11 mef c1ilii11 f aııliin 
mefôiliin mefôilii11 . . .  

,1- Balır-i kômil: nı ii tefôiliin mı! tefôiliin nıii(efiiilii11 miit'efôiliin 
mii tefôiliiıı f aıılii11 miitefiiiliin fa11lii11 . . .  

4- Balır-i muzari: nıefıılii fôilôtiiıı mefıılii fiiilôtiiıı 
nıefulii fiiiliitii nıefciilii fiiiliiıı . . .  

5- Balır-i nıiictes: mefiiilii11 feiliitii11 mefciilii11 feiliin 
nıefciilii11 feiliitii11 mefiiiliiıı f a'lii11 . . .  

6- Balır-i nıiinserilı: miifteiliin fiiiUi11 nıiifteilii11 fiiilii11 

7- Balır-i nıiltekarib: feu/ii11 feıı liin feııliin feuliin ... · 
feıılii11 feıı lii11 f eıı lii11 faul ... 



8- Balır-i recez: miistefilü11 müstefilii11 nıiistefilü11 

nıiistefilün 
nıiistefilôtiin müstefilôtii11 miistefilôtii11 

nıiiste 'ilôtü11 

nıiistefilii11 miistefilii1i 

nıefôilü11 nıefiiilii11 nıefiiilü11 mefiiilii11 

nıefiiilü11 mefôilüıı .. . . 

9- Balır-i remel: fôiliitii11 fiiilôtii11 fôiliitiin fôilii11 

fôilôtü11 fôilôtiill fiiilii11 

feiliitii fôilôh"i11 f eiliitii fiiilôtün . . .  

10- Balır-i seri: nıiifteilü11 miifteilii11 fiiilii11 ... 

Bu ölçülerin dışında, bir de "rübai vezin leri" vardır ,  onlar genel 
olarak "hezec bahri"n� girer, yi rmidört tür lüdür. D ivan şi i r inde pek azı 
kul lan ı lm ıştır, en yaygın ları: 

mefulii mefiiiliin mefôilii11 f ii 

mefulii mefiiilii11 mefôilii f aııl .. . 

nıefıılii11 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . 

gibi "mefulü"  i le başlayan türe "ahreb", "mefulün" i le başlayan türe de 
"ahrem• denir. Böylece "ahreb"le başlayan onik i ,  "ahrem"le başlayan 
oniki ölçü düşünülerek "rubai vezni" yirmi dörde çıkar . .  Bu konuda uy­
gulamalı örnekler, i lg i l i  bölümlerde verileceğinden burada üzerinde dur­
ma gereği yoktur. 

D ivan şiir inde kul lanı laran bu ölçülerin yapısından anlaşı ld ığına 
göre, Türk di l in in ses uyumuna uymaları sözkonusu deği ld ir .  Ozan bir 
seçme yapma gereğindedir, ya yabancı kavramları yardıma çağıracak, 
ölçünün yapısına dokunmayacak, ya da ölçüyü Türk d i l i n in  yapısına uy­
durmak için yeterince değiştirme yoluna gidecektir. Bütün d ivan ozanla­
rı birinci yolu seçmiş, değiştirme gereği doğduğunda, genel l ikle, d i l i n  
uyumunu bozmayı yeğlemişlerdir. Bu uygulamanın,  d i l  açısı ndan ne g i ­
bi sonuçlar doğurduğunu gelecek bölümlerde örnekleriyle göreceğiz . .  

Bu,  ölçüye uyma gereği nereden gel iyor? g ibi b i r  soru i le karşı la­
şınca duraklamanın, şaşmanın da anlamı yoktur. Türk şi i r in in di l le olan 
bağ lantısı , o dilin yapısına uyan ölçüyle kurulur. Oysa alınan ölçüler 
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Türk di l in in gel işimiyle, yapısıyla, ses uyumuyla i lg i l i  de!:'ıi ldir. Türk di l ine 
uyan ölçülerle ortaya konan şi i r ler başka bi r  inanç evreninin ürünleriydi ,  
yeni inançlar bütünüyle ba!:'ıdaşır, kaynaşır  b i r  yanları yoktu. Yeni bir 
inanç ortamına giren Türk insanı ,  eski inançlarla sarmaş dolaş olan şi iri 
b ırakma gere!:'ıindeydi, bunu da yönetimin yapısına aykırı davranma­
mak için uygulayacaktı. Sonunda gere!:'ıin i  yerine getirdi. Bir ozan ola­
rak yeni inançların uygun gördü!:'ıü şi ir i ,  ölçüyü seçti . Ölçü, ister istemez 
kendi yapısına uyan kavramı da bir l ikte getirdi . Ö lçü�kavram ba!:'ılantısı, 
b ir  yerde, d i l-ölçü ba!:'ılantısına dönüştü. Aktarı lan, ölçüye uygun, kav­
ramların yeni bir anlayış açısıyla gelece!:'ıi de  kuşkusuzdu. Kavram boş 
de!:'ıi ldir ,  iç in i dolduran bir öz vard ır, işte bu öz d ivan şiirinde, inançların 
etkisiyle, Arap- İ ran uygarl ık ürünlerine yönelme gere!:'Jin i  yarattı. Oysa, 
ölçünün böylesine büyük bir etki taşıdı!:'ıına pek inanı lmaz, işin içine gir­
meyince. Divan şi i r ine dıştan bakı ld ı!'.ı ında, ölçünün arıırl ı!'.ıı pek sezil­
mez, içine g i rip ölçünün oturdu!'.ıu tabanı görmek gerekir. D ivan şi ir inin 
ortaya kondu!'.ıu ça!:'ılarda, Türk d i l inde "gel iyor musun?" gibi "mütefai­
lün" ölçe!:'ıine uyabilecek kaç söz bulunabi l i rdi? Bu lunsa bi le şi ire girme 
olana!:'ıı neydi? Hangi ozan, ölçüye kolayca uyan yabancı kavramları ak­
tarma kolayl ı!:'ı ı  varken "aldanmıyorsun" diyerek "müstefulatün" ölçe!'.ıi­
nin içini dolduraca!'.Jım d iye akla karayı seçmeye koyulurdu? Bir de oza­
n ın  kendi düşünce evreninde yüceltti!:'ıi görüşler, inançlar, sanatla i lg i l i  
bu luşlar ın ın bulundu{Junu gözönüne geti rel im .  

Ölçünün d i l i  etki lemesi ozan ın tutumuna ba!:'ıl ı  de!:'Jildir. Ozan, bir 
gelene!:'ıin çizgisi üzerinde kalma gere!'.Jin i  duyarsa, bu çizgin in dışına 
çıkma kendi yararına olmazsa, ba!:'ıımsız sayı lmaz. Yaşad ı!'.Jı ça!:'ıın, üye­
si oldu!:'ıu toplumun yapısı gere!:'ıi bulundu!:'ıu çevreye uymak, bütün or­
taça!'.J boyunca süregiden bir davranış biçimid i r. Varl ık l ı ların, Saray' ın  
çevresinde yaşayan, çıkarın ı ,  geçimini bu yo lda bu lan bi r  ozanın ,  bulun­
du!:'ıu yerin tutumuna, durumuna aykır ı  b i r  davranış  içine girme olanarı ı 
yoktur .  Ozan , çevrenin koşul larına uymadı!:'ı ı  gün ,  kendini ya öteevren­
de ya da sürgünde bulur. Bu olayla şi i rde uygulanan ölçünün i lgisi ne­
d i r  d iye bir soru do!:'ıaldır. İ lg is i  vard ır, çok da köklüdür. Sözgelişi, Sa­
ray yöresinde yaşayan, geçimin i  oradan sarı ıayan bir ozanın, yörenin 
anlayışına, be!'.ıenisine ters düşecek ölçüde, n ite l i kte şi i r söylemesi göz­
yumulur bir olay de!:'Ji ldi ,  d dön�mterde. Ozan, umdu!:'Ju "caize"yi alabil­
mek için sultana, başka bir büyü!:'Je sunaca!:'Jı ş i i ri " koşma" türünde yaza­
maz,  yörede "kaside" denen bir tür, onun da bel l i  bir biçimi, ölçüsü, dü­
zeni vardı r. "Kaside", "gazel" yalnız "aruz" la yazı l ı r, onun bölümlerinden 
birine göre düzenlenir. Bu bölümlerden seçece!:'Ji ölçüye uyacak kav­
ram ların bulunması da kolay de!:'Ji ldir. Önce seçi len ölçünün yapısına, 
d üzenine, in iş-çıkışlarına denk gelenlerin aranması gere!:'Ji var. Bulunan 
kavramlar arasında kurulacak ba!:'Jlantı ozanın  yaratıcı l ı!:'J ın ı ,  gücünü gös-
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teren birer kanıttır. Bunu düşünen, düşünme gereğinde kalan ozan ba­
ğ ımsız sayılamaz. Onun yaratıcı gücü, becerisi geleneğe dayalı ölçüyle, 
ölçüye uyan kavramlarla, bu kavramlar arasında kurulacak anlam bağ­
lantısıyla s ın ı rl ıdır . Taşlıcalı Yahya Bey' in; 

Sünır-i sıır-i ser-i serverô11-i Osnıôni 

Müşerref ildi yine cümleten dil-ii cani 

Tonandı kasr-ı 11111 'alla/ar ile Jıer canib 

Cbıôna döndi sanasm bıı ôlem-i fani 

dörtlüğünde geçen dizeler, Kanuni Süleyman'a sunduğu bir  övgünün 
başlangıcını oluşturur. Ozan, "meffü lün feilfüün meffü lün fei lün" ölçeğ in i  
seçmiş, ona uyan kavramlar arasında kurmayı düşündüğü bağlantı için 
ik inci b ir  seçim yapma gereğindedir. Dizelere yerleşti rd iğ i  yabancı sözle­
rin yapısı ölçeğe kolayca uymaktadır. Buna karş ı l ık  "yine", "sanasın", 
ses uyumu bakımından ölçeğe yatkın değil . Ozan, "sanasın" sözcüğü­
nün "na"s ın ı ,  ölçek gereği, uzatıp "na" diye okursa, sözcük "sanasın" bi­
çimine g i rerse ş i i re uyar. "Yine"nin de "ne"sini uzatma gereği var, ozan 
bu gerekimleri yerine getird i .  Ancak, bu uzatıp kısaltmaların yapı labi lece­
ği sözler bel l id i r, sayı l ıd ı r. Sözgelişi "gelemiyor" sözünü neresinden uza­
tıp kısaltmaya kalksa gene okuma, söyleme tutukluğunu önleyemez, şi­
i rin uyumu da bozulur ,  bu durum ozanın beceriksizl iğ ine yorulur .  İ şte 
burada, ölçünün di l le olan bağlantısı , di l i  etk i leyişi daha kolay anlaş ı l ı­
yor. İ lk  bakışta pek önemli g ibi görünmeyen ölçü, biraz derinlere in ince 
sanı ld ığ ından daha büyük bir  etki gücüyle dik i l iyor karş ımıza. Baki ' n in ;  

İdgelıde varalıım dtıliiba dilber seyrine 
Görelim üyine-i devran ııe stıret göstetir 

dizelerinde geçen "varalum", "görelüm" gereksiz yere uzat ı ld ı ,  ölçeğe 
uyduruldu d iye eleştir i lmişti . Ozan "varalum" ,  "görelüm" gibi Türk di l in in 
yapısına aykır ı gelen bir uzatmaya gitmese bu sözcükleri ş i i re soka­
maz, söylemek istediğini de söyleyemezdi .  Oysa ozan di lediğ in i  yaptı ,  
söyleyeceğin i  söyledi, ancak eleştiricinin okundan da kurtulamadı .  "Ffü­
lfüün" ölçeğine "varalum", "göre lüm" başka tür lü uyamazdı .  
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Divan Sanatının Genel Kavramları 

Divan şi ir i ,  b ir şanat ürünü olarak, bel l i  bel ir l i  yapısı içinde bütün­
lü�ünü korur. Bu bütünlük şiirin gücünü , yaratma olana�ın ın boyutlarıy­
la ba�lantı l ı  kı lar. Ozan şi i r in i  ortaya koyarken, de�işik anlamları içeren 
kavramların yardımına sı�ınır .  Bu kavramlar bell idir, sayı l ıdır . Ş i i ri n  özü­
nü oluşturan bu kavramlar de�işik oranda birbir ine yaklaşır, birbir inden 
uzaklaşır. Ozan başarıs ın ı ,  bu kavramlar arasında kuraca�ı ba�lantı i le 
sa�lanan, anlama borçludur. Anlam ba� ımsız de�i ldir , kavramların ör­
güsü . iç inde, okuyucunun kavrayış yetene�ine, yorum gücüne göre ge­
nişler, daral ır ,  varolur yokolur. Biz im "d ivan sanatı" dedi� imiz başarı ala­
n ı ,  bu bel l i  kavramlar arasında kurulan ba� lantıdan do�muştur. Bu sa­
nat kavramlarından şi i r in yapısıyla i lg i l i  sayılan önemli ler inden örnekler 
verel im .  

1 - Ahenk, ş i i r i n  içyapısıyla i lg i l id i r, ölçüyle ba�lantı l ıd ı r, özel l ik le 
sözün ölçüyle uyması sonucu do�an müzik etkisine denir . Ahengi yara­
tan baş l ıca ö�e şi i re g i ren kavramlar arasındaki ses ba�lantısıdır . Sesle­
r in birbir ine uygun luğu,  özdeşl iğ i ,  · akıcı l ığ ı  ahengin yapısır:ıı oluşturur. 
Sesl i  harflerin yan yana gelişi , birbirine ekleniş i ,  genell ikle, ahengi bo­
zar. Ş i i rde ahenge önem veren ozanlar kısa okunuşlu sözcüklerin yan­
yana gelmelerine özen gösterir ler. Ahengin  karşıtı "tutukluk"tur, ş i i rde 
söyleyiş güçlü�ü yarat ır .  Nf ö l i 'n in ;  

A şiifte it!iilı dilleri 11ezzare/elii11 Jıep 

Bir bir dı ıyar e.m1rm biçare/eıii11 lıep 

dizelerin in  bir incisinde, "aşüfte idüb"te tutukluk, öteki lerde ahenk vard ır, 
dizelerin okumuş güçlüğü, tıkanık l ık yaratmadan a�ızdan akar gibi çıkı­
yor. 

Her sııblı tavaf eyleyerek k a 'be-i kiıyım 

Bir yire geliir aşık-ı ii�·t1re/eli11 Jıep 

dizelerinde ahenkle tutuk luk yanyanadır. "B i r  yere güler" söyleyişi kolay 
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olmayan, "yire• sözcürıünde d i l i  tıkayıcı bir n itelik var, oysa öteki bölüm­
ler akıcı, uyumludur. Baki' nin; 

Hep seniinçiindür be11ii111 dii11yO cefOsm çekdiiğiim 
Yoksa ömn"inı van sensiiı 11eyleyim diinyOyi ben 

dizelerinde •yoksa ömrüm" de iki sesli •a•, "ö" yanyana geldirıinden söy­
leyiş duraklaması, tıkanık l ık var, öteki bölümler akıcıdır, söyleyişi kolay. 
Nefi 'nin; 

Giil dewi ayş eyyOnııdır zevk-u sa/O lıe11giinı ıdır 
Aşıklamı bayrOmıdır bıı mevsinı-i ferlıımde dem 

dizelerinde "gül devri ayş• sözler inde " i-a" nedeniyle yumuşak bir  tutuk­
luk, öteki bölümlerde ahengin açık örnekleri vard ır. Yumuşak bir tutuk­
luk dememizin nedeni eski harflerde " i "  sesiyle "y" sesinin özdeş olma­
sındandır. ozan "gül devri ayş eyyamı" derken "i/y-a" seslerini söyleyiş 
akışı içinde birbirine yaklaştı rıyor. Bu yaklaşma "müstef i l ün" ölçerı inden 
dolayıdır. Gerçekte tıkanık l ırı ı  yapan "devri" derıi ı ,  onun ard ınca gelen 
"ayş"ın "a"sıdır (eski yazıda "ayn") . . .  · 

2- Azade, barıımsız, başlı başına bir anlam bütünıürıü taşıyan di­
zeye denir. İk i  d izeden oluşan birimde, anlam dizeler arasında kurulan 
barJlantıya dayanır, azade denenlerdeyse anlam tek dizeye sırJdır ı lmış­
tır. Bu tür dizelerin çorJu atasözü niteı irıindedir, di lden di le, çarJdan ça­
rıa aktarı l ıp gider, k imin in ozanı b i l inmez bile. 

Biiki kalan bıı kııbbede birlıoş sadô imiş 

-Baki-

Se11 gelnıeyince lıiitıra bilse11 11eler gelür 

-Nabi-

Yô Rab bu iiferin 11e tiike11mez lıazinedir 

-Nabi-

Şecaat arz edeı*e11 nıerd-i kıbtı sirkatin söyler 

-Ragıb Paşa­

gibi dizeler, söylene söylene, b i r  atasözü n iterJi kazanmıştır . . .  

109 



3- Akis, bir dizenin ortasından bölünüp iki ayrı n itel ikte söylen­
mesidir. Anlam, pek deQişmese bile, söyleyiş özel l iQ i deQişir. 

Seme11 geldi Sezôiye bıı malıbesde otıımıakda11 

dizesi "aks" i le ortasından bölünüp yer deQiştirerek: 

Bıı malıbesde otıımıakda11 senıe11 geldi Seziiiye 

-Sezfü-

Bunu "tedvir"le eşanlamlı görenler de var. Yapılan işlemde anlam deQi­
şik l iQi yok, sözcüklerin öne arkaya, alta üste gelmesi bir yer de!'.ıiştirme­
dir . .  

4- Asalet, ik i  kavram arasında kurulan baQ lantıyla sa!'.ılanan 
uyumdur. İki dizenin birbiriyle olan anlam baQlantıs ı  örnek al ınacak n ite­
l ikte bir ça!'.ırışım yapıyor, sanat bakımından bir yükseliş gösteriyorsa, 
ortada bir asalet var demektir. Nedim' in 

Ayağm sakmarak basma anı ii11 sulti'imnı 

Dökiilcn mey kınlan şişe-i Ji1 1dô11 olsun 

dizelerinde görü len anlam ba!'.ılantısı "asalet"tir . Sevgi l in in  sakına sakına 
yürüyerek sıkıntıya düşmesi dökülecek içkiye, k ı r ı lacak saQra!'.ıa ye!'.ılen­
miyor. Burada, dökülen dökülsün, kır ı lan k ır ı ls ın ,  tatl ı can ın ı  üzme anla­
mı sakl ı .  

Beni öldiirdie firc1k111 meded ey dost yeti� 
Hele bir pare dalıi tende lıariiret b<ikf 

-Biiki-

dizelerinde de söyleyiş üstünlü!'.ıü, anlam yüceliQi vardır .  Ayrı l ı!'.ı ından öl­
düm, ey dost yetiş, yardıma gel , gövdemde biraz daha sıcakl ık  -var, iyi­
ce soQumamış . . .  

5- Belagat, söylenen sözde, yazı lan ş i i rde ,  düzyazıda akıcı l ık, an­
lam tutarl ı l ı!'.ı ı ,  derin l ik, uyum, kolayl ık demektir. Anlam karışık l ı!'.ıı ,  söyle­
yişte ututukluk, tutarsızl ık, tıkanıkl ık belagat' le ba!'.ıdaşmayan, istenme­
yen, şi ir in, düzyaz ın ın de!'.ıerin i  düşüren özel l iklerd i r. 
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dizelerinde söyleyiş kolayl ıQı yanında anlam derinl iQi ,  uyum gibi şi ir in 
özünü biçimlendiren öQeler vardır. 

Mestône ıııtkiiş-i sıtver-i ôlenıe bakdıtk 

Herbirbıi bir özge temôşô ile geçdiik 

-Naili-

dizelerinde de, anlam derinl iQi yönünden, belagat görülür. bu ik i örnek­
te, ozanların bilgece tutumu, evrene, varl ı�a bakışı sergi len iyor . . .  Kimi 
düzyazı örneklerinde söyleyişin akıcı , yumuşak, sürükleyici olmasına 
karşı l ık belagat bulunmaz. B i rbir ine eklenen� bir müzik uyumunu uyandı­
ran kavramların anlamların ı  kavrama güçlü�ü belagat sayı lmamalı . . . Be­
lagat güzel söyleyip boş konuşmak de�ildir , anlamla, tutarl ı l ıkla dolu ol­
mak gerek. 

6- Berceste: seçi lmiş be�in i lmiş, atasözü gibi söylenir olmuş d i­
ze ya da beyitlere . denir. "Azade"den ayrı lan yanı ,  kolay söylenir , akıcı, 
uyumlu, anlamlı olmasıd ı r. Azade'de söyleyiş kolayl ı olmasa bi le anlam 
taşıma önemlidir. Oysa berceste'de önem anlamla uyum arasındaki 
ba�lantıdan doQar. Kimi ozan lar ik is ini de özdeş sayar. 

Karşımda dumıa git dimek ey melı 11e ilıt(}'llc 

Se11 serv-i giil-iziin göre11 ke11diitle11 gider 

-Ru hi-

(Ey ay yüzlü güzel, karşımda durma git demenin gere� i yok, senin gibi 
servi boylu, gül yanaklıyı gören kendinden geçer, gider. Ozan, bir  söz 
oyunu yaparak, kendinden geçme ile çekip gitme arasında ba�lantı kur­
muş) . 

Eğer nıaksııd eserse nıısra-ı berceste kafidir 

-Ragıb Paşa-

O giil endam bir al şale biin'insiin yiiıiisiiıı 

Ucıı gö11rlii111 gibi ardmca siin'i11sii11 yiin'isiin 

7- Cinas: yazıl ışı bir, anlamı ayrı kavramlar arasında kurulan ba�­
lantı. Divan şi irinde en çok başvuralan, söz oyunlarına en elverişli olan 
bir kavramdır. 
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Bize Tlilıir Efendi kelb demiş 
İltiflitı bu sözde zôlıirdir 

Môliki mezhebim benim zira 
İ'tikadımca kelb tlilıirdir 

-Nefi-

dörtlü�ünde geçen "tahir" sözcü�ü "temiz" anlamındad ı r, ayrıca bir kişi­
n in adıdır . İ slam din in in dört inanç kurumundan biri olan "Mal ik i  mezhe­
bi"ne göre köpe�i n  içtiQi su i le abdest al ın ı r, pis deQi ldir . Ozan kendisi: 
ne "kelp/köpek" deyen Tahir Efendi bize köpek dedi, bizi övdüQü sö­
züyle açı�a çıktı , ben Maliki mezhebindenim, inancıma göre köpek ta­
hir (Tahi r)d i r, dedi . Burada "cinas" ın anlamı "köpek sensin"dir , Tah ir 
Efendi' n in adıyla anlamı arasında ba�lantıdan yararlanan ozan onu, ye­
riyor. 
Başka bir o�an da, "çalmak" sözcüQünün iki anlaml ı l ıQ ından yararlana­
rak: 

Bir diizd-i sebiik-piiy gin"ib lıöcre-i şeylıe 
İç eyledi peymiinesini niiyini çaldı 

dizelerin i  söyledi. Burada "çalmak"tan çıkan iki anlam var, biri çalgı çal­
mak, öteki aşırmak, h ı rs ız l ık etmek. Ozan ın söz oyununa başvurarak 
söylemek istedi� i  şu: Aya�ı h ız l ı  bir h ı rsız şeyhin  odasına g i rerek kade­
hini yürüttü, kaval ın ı  (ney' in i )da aşırd ı .  

8- Ebced hesabı : bir olayın yı l ın ı ,  be l l i  sayıları gösteren, harflerle 
anlatma. D ivan şi ir inde önemli bir başarı alanı sayı lan, "tarih düşürme" 
diye di legeti r i len b i r  olaydır , buna "ebced hesabı" den ir. Eski yazı lara ay­
rı ayrı bir sayı verme kural ına dayanan "ebced hesabı" şöyledir: "ebced 
hevvez hutti kelemen sa' les karaşet sehaz dazıg". Bu sözlerin anlamı 
yoktur, yalnız harfler in sırasını ,  sayı ların ı göstermeye yarar. Harflere kar­
ş ı l ık olan sayılar bu sözlere göre şöyle sıralanır: el if (a/1 ) ,  be(b/2 ) ,  
cim(c/3) ,  dal(d/4) ,  he(h/5 ) ,  vav(v/6), ze(z/7) ,  ha(h/8), tı (t/9) ,  ye(y/1 0) ,  
kef(k/20), lam(1  /30) , mim(m/40),  nun(n/50) , s in(s/60) , ayn(a' /70) ,  
fe(f/80) , sad(s/90), kaf(k/1 00}, rı(r /200) ,  ş ın(ş/300) , te(t/400) ,  
se(s/500) , h ı (h/600, zel (z/700) ,  dad(d/800) , zı (z/900) , gayn(Q/1 000). 
Arap ABC sinde bulunmayan, yalnız Fars '.ABC sinde bulunan p, çj , g 
harfleri şunlarla eşit sayıda tutulur: p/b, ç/c, j/z, g/k . . .  

Ebced hesabı esk i  yazı dediQimiz Arap-Fars ABC s ine göre dü­
zenlendiQinden, o ABC n in ses yapısı , okunuşu, söylenişi bi l inmeden 
anlaşılmaz. Sözgel iş i  bu ABC de "he", "ha", "h ı" sesleri Türk ABC sinde 
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yı ıhı ız "h" sesiyle, "kaf', "kef' sesleri "k" sesiyle, "el if', "ayn" sesleri "a-e" 
• • ı ı ı ı iyle, "dal", "dad" sesleri "d" sesiyle, "te", "tı" sesleri "t" sesiyle, "ze", 
" 1 1" ,  "zel" sesleri "z" sesiyle, "se", "sin", "sad" sesleri "s" sesiyle veril iyor. 
ı ıysa bunların Arap-Fars ABC sinde sayıları ayrı, Türk ABC sinde birdir. 
l l ı ı  nedenle bu ABC yi bi lmeden "ebced hesabı" uygulanamaz. Konuya 
' '\: ıkhk getirmek için kolay bir örnek verel im: Kemal (kef/20, . l')'lim/40, 
ı ı l i l/ 1 , lam/30 =91 .) (Tarih bölümünde örnekler verilecek) · 

9- Eda, ister ş i i rde, ister düzyazıda olsun, yazış, söyleyiş biçimi-
1 10 ,  ozanın, yazarın düşüncelerin i  ortaya koyuştaki davranış türüne, tutu­
ı ı ıuna denir. Hangi y(!Zın türünde olursa olsun eda'nın inceıirıine, uyu­
ı mına büyük özen gösteri l i r. B i r  yazı ürününü anlamada, kimin el inden 
\: ıktırı ın ı  kavramada eda'n ın etikisi önemlidir. Eda ile di legetiri len anla­
r ı ıa "müedda", eda'nın güzel çıluşuna da "hüsn-ü eda" denir. 

Çok mıı bıı kadar lıiis11-ii edô tôbıma zirô 

Vassôf-ı lıudôvend-i pese11dide ·şiyemdir 

. -Nefi-

ı l izelerinde, ozan, "benim ozanl ırJ ımın özünü oluşturan nitel irJime bu 
ı len l i  güzel söz söyleyiş çok mu, berJeni lmiş ulu bir varhrJın niteleyicisi­
d i r" d iyerek şi irinde "hüsn-ü eda" bulundurıunu i leri sürüyor. 

1 O - Edeb, yazın türünde sözün düzgün, uyumlu, saygı-sevgi 
ı ıyandıracak nitelikte olmasıd ır. şiir ya da düzyazının kuşattırJı anlamda 
incel ik, okuyucuda güzel bir izlen im, tatl ı bir etki uyandırma, kabalıktan, 
yakışıksızl ıktan kaçma anlamında.d ı r. Nedim' in ; , · 

Mest-i 11ôw11 kim biiyiitdi böyle bi-pervô seııi 

Kim yetiştirdi bıı giiııe seıvde11 bôlô 

Bııyde11 lıoş re11gde11 pôkizediir 11ôziik te11i11 
Beslemiş koy111111da gııya kim giil-i rô11ô seııi 

Giil/i dibô giydi11 amma korkannı ôzôr ider 

Nôze11üıinı saye-i lıiiii gül-i diba seni 

d izelerinin bulundurJu gazel ş i irde "edeb"in örnerJidir. Öte yandan Sa-
1 ıit' in; 

zamıitme mılıııddıır delıeıı-i diiğ-ı te11ilnde 

Atzma gıdii aldı piristıı-yi malıabbet 
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dizelerinde, "edeb" in karşıtı olan "kabalık" vardır. Divan şiir inde "edeb"e 
aykırı l ı� ın en  açık örnekleri "hicv" denen yergilerdir. Ozan, "aruz"a uy­
gun düştü d iye en söylenmeyecek sözleri söylemekten çekinmez, bü­
tün saygı kuralların ın  dışına çıkar. (bk. H icv). 

1 1  - Edebiyat, "edeb"ten türemiştir, kök anlamı "edeb" le bağlan­
lantıl ı olanlar, "edeb"e yaraşanlar, uygun düşenler demektir. Anlam ge­
nişlemesiyle "güzel sanatlar"dan sayılan şi ir, düzyazı i le benzeri ürünle­
rin oluşturduğu bütüne denir. "Türk Edebiyatı", " İ ran Edebiyatı", "Alman 
Edebiyatı" bg. söz-yazı sanatlarından kurulu bütünün adı olarak söyle­
nir . . .  

Edebiyat başl ıbaşına bir yaratma, bel l i  koşul lara, kurallara uya­
rak ürün verme alanıdır . Özel l iği , sanat kavramı altında toplanan yazı, 
söz ürünlerini di legetirir. "Edeb" kurallarına, toplumun genel saygı ,  sev­
gi, saygın l ık anlayışına ters düşen ürünlerin "edebiyat" ı n  dış ında kalma­
sı gerekirken, yaz ı-söz sanatlarıyla i lgi l i  gösterilerek bu alana sokulması 
onaylanır bir durum deği ld ir. Buna karşın, yazı-söz ürünler ini b ir  "edeb" 
süzgecinden geçirmeksizin "edebiyattan saymak yaygın  bir al ışkanl ık ol­
muştur. 

1 2  - Fesahat: açıkl ık , kolay anlaşı lma, akıcı l ık . Okuyucuya güç­
lük çıkarmaksızın ,  isteneni  söyleyip yazma kolayl ığ ı .  Fesahat, ozan ın ,  
yazarın di le o lan egemenl iğ inden, yaratıcı gücünün yeterl i l iğ inden, bece­
risinden kaynaklan ır. D i lde burukluk, söyleyiş güçlüğü, anlatım tutuklu­
ğu gibi ozanı ,  yazarı başarısız kılan durumlar karşısında, kimi ler i ,  güç 
anlaşı lan, karış ıkl ık, bulanık l ık yaratan kavramların arkasına sığ ınarak 
güçlü görünmek isterler. İyi bir okuyucunun gözünden kaçmayan bu tu­
tum yazara, ozan karşı duyulması gereken güveni sarsar. Nedim' in ;  

Eyviilı o iiç çifte kayık aldı karam11 

şarkı okuyub geçti bir af et rar içinde 

dizelerinde fesahat vardır, buna karşı l ık Baki' n in; 

Zibô yaraşur lıil'at-i 11ôz Ôl boyı sen•e 
İki kol11m11 itsem ana bel dolaması 

dizelerinde tutukluk, söyleyiş güçlüğü nedeniyle fesahat yoktur. " İki ko­
lumu" sözlerin i  ölçüye uydurmak için gereksiz yere uzatmak di l in yapısı­
na uymadığından tutukluk yaratıyor. Kırımlı Rahmi' n in;  
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Hazır ol bezm-i miikôf ata eyô mest-i gunır 

Ralme-i se11g-i siyôlı pe11be-i mi11ôda11dır 

ı l lzelerinde anlaşı lma güçlüQü, deQişik yorumlara kayma gereQi bulun­
ı lu�undan fesahat yoktur . . 

1 3  - Ferd, baQımsız beyite denir. Genell ikle anlam bütünlüQü ta­
rı ıyan, ik i  d izesi arasında uyum, düzen bulunan beyittir. Anlamı daha ön­
ceki, ya da daha sonraki beyitlere baQl ı  olanlar "ferd" deQildir. "Ferd"e 
"müfred" de denir. Nevi' i 'nin ; 

Şôm-ı gammda kııyi11e cô11-i za 'ifimi 

Kıldum revô11e aşıka Bağdad ırak değil 

d izelerinde birbirini bütünleyen anlam bir l iQ i bulunduQundan "ferd"e ye­
ter l i  bir örnektir. 

1 4  - Fikir: şi ir in, düzyazının özünü oluşturan, ona deQer kazandı­
ran, yaşamasını sa� layan i lkedir . Divan ş i i rinde, d izeler, beyitler kimi yer­
de baQımsız bir bütün olduQundan "fik ir" denen temel öQe de dizeye, 
ya da beyte yüklenir. Fikir , düşünme yeteneQinde bulunduQu sürece "i­
cad" olarak kalır, buna "buluş• diyoruz. Bir düzene konarak yazıya, ş i i re 
oıktarı lmasına "tertib" denir, ş imdi "düzen" karşı l ıQıdır. Fikrin içerdi�i bü­
tlinlü�e. başka düşüncelerle karışmamasına "vahdet" adı veri l i r ,  bugün 
"birl ik" dediQimiz nitel iktir. B ir  yazın ürününün için i  dolduran öQe "fik ir"­
dir. Ancak onun da şiirin akışı na, yapısına uyması gerekir. Yalnız bir dü­
şünceyi anlatmak için ölçüyü, şiiri araç olarak kul lanmak şiirin yapısına 
aykır ıdır , uyumunu bozar, ş i i r  "manzume" denen ölçülü ,  ayaklı- uyakl ı  
::;özler diz isi olarak kal ır . Bu nedenle, başarı l ı  bir şi i rde, "fikr"in eriti lerek 
genel uyuma karıştır ı lması, b i r  suyun içinde eriyip onu tatlandıran şeker 
n itel i� inde olması gerekir. Bu durum ozanın yaratıcı gücüne , di le, ş i i r  i l­
kelerine olan egemenl iQine ba�l ıd ır .  Nai l i 'n in ;  

Nôyi11 ki çıkar zemzeme siirôlılan11da11 

Biilbiiller öter sanki giilii11 şôlı/an11da11 

dizelerinde "fikr"i şi i r in içinde eritip özümleyen bir söyleyiş başarısı var­
dır .  Şeyh Galib' in; 

Cô11ô11 mısm bela mısm ôşub-i can mısm 
Ey bi-amô11 gayri elinden aman se11i11 
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dizelerinde şi ir özü düşünceye egemen olarak okuyucuda bambaşka 
bir ça!}rışım yapıyor. Ozan bu dizelerde önce şi ir i düşünüyor, "fik i r" örtü­
lü kalıyor. 

Oysa Ragıb Paşa'n ın ;  

Muzaffer vakt-i ftırsatda adiivda11 intikam almaz 

Miin"ivvetnıend olan 11ôkômi-i düşmanla kônı almaz 

dizelerinde şi i r  de!}i l ,  düşünce (fik i r) öne al ınarak, ölcü bir araç n itel i�i­
ne dönüştürülmüş, ş i i r  i lkeleri b ir "fikr" i açıklamak için basamak yapı l­
mıştır. Ozan, "başaran, kazanan b i r  kimse gününü kollayıp düşmanın­
dan öç almaya kalkmaz, yüce gönül lü kişi düşmanın ın mutsuzlu!}unu 
görerek mutlu olmaz" g ib i  gerçekten üstün,  o lgun,  uygar k işiye yaraş ı r  
bir düşünceyi d i legeti riyor, ancak düşünce a1'.Jı r  bastı1'.Jından ş i i r  özü etki­
siz kal ıyor. 

1 5- Gevher: "ebced hesabı"nda yalnız "noktal ı harfler"den olu­
şan tarih düşurme. Tarih düşürülen d izelerin bütün harfleri sayıya katı l­
maz, "noktal ı" olanlar seçi l i r  (bk. Tarih) .  

1 6- Haşv: sözlük anlamı "k ıt ık", "kuru ot" bir yastı�ın ya da min­
der in iç ine dolduru lan de�ersiz k ı rıntı lar . Yazın alanında, ş i i rde ya da 
düzyazıda gereksiz söz kul lanarak an lamı ,  uyumu bozmak karş ı l ı� ı  söy­
lenir . Kimi ozanlar, ş i i rde, ö lçüyü doldurmak için gereksiz sözleri araya 
sıkıştı rarak anlamı bozarlar. Mehmed Akif in ;  

Nôr-ı beyziinıı nedir öyle zama1111uia gii11eş 

Tepesi11de11 diikiiyor beynin e cifôkm ateş 

dizelerinde "tepesinden döküyor beyn ine" sözlerinde "haşv" vardır .  bir 
olayı anlatırken "tepesinden" dedikten sonra "beynine", ya da "beyn ine" 
dedikten sonra "tepesinden" sözcü1'.Jünü söylemenin gere�i yoktur. "Öy­
le döneminde güneş akkor mu nedir , çevrenlerin (ufukların) beynine te­
pesinden ateş döküyor"da "beyn ine döküyor" i le "tepesinden döküyor" 
eşanlaml ıdır, biri ötekin i  gerektirmez . .  

1 7- Hez/: sözlük anlamı, alaya alma, gülünç duruma düşürme, 
e�lenme'dir .  Yaz ın d i l inde, ünlü, gü_;zel bir şi i r in ölçüsüne, uyumuna öy­
künülerek söylenen ayaklı-uyakl ı söz dizisine denir. Buna "şi ir" d iyemi­
yoruz, nedeni de gerçek ş i i re bir öykünme oluşudur. D ivan yaz ın ında, 
iş olsun diye, bu türden yararlanan, a1'.Jıza al ınmaması gereken sözleri 
ş i i r ölçülerine vurarak "sözde şi i r" yazanların sayıs ı  az de!}i ld ir. AŞa!}ı yu­
karı bütün divan ozanlarında bu tür nesneler bulunur. 

116 



Kaçan ağyiir oynaya satranc 

Ce11 olıır ara yirde hayli zaman 

Bir iki iistülıiin içiin talaşıır 

Bozalıiine kiliibı gibi lıenıan 

dörtlü1'.Jünde, Taşl ıcal ı Yahya Bey, bir "hezl" örne1'.Ji. vermiştir. "Yabancı­
lar satranç oynadıklarında, aralarında döQüş çekiş olur, nitekim bozaha­
ne köpekleri de bir iki kemik için dalaşırlar" demek şiir in özüyle baQda­
şır bir tutum de1'.Ji ldir. E1'.Jlenceli bir söz söylemek için, şi iri araç edine­
rek, satranç oynayanları bir kemik için dalaşan köpeklere benzetmek 
yazında kural sayılan "edeb"e uymaz (bk. Edeb.) .  "hezl"in ço1'.Juluna 
"hezliyat" denir, divan yazınında bu türün başta gelen ozanları Süruri i le 
Havayi'dir. 

1 8- Hicv: sözlük anlamı, yerme, alaya alma, küçük düşürme, kö­
tüleme bg.dir. D ivan yazınında alayl ı , e1'.Jlencel i ,  yerici n itelikler taşıyan, 
bütün ozanların, az da olsa, kullandıkları b ir  türdür. "H ivc" i konu edinen 
şi irlere "h icviye" denir. "h icv" de yaratıcı l ık, beceri aranırsa da divan yazı.'.' 
n ında ölcüye uyduru lmuş uyaklı- ayakl ı sövüp saymalara bi le "hicviye" 
demek bir alışkanl ık olmuştur. 

Yokdıır islıak gibi bir nükes 

Liitf-ii ilısiim andan itmeıı iimid 

Hiitem-i Tay'dıımr ana nisbct 

Miilk-i lıisset içblde Pinti Hamid 

-Zati-

Bize A.iifir dimiş Miifıi Efendi 

Dııtalını ben ana diyem miiselman 

Vanldıkda yamı divan- Hak 'ka 
İkimiz de çıkanz anda yalan 

-Nert-

1 9- Hüsn-i ta'lil: bir ürünün ortaya konmasına, bir şiirin yazılma­
sına yolaçan, güzel örnek, örnek al ınmaya de1'.Jer etken. Özell ikle övgü­
lerde, bir olayla i lgi l i  "kaside"lerde, ozanın yazmasını sa?'.ılayan konu. 
Fuzuli' n in "Leyla i le Mecnun"da geçen;  
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Seni gömıek nıüteazzir görinür beyle ki eşk 

Sana bakdııkda dolar dide-i giryô111111111za 

dizelerinde "hüsn-i ta' l i l "  vardır . "Sevgi l iye bakınca göze dolan yaşlar 
önünü kapadıQından yüzünü göremiyor, bundan dolayı baQışlanması­
nı• di l iyor. Burada, görmeyi engelleyen gözyaşının göze doluşu olayı_n­
da buluş incel iQ i  nedeniyle "hüsn-i ta' l i l " in varl ıQı açıktır . . .  

20- İbda:  yaratma, yeni l ik bulma, yeni b i r  düşünce ortaya koy­
ma anlamındadır. Yazın alanında yaratıcı l ıQ ın kaynaQı " ibda' "d ı r. Ancak, 
buluşun yeni l iQ i  gel iştir ici, yaratıcı olma gereQindedir, yoksa başkaları­
nın söylemekten utanç duydu{lu bir sözü, yaratıcı deQeri, gel iştirici özü 
olmayan bir kavramı i lk in söylemek " ibda'" sayı lmaz. Şeyh Galib' in ;  

Giydikleri iifitiib-i temmuz 
İçdikleli şu 'le-i cilıôn-sıız 

dizelerinde oldu{lu gib i ;  

Bir şıı  'lesi var ki şem '-i cii111111 

Fu1111s1111a sığmaz ôsiinıumm 

dizelerinde de " ibda'" vard ır .  N itekim Şeyh Galib'den sonra bu tür buluş­
lar aramak ş i i rde bir gelenek nite l iQ ine bürünmüştür. 

2 1 - İbhfJrrı: bir kavramın kapal ı olması, kolayca anlaşı lmaması 
demektir. D ivan şi ir inde çok kul lanı lan, özel bir sanat sayı lan kavramlar­
dan bir idir . Kimi ozanlar " ibham"ı bir başarı ,  bir derinl ik sayarlar. Sözcü­
{lün birkaç anlamı içermesinden do{lan güç anlaşılma " ibham" de{li ldir .  
" İbham"da kavramlar açık seçik olsa bile anlama güçlüQü vardı r. Nesi­
mi 'n in; 

1 18 

Deıyu-yi 11111/ıit cıtşa geldi 
Kern ile nıekun lmnışa geldi 
Sur-ı ezel oldı ôşikôrô . 
Arif nice eylesiin nıudôi"ô 

Her zen-ede güneş oldı zulıir 

Toprağa siicıtd kıldı tôlıir 



• l iLolerinde anlam derinliQinden kaynaklanan "ibham• vardır ... Burada, 
hnvramların sözlük anlamlarını bilmek, dizeleri bütün inceliQiyle anlama­
ya yetmez, ozanın yarattıQı düşünce evrenine girmek, yarattıQı görüntü­
lnr l  bir bütünlük içinde görmek gerek. 

"Olgun kişinin gönlü dolup taştı, varoluşla oluşun gerçekleştiQi 
yor bir coşkunluk başladı ,  başlangıçtan beri gizli kalan varlık aydınhQa 
c.;ıktı, bilge kişinin kimseye başvurması gereQi kalmadı ,  varlıQın bütün ay­
ı ı nt ı larında güneş (tann) göründü, özü sözü pırıl pırıl olan olgun kişi top­
ı aQa kapandı (secde etti)" 
denerek tasavvufun varoluş görüşünü, "varl ık birliQi" düşüncesini açıkla­
maya çalışıyor. (Bk. Tasavvuf) ... 

22- İbtizaJ: önemini, deQerini yitirmiş, şunun bunun aQzında sa­
kız olmuş söz demektir. Divan şiirinde, ölçüye uyularak söylenen deQer­
rı iz ,  yenil iQi, derinl iQi olmayan, kolayca söylenebilen, boş sözlere " ibti­
ıAI" denir. Özell ikle yergi (hicv) türünde çok görülür. Ozanın sevmediQi, 
öfkelendi!;ıi kimseyi kötülemek, yermek için aQıza alınmadık sözleri "a­
ı uz"a uydurarak söylemekten ,kaçınmaz. Buna "ibtiz§.le düşmek" denir. 
Namık Kemal'in Ali Süavi için söylediQi şu dörtlükte "ibtizal" vardır: 

Suavi dedikleri o kiiçiik adam 

Paris'le otummş yamnda madam 

Biz
' 
am adam sandık o da mı ciidam 

Aman yalmz kaldı Mııstaf a Paşa 

(Bu dizelerin ölçüsü bozuktur, hece ölçüsüne de uymuyor.) 

23- İcad: şi irde .yeni bir imge, yeni bir kavram bulmaya denir, an­
cak bulunan yeni l i!;ıin, sanat açısından. bir deQer taşıması gerekir. Bu 
konuda " ibd§."ya yaklaşırsa da, onun gibi, anlam derinliQi yoktur. 

Çokdan ey kilk-i Nedimô niçii11 oldun lıônıuş 

Bizi Jıasretde kııdım 11azm-ı ılev-icôdm içii11 

diyen nedim, " ic§.d" sözünden bir "yeni buluş" anlamını çıkarmaktadır. 

24- icaz: az söz söyleyip geniş, derin anlam çıkarmaya denir. Di­
van şiirinde en çok aranan, ozanların başarı aşamalarını göstermeye ya­
rayan sanat kavramlarından biri, bir bakıma en önemlisidir. Yunus Em­
re'nin; 

Ol ca11 kaçar öliser se11 ana ca11 olasm 

0/mıış göniil dirile anda ki sen olasm 
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dizelerin.de "icaz" vardır. İ l k  okunuşta çok kolay anlaşı l ı r  g ibi gelen bu 
d izelerde, insan varl ıQ ın ın oluşu, insanın özünü kuran öQeler bakımın­
dan derin bir anlam vardır. Şeyh Gal ib' in ;  · 

Hoşca bak zôtuıa kim ziibde-i alemsin se11 

dizesinde de "icaz• vard ır. insanın  özünü kuran deQerleri d i legetiriyor, 
geniş bir açıklamayı gerektiriyor. Anlaşı lması güç deQil , ancak bütünlü­
Qün kavranması birtakım önbilgi leri gerektiriyor. Yenişehir l i  Avni' n in ;  

Salıbô-yi lıı111işô11 gibi nıüıô-yi felekde11 
Tô lıôric-i lııınılıô11e-i imkiine dökii/sek 

söyleyişinde " icaz" ın başka bir örneQi bulunuyor. Ozan, "bardaktan ta­
şan içki gibi ,  kendi varl ıQ ımız ın sınırların ı  aşarak, bu gökkubbenin ötesi­
ne, oluşun gerçekleştiQi alanın dış ına dökülerek, gerçek varl ıQa u laş­
sak" anlamını içeren bir görüşü di legetiriyor. 

25- İham: birkaç anlamı bulunan bir kavramın en uzak anlamı 
düşünülerek söylenen söz. Divan şi ir inde söz oyunlarına en elverişl i 
kavramlardar;ı biridir (bk: Tevriye). 

· 

Lalin esrôn nigiirô beni Jıayrdn itdi 
Acaba böyle kalıır mı ki Jıayret Baki 

dizelerinde "baki" sözcüQünde " iham" var. Ozan bir yandan kendi adı 
olan "Baki"yi, bir yandan da sözcüQün "kal ıcı" diye d i l imize aktarılan an­
lamın ı  düşünmüş. "Ey sevg i l i  dudaQın ın g izemi beni şaşırttı ,  benim bu 
şaşkınl ıQ ım sürüp g idecek mi" derken "baki" sözcüQünün biri kendi adı­
n ı ,  b iri de anlamını içeren durumundan yar"!rland ı .  

26- İmale: bir sözcüQün, be l l i  bir bölümünün, uzun okunması, 
uzatılarak okunması anlamındadı r. D ivan şi ir inde, ölçü gereQi ,  en çok 
başvurulan bir yoldur, ölçüyü bütünlemek için sözcükleri uygun yerlerin­
den bölercesine uzatarak okuma çok yaygın bir yazın geleneQidir. 
Arap-F.ars d il lerinde sözcükler, yapı ları gereQ i ,  uzun-kısa okumaya elve­
rişl idir , bu nedenle onlarda " imale" pek i lg i  çekici bir düzensizl ik yarat­
maz.  Oysa Türk di l inde bütün sözcükler kısa okunur, uzatma, yapıya 
aykırı olarak, yok denecek oranda azd ı r. B u  yüzden Türkçe bir kavramı ,  
ses uyumunu bozarak uzun okumak, uzatmak tutukluk yapar. Fuzul i '­
nin; 

vay yüz bin vay kim dildôrdan aynlnıışam 
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dizesinde "vay" ların uzatılarak "vayı", "di ldardan" ın  da· "d i ldarıdan biçi­
minde okunması gerekir. D i l in  yapısına uygun düştüğünden böyle oku­
mak dizeye ayrı bir uyum, ayrı bir etki gücü kazandırıyor. Nedim' in; 

i 

Hal kafir zülf kafir çeşnı kafir el-aman 

dizesinde de "hal", "zülr, "çeşm" sözcüklerin in uzatı larak "hal i" , "zülfı", 
'çeşmi" biçiminde okunması doğaldır. Buna karşı l ık Baki' n in ;  

İki kolumu itsem a11a bel dolaması 

dizesinde ' ik i kolumu' i le 'dolaması' uzatı l ınca tutukluk, buruk luk doğu­
yor. Bu sözcüklerin yapısı kısa okumaya elveriş l id ir, uzatmaya değil. Öl­
çü gereği uzatı l ınca şu durum ortaya çıkıyor: ' İykiy koİumuy'' , "dolamay­
siy". eski yaz ı larla 'kolumu' sözcüğü, ozan ın yaşadığ ı  çağın söyleyişine 
göre 'kolımı "  biçim inde okunur, öyle olmasına karşı l ık  ' imale" di l in uyu­
munu bozuyor. 

27- İnşa: yazın alanında, daha çok; düzyazı için geçerli bir kav­
ramdır. Düzyazın ın güzel, akıcı, uyumlu olması (lnlamındadır. ayrı bir ba­
şarı türü sayı l ı r, yazarın sanatla olan bağlantıs ını ,  beceris in i  göstermeye 
yarar bir kanıt diye yorumlanırdı. " İnşa", sözcüğün daha geniş bir yoru­
muyla, şi ir-düzyazı arası bir üründü. Şi i r  gibi uyakl ı-ayakl ı  olmamasına 
karşı l ık benzer sesl i kavramların, bell i bir anlam bağlantısı iç inde sıralan­
masından doğan uyuma büyük önem veri l i rdi . 

28- İntak: i nsan dışında kalan, konuşma yeteneği bulunmayan, 
doğa varl ıkların ı  konuşturma, söyletme. Divan şi ir inde çök yaygın bir tür­
dür. Özel l ik le gü l ,  bülbül ,  papağan bg. insan çevresinde bulunan doğa 
varl ı k ların ı  konuşturarak, onlara kişi n itel iğ i  yükleyerek şiir yazma yaygın 
bir gelenekti. Bu türün kökeni i lkçağ Anadolu uygar l ığ ıd ır. İ ran'da, Hin­
distan'da çiçekleri , kuşları, evcil olmayan hayvanları konuşturarak ürün 
verme geleneği yaygındı .  Ancak, divan şi ir ine; İ ran ozanlarına öykünüle­
rek geçtiği kanısı vard ır. Mevlana'n ın "Mesnevi"sinde " intak" varsa da ye­
ni bir buluş deği l ,  çok eski lere gider. 

Gii/ lıare diişdi si11e-jigar o/dı a11delib 
Bir lıare bakdı bir giile zar o/dı a11delib 

diyen Nai l i ,  bülbülür:ı davranışını insansı göstererek " intak' örtıeği veri­
yor. Bülbü lün  güle, d ikene bakması , üzülüp ağlaması, yüreğin in yaralan­
ması birer insan eylemidir. 
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29- lntih8.I: başkasının söyledirJini derJiştir ip söylemek, daha açı­
rJı başkasının sözlerini, buluşların ı  kendi sözü,  kendi buluşu d iye göster­
mek, kendinin saymak, buna "çalmak" da denir . D ivan yazınında birbiri­
nin buluşların ı  al ıp  derJiştirerek kendininmiş g ibi gösterme bir alışkanl ık 
n itel irJindeydi. Bunun en somut örnerJi ,  İ ran ozanı Hafız' ın  şiirlerin i ,  Türk­
çeye çevirip derJiştirerek kendininmiş g ib i  ortaya atan Şeyhi'dir. 

Talısil-i ışk-u ri11di ôsa11 11 enıııd evvel 
Cô11enı bisıılıt ôlıir der kesb-i i11 f ezôil 

-Hafız-

Tulısil-i ilnı-i ışkı ôsa11 bilirdiik evvel 
Önır ôlıır oldı olmaz lıôsıl bıı lıoş fezôil 

-Şı..-yhi-

bu örnekler karşı laştır ı l ınca ikisi arasında kavram, anlam, ölçü bakımın­
dan özdeşlik oldurJu görülür .  Bu d izelerin bulundurJu şi ir bütünü de 
böyledir, arada benzerl ik derJi l  özdeşlik vardır. Hafız' ın dizeleri: "Aşk, 
gönül enginlirJi (rind' l ik) örJrenimi önce kolay göründü, yaşam sona er­
d i  bu erdemleri kazanayım diye" anlamındadır, Şeyhi'n in dizeleri de söz­
cürJü sözcürıüne böyle. D ivan yazınında " intihal" nerdeyse bir gelenek 
olmuştur . . . 

· 30- İrşad: bir söz dizisinde ya da Şi i rde sonradan gelecek anla­
mın önceden kavranması, sezi lmesi yolunda söylenen söz. Gelecekteki 
anlamı önceden sezdirme sanatı. Baki'n in ;  

Gül giilse diiim ağlasa biilbiil aceb değiil 
Zira kinıi11e ağla dinıişler kimine giil 

dizelerinde "gül gülse bülbül arJlasa aceb derJül"ün arkasından "kimine 
arJla kimine gül dimişler" akasözünün gelecerJi sezi l iyor. Üstelik "gül gü­
ler bülbül arııar" diye de bir atasözü var. Bun ların önceki, bir çarJrışımla 
sonrakini gözönüne getirir. 

3 1 - istiare: sözlük anlamı, birinden ödünç almak, geri vermek 
üzere bir süre kullanmak için almak, irJreti olarak almaktır. Şiirde, bir 
kavramın anlamını  başka bir kavrama yüklemek, .iki kavram arasında 
anlam aktarması yapak �arşı l ırı ıdır. Üstü kapal ı  olarak, gerekli sözler 
arasında barııantı kurmadan, benzetme yapmak da denebilir. Benzet-
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mede genell ikle "gibi" i lgeci kullanı l ı r, "da{! gibi adam•, "tarlada bu{Jday 
yeşil bir orman gibi", "ay gibi yüzü var• , "gül gibi kokuyor" örneklerinde 
benzetme açıktır, bu açık l ık "gibi" i lgecinin araya girmesinden do{Juyor. 
Oysa " istiare"de böyle bir durum yoktur, anlam araya başka bir sözcük 
girmeden do{Jrudan do{Jruya aktarıl ı r. Konuşma di l inde, sevilen bir kim­
seye, "gülüm", "çiçe{Jim", "şekerim" bg. · seslenmelerde "istiare" vardır, 
gülün, çiçe{Jin, şekerin anlamı sevilen kimseye aktarı lmıştır. Baki'nin; 

Her yô11ede11 ayağı11a altım akııb geliir 
Eşcôr-ı bôğ himmet umar riizgôrda11 

örne{Jinde "aya{Jına altun akub gelür" bir " istiare"dir. Ozanın "altun• dedi­
�i sularla sürüklenen sararmış yapraklardır, dökülen yapraklardır. Sarar­
mış yapra�a. sarı olmasından dolayı, altın anlamı yükleti lmiş, aktarılan 
anlam "istiare"yi oluşturdu. 

Her biri gön"ir yine pes�i perdede kamı 
Nergisleri balıtıını gibi der-lıôb da olsa 

-Naili-

ikinci dizede geçen "nergisleri"nde " istiare• vardı r, göz anlamında söy- . 
lenmiştir. "Her biri örtünün arkasında işin içyüzünü görür, gözleri bah­
tım gibi uykuda olsa bile" derken gözün anlamı nergise aktarı lmış. 

Hiis11ile nıiimtôz o/alda11 verd-i lıa11dô11111 se11i11 
Diiğdcimı lcile/er giiller perişci11111 se11i11 

-Ş<..-yhu lislam Yahya-

dizelerinde "verd-i handanın"da "istiare• vardır. "Gülen gülün" anlamın­
da söylenen bu sözler, sevgi l inin yüzü, yana{Jı karşı l ı{Jıdır, gülün anlamı 
yana�a aktarı lmıştır . . . 

32- itnab: İ caz' ın karşıtıdır , çok sözle az anlam ortaya koymak, 
anlamı söz kalabal ı�ı içinde bo�maktır. D ivan şi irinde, ölçü sayısını bü­
tünlemek için ,  bir sözle anlatı lması gerekeni birçok sözle açıklama yolu­
na giden ozanların yaptı{Jına denir. " İtnab" okuyucuyu yordu{Ju anlayış 
yetene{Jini karıştırdı{Jı gibi şiiri, düzyazıyı da bozar. A�ırlık verir. Baki'­
nin; 

Sakm mey dirsem ey zôlıid nıey-i e11İitıri felım itme 
Hii11er esrôr-ı nıa'11a a11lanıakdır lôfz-ı 11mğlakda11 
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dizelerinde "itnab" vard ı r. Burada "sakın mey dirsem ey zahid" sözcükle­
ri ö lçüyü doldurmak içindir, "mey-i enguri fehm itme" de öyle, ik inci d i­
zenin düzeninde de söz çoklu�undan do�an a� ırl ı k  sezil iyor. Oysa, 
ozan, bunu çok daha az söz kul lanarak, daha etk i l i  biçimde, "aruz"un  
egemenl i� i altına g i rmeden başarabi l i rd i .  Zati' n in şu d izelerinde de " it­
nab" ın a�ır l ı�ı sezi l iyor: 

Başıma yamı sa 'ôdet nıatla 'mdan gii11 toğar 

Giin toğarke11 sublı-denı ol nıilır-i ralı şô11wı gelir 

"gün to�arken", "şubh-dem" sözcükleri yakın anlaml ıdır, üstel ik bir incisi 
iki d izede de, ölçüyü doldurma gere�i, yinelen iyor. 

33- Kafiye : dizelerin bitiminde, eş n itel ikte seslerle oluşan uyum, 
ses özdeşl i�inden do�an düzen. "Kafiye"de kural harflerin özdeşl i� idir . 
B ir  sözcü�ün bitiminde bulunan harflerle başka bir sözcü�ün bitiminde­
ki leri d izelerin sonuna getirerek uyum sa�lama divan şi i r in in oldu�u gi­
bi "ş i i r" kavramı alt ında toplanan bütün sanat ü rün lerinin başl ıca özel l i� i­
dir . · 

Esdi balıiir ye/leli mevsim seyr-i btlğdır 
Viiy bize ki bağ111111z ateş-i gamla tltl.�dır 

-Ruhi -

dizelerinde "kafiye"yi oluşturan "ba�d ı r" i le "da�d ı r" sözcükleridir. Bu 
sozcüklerde geçen ·a�dır" ortak ses n ite l i� i  taş ıd ı� ından "kafiye"dir .  
(Bk.Red if) . .  

Karşımda sıtblı olırca ya11ub yakı/a11 be11cm 

Şevk-ı nılıüıle şem ' gibi nice bir yemem 

-Kc nı a lpaşaz:idc-

"kafiye"yi oluşturan "berıem" ile "yanem"dir, "ya-nem', "be-nem" . .  
34- Kinaye: bir kavrami ik i  karşıt anlamda kul lanarak açık l ıktan 

kaçınma, iki ayrı anlama gelebi len sözlerin arkas ına saklanarak düşün­
cesin i  dolaylı olarak di legeti rme. "Kinaye", genel l i kle, biri gerçek, biri 
s imgeye dayal ı  olmak üzere ik i ayrı anlamı bulunan kavramlarla yapı l ı r, 
D ivan şi ir inde daha çok, yergi (hicv) alanında kul lan ı lmıştır. Ziya Paşa'­
nın çok kızdı�ı Ali Paşa için yazdı�ı  "Zafername" adl ı  uzun şiir baştan 
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aşa�ı kinaye i le doludur. Ozan, iki anlamlı kavramlardan yararlanıp över 
gibi görünerek yergiyi sürdürür: 

· 

Öyle nôziik ki eğer şapkalı bir kwıdıtracı 
Evine gelse ider ta kapıdan istikbal 

derken, bir yandan Al i  Paşa'n ın evine gelen bütün konuklara gösterdi�i 
yakınl ı� ı onların toplumdaki. yerlerine, görev aşamalarına bakmadan, ka­
pıda karşı laması , u�urlaması gibi gerçek bir olayı anlatır, bir yandan da 
"şapkal ı kunduracı" i le o dönem toplumunun iyi karşı lanmayan b i r  g iyi­
mini, onu benimseyene saygı göstermemenin gere�in i  i leri sürer. Ziya 
Paşa'nın yaşadı�ı  dönemde "şapkp" giyenler "gavurı'u�a özenmiş" sayı­
l ı rdı . Ali Paşa'yı böyle bir kimseye saygı gösterecek nitelikte tan ımlayıp 
bir yandan gerçe�i ,  bir yandan da yergiye yönel ik düşüncesin i  sergi l i-. 
yor. Gene Ziya Paşa' n ın ad ı geçen şi ir inde bulunan; 

.. . 
Oyle bir cerbeze-i mıtkı da ı•ar kim eyler 
Hasnıuwı lıakkı dalıi olsa elinde ibtal 

dizelerde, Ali Paşa' n ın "öyle etki l i  konuşması var ki kendisine karşı du­
ran haklı bi le olsa, onu haksız çıkarı r" demek, över gibi görünüp yer­
mektir. "Hakl ı olan" b i r  k imseyi güzel konuşmanın etkisiyle "haksız" du­
ruma sokmak uygar bir k imseye, üstel ik bir "devlet büyü�üne" yakış­
maz. Edib Harabi' n in ;  

Kandil gece/eli kandil olıınız 

Kandilin içinde fitil olıınız 
Hakkı göstcrnıeğe delil olıınız 
A nıma kör olanlar gömıez bıı lıali 

dörtlü�ünde "kand il geceleri kandi l  oluruz" ile üçüncü dördüncü d izeler 
birer kinayedir . . .  

35- Letf-ü neşr: ş i i rde kavramların, araya başka bir  anlam taşı­
yan sözler sokulmadan, bi rbiriyle ba�lantı l ı  k ı l ınmasıdır. "Letf /bitiştir­
mek" , "neşr/yaymak, açmak" sözcüklerinin taşıdı�ı anlama göre, önce 
söylenen bir kavramın arkasından gelecek başka bir kavramla ba� lantı-
l ı  olabilmesi için bir in in ötekin i  nitelemesi gerekir. Nef i'n in ;  

· 

Aşıka tan itmek olmaz miibte/adır neylesii11 
Ademe milır-ii malıabbet bir beladır �ıeylesiin 
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dizelerinde, yerli yerine oturmuş, " leff-ü neşr" örnekleri yardır. ozan, "a­
şık"la "mübtela" arasındaki bağlantıyı doğrudan doğruya kurmuş, araya 
başka anlama gelebi lecek, ya da anlam karış ık l ığ ına yolaçacak bir söz 
sokmamış. İk inci dizede "adem" i le "mihr-ü mahabbet" , "bela" kavramla­
rı birbir ini n iteleyici bütünlük sağl ıyor. "M ihr-ü  mahabbet" sözlerini orta­
dan kaldır ırsak "adem"le "bela" yanyana gel ir ,  ş i i r  de yokolur. Vasfi 'n in; 

Kaddii11 kıyônımı gön.ib eşkiim reı1a11 olıır 

Çii11 serv kanda ise olur cuybar ile 

iki dizesinde de " leff-ü neşr• düzenlidir. "Kaddün kıyamı", "eşküm revan 
olur" sözlerini birbirini izliyor, araya başka n iteleyici bir söz girmiyor. 
İk inci d izede de "serv" birinci dizenin "eşküm revan olur" sözleriyle bell i 
bir d izi içinde bağlantı l ıd ı r. "Leff-ü neşr• bir dizede bulunduğu gibi birbi­
rini izleyen dizelerde de olabilir. Ozan, kavramları bel l i  bir  diziye göre 
yazar, ölçüye uygular, sonra gelen dizede de ilk dizenin s ı rasına uyarak 
niteleyici kavramları arka arkaya getirir. Yenişehir l i  Avni' n in ;  

Baran değil, şafak değil, ebr-i selıer de,�il 

Göz yaşıdır, ciğer kamdır, dııd-ı iilıdır 

dizeleri buna örnek gösteril ir . Bu dizelerde " leff-ü neşr" şöyledir: "ba­
ran/göz yaşı" ,  "şafak/ciğer kan ı" ,  "ebr-i seher /dud-i ah" bağlantısı . Birin­
ci dizenin sözcüklerini , ikinci dizeninki ler nite lemektedir . 

36- Lugaz: bir bilmecenin şi i r ölçüleri içinde, şi ir dil iyle söylenme­
sidir. Ozan, belli bir nesneyi, kendi düş gücünün olanaklarına dayana­
rak değişik an lamları içeren kavramlarla şi ire sokar, bunun çözümünü 
ister. Bu, başka ozanları, okuyucuyu sınama, an layış yeteneğini yokla­
ma düşüncesiyle de yapı l ı r ,  beceri gösterme eği l imiyle de. B i r  örnek ol­
sun diye, Sünbülzade Vehbi'nin "k ıhc"ı konu edinen " lugaz" ından bir bö­
lüm alal ım: 
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"Gelıi bir şir-i merdiimlıiira benzer 
Gelıi bir di/ber-i gaddara benzer 
Gelıi bel bekçisidir ol diliiııer 

Gelıi kat '-i tarik elıli11e yaver 
Kii11anı111da yatır manend-i ejder 
İder gcncinesinde lııfz-ı geı•lıer 
Ve/ikin teng-ii tire lıabgôlıı 



Girer lıabse ki pek çokdur giinrilıı 
Sitemdür çiin ana ôyin-ii ôdet 
Asarlar itse de merdône hizmet" 

(Edebiyat Lügatı, Tahir Olgun, 1936) . 

yalnız "kı lıc"ı içeren bölümünü seçtiQimiz bu şiirde ozanın sorduQu şu­
dur: 

"Bir olur i11sa11 yiye11 arsla11a be11zer 
Bir olur acımasız bir güzele be11zer 
Bir olur bel bekçisidir o yiğit 
Bir olur yol kese11e yardımcı 
Kmmda ejder gibi yatır 
Hazi11esi11de gevlıer saklar 
Ancak daracık karanlık uyuduğıı yer 
Hapse girer suçıı pek çoktur 
Omm töresi, tiizesi sitemdir 
Yiğitçe (yiğitlere) lıiznıet etse de asarlar 011u " . . . 

36- Manzum/manzume: Aruz ölçülerine göre düzenlenen, ayak­
l ı -uyakl ı sözler dizisine denir. Bu türde şiir özü deQi l ,  sözcüklerin şiir öl­
çülerinden birine uyması, uygulanması aranır, denenir. kimi ozanlar, ·a­
ruz"un bir ölçüsünü al ır, sözcükleri ona uygular, sonra yazdıklar ına "şi i r" 
derler. Oysa "manzum" i le şi ir in kul lanı lan ölçü dışında, en ufak bir baQ­
lantısı yoktur. Yalnız d ivan yazınında deQil , tanzimat döneminden sonra 
da şiir le manzum (manzume) bi rbirine karıştı r ı lmış, aruzun ölçülerinden 
birine uygulandı d iye, şi ir adıyla ortaya atı lmıştır. Bu . konuda örnek ver­
mek gerekirse "Şeyhi D ivanı" i le Sünbülzade Vehbi 'n in "Divan" ından iyi­
si az bulunur. 

37- Mecaz: bir kavramın gerçek anlamı dışında, başka bir konu­
yu dile getirecek biçimde, kul lanılması. Divan şiirinin önde gelen, bütün 
odzanlarca bol bol kul lanı lan, ezandaki yaratıcı gücün başl ıca örne� i 
sayılan bir kavramdır . .  Kavramın yerine, söyleniş biçimine, başka kav­
ramla olan ba�lantısına göre "mecaz• de�işik adlar alır: istiare, mecaz- i  
mürsel g ib i .  İ stiare'de baQlantı, dolaylı olarak benzetmeye dayanır, ben­
zetmeyi saQlayan sözlerle, i lgeçleri söylemleden benzetme yapmak 
(bk. İstiare) . Mecaz-i mürselde ise benzetme ba�lantısı bulunmaz, bir 
kavram söylenir, bir ad söylenir onunla başka bir eylem anlatı l ı r. Sözge-
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l iş i  "ku lağıma çal ındı" dendiğinde, anlatı lmak istenen bir olayın duyulma­
sıdır, kulağa çal ınan bir nesne yoktur. Üste l ik  "çalınmak" eylemi de "zi l  
çalmak", "düdük çalmak" gibi öttürmek, ses çıkarmak anlamındadır . Bu­
rada "mecaz- i mürsel' duyulan olayın "kulağa çal ınmak" sözleriyle anla­
t ı lmasıd ı r. "Bağrım del indi" denince ortada "del inen" bir nesne yok, "ba­
ğ ı r"da, kiş inin içinde bir üzüntü olduğu anlaş ı l ı r. "Suya g idi ldi" dendiğin- ' 
de de "suyun bulunduğu yere su almak için gidi ld i "  anlaşı l ı r. Bir olayın ,  
bir varl ığ ın  yeri söylenerek yapılan iş anlat ı l ı r. "Sınava giri ldi" dendiğinde 
de "sorulan soru lara karş ı l ık vermek için, s ınavdan geçmek iç in" gir i len 
yerde yapı lan iş lem anlaş ı l ı r. "Denize gittim" dediğimde, deniz olayın 
geçtiği yerd ir, onu söyleyerek "yüzdüğ ü m üzü"  anlatır ız. Eskiden, "me­
caz- ı mürsel"i oluşturan bölümler ayrı ayrı i ncelenir, açıklanırd ı .  Ancak 
ozan ların bu adları bi lmeleri gerekmez. Bun lar üzerinde daha çok d i­
van sanatlarıyla uğraşanlar dururdu.  Bu böl ü m l ere de alaka ( ik i  kavramı 
b irb ir ine bağlantı l ı  kı lma, bu bağlantıyı sağ l ayan üçüncü kavram) ,  h ü l Cı l  
(gerçekle mecaz' ın  birbirin i  içermesi ,  b i rb irin in  ortaya çıktığı yer o lması  
durumu, "denize g id i ld i"de olduğu g ib i ) ,  sebebiyet (Gerçek i le mecaz 
anlamları n ı n  bi rbi rin in  nedeni olması d u ru m u .  "Can boğazdan gel ir" söz­
ler inde sebep boğazdır, boğazdan s indiri m  aygıtına inecek olan yiye­
cek ise müsebbeb/sebeb olan'd ı r . ) .  Yağ m ur yağarken "bereket yağı­
yor" sözleri söylenirse "yağmur" sebep, " bereket" ise m üsebbep'tir. Me­
caz' ı oluşturan öğelerin sayısı epeyced i r  ancak ayrıntı n itel iğ i  taşıd ığ ın­
dan uzun uzun açıklamaları gerektirmez. 

Merhaba kılmadı lıic:rlin ile öldiim gitdi 

Devlet el vimıedi !ı1111 ıli11 ile öldiim gitdi 

-A ııı ri-

dizelerde "h icran i le öldüm gitdi" ,  "h ırman i le ö ldüm g itdi" birer mecaz­
dır .  "Gücüm kalmadı ,  kendime gelemiyorum,  çok arık ladım" bg. anlam­
larda söylenmiştir. 

Ger<;i gayet mesllir ol nergis-i lı 11111fzler 

Kati geçkindir veli ol gamze-i senfzler 

-Silki-

"nergis-i hunriz/er/kan döküncü nergisler"de mecaz vardır ,  sevg i l in in  
gözleri anlatı lmak isten iyor. "Gamze-i sertiz/er/ucu sivri gamzeler"de de 
mecaz vardı r. Gamzenin ucu sivri olmaz, burada söylenmek istenen, 
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bir "ok gibi delicilik"tir, divan şiirinde "gamze" sözcü!:)ü gerçek anlamı dı­
şında, "ok", "kılıç" karşılı!:)ı söylenir. 

Kaşlan11 balada seyr it nılıleri11 gör zirde 
Kıl temôşô /midi zir-i sôye-i şemşfrde 

-Nedim-

dizelerinde ikincisi mecazla doludur. Ozan "kaşların ı  üstte, yanaklarını 
da altta gör de, kılıçların gölgesi altında cenneti gözlemle" diyerek güze­
l in kaşlarıl)ı karşılıklı çatılmış iki kıl ıca, yanakların ı  kılıçların gölgesinde 
kalan cennete benzetiyor. 

Erzak/an belô-yi mi-gôlı 
Ateş yağar üstlerine Jıer gôlı 
Ekdikleri dône-i şirôre 
Biçdikleri kalb-i pare pôre 

Saldık/an lıep meta '-i candır 
Aldık/an sıtziş-i nilıô11dır 

"Yiyecekleri birden gelen yıkım 
Üstlerine yağan sürekli ateş 
Ekdikleri kor tanesi 
Biçtikleri dilim dilim yürek,. 
Sattık/un lıep can 
Aldık/an için için ya11111u"  

-Şeyh Galib-

biçiminde aktarabildi!:)imiz bu dizelerde gerçek anlamıyla kullanılan kav­
ram yoktur, bütün anlam mecaz'a yüklenmiş, okuyucuya, yorumcuya bı­
rakılmıştır. Ayrıca, "bu dizeierin anlamı kesinlikle şöyledir" de denemez. 

38- Muamma: bir kimsenin adını konu edinen bilmece. divan 
ozanları arasında, "muamma• söylemeyi bir beceri, bir alışkanlık edinen­
ler de vardır. İ ran ozanlarından Molla Cami (öl. 1 492) yazdı�ı üç ufak ya­
zıyla "muamma"yı _yazın alanında özel bir konu durumuna getirmiş, Em­
ri (Edirneli), Lamii (Bursalı) gibi divan ozanları da onun izini sürmüşler. 
Muamma'nın özünü oluşturan ö!:)e, genellikle, kavramların yorumuna 
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dayanır. Ozan "lugaz"da oldu!'.Ju, gibi birinin ya da kendi adın ı  konu edi­
nir, kavramları evirip çevirerek bi lmeceyi düzenler (bk.Lugaz) Kolaylık ol­
sun d iye Namık Kemal' in kendi adına düzenled!Qi şu örne!'.Ji verel im: 

Bir katre nıô diişiince giiliin kalb-i pôkine 
Nônwı yazıldı lıer varak-ı tôbnôküıe 

(Gülün arınmış yüreğine bir damla su düşünce 
Adım her pırıl pırıl yaprağına yazıldı) . . .  

Arap yazılarında "kemal" sözcü!'.Jünü oluşturan "ker, "mim", "elir, "lam" 
seslerini "kef' , "lam" ile yazılan "gül"le ba!'.Jlantı l ı  kılmaktan yararlanan bir 
bilmecedir bu. "Gül" sözcü!'.Jünün "ker i le "lam" harflerin i  ayırıp ortasına 
"su" anlamına gelen "ma"yı koyunca sözcük "k-ma- 1" biçimini alır, bu da 
Arap yazısıyla "kemal" okunur. Eski yazılarda "g-1" gül okunur, "kemal" 
de •g• i le başlar. Böylece "g" i le ·ı• arasına "(k)-m-a(elif)-1 gel ince "ke­
mal" ortaya çıkar. Eski yazı larda "kemal" yazarken "g/K"den sonra •e•, 
"gül" yazarken "g"den sonra "ü"  sesleri kullanılmaz, Ozanın yararlandı!'.Jı 
da bu durumdur . . .  Arap yazısını  bi lmeden bu bilmeceyi çözmek kolay 
de!'.ıildir. 

Bende yok sabr-11 siik1111 sende vefuda11 ze1Te 
İki yokda11 ne çıkar Jikrideliim bir ken-e 

"na• i le "bi" ilgeçleri olumsuzu, yoku bi ldirir, i kisi birleşince ozan "Nabi"­
nin adı olmuş. 

39- MüM/aga: Abartmak, oldu!'.ıundan çok, ya da oldu!'.Jundan 
daha az göstererek gerçe!'.Jin  dışına çıkmak. Divan yazınında, mübala­
ga, kul lanıldı!'.Jı yere, içerdi!'.Ji  anlama göre "tebli!'.J', ' i!'.Jrak' , "gulüv" gibi  
bölümlere ayrı l ırdı .  "Tebli!'.ı" yerinde, uygun görülür, be!'.ıeni l i r, " i!'.Jrak" iki­
si ortası bir nitel ik taşır, "gulüv" aşırı l ı!'.Ja kaçtı!;ıından be!'.Jenilmezdi. Ba­
ki'nin;  

Bir -lıarc1reı bağladım tôb-ı teb-i aşk ile kim 
Sıizımıt def eylemez mış eylesem del)•Oyi ben 

dizelerinde "i!'.Jrak" vardır. Ozan aşkın ın etkisiyle öylesine susuzluktan 
yanmış ki, enginleri içse susuzlu!'.Ju gitmez. Gene Baki 'nin; 
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dizelerinde de "iarak" vardır. Ozan, sevgi l inin boyunu öylesine uzun 
gösteriyor ki, ona çıalık bile ulaşamıyor. Daha ön�ki dizelerde oldu§u 
gibi bunda da aşırı l ık vardır. Ne bir kimsenin susuzluQunu gidermek 
için bir engini içmesine olanak vardır, ne de çıQı l ıQın ulaşamayacaQı ni­
tel ikte uzun bir boy. Olsa olsa, o uzun boylu sevgil i uzaklarda olabilir 
ya da kendisini sevenin sesine, yakarışına kulaklarını kopar, duym�lık­
tan gelir. Baki bir dörtlüQünde; 

Kiilısôra irse şıı 'le-i şemşfr-i lıeybeti 

Deryôlara atardı özilı lıavf da11 pele11g 

Deryôya düşse sôye-i tiğ-i melıôbeti 

Pertôb iderdi ke11diiyi salırôlara 11elıeıtg 

(Görkem hılıcının parıltısı dağa vursa 
Kaplan korkudan kendini denizlere atardı 
Gösterişli kılıcının gölgesi denizlere düşse 
Timsah konkusundan kendini çöllere atardı) 

diyor ki bunda "gulüv" vardır. Kaplanın denize, timsahın çöle atlaması 
olacak iş deQildir. Vasfi 'nin şu dizelerinde "tebıia" görülür: 

Gül gibi al olub nılım ad saldı ôleme 

Kim bile ka11gı bülbül içiilıdiir yi11e bıı al 

"yanaQının kızılhQı gül gibi evreni tutuşturdu, kim bil ir bu oyun, bu kızıl­
l ık hangi gül  içindir". Gül açıldıQında çevre kızıl laşır, ozan bu kızıı ı ıaı 
"mübalaQa" ile genişletiyor, abartıyor, ancak aşırı lQın son sınırına varmı­
yor. Gerçekten güller açıldıQında "ortaklık kıpkızıl güllerle doldu" diyo­
ruz. Nedim' in; 

Her sözüm gı'Uşe11-i ma�ıôya gö11ül bez111ilıde11 

Giil gibi rengli 11ergis gibi 111estii11e geliir 

dizelerinde "tebliQ" vardır. Ozan bütün sözlerinin eşsiz, benzersiz oldua­
nu sezdirir n itelikte bir dil kullanıyor. 

Evc-i lıaı•(ida sıyt-ı çekiiçiik-i tiRda11 

Avôz-ı ra'd-ii sô 'iku relı-giimkü11ôan 
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diyen Nefi bir •gulüv" örne!;ıi veriyor. "Kılıcın gök boşluQunda yansıyan 
şakırtısından şimşek, yıldırım, gökgürultüsü yolunu şaşır ır" demek inanı­
lacak iş olmadıaı gibi varsayılması bile kişiye güç gelir. 

40- Nazire: bir ozanın gazelin in  (genellikle gazelde görüldü�ün­
den) eŞ ö lçüyü , kafiyeyi kull�marak benzerin i  yazmak. Divan şi irinde , bü­
tün ozanların başvurduQu bir şiir türüdür. N edim' in 

Rüym bezmde pede-keş-i lıaclet olmasıın 

Lut/ eyle milıre zen·e kadar mimıeı o/masun 

dizeleriyl.e başlayan gazel i , Nedim- i Kadim' in ; 

Derdin nedür gönül sana bir lıôlet o/masun 

Sud eMıuzer ki diişme11i11 ol ôfel olmas1111 

dizeleriyle başlayan gazal ine "nazire"dir  . . Leskofçalı Galib' in ;  

Her ne dem reflcire kim ol sen• kad ôgiiz ider 
Aşıkı Cibril olw:ça piiymiil-i 11iiz ider 

başl ık l ı  gazeli Nai l i 'nln; 

Çeşm-i siilıir-pişcsi11 saki ki mest-i 11iiz ider 

Her 11igiilwı tercemii11-ı 11iikte-i i 'ciiz ider 

başl ık l ı  gazel ine "naz_ire"dir. Hersekl i Arif H ikmet' in;  

Arif-i ma '11ii-yi tevlıidiz meiil-i ka/b ile 

Dii11iş-ii11mz-i fiiyuziitız kemiil-i kalb ile 

. dizelerin in bulundu�u gazel, Leskofçalı Galib' in; 

Hiisn-ü aşkı cem '-ii kalb itdiik meiil-i kalb ile 
Viikıf-ı sırr-ı kaziiyız biz kemiil-i kalb ile · 

i le başlayan gazeline "nazire"dir. Yahya Kemal' in; 
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diye başlayan gazeli Nedim'in; 

Hatt-ı sebz o/nıış bedid ol gerde11-i kôftirdan 
Ey aceb çıkmak ziimiim"id nıa'de11-i bil/ı1rda11 

başlıklı gazeline "nazire"dir. Divan şi irinde bir gelenek niteli�i kazanan 
"nazire"cilik ozanların birbirinden etkilenmeleri, birbirinin izini sürmeleri 
gere{ıinden do�uyor. Divan şi irin i , bir bütün olarak, "nazire• kavramı d ı­
şında görme, anlama, yorumlama olanarJı yoktur . . .  

4 1 - Redif: şi irde , kafiye'nrin son sesinden sonra yinelenen söz­
cük. Kafiye dizen in  sonundaki sesle biter, onun ardından şiiri oluşturan 
beyitlerin ikinci dizelerinde, deaişmeksizin yinelen sözcük "red if' adını 
al ır. Kemalpaşazade' nin; 

Hasret-i /ii/i11/e toldı gonca gibi ka11 gönül 
Yilzi11i göster ki ola gül gibi lıa11da11 gö11iil 

dizelerinde "gönül" sözcüaü bütün gazel boyunca yinelendi{ıinden "re­
dif' "an• ile .biten sözcükler de "kafiye"dir, daha do{ırusu sözcüklerin 
"a-n" i le biten bölümü kafiyedir. Osman Nevres'in; 

Akıdır gözden 11ice kanlar bakanla; çeşmbıe 

Hiç ku11muz.mı görii11111ez mi bıı ku11lur çeşmine 

dizelerinde "anlar" kafiye, "çeşmine" ise rediftir. 

42- Rek§ket: ·ş i irin akıcılı{ıını, sözcüklerin uyumunu bozan du­
rum, Mukluk. Rekaket şiire özgü bir d urum de{ı i ldi r, düzyazıda da bulu­
nur, ancak, şi irde ö lçüyü , uyumu bozdu{ıundan etkisi daha belirgindir. 
Fuzuli'nin; 

Yire düşmez lıer ne ok kim atsa ol ebnı-kemiiıı 
Gii11 şıui(yle omm çok farkı ı•ar l'Y ôsmii11 

dizelerinde apaçık bir tutukluk (rekaket) vardır. Dizeler okunurken dile 
a{ıırhk çöküyor, özellikle "her ne ok kim atsa ol" sözleri kolay söylenmi­
yor. ıunun nedeni de "ne ok . .  atsa oı· gibi sözlerde "e,o· seslerin in yan­
yana gelmesidir. İkinci dizede "şuaiyle onun" sözleri de "u, a, i ,  e, o" 
seslerinin birbirini izlemesi sonucu tutukluk yaratıyor. Nefi'nin; 
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Hdne-i tende tıfl-ı dil egle11emez karôn yok 
Kı1yiine ôşık oyİıuıa azm ider ilıtiyôn yok 

dizeleri kolay okunmuyor, seslilerin yanyana gelmesi, kimi sözcüklerin 
gereksiz uzatılması uyumu bozuyor. Yahya Kemal' in;  . 

Ölmek değildir ömn'imiizii11 en feci işi 
Miişki/ bııdıır ki ölmeden ewel ölür kişi 

dizelerinde " i- i" , "i-ö" seslerinin yanyana gelmesiyle tutukluk yapıyor. 

43- Sadelik: düşüncenin açık seçik, kolay anlaşıl ır olması, söyle­
yişte akıcı l ık anlamına gelir .  Ancak "sadelik" sığl ık, derinl ikten yoksun ol­
ma demek de değildir, ağır i ,  karışık söyleyişten,  burukluktan, tutukluk­
tan kaçmadır. Nedim'in şu gazeliği bu konuda bir örnektir: 

Bir söz didi ciiıu:ı11 ki keriimet var içi11de 

Dün giceye dôir bir işiiret var içinde 

Meylıii11e mukassi göli11iir taşradan amma 

Bir başka feriilı .ba�'ka letiife.t var içinde 

Olmakda denımmda lıaı•ii iiteş-i sıızii11 
Niiyi11 diyebilmem ki ne lu1/et içinde 

Eyviilı o iiç çifte kayık aldı kariinm 
Şarlıi okııyııb geçti bir iifet var içinde 

Ey şi'llı Nedimii ile bir seyliin eşitdiik 

Tenlıiica mnıb Göksu :va işreı ı•ar içinde . . .  

Dizeler okunurken söylenişte tutukluk, anlamda bulanıkl ık ,  ağır l ık görül­
mediği gibi incel iğin, akıcı l ığın yanısıra uyum,  tutar l ı l ık da beli riyor. 

44- Sehl-i mümteni: kolay görünen, akıcı, uyumlu bir söyleyişle 
düzenlenen, gerçekte yazılması çok güç olan şiir. Dıştan bakı l ınca söy­
lenmesi,  benzerin in yazılması kişiye çok kolay görünen, ancak özüne 
varınca ne denli büyük bir emek, güçlü bir yetenek istediği ·anlaşılan bu 
tür ş i i rde yazın sanatların ın bütün yaratıcı l ığı bir konu üzerinde yoğunla­
ş ır . Bu türden bir şiir in benzerini yazmak, öykünme yoluyla dengin i  orta­
ya koymak çok güçtür. D ivan yazını d ışında bırakı lmasına karşı n  "sehl- i 
mümteni"nin en açık seçik örneklerini Yunus Emre'de bu luruz: 
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Andan yiğrek 11e vordıır kişi bile kendözüı 
Kendözi11 bile kişi konııılordon ol giizin 

• 

Canlar conmı buldum bıı camım yogma ols1111 
Assı ziyo11do11 geçdiim diikkômım yagnıo ols1111 

• 

Bir giili yaylamak gerek lıergiz ol giil soln;oz ola 

Bu dizeler i lk okuyuşta, çok yalın, kolay, gel işigüzel söylenmiş gibi gelir 
kişiye, ancak üzerinde biraz durup düşününce kolayhrJın söyleyişteki 
becerinden kaynaklandırJı anlaşıl ır . Seyyid Nesimi'nin şu dizelerinde de 
"sehl-i mümteni" vardır: 

Gel gel ki komu sovm-ii solôtuı kozôsı var 
Se11siiz geçe11 zomo11-i lıoyiituı kozası yolı 

Bütün bir şi ir in "sehl-i mümteni" sayı lma olanarJı yoktur, ancak bel l i  d ize­
ler için böyle bir özell ik sözkonusudur. Ö lçü gererJi uyumlu, dolgun ses­
l i  kavraml�rı s ıralayarak yalnız ses üstünlürJüne dayanan bir söyleyiş 
"sehl-i mümteni" derJildir, söylenin sözlerin dolu, anlamla yüklü, özlü ol­
ması gerekir. 

Bülbüller öter güller oçır şiid gö11iil yok 
Hiç böyleliği11 gömıemişiz f asl-ı bolıômı 

-Şcyhul islam Yahya-
Se11 gelmeyi11ce lıiitıro bilsen neler geliir 

-Nabi-
Göz gördi gönül sevdi seni ıy yiizi mtilımı 
Kıırbomm 0/0111 var mı benim bunda giiniilıım 

-Nahifi-

45- Sekt-i me/ih: Aruz ölçülerinde, daha güzel bir anlamı di lege­
tirme düşüncesiyle, ölçü sayısını azaltan duraklamaya denir. Divan şiirin­
de sık sık görülen olaylardan biridir. Gerçekte "sekt" kavramı "mefulü 
mefAi lün faulün" ölçerJi için geçerlidir. Kimi ozanlar bunu, bir sayı azalta­
rak, "mefulün fAilün feulün" biçimine sokarlar. Böylece bir duraklama 
ortaya çıkar. Fuzuli'nin "LeylA i le Mecnun• da geçen; 

135 



Liitf ile dediler ey siilıa11-se11c 

Fôş eyle cilıôna bir nilıan gene 

Leyli Mecnun A 'cenıde çolıdur 

Etriikde ol f esône yolıdıır 

Takrire getiir bıı dastlJni 

Kıl tuze bıı eski bııstôni 

dizelerde ölçü şöyledir: Mefulü mefA.i lün feulün ... Oysa şiirin üçüncü di­
zesinde, özell ikle "Leyli Mecnun• adlarının söyleniş biçiminden dolayı, 
bir duraklama var. Bu iki sözcüOün bulunduOu dize •mefulü mefA.i lün 
faulün" ölçeOine uymuyor, ozan bu sözleri dışta bırakmak, yerine başka­
sını koymak da istememiş anlaşılan. Dizeyi •mefulün fA.ilün feulün" ölçe­
Oine uydurarak "sekt-i melih" yapmayı yeı;:ııemiş. Böylece, bu dizenin öl-
çeOi de; 

. 

Leyli Mec mm A 'cenıde çolıdur 
mefuliilı fiiilii11 feulii11 

biçimine girmiş. Öteki dizelerde ö lçü , ilk d izedeki gibidir. Bu dizeyi, öte­
ki dizelere uydurmak için "Leyli Me-cunun A'cemde çohdrit" biçimine 
sokmak için "Mecnun" sözcüOünü ortasından bölmek yanlış olmasına 
karşı l ık denenmiştir. 

46- Sihr-i hala/: Bir şiirde, ya da düzyazıda, altalta gelen d izeler­
den birinin anlamını üstekine de alttakine uygun gelecek nitelikte ortaya 
koymaya denir. Okuyucu dizeyi, anlam bakımından, bir öncekiyle de, 
bir sonrakiyle de eşnitel ikte baı;:ııantıh kı labilir. Fuzuli'n in şu rübA.i'sinde 
dizelerin üsttekini alttakine, alttakini üsttekine baOlasak anlam bütünlü­
Oü bozulmaz: 

Gördüm se11i elde11 ilıtiyunmı gitdi 

Bakdımı kadbıe sabr-ii kariinnı gitdi 
Hak oldum-ıt lıer ya11ii gubanm girdi 
El-kıssa kapı111da11 i 'ti4ii111111 gitdi 

Anlam, eşit ölçüde, bütün dizeleri kuşattı�• için, bir d izenin yer de�iştir­
mesi bütünlüOü sarsmıyor. 

47- Tarih: ebced hesabı' (bk.)na göre bir olayın yılını gösterme. 
Divanı yazınında, bütün ezanların belli nedenlerle tarih düşürdüklerin i ,  
elimizde bulunan, yazıl ı  kaynaklardan öOreniyoruz. Tarih, Arap yazıları­
nın f<arşıhOı sayılan, sayılara dayanır. Harflerin bel l i  sayıları vardır. Ozan, 
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tahini belirtmek istediQi olayla i lgi l i  d izeler düzenler. Bu düzen leme işin­
de kullanılan sözcüklerin sayılarının toplamı, olayın geçtiQ i yı la eşit ola­
cak, denk düşecek nicelikte olur. Tarih düşürmede harflerin özell ikleri 
de gözönünde tutulur, "noktalı", "noktasız" olmalarına göre davranılır. 
Yalnız "noktalı" harflerin sayısına göre tarih düşürmeye "mücevher", 
"cevher", "gevher•, "güher", "mu'cem", "sade" gibi adlar verilir. Bir ya da 
iki dizeden oluşan tarihlerde eksi�in giderilmesine,artıQın çıkarılmasına 
"tamiye" denir. iki dizede ayrı ayrı, ancak eş yıl ı ,  bir dizede eş yıl ı iki kez 
gösteren tarih "düta" ya da "dübaıa• ad ıyla anılır ki "iki katlı" demektir. 

· "Ebced hesabı" i le tarih düşürmek, düşürülen tarihleri anlamak 
için yalnız eski yazı bilmek yetmez , yukarda anlatılanlar konusunda be­
ceri edinme gereQi vardır. Tarihler çeşme, sebil, cami ,  mescid, tekke, 
konak ile benzeri yapı ların yapılışı, onarım ı i le doQum, ölüm, tahta çıkış, 
sünnet, utku, savaş, dü�ün bg. olaylar dolayısıyla söylenir. Bunlardan 
başka divan düzenleme, hacca gitme, gezi , sakal bırakma g ibi olaylara 
da tarih düşürülürdü. Birkaç örnek verel im: 

Bıı côm-ı dcluin gitdi Neşati ( 1085) 

Ozan N eşati'n in ölümüne söylenen tarihtir. 

Söyledi ta1ilı-i itnıômuı bıı mısra 'la Nedim 
Çeşme-i vlillisı Sultô11 Alımed'bı mô-i kayat ( 1 14 1) 

Sultan Ahmed' in bir çeşme yaptırışı üzerine söylenmiştir. 

Olıcak emr-i Hıulliyile Nedim-i zômı 
.Môder-i miişfikosı ôzim-i şelırôlı-i bokaa 
Geliib iki giizi11e yaş didiim tarilıi11 

Sôlilıo kaduıo côy ide beliişti Mevlli ( 1 124) 

Nedim, annes inin ölümü üzerine, söylem iştir. 

Geçdi Galib Dede candan ylikıı ( 12 14) 

Şeyh Gal ib' in ölümü üzerine Süruri' nin düşürdüQü tarihtir. Gene Süru­
ri'nin; 

Kel Memiş gelmemişe döndi cilıôna sad lıaJf ( 1 1 91) 

• 
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Şöyle keş/ eyledi talilıbıi erbab-ı nefes 
Hayflar göz yımııtb Esrar Dede sır oldı (1211) 

tarih düşürmesi, Esrar Dede'n in ölümü üzerine söylemiştir. 

Mücevher Jıarf ile Hallf didim tarilı-i nıatbuwı 
Sta11bulda basıldı lıııb Ay11C11i11 bıı divam ( 1258) 

Ayni Divanının basıl ışı üzerfoı söylenmiştir. 

48- Ta'riz: kapalı bir  biçimde, birine çıkışma, incindi{Jini ,  gücendi­
{Jin i  sezdirme. Bir inin i lgisizl i{Jinden ya da be{Jenilmeyen bir davran ışın­
dan dolayı kınanması .  Yenişehirl i  Avni' n in ;  

Ge/i11ce vakt-i lıt1cet geçmedim lıatırlamıda11 lıiç 
A11mçii11 ben de şimdi lulllr-ı ulıbt1bdu11 geçdim 

dizelerinde, "onları gereksedi{Jim gün adımı  bi le etmediler, beni anımsa­
madıl.ar ben de şimdi o tan ıdıkları gönülden geçirmiyorum; anımsamı­
yorum" anlamını içeren bir "ta' riz" vardır .  

49- Tazmin: başka bir ezandan al ınan bir d izeyi ya da bir beyti 
yeni yazı lan şi ir in uygun bir yerine koymak. Nefi ' nin Baki'den aldı{Jı bir 
beyti şi ir ine ekleyerek; 

Bu mulıa/de acel> eı•safma çeshan gön"ilıiir 

N'ol bu beyti11i Bt1ki iıi11 ideı:sem tazmin 

"Defi-Ye 'cuc-i game eşigidiir sedçl-i sedid 
Me11-i ceyş-i eleme dergelıidir lırnı-ı lıasi11 " 

bir bütün oluşturmuştur. "Tazmin" ,  d ivan şiir inde ozanların be{Jendikleri 
dizeleri aktarıp yararlanmalarına, esinlenmelerine elverişl i  olduQundan 
s ık  s ık başvurulmuş bir yoldur. Nef i 'n in  aktardıQı d izeler de Baki' n in ;  

Bağa reşk itse reı•ô ravza-i firdeı•s-beriıı 
Şol kadar ziy11et-i fer ı•irdi yine fcr,ıerdüı 

diye başlayan kasidesindedir. 
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50- Telmih: düzyazıda, şiirde, konuşmada sözü üstü kapalı ola­
rak bir olayla, başka bir nesneyle ba�lantıl ı  k ı lma. Telmih divan şiirinde 
birbirini çekemeyen ozanların başvurdukları yol lardan biridir. 

Zillet-il milı11et ile şimdi tamôm iiç yıldur 
Yatınız zôviye-i lıııcerde bi-1Jôm-ii 1JİŞÔ1J 
İrdi/er pôye-i a 'lôya serôser emsal 
Bııldılar riitbe-i-a 'lliyı cemi'-i akralZ 

dizelerinde Baki, kendisine verilmesi gerektiQine inandıQı bir göreve 
başkalarının atanmasına deQinerek yakın ıyor. Burada "telmih" adın ı  söy­
lemediQi ancak göreve atanmalarını istemedi!Ji kimselere yönel iktir. Ka­
nuni Süleym

.
an' ın  içki yasaQı koyup şarap fıçı ların ı  denize döktürmesi 

üzerine Baki; 

Relı-i meylıii11eyi kat 'itdi tiğ-i kalın sultô11111 
Su gibi arasm kesdi Stanbul-ii Kal ata 'm11 

dizeleriyle bu olaya deQiniyor. Sani de; 

Hıımlar şikeste elim telıi yok viicııd-i mey 
Kıldım esir-i kalıve bizi lıey zamône lıey 

diyerek, gene bu şarap yasaQı yüzünden, meyhanelerin kapatı ld ıQını 
söylüyor. 

Necati Be!}' in ;  

Silır itler reftiirda seıı•-i lııriimiinwı se11ii11 
Kıl yarar giiftiirda la 'l·i diir-ef şômm se11ii11 

dizelerinde de "kıl ı kırk yarmak" deyimi ya da atasözüne telmih vardır. 
Ozan bu halk sözünden yararlanarak "çek ince söz söyler inci saçan 
dudaQın" demek istiyor. Şeyh Galib' in ;  

Fclım it e11giişt-i işaret gibi Galib neyler 
Göstelir rtik-i 11iinıiiyii11 göııiilde11 gö11üle 

dizelerinde. "gönülden gönüle yol vardır" atasözünde telmih görülüyor . . . 

5 1 - Tenasüb: anlam bakımından birbiriyle baQlantıl ı ,  ses yönün­
den uyumlu sözcüklerin baQdaşması. Kavramlar arasında, anlam, içe-
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rik, uyum bakımından bağlantı kurma. D ivan şiirinde en önemli sanat 
sayıl ır. Şiirin yapısı, uyumu, etkisi buna bağlanır. Ozanın gücünü, şi irde­
ki buluş yeteneğini, di le egemen oluşunu gösteren "tenasüb"tür. Necati 
Beğ' in; 

Adeti lıiiblanm ccwr-ü ceflidıtr amma 
Ba11a itdükleli11i kimselere itmedi/er 

d izelerinde "güzel lerin , kendilerini seven lere acı çektirmek, onları üz­
mek gibi bir alışkanl ıkları vardır, ancak bana ettiklerini kimselere etmedi­
ler" anlamını içeren söyleyiş i  "güzel"le "cevr-ü cefa" arasında kurulan 
bağlantıdan doğan "tenasüb" bulunuyor. Baki'n in;  

Teı* itdi ben za 'ifini gitdi revô11 gibi 

Gelmek müyesser olmadı bir dalıi can gilJi 

söyleyişinde de "bir  daha dönmemek üzre giden sevgi l i  i le, ölümden 
sonra gövdeye dönme olanağı bulunmayan can• arasında kurulan bağ­
lantı sonucu "tenasüb" görü lüyor. Nefi 'n in �Bahariye" kasidesinde ge­
çen; 

Giil devri ayş eyyamıdır zevk-u safii lumgiimulır 

Aşıklamı bayramıdır bu mevsim-i feı111111dc-dc111 

Bir ciim sıır Al/alı içgii11 bir kiise de ol miilı içiin 

Ta /11('dlı-i şalıcnştilı içgii11 alam ele leı •lı -ii kalem 

d izelerinde "tenasüb"ün  açık seçik örnekleri görülmektedir. Bu d izelerin 
geçtiğ i keside, bir bütün olarak, "tanasüb"e örnek gösteri lebi l ir . 
Nail i 'nin, b ir gazelin bağlang ıcı o lan ; 

Nc�rin ki çıkar zemzeme siircilıla111ıdc111 

Biilbiiller öter san ki giilii11 şcilı/amulcm 

beytinde, yaln ız iki d ize arasında deQi l , anlam bakımından birbirinin bü­
tünleyicisi olan, kavramlar arasında da "tenasüb" sergi len iyor. ŞeyhCJl is­
lam Yahya'n ın ; 
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1 1/ 'ıy leyişinde de "tenAsüb"e örnek olacak bir n itel ik vardır. TenAsüb şii­
r in yapısı, düzeni, dizelerin kuruluşu, ölçünün uyumu ile baQlantıl ı  oldu­
()undan bütün ozanlarca benimsenmiştir. 

52- Teşbih: birbirine benzeyen, benzetilebilen iki varlık arasında 
oözle ba�lantı kurma. Teşbih'in türlü ö�eleri vardır. A- müşebbeh (ben­
ıeyen) , B- müşebbehünbih (kendisine benzetilen) , C- vech-i şebeh (ara­
daki bezmeyip benzetme ba�lantısı), Ç- vasıta-i teşbih (benzemeyi gös­
teren, di legetiren sözcük) . "Güzelin  yüzü ay gibi parlaktır" dendi�inde 
benzeyen "güzel in yüzü", kendisine benzetilen "ay", ikisi arasında ba�­
lantı kuran "parlak", di le getiren, benzerl i�i sonuca ba�layan da "gibi" 
dir .  Kimi yerde "arada ba�lantı kuran sözcü�e·, "gibi" i lgecine "edat-ı 
teşbih" de deniyor. Söyleyişin ayrı olmasına karşılık "vasıta-i teşbih" i le 
"edat-i teşbih" eşanlamhdır. Divan şiiri , "teşbih" üzerine kurulmuş bir şi ir­
dir dense gerçe�e aykırı düşmez, onun bulunmadı�ı bir şi ir de çok mu 
çok azdır . . .  

Gözleıilm gibi şelıii düşmemiş ola göze göz 

Göniiliim gibi göze düşmemiş ola.göze göz 

-Kadı Bu rlm ncddin-

Zanıô11e sımm ko go11ce gibi ser-beste 

Çemen safôsma giil gibi dil-kiişii o/alımı 

-Ş<..-yhi-

Sine dağın göriib ol gonce clelıc11 itile gibi 

Bir aırııç kamnıa gimıek diledi jtlle gibi 

Akar sıı gibi geldi bezme canan 

Gubôr-ı gussada11 ildi dili piik 

-Baki-

-Zfüi-

Biz lıevô-dônm iken gonca-i nev-reste idiin 

Yiiziin açılmış işitdiim giil-i siriib gibi 

-Nev'i-
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Heztir bencileyin miibtelôsı var anım 
Çoğaldı hastalan lıikmet-i ilalıi gibi 

-Taşlıcalı Yahya-

Geldi bir mertebe ôlem ki değil ctiy-i a 'ceb 
İtse biilbiil gibi ger gonca gazeller taksim 

-Ne§iiti-

Oldı eşkiinı giilşen-ôrô-yi lıeves-ciUar gibi 
Akdı gönlüm bir nilıôl-i işveye sular gibi 

-Nai l i-

Bir diiş gibidir lıak bu ki nıô 'nide bu ôlenı 
Kim göz yı ımııb açmca zanıam giizer eyler 

-Nefi-

Şebnem gibi dil gonca-i lıandônma diişdi 
Yıtsı ıf gibi can çôlı-ı zenelıdiimna diişdi 

-Şcyhu lislam Yahya-

Sinede bir lôlıza ôrôm eyle gd ciinını gibi 
.Ge�·nıede e,v nllı-i reı•ôn iinır-i şitôbômm gibi 

-N edim-

Ar'ar gibi ol kamet-i dilcııye ne dersin 
Anber gibi ol kôkiil-i lıoşbııye ne dersin 

-Ragıb Paşa-

Mô 'nô gibi bir beytde kiincideyiz amma 
Gezmekle ağızdan ağıza derbederiz biz 

-Şeyh Galib-



Bu örnekleri, benzetmenin (teşih' in) "gibi" i lgeciyle olan baQlantısına gö­
re seçtik. Oysa divan şiirinde "tek", "benzer", "misl i" ,  "misi l lu" bg. "teş­
bih"i oluşturan sözcükler de vardır. Özell ikle aQız ayrı l ıklarından kaynak­
lanan bu tür benzetişler daha geniŞ bir yer kaplar. Fuzul i 'nin; 

Lebilı aksi gözüm yaşuıı mey tek lôle-gil11 itdi 

dizesinde "gibi" yerinde söylenen "tek" sözcüQü de bir i lgeç olup "teş­
bih" öQesidir. öte yandan Nedim'in; 

A11011 atan se11i11 var ise mi11Jır-i môlıdır cô11ô 

Ki bir bakışda milıre bir bakışda mô11ô benzersin 

dizelerinde de "benzersin" sözcüQü "teşbih"i oluşturmaktadır. 

53- Tevcih: övme, yerme gibi ik i  anlamı bulunan bir kavramı şi­
i re sokma. Ozan, bu iki anlaml ı  kavramı genell ikle yerici bir düşünceyle 
şi ire yerleştirir, sonra işine geldiQi gibi  yorumlama yoluna g ider. Divan 
yaz ınında "ayag" sözcü1:Jü biri "kadeh", biri de "bi l inen ayak" gibi iki ayrı 
anlam içerir. İmdi bundan yararlanarak "sakinin ayaQın ı  öptü" dersek iki  
çel iş ik anlamı birden dilegetiririz. Biri " içki sunan kişinin verdi1:J i  içki kapı­
nı, kadehi öptü", öteki de "içki sunanın el in i  deQil de aya1:Jın ı  öptü" niteli­
Qinde olur. Gene d ivan şiirinde "diri l i k  veren su" anlamında "ab- ı hay­
van" deyimi vardır. "Hayvan"sözcü1:Jü Arap di l inde "dir i ,  yaşam, dirim, di­
ri olan, canl ı  bg." anlamlara geldi1:Ji gibi, bi ldiQimiz "hayvan" karşıh1:Jı da 
söylenir. Bu durumda, birinin a1:Jzı sulandıQında, "a1:Jzından ab-ı hayvan 
akıyor" denirse iki  anlama gelebil ir. B i ri "sizin aı;ızınıi

.
dan dir i l ik veren 

SU, bengiSi akıyor" , Ötekiyse "sizin aQzınızdan hayvan suyu akıyor" anla­
mında olur. 

54- Tevriye: iki anlamı olan bir kavramın, uzak anlamını di le ge­
tirme (bk. İham). Şeyh Galib' in; 

Yi11e zeı"rak-i den/1111111 kmlub kanôre düşdi 

Dayamr niı şişedir bu relı-i seng-sôre diişdi 

dizelerinin birincisinde geçen "zevrak" sözcüQünde "tevriye" vardır. Bu 
sözcüQün bir anlamı "kayık, gemi" ,  öteki anlamı "zemzem şişesi"dir. Yu­
karki d izeleri yorumlayanların çoQu bundan "gönül gemisi, gönül kayı­
Qı" anlamı çıkararak dizeleri "yine gönlümün kayı1:Jı kır ı l ıp bir kıyıya düş­
tü, dayanır  mı sırçadır taşlı yola düştü" biçiminde yorumlarlar. Oysa di­
zede bulunan "tevriye" düşünülürse anlamı" bir zemzen şişesine benze-

143 



yen gönlüm kırı l ıp bir kıyıya düştü, sırçadı r, taşlı yola düştü dayanır mı" 
olur. izzet Molla'nın;  

Tecemmu eyleyııb meydôll-i lôlıme 

Tuz ekmek lıôbıi bir ilice bağı 

Koyıtb kaldımıadall ikide birde 

Kazall devrildi sö1Zdiirdi ocağı 

(Toplanıp Etmeydanına 
Tuz ekmek hayım bir nice vurguncu 
İkide birde kazanı koyup kaldırmalarından 
Kazan devrildi ocağı sördürdü) . . . .  

dörtlü�ünde "kazan" i l e  "ocak" sözcüklerinin uzak anlamı olan "kazan 
kaldırmak" la "ocak söndürmek"i Yeniçeriler' in ayaklandıklarında kutsal 
sayılan kazanı yerinden al ıp ayaklandıkları alana götürmeleri arasında 
ba�lantı var. Ozan, Yeniçeriler "kazan kaldırdı/ayaklandı", kazan devri­
l ince ocak da söndü, diyerek "kazan"la Yeniçeri kazanını, "ocak"la Yeni­
çeri Oca�ı denen kuruluşu, "kazan kaldırmak" la ayaklanmayı . dile getiri­
yor. 

55- Tezad: anlamları birbirinin karşıtı olan iki sözcü�ü yanyana 
getirmek. Necati Be�' in "defi" ile "uslu" yu yanyana getiren; 

Gönül uydur bana kim aklı wıtt ışkı gözet 
Vlicib oldı kim işidem deliideıı ıtSlt haber 

dizelerinde "tezad" vardır. Enderunlu Vasıf ı�; 

Tuta/11111 cilenıi şenışir ile pür eyleseler 
Yakışıır mı yine lıiç kel başa şemşir tarak 

dizelerinde de "kel başa şimşir tarak" atasözünde dayalı "tezad" görü­
lür. 

Ak akça kuru giiıı içiin diyıı lıazaııı aııttb 

Şükufe/erle dtralıtulı ider lıesab-ı ferôlı 

diyen Feni'de "ak i le kara" arasındaki karşıtlıktan yararlanarak "tezad" 
yaptı. Bu tür "tezad"a "i lhamlı tezad" da denir. "Ak" ile "kara"nın uzak an-
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lım ılıırı " iyi", "kötü" bir durumu içerdiQinden "ak gün, kara gün" denir, 
ı " 1 1 1 .1 dayanılarak "ak akça kara gün için" atasözünde, sözcüklerin uzak 
'" ı lnrnı dile getirildiQinden "iham" var. 

ARlannı lıatıra geldikçe giiliiştiiklerinıiz 

c I lı esinde de "aQlamak"la "gülmek" gibi iki karşıt söz bir araya geldiQin­
dım "tezAd" oluşmuştur. 

56- Vasi: iki sözcüQün, ölçü gcreQi, bitişmesi sonucu doQan bir­
l i k .  Şiirde bir sözcüQün sonundaki sessizle onun ardınca gelen sözcü­
t'Jün başındaki seslinin birleştirilerek okunması "vasi" diye nitelenir. Di­
van şiirinde en çok yararlanılan bir kavramdır. Fuzuli'nin; 

Alı eylediiRiim serv-i km1mômm içiiiıdiir 
Ka11 ağladuğımı go11ca-i ktindtimm içii11diir 

dizelerinin son sözcüklerinde "vasi" vardır. Bu sözcükler birbiriyle birleş­
tiri lmeden okunursa ölçü bozulur. 

Alı eyle diiğiim servi lurdmtimı 11içii11diir 
mef'ulu mafS'ilü mafS'ilü feulün 

biçiminde okunması gerekir, böylece "hıraman"ın son sesi olan "n" ile "i­
çündür" birleşerek "niçündür" oluverir. Burada "vasl"ı saQlayan n/i sesle­
ridir. Baki'nin; 

Başlar kesiliir ziilf-i perişô11111 11cmda11 
Ka11lar dökiliir gomze-i biirrôm11 11cmda11 

dizelerinde -de son sözcükler "vasi" ile okunmasa ölçü bozulur. Bu ne­
denle "perişanın ucundan• sözcüklerin i  "perişanı-nucından", "bürranın 
ucından" sözcükleri de "bürranı-nucından" biçiminde okumak gerekir. 
Vasfı'nin; 

Ömn·im odııkça giizel sevmeyeyilı dirdiim lik 
N'ideyi11 bu .dil-i şeydô beni yala11 itdi 
Yine bir şıılı-i cefô-pişe güzel cô11ti11111ı 
Uğrm 11Rn11 bakıŞı gömliimi virô11 itdi 
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dörtlüğünde "ömrü-moldukça", "ne ideyin/n'ideyin", "uğrı-nuğrın" söz­
cükleri "vasi" ile okunmasa ölçü bozulur. 

Uğn-mığruı önın'l-nıoldıtk 

taitatün tailatün 

sözcüklerinin birleşmesiyle sağlanan uyumun etkisi dizeye akıcı l ık ka­
zandırıyor. Oysa "ne ideyin" yerine "n' ideyin" d iyerek "e/i" seslirinin bir­
leştiri lmesi uyumu bozuyor. 

57- Zihaf: uzun okunması gereken bir sözcü!:]ün ölçüye uydurul­
mak için kısa okunmasına denir. Divan şiir inde beğenilmeyen bir işlem 
olmasına karşı l ık bütün ozanlarda görülür, ş i i rin  uyumunu bozar, dilde

' 

tutukluk yaratır. Nedim'in;  

Ne nıiimkii11 dfde güyii11 olmak ol eb111-kemô111nıda11 

Akarsa iib-ı peygiin çeşnı-i zalını-i lıı111-f eşii111nıda11 

dizelerin in ikincisinde geçen "peygan" sözcüğünün "gan• bölümü uzun 
okunur, oysa burada kısa okunması gerekiyor. Gene bu dizede geçen 
"hun" sözcüğünün uzun okunması gerekirken kısa okunuşu uyumu bo­
zar gibidir . .  

Divan şi ir inde geçen sanatla i lg i l i  kavramların sayısı, burada ele 
alınanların epeyce üstündedir, ancak çocuğunu divan ozanları da bil­
mezdi. Bu kavramları adlandıran, ayrı ayrı bölümlere ayırarak niteleyen­
ler genell ikle söz sanatlarına düşkün kimselerdi. Öte yandan, öyle du­
rumlar, öyle yaklaşmalar ortaya çıkar ki, iki kavramı birbirinden ayırma 
olana!:]ı kalmaz, kavramın hangi sanat türüne konacağı kestiri lemez. 
Özell ikle birden çok anlamı olan, bu anlamlar arasında çelişki, aykırı l ık 
bulunan kavramların şi irde hangi düşünceyle kullanıldığını kavrama ko­
lay de!:]ildir, iş yoruma, özel be!:]eniye, anlama yetene!:]ine, sözün kısası 
okuyucuya kalır. Tanzimat döneminden sonra divan şi ir inin yorumuyla 
uğraşanların ,  kimi kavramların açıklanmasında kullandakları sözcükle­
rin, sonradan birer sanat kavramı olarak nitelendi!:]i araştırıcının gözün­
den kaçmamıştır. Bu durum yalnız divan şi iri için deği l ,  öteki şiir türlerin­
de de geçerl idir. Sözgelişi okuyup yazması bi le olmayan bir halk ozanı­
nın geleneklerin sağladı{Jı önbilgilerle düzenlediği koşmalarda, araştırıcı­
nın biri kalkar, bir sürü sanatın bulundu!:]u savını  ortaya artar. Oysa halk 
ozanı bu söylenen, i leri sürülen sanat kavramlarının bir tekini bile duy­
mamış, görmem iş , anlamamıştır. Bu sanat kavramların ın  sonradan türe-
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t i ldiQini gösteren kanıtlardan biri de eski sözlüklerde bulunmayışları , bu­
lunsa bile bambaşka bir anlamda söylenişleridir. 

Divan şiirinde egemen olan sözdür, sözle sarJlanan uyumdur. 
Ozan, şi irini düzenlerken kendini sözlerin akış ın bırakır, ölçüye uyanları 
seçer, bu seçimi yaparken de hangi sanat kavramından yararlanacaQını 
düşünmez, düşünemez. Ş i ir, bell i  ölçüler içinde, bütün lüQe ulaştıktan 
sonra yorumcunun işi başlar, şu dizede şu kavram şu anlama gelir, şu 
sanat türüne giren bg. yargılar başlar. Bu yargı lar, araştırıcının, özel an­
layışından kaynaklanır, tutunursa bir sanat kavramı olarak benimsenir, 
yayıl ır, yazılı kaynaklara geçer. İşte, bu bölümde yarıdan çoQunu ele al­
dıQımız, d ivan kavram larının oluşu, yayıl ışı da böyledir. Bu kavramların 
üzerinde i lgiyle durulduQundan, divan şiirinin hangi aşamalardan geçti­
Qi , hangi örneklere, sanat anlayışına dayandıQı daha kolay anlaşı l ı r. 
"Teşbih", " istiare", "cinas•, "mecaz", "tenasüh" adı verilen kavramların di­
van şiir inin yapısını , biçimini ,  içiriQin i  dile getiren en önemli ,  en yaygın 
di l  varlıkları olduQu görülür. Daha açıQını söylemek gerekirse, divan şi iri­
nin özünü oluşturan "teşbih"le "istiare"dir. ' Hangi divanı ,  hangi şi ir i okur­
sanız okuyun bu iki kavramdan birinr bulmakta güçlük çekmezsiniz. Bu­
nun nedeni de, divan şi ir inin soyut bir evrene yönelişidir. Onun varl ık 
evreninde düşünülen, düşüncede yaşayan kavramların yeri vard ır, yaşa­
nan doQadakilerin deQil. Birer doQa varl ıQını yansıttı!'.Jı sanılan kavramlar 
bile gerçeklerinden soyutlanır. Öyle ki, divan şi ir inde geçen bir "servi"yi 
bile baQda, tarlada, doQada bulmak kolay deQild i r, ozanın kendi düşün­
ce evreninde yarattıQı do!'.)aüstü, örnek bir "servi"dir o. Onun yalnız adı 
doQayla i lgi lidir. Nedim' in ;  

Sen.•-i dil-cıiyıımdan ayn geşt-i giilşen istemem 
Var yiiri isterse11 ey eşk-i reııii11 cularla se11 

* · 

ŞCtlıdıır tô şöyle reftôn11 ki fark itmez bakan 
Şöyle gitsen serıı-i ôzôdını akan sularla sen 

dizelerinde geçen servi sevgil inin, guzelin boyudur, ozanın düşünce ev­
reninde bitmiş, gelişmiş , yükselmiştir, doQada benzerin i  boşuna arama. 
yalım. • 

* 
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Xl l l .  YUZYI L 



Ahmed Fakıh öl. 1 22 1 ?  

Şeyyad Hamza öl.? 

Sul
_
ı Fakıh öl. Xll l . yy. sonları . 

Hoca Oehhani öl.? 

Sultan. Veled öl. 1 3 1 2  

Yunus Emre öl. 1 320? 



Divan Şiirinin İlk Ürünleri 

Bundan önceki bölümlerde, divan şiir inin yapısını, kavramlarını, 
gelişimini sa{Jlayan olanaklarını, ölçülerini , ondan önceki Türk şi ir inin 
durumunu, ayrıntılara inmeden genel çizgileriyle açık lamaya çalıştık. Bu­
nu yapmanın ere{Ji, divan şiirine birdenbire girmemek, onun anlaşılma­
sı için birtakım önbilgiler vermek, konuyu elden geldi{Jince yumuşak bir 
anlayış tabanına oturtmaktı. El imizde bulunan yazıl ı  kaynaklar, özell ikle 
"tezkire" adı veri len, ozanların yaşayışlarından, şi ir anlayışlarından, sanat 
görüşlerinden örnekler veren kaynakların en eskilerinden günümüze de.­
{Jin çal ışmaların, divan şiirine do{Jrudan do{Jruya gi rişleri, bu şiirin bir­
denbire başlamış bir uygarl ık ürünüymüş gibi görülmesine yolaçıyordu .  
Divan şi ir inin, genellikle, Xl l l .  yy.da başladı{Jı ,  i l k  ü rünlerin o dönemler­
de veri ldi{!i kanısı bir gelenek nitel i{Ji kazanmıştır. Bu kanının yeterli 
olup olmadı{Jı ayrı bir konudur. Ancak elde bulunan bu tür kaynakların 
divan şiirini, kendi bütünlü{!ü içinde, do{Juş yı l larından başlatarak açıkla­
maya yetmedi{Ji de bir gerçektir. 

D ivan şiiriyle ilgili ürünlerin X l l l .  yy.dan kalmaları, daha eskiye git­
meye yardımcı olacak yeterli kaynakların, şimdi l ik, el imizde bulunmayışı 
bu şiirin bir bütün olarak Xl l l .  yy.da başladı{J ın ı  göstermez. Yeryüzünde, 
bir bebe{Jin do{Jumu gibi belli bir yıl la, bel l i  bir günle başlayan ne bir uy­
garl ık, ne de bir düşünce akımı vardı r. Do{Jdu{Ju dönemden çok daha 
eskilere gitmeyen bir uygarlı k  ürünü, bir insan buluşu düşünme olana{Jı 
yoktur. En ufak boyutlu bir yaratmanın bile bir yeşerme dönemi, yeşer­
mesini sa{Jlayan toprakta bir bekleyiş süresi vardır. Tohumu daha önce 
topra{Ja düşmeyen bir bitki , bir yemiş a{Jacı düşünülemez. Bu, a{Jaç mı 
tohumdan çıkar tohum mu a{Jaçtan sorunu biçiminde görülmemeli . Öy­
le bir sorunun çözümü kişio{Jlunun de{Ji l  do{Janın bilece{Ji iştir. Böyle 
bir sorunu ortaya atmak, konuyu evrenin, özel l ikle yeryüzünün oluş dö­
nemlerine götürür. Oysa bizim el imizde ne böyle bir tohum, ne de böy­
le bir tohumdan üredi{Ji sanı lan a{Jaç vard ır. B iz, düşünen bir evren var­
l ı{Jı olarak, yeryüzüyle karşı karşıyayız, onun başlangıçtaki durumu, i lk 
tohum, i lk a{Jaç gibi nesnelerle de{Ji l .  İşte d ivan şi iri de el imizde bulu­
nan, tohumdan üredi{Ji, bitkiye, a{Jaca dörüştü{Jü bi l inen bir üründür. Bi­
z im yapaca{Jımız o ürünün hangi tohumdan, hangi toprakta yeşerdi{Jini 
sergi lemektir. 

Divan şiir inin elimizde bulunan ürün leri , başlangıç dönemi gözö-
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nünde tutulduOunda, xııı .  yy.a dayanıyor. Genel kanı da budur araştırıcı­
larca. Bu ürünlere baktıOımızda, daha önceki bölümlerde de söylendiOi 
gibi, epeyce gelişmiş, biçimlenmiş, "ortaya konmuş• bir varlıkla karşılaşı­
yoruz. Bu bölümle, daha sonrakilerde, çaQ çaQ yürüyerek divan şiirin­
den örnekler verilecek, gerekli ye�de açıklamalar yapı lacak, xıı ı .  yy. ön­
cesiyle olan baQlantıya deQinilecektir. Divan şiirini, Xl l l .  yy.dan başlatan 
düşüncenin arkasında başka bir özlem, başka duyuş yatmaktadır. Xl l l .  
yy. Anadolu'da Asya'dan gelen Türk topluluQunun egemenliQini doru­
Qa ulaştırdıQı, yy. ın ortalarına deQin büyük bir başarıyla sürdürdüQü bir 
dönemdi r. MoQol saldırıların ın böldü§ü Selçuklu İmparatorluQunun çö­
küşü bile bu egemenl iQin yıkı l ışı de§il , yetkiyi özdeş soydan gelen baş­
ka bir yönetici topluluQuna bırakışıdır. Selçuklu egemenli§i sarsı ldı ,  yen i  
Beylikler kuruldu, ancak yüz yı l  b i le  geçmeden, el deQiştiren bu ege­
menlik çok daha geni!l bir alana yayıldı. İkiyüz yıla yakın bir süre sonra, 
gene bu egemenl iQin Azerbaycan'dan bütün Kuzey Afrika'ya, Akdeniz 
kıyılarına, bütün Karadeniz yörelerine, Avrupa içlerine, Yemen' in son 
ucuna yayıldı§ını görüyoruz . İşte divan şiirinin yayı ldı§ı , gelişti§ i  alan da 
budur. Bu şiiri X l l l .yy.la başlatmanın kökeninde bu duygu ışımaktadır . 

Divan şiirin in el imizde bulunan i lk örnekleri, genell ikle, inançları 
k�nu edinen, kutsal kitaplardaki öyküleri işleyen,  İslam dininin getirdiQi 
inanç verilerinden kaynaklanan yaratmalardır. Bunlarda şi ir di l i  son biçi­
mi almış, divan şiir inde bil inen türlerin çatısı kurulmuş sayılmaz. Bu i lk 
örnekler içten gelen, d uygulu, pek derinlere inmeyen, bir olay, bir inanç 
varl ı§ı karşısında bel iren içten taşışları dilegetiren ürünlerdir. Bu  ürünler, 
şiirin yapısı, özü bakımından pek başarı l ı ,  üstün n itel ikl i sayı lmasa bile, 
gelece§in şiirine yön verme konusunda önemlidir. Bunları anmadan, kı­
sa da olsa, birkaç örnek vermeden do§rudan doQruya XIV., XV. yy.lara 
geçmek do§ru de§ildir. Öneml i  olan, bir çaQın şiirindeki en başarı l ı  ör­
nekleri aramak, bu düşünceyle istenen örneQi buluncaya de§in ça§la­
rın içinde dolaşmak deQi l ,  ça{lın  oluşturduQu, biçimlendirdiQi şi iri ver­
mek, geleceQin şi ir ini onunla karşı laştırarak anlamaya çal ışmaktır. Şi ir 
başarı l ı  da olsa, başarısız da olsa bir insan ürünüdür, insan ın bir yanın ı  
verir, düşünce aşamasın ı ,  yaratıcı gücünün oda{lını gösterir. Bu neden­
le, divan şiirinin bi l inen örneklerine geçmeden önce X l l .  yy. sonlarıyla 
xm. yy. başlarında ortaya konan ürünlere bir göz atmakta yarar vardır. 
Bu konuda elimezde bulunan, şimdil ik, en eski sayı labilecek kaynak Ah­
med Fakıh'tir (öl. 1 22 1 ?) .  Onun "Çarh-name" adlı uzunca şiiri dışında, 
bir de Hacc'a gidişin i ,  orada gördüklerini, duyguların ı ,  izlenimlerini anla­
tan "Kitab-u-Evsaf-ı Mesacidi'ş-ŞerifejYüce Mescidlerin N itel ikleri Kita­
bı" vardır. Bu bölüme ondan al ınan dizelerle başlayaca{lız. Al ınacak ör­
neklerde "şiir özü" aranmayacak, şiir ölçüleriyle ortaya· konmuş bir "ge-
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zi"nin izlenimleri gözönünde tutulacaktır. Bu şiir, ozanının yaşadı{Jı dö­
neme, Xl l l .  yy. başlarına göre, Anadolu'da yazılmış ilk gezi belgesidir 
denebilir. Onun dışında başka gezi yazıları da vardır, ancak divan şiiri­
n in oluşmasında, özellikle Anadolu'da o dönemin en eski örne{Ji şimdi­
lik bu şiir sayılıyor. 

*** 

Xll l .  yy. ortalarından sonra, şiir dil inde bir· a{Jırlaşma, yabancı 
kavramların "terkib" denen birleşik düzende Türkçeye girmeye başladı­
{Jı görülür. Bu durum, önemli bir dil olayı olmasına karşıl ık, kesin çizgi le­
riyle aydınl ı{Ja çıkarı lmış de{Jildir. Selçuklu İmparatorlu{junun sarsılmaya 
başladı{Jı, bu dönemde, Anadolu'da Fars di l inin egemenl i{Ji doru{Jana 
ulaşmıştır. Tasavvuf denen düşünce akımının içerdi{Ji bütün konuları şi­
i re sokan, düzenledi{Ji toplantılarda, özel törenlerde kendisine ba{Jlanan­
ları güçlü bir etki altında bırakan Mevlana· Celaledin,  bu alanda, en il­
ginç kaynaktır. Aşa{Jı yukarı yüzonbin dizeyi aşan şi irlerinde Türk di liyle 
söylenmişlerin · sayısı birkaçı geçmez. Onun düşüncelerini benimseyip 
izin i  sürenler arasında da a{Jır bir dil kul lanmayan yok gibidir. Anado­
lu'da "Osmanlı Türkçesi"yle şi ir yazanlar arasında, örnek olsun d iye 
Farsça birkaç şi ir yazmayan ozan bulmak da güçtür. 

X l l l .  yy.da yaşamış ozanlardan bütün şi i rlerini Türk di liyle yazan­
ların başında Şeyyad Hamza gelir (öl.?) .  Su ltan Veled' in (öl. 1 3 1 2) Türk­
çe şi irleri azdır (367 beyit) , Hoca Dehhani'den (öl.?) günümüze birkaç 
gazelle bir kaside kaldı . 

Di l  bakımından, Xl l l .  yy. bir geçiş dönemi sayılabi l ir. İ lerde başka 
kaynakların bulunmasıyla daha aydınlatıcı bi lgi ler edini lebi l i r. Bu yeni bil­
g i lerin, şi ir in yapısını ,  gelişim çizgisini kökten de{Jiştirebilece{Ji sanı lma­
sın, temeli kuran ö{Jeler el imizdedir. Bu ö{Jeler, o ça{J uygarlı{J ın ın yarat­
tı{Jı, kendi n iteliklerini d ilegetiren ürünlerdir. Ça{Ja onların dışında bir an­
layışla yaklaşma, yeni bir uygarlık ortamı bulma olana{Jı da yoktur. Da­
ha Xl l .  yy. başlarında Edib Ahmed'in işledi{Ji konular .bile dir i l i{Jin i ,  ge­
çerl i l i{Jini sürdürüyor, özel l ikle xıv. yy. şi irinde bu konuların yeniden ele 
alındı{Jı, Xl l l .  yy. i le kopmayan bir ba{Jlantının kuruldu�u görülür. Edib 
Ahmed' in ö{Jütleri, önerileri, içinde yaşadı{Jı inanç dünyası kayna{Jını  is­
lam dininde, islam töresinde buldu{Jundan dolayı geçerlidir, bırakı lmaz­
dır. N itekim bu ozanın ş i irinde görülen yabancı kavramların dinle olan 
ba{Jlantısı, inançlarla kurulu yakınl ı{Jı açıktır, yorumu bile gerektirmez. 
Edib Ahmed'in yaşadı{Jı ülke divan şi ir inin en başarılı ürünlerini verdi{Ji 
yurdun çok uza{Jında olmasına karşı l ık' ölçü, konu ,  işleyiş biçimi ,  olayla­
ra bakış türü, inanç düzeni ,  özlenen yaşam ayrı de{Jildir, de{Jişmemiştir. 
Elimizde bulunan yazılı kaynaklardan, yazın ürünlerinin incelenmesin-
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den anlaşı ldığına göre X l l l .  yy. şi i re inançla, özlenen, gelecekte bi l inme­
yen bir ülkede sürdürülece!:'.ıine kesinl ikle bakılan bir e!:'.ıi l imle giriyor. Ve­
rilen örneklerden de anlaşı lacağı üzre, bu dönemde, Tevrat'tan, 
Kur'an'dan kaynaklanan eski öykülerin ağır bastı!:'.ıı görülür. Bu öyküler, 
çağdan ça!:'.ıa geçen ,  özü değişmeyen, boyuna işlenen di l  ürünlerid i r. 
Bunların ,  i lkçağ toplumların ın  adı sanı unutulmuş kimseleri el inden çı­
kıp, sonraları bütün uluslarca benimsenen yaratmalar oldukları bel l idir . 
İnanç, elinden tuttuğunu sınır tanımaksızın,  bütün yeryüzünde kolayca 
gezdiriyor, ona gitti!'.}i toplumun anlayışına, be!'.}enmesine göre yeni bir 
biçim verebil iyor. 

Bugün el imizde bulunan, Türklerin İslam dinini benimsemelerin­
den sonra ortaya konan yaz ın  ürünlerinin en eski leri dinle (islam d iniy­
le) - bağlant ı l ıd ır. Bunun böyle olması da doğaldır . N itekim en eski şi ir le­
rin de inanç konuların ı  iş lediği , günümüze kalan örneklerden anlaşı l ı­
yor. İnançla en iyi bir leşen insan davranışı da yiğit l iktir besbel l i .  Bu ne­
denle kimi ş i i rlerde inançla yiğitl i k  içiçedir. 

Xl l l .  yy. şi irin in  kökleri , Asya Türklerine, Vl l l .  yy.dan sonraki dö­
nemlere gider demişt ik . Bunun en açık örneği İ slam inançlarını işleyen 
şi i rlerdir . Bu şiir çizgisi Batıdan Doğuya doğru uzayıp gitmekte, ancak 
en tutarl ı ,  en gel işmiş ürün lerini Anadolu'da ortaya koyduğu ilk bakışta 
görülmektedir. Bu dönem şi ir in inde, Anadolu ağzıyla Doğu Türk ağzı 
yer yer ' birbirine karışır , özel l ik le Çağatay-Azeri ağzı etkisin i  sürdürür. 
Daha sonraki dönemlerdeyse Anadolu a!'.}zı ,  yavaş yavaŞ, kesin biçimi­
ni al ır, Doğu ağzı b ı rak ı l ı r. Bunun da nereden kaynaklandı!:jı  bel l idir . 
Anadolu'ya gelen Türk toplu lukları , başlangıçta, de!:jişik a!:jızlarla konu­
şuyorlardı , sonraları ağız ayrı l ığ ı  a!:jız bir l i!:jine dönüşmeye başladı .  Sa­
nat açısından bakı l ınca X l l l .  yy. şi i r in in büyük bir başarı sa!:jlamadı!:jı  gö­
rülür. Bunun nedeni de ortam değiştirme, inanç de!:jiştirme, bu değiş­
melerin gerektirdi!:ji bir şiir içeriğ in i  benimsemesidir. Daha X l l .  yy. başla­
rında bi le kesin yol bu lunmuş deği ldir ş i i r  ortamında, yalpalamalar, çal­
kanmalar vardı r. Özell ik le ölçü (aruz) başka bir di l in yapısına uyup Türk­
çenin kuruluşuna aykır ı  geldi!:jinden sapmalara, duraklamalara yolaç­
mıştır. Edip Ahmed'in ş i i rlerinde, sanat bakımından, önemli bir gel işme 
yoktur, bütün yük ölçünün sırtına bindir i lmiştir . Ozan düşüncelerini oldu­
ğu gibi değ i l  ölçüye uyarak, ölçünün yapısına ba!:Jlı kalarak söyleme ge­
re!:jindedir. Bu gerekim X l l l .  yy. şi i r in in bir yapı ş i irini olmasını önlemiş, 
biçimci, ölçüyle sinır l ı  kalmasına yolaçmıştır. Buna, yukarda söylendi!:Ji 
gibi, yabancı ölçüye uyd urulmak istenen Türkçenin yapısını ,  ses uyumu­
nu bozma girişimlerini de katarsak, güçlünün daha da arttı!:Jı görülür. 
Farsça söylerken di l  güçlü!:Jü çekmeyen Sultan Veled, Türkçe karşısın­
da özdeş kolayl ığı bulamıyor. 
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Kamum açdıır kamum açdıır kamum aç 
Ra?ımet itgil Tengri ba11a kapıı aç 
Uçmak aş111da11 dilen"im bir ça11ak 
Nur lıanıiri11deıı iki iiç bazlamaç • 

Ralımetii11 çolıdır de11iizdİI? ey çalab 
Ralı111etii11 eksilmeye se11 çok saç 
Gör yazııklımı bağışla ey kerim 
Kııluıa dııtma katı bıı kez kaç 
Sen buyırda11 kuluıa gel bir kanş 
Kim ge/em se11üııiçbı be11 bir kulaç 

Sultan Veled' in gazeli böyle uzayıp gidiyor oniki d ize daha. Oysa şiirin 
tek dayanağı olan ölçüyü aradan çekince sözcüklerin üstüste yığı ld ı�ını 
görmek güç deği ldir Farsça şiirlerinde çok daha başarı l ıdır, Su ltan Ve­
led. Burada, ozanın başarı aşamalarını araştırmak istemiyoruz, o ayrı ko­
nudur,  bizi i lgi lendiren divan şi ir inin başlangıç ürünlerinde görülen du­
rumdur. Öte yandan, Yunus Emre'ye baktığ ımızda, verilen örnekler.den 
de anlaşı lacağı gibi, ölçü engel in i  aşan bir söyleyiş vardır. Yunus Emre 
Türkçe konuşuyor, yaşamıyla i lgi l i  bi lgi lerden öğrendiğimize göre, seç­
kinler topluluğundan değildir, halk insanıdır . Oysa Sultan Veled , "Devlet 
di l i  Farsçadır" d iyen bir toplumun ozanıdır .  Onun babası Mevlana da şi­
i rlerini Türk di l iyle söylememiştir. Gene, ilk bölümde belirti ldiği gibi, şii­
rin tek kayna�ı dil oluyor, ölçü dilin buyruğu altına girerse ozan daha 
kolay söylüyor söyleyeceğini, di l  ölçünün egemenli�i altında kalırsa 
ozan önce di l in i bu egemenl ikten kurtarma gere�iyle karşı karşıya geli­
yor. Bu  nedenle Xl l l .  yy. şiirine di l le ölçünün savaşı diyebi l iriz . . .  Daha 
sonraki dönemlerde bu savaşı ölçünün kazandı�ın ı  görece�iz. 

155 



Ahmed Fakılı 

Yaşamıyla i lgi l i  ayrıntı l ı  bi lgi yoktur. 1 22 1  de öldü!'.Jü, "Çarhna­
me", "Kitabu Evsaf-ı Mescidü'ş-Şerife" adl ı  ik i  yapıtının buluntlu!'.Ju bi l ini­
yor. Şi i rlerin in de!'.Jeri, X l l l .  yy. Anadolu Türkçesinin, elde bulunan ,  i lk ve­
rilerinden olmasıyla ba�lantı l ıdır. D i l i  pek akıcı, yumuşak de!'.Jilse de içer­
de!'.Ji Türkçe sözcükler bakımından i lg inçtir. Yapıtları yayınlanmıştır. 
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1- Medine şehri de bir ulu şardur 
Ne kim ister olursan anda vardur 

2- Bu şehrün çevre yanı yazılardur 
Yapusı nice yıllık yapulardur 

3- O şehrün orta yiri bil Haremdür 

içinde yatan ol sahib-kercmdür 

4- Harem ün vasfın ı  dahi işitgil 
G ücün yiter ise eglenmc gitgil 

5- Kapusı dört durur girgil birinden 
Selam virgil Resulullaha andan 

6- İki rek'al namaz kıl it ziyaret 

Resulün nurını gör zi bişarct 

7- Çu biz dah ı Resulullahı gördük 
Kara yüzüm üzi türbeye sürdük 

. }  
8- Scvinüben didüm el-hamdü lillah 

Ki bize ruzı kıldı bum Allah 

. . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . .  

9- Haremün vasfını dahı diyelüm 
Tutiler gibi şekkcrler yiyclüm 
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1 
10- İki yüz adı� ölçdüm uzunum 

Dahı üç yüz adımladım inini 

11- Haremün iç yüzi dört kat kemerdür 
Ki taş yanı tolayı külli şardur 

12- Direk üzre turur külli kemerler 
Ki hare olubdur ana nice zerler 

13- Direklerin sağışı üç yüz üçdür 
Ki değme kişi saymaz anı güçdür 

1 4- Hele sen dünycde imdi yürürsin 
Ölüb giden leri her dem görürsin 

15- Ki devran geçer elden sen seni bi l  
Ki bir sa'alça gelmez tiz geçer yı l . . . .  

Ölçü: Ki bir sa 'at / ça gelmez tiz / geçer yT/ 
me fa i /ün / me fa i tün / fa u /ün 

Mefailün mefailün faulün 

(Kaynak: Prof. Dr. Hasibe Mazıoğlu ,  Ahmed Fakıh-Kitabu Evsafı Me­
sacid i 'ş-Şerife, 1974,s.22-23.) . 
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1- Medine ili de bir ıılıı ildir 

Ne isteyecek olsan orda vardır 

2- Bu ilin çevre yam yazılardır 

Yapısı nice yıllık yapılardır 

3- O ilin ortası Harem 'dir bil 
İçinde yatan, insanlara iyik eden, yüce kişidir 

4- Harem 'ilı niteliklerini de işit 
Gücün yeterse dıımıa se11 de git 

5- Dört kapılıdır birinden gir 
Tunn elçisine girerken sellim ı>er 

6- İki re 'kôt namaz kıl dolaş gör 
Tann elçisinin ışığmı gör 111111/ıılıığıı er 

7- · Biz de Tam1 elçisbıi gördiik 
Kura yiiziinıiizii türbeye siirdiik 

8- Sevinerek "ellıamdiilillulı " dedim 
T am1 bize bıı giinii gösterdi demek 

9- Haremin de niteliğini söyleyelim 

Papağanlar gibi şekerler yiyelim 
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10- Uzrmlııgıı iki yüz adımdır, ölçtüm 
E11i11i de adıma vıırdıım üç yüz 

1 1- Harem 'i11 iç yüzii dött kat kemerdir 
Dış yam fırdolayı ille çevrilidir 

12- Bütii11 kemerler direk iistü11de dıınır 
Nice alım tüketilmiş 011/ar içi11 

13- Direkleri11 sayısı iiç yiiz üçtür 

Değme kimse soyumuz 01111 güçtür 

14- Sen şimdi yeı)1iizii11de doluşıy01:m11 
Öliip gidenleri de göliiyorsım 

15- Bu siire geçip gider e/de11 sen seni bil 
Bir saat /Jile sümıez tez geçer yıl.. 



Dil özellikleri: 

Ulu şar: büyük i l ,  yüce i l ,  ulu i l .  xıı. yy. bitimi i le xı ı ı .  yy. başların­
dan sonra, Anadolu Türkçesinde, "ulu şar" sözleri geçmektedir. "U lu" 
sözcüQünün bir önad (sıfat) olarak i l ,  i lçe bucak gibi yerleşme yerlerin in 
başına getir i l işi Anadolu aQzının b i r  özell iQidir. "Ulukışla", "Ulupınar" bg.  
İster olursan: istersen, ister isen, isteyecek olursan. Yazı:  kır, yayl ım, bü­
yük düzlük. Anadolu aQzında k imi yerleşme yerlerinin adında da görü­
lür, "Akyazı", "Karayazı• bg. İş itg i l ,  gitg i l :  "gi l" ekiyle bir iş in yapılmasını 
söyleme Anadolu aQzından yaygın. Ayrıca "gi l" eki "ai le adı"na da geti ri­
l iyor: "Uzakhgi l" , ya�ınl ık bi ldirir: "yengemgil", "dayımgil" bg. 

Kapt:ısı dört durur: kapısı dörttür, dört kapısı var. "Durur" bugün­
kü "dur, dır, dür, d i r" ekleri karşı l ıQı . Uzununı: uzunluQunu, boyunu. 

İnini: enin i .  Anadolu aQzında, bugün de, " inijeni" denir ,  i/e, e/i 
seslerinde dönüşme. 

Turur: durur, "direk üzre turur /direk üstünde durur. • .  Nice ke­
merler: nice kemer, bugün "nice"nin nitel idiQi sözcüklerin kimine "ler, 
lar" çoQul eki gel iyor, kimine gelmiyor: "n ice yıl lara" deyiminde olduQu 
gibi .  

Kişi saymaz: kişi sayamaz, saymakta güçlük çeker, çok olduQun-
dan kimse saymayı göze alamaz.. · 

Ahmed ·Fakıh' in  dil inde görülen başl ıca özell ik, yaşadıQı çaQa 
göre, kolay söyleyişi, yabancı dil kural larına, şi irinde, yer vermeyişidir . 
Bu al ıntın ın bulunduQu uzun şiirde "terkib" denen birleşik kavram düze­
ni birkaçı geçmez. 
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Şeyyad Hamza 

Yaşamıyla i lg i l i  bi lgi ler pek az, do{lum ö lüm yılları açıkça bi l inmi­
yorsa da Xl l l .  yy.da yaşadı{lı, el imizde bulunan "Yusuf ve Zeliha" adlı ya­

. pıtın ın incelenmesinden anlaşı lmaktadır. Bu yapıtı dışında birkaç gazeli 
de günümüze kalmıştır. Şeyyad Hamza'n ın şi irleri di l bakımından önem­
l i  bir kaynak n itel i{lindedir. X l l l .  yy. Anadolu Türkçesinin en önemli kay­
naklarından biri olan bu yapıt içerdiQi öz Türkçe sözcükler, söyleyiş 
özel l iQi bakımından i lginçtir. "Yusuf ve Zeliha" bası lmıştır. 
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'ı- İmdi dinlen sözüme tutun kulak 
Bir söz aydam kim şekerden tatlırak 

2- Var idi Ken' an'da bir server kişi 
Adı Ya'kub kendi peygamber_ kişi 

3- Yusuf adlı vardı bir oğlu anın 
İmdi eşit bu sözi varsa canın 

4- Yidi yaşında idi Yusuf Nebi 
Sureti hub yoğ idi anın gibi 

5- Bir gice yalur iken ol düş görür 
İ rte Lurur anı Yakub' a sorur 

6- Eydür ey baba yaturdum bu gicc 
Bir accb düş görürem eşit nice 

7- Aydıvcr ta'birini anın bana 
Aydayım ol gördüğüm düşi sana 

8- Gördüm ay ü güneş onbir yıldız 
Secde �ılurlar kamusı bana düz 

9- Döndi Yakub söyledi etdi canım 
Sakla düşün sözümi işit benim 
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10- Olmaya kim söyleyesin dahiya 
Eşide düşüni sana kahıya 

11- Ya oğul hoşdur senin üşbu düşün 
Saltanatla geçiser ömrün yaşun 

12: Hak seni sultan kılısar kamuya 
Onbi (r) kanrdaşun turiser tapuya 

13- Yorar iken Yusura üşbu sözi 
Yakub'un eşitdi ol ögey kızı 

14- Yus (u)f peygamber nice düş gördüğün 
Yah (u)d Yakub anı gine yorduğun 

15- Yusu P u n  kardaşlarına değirir 

G ördi yoruldı n ice haber virir 

16- Çün cŞitdilcr bular üşbu düşi 
Tanlaşır accblcşirlcr hişi 

17- Etdilcr sultan olursa ol bize 

Buyruğ �diserdürür kamumuza 

18- Ar değil mi duravuz tapusuna 

Ya varavuz biz anın kapusuna 

19- Anı ündcb bunda soralım düşün 
Bize ol hod aydıverir görmüşün 

20- Bilelüm ahvalın anın belgülü 
Götürelüm aradan fitne kılı1 



21- İndediler Yusuru götürdiler 
Çevresinde Yusuf un oturdılar 

22- Etdiler kim nice gördün düşi sen 
Gördügün düşi gerek kim aydasın 

23- Nice gördün düşüni geçen gice 
Ya nice yardı düşün baban koca 

24- And virdiler düşün degül deyü 
Ma' lüm eyle anı bize söyleyü 

25- Eyle kim gördüydi ayıldı düşin 
Etdiler nitmek gerek bunun işin  

26- Düşi bunun toğrı gelse nidcvüz 
Etdiler gelin bunu öldürevüz 

27- Kamu tedbir İldiler öldürmegc 
İ mdi dilerler alıben gitmeğc . . .  

Ölçü: 
İmdi diler / /er a/ıben / gitmege 
tailatün tailatün tailün 

(Kaynak: Dehri Dilçin ,  Şeyyad Hamza-Yusuf ve Zel iha, 1946, s.5-7 . . .  
k im i  d izeler ölçü gere{Ji d üzelti lmiştir . ) 
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1- İmdi dinleyin sözüme kulak tutun 

Biz söz söyleyim şekerden tatlıca 

2- Ken 'an 'da önder bir kişi vardı 
A dı Yakııp kendisi peygamberdi 

3- 0111 111 Yı ısuf adlı bir oğlıı vardı 
Ca11111 varsa şimdi dinle bıı sözü 

4- Yıısı ıf pe_1gamber yedi yaşmdaydı 

Yiizı'i giizcldi omuı gibisi yoktu 

5- Bir gece yatırke11 diiş göliir 
Ertesi gii11 omı Yakub 'a sorar 

6- Da ki ey baba im gece yatıyordum 
Şaşılası bir diiş gördiim dinle ne oldııf,'111 1 1 1  

7- 011 1111 yo11111 1n11  ba11a söyle 

A11latay111 1  sana gördiiğiim düşii 

8- Ay, .�'l·ineş, 011bir yıldız gördüm 
f(epsi benim önümde eğilirler 

9- Döndü Yakııp dedi ki ca111111 

Piişii sakla, şimdi söziinıii dinle be11im 

10- Sakm başkasma söylenıeyesin 
Diişiinii 'dinleyince sana kızarlar 



1 1- Ey oğııl setıitı bıı diişıitı güzeldir 
Ömrii11, yaşuı yiicelikle geçecek 

12- Ta11n se11i kamuya ö11der kılacak 
011bir kardeşi11 sa11a boyım eğecek 

13- İşte bu diişii Yıısııfa yorarke11 
Yakııp, övey kızı duydu 

14- Yıısııf pıygamberi11 tıe biçim diiş gördiiğii11ii 
Ya da Yakııb 'ım diişii ne biçim yordıığımıı 

15- Yıısııfwı kardeşleri11e yetiştirir 
Ne gördü ne biçim yonımladı bildbir 

16- Bunlar bıı diişii işittikleritıde 
Bu işe şaşarlar şaşınrlar 

1 7- Dediler ki o bizim ö11derimiz olursa 
Hepmizi bııynığıı alıma alır 

18- 0111111 karşısmda dumıak bize utatıç vemıez mi 
�risi 111i gidelim omuı kapısuıa 

19- Çağım/1111 diişiinii soralım burada 
Ne gömıiişse bize söyleyiverir 

20- Omm dıınmıımıı apaçık bilelim 
Bir tuzağı ortada11 kaldıralım 

21- Çağırdılar Yıısııfıı götiirdiiler 
Yıısııfwı çevresi11de otıırdular 
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22- Dediler ki ne gibi bir düş gördün sen 

·Gördüğü11 diişii söyleme11 gerek 

23- Geçen gece 11e biçim düş gördün 

Baba11, gördiigii11 diişii, 11e biçim yonun/adı 

24- A11d ı;erdiler seni11 diiş gördiiğiin yok diye 

Gömıiişse11 gördiiğii11ii bize de söyle 

25- Diişii11ii gördüğü gibi söyledi 
Bu11a 11e yapmak gerek dediler 

26- Bwıwı düşü doğnı çıkarsa 11e yapanz 
Gelin bwm öldürelim dediler 

27- Hepsi öldümıek için anlaştılar 
. İmdi onu alıp götümıeyi dilerler. 



Dil özellikleri: 

Dinlen: dinleyin, dinleyiniz. Sözüme tutun kulak (sözüme kulak 
verin), "kulak tutmak" deyimi bugün halk arJzında geçerl id ir. Aydam: 
söyleyeyim,  ayıtayım, diyeyim.  · 

Tat/ırak: tatl ıca, biraz daha tatlı . Bu deyim bugün pek söylenmi­
yorsa da benzerleri vardır, "sarımtırak", "ufarak/ufakça" , "al ımtırak/alca, 
kızılca" bg. "rak" ekiyle küçültme. 

irte _ turur. irte turmak (ertesi gün kalkmak, estesinde yapmak) , ir­
te (sabah), turmak (durmak, kalkmak) . 

Sorur: sorar, açıklanmasını ister. Sormak'tari "sorur". 
Gôrürem: gördüm, görmüştüm. Bugün "görürem"den çıkan an­

lam başkadır, "görüyorum, görürüm" karŞı l ırJ ıdır .  
Düz: dorJru, dosdorJru. ısecde kı lurlar bana düz/bana dorJru 

erJ i l i rler, bana yönelerek yere kapanırlar, secde ederler. Asya Türkçesin­
de "tüz" , Anadolu arJzında "düz" biçimde. 

Sakla düşün: düşünü kimseye söyleme, gizl i tut. An.adolu aQzın­
da "saklamak" eylemi, bugün, düş için geçerli derıi l pek. 

Üşbu: iş-bu, işte bu. Anadolu arJzında, bugün, daha çok " işbu" 
biçiminde. 

Kılısar: kilar, k ı lacak, eder, edecek. 
Kahıya: kakıya, "kakımak"tan. Bugün "kakımak" denince çatmak, 

sataşmak, çıkışmak, yüzüne vurmak bg. anlamlar çıkar. "Başa kakmak" 
gibi .  Xl l l .  yy.da "kızmak, öfkelenmek, kıskanmak" bg. anlamında. 

Turıser: durur, duracak, durarak. "Tapuya turmak/karşısında el 
baQlayıp durmak, saygı göstermek, boyun eQmek) . 

De{Jirir: aktarır, bi ldirir. "DeQmek-deQirmek"ten kök anlamı "deQ­
dirir /deQmesin i  saQlar", anlam genişlemesiyle "bi ldir ir, u laştır ır, söyler". 

Gôrdi yorıldı nice: ne biçim (nası l) gördü, görülen nasıl yoruldu, 
yorumlandı .  "N ice" sözcüQü "nasıl" anlamında da söyleniyor. "N icesin/ 
nası lsın", "n iceyesln/ne durumdasın". 

. Bular: bunlar. Yeni Türkçede "bunlar" , xı ı ı .yy. Türkçesinde, daha· 
eski TQrkçede "bular• biçimindedir. "Onlar/onlar" , "şular/şunlar" bg. "n" ,  
çokluk, Anadolu aQzında yaygındır. 
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Tan/aşır: şaşar, · şaşır ır, "tanlamak/şaşmak, şaşırmak", "tanmak/­
şaşırtmak, saptırmak" anlamında da söylenir. 

Buyruğ ediserdürür: buyruk verir, buyruğu altına alır. 
Ündebjindeb: indermek/ündemek (seslenmek, çağı rmak) ten 

çağ ı rıp, seslenip. 
İndedi/er: çağırdılar, ündediler. 
Nidevüz: ne yaparız, neyleriz, nideriz. "Düşi toğrı _gelse nidevüz/ 

düşü doğru çıarsa ne yaparız" . .  "Toğrı gelmek/doğru çıkmak, geçekleş­
mek". 

Ôldürevüz: öldürel im, öldürürüz. Burada "öldürel im" anlamında. 
"Kamu tedbir itdi ler öldürmeğe/ hepsi öldürmek için önlem aldı lar, gere­
keni yaptı lar" . . .  

"' 

Açıklama: Şeyyad Hamza'n ın  işled iğ i  "Yusuf ve Zel iha" öyküsü­
nün kaynağı Tevrat'tır, sonra Kur'an'a geçti . İs lam din in i  benimseyen 
birçok ozan da bu konuyu _yeniden işledi. Yusuf, peygamber Yakub'un 
oğludur, on ik i  kardeştir ler. içlerinde en güzel i ,  en a l ıml ıs ı  Yusuftur. Yu­
suf, bir gece gördüğü düşü babasına anlatır ,  babası düşün k imseye 
söylenmemesin i_, söylenirse kıskançl ığa yolaçacağ ını  bi ld i rir .  Bu düş, Yu­
suf'a  tanrısal bir b i ld i r id i r, onun i lerde peygamberliğ ine değ in i r. Yusuf 
babasıyla konuşurken övey kızkardeşi olayı duyar, öteki kardeşler ine 
anlatır . On lar da avlanacağ ız d iye Yakub'u kandır ır, Yusufu da bir l ikte 
götürür, b i r  kuyuya atarlar, Yakub'a kardeşimizi kurt yedi derler. Yakub 
inanmaz, kanl ı gömlek ister, on lar bunu da yerine geti rir, kan bulaşmış 
bir  gömlek geti r ir ler, gene inanmaz. Günün bir inde oğ lunun bi r  kuyuda 
olduğunu düşünde görür. Oğul ları bunu öğrenince, Yusufu bir yolunu 
bu lup ,  aracılar koşarak, kö le  d iye satarlar. Köleyi alan M ısır 'a götürür. 
Orada güzel l iğ iyel ün salan Yusuf Firavun'un kızı ya da eşi Zel iha'n ı n  
düşüne g i rer, Zel iha onu  çı ld ı rasıya sever, Yusuftan yüz bulamaz.  Ka­
dın öfkelenir, Yusufa b i r  suç yükler, içeri attır ır .  Bir gece F i ravun da kor­
ku lu bir düş görür, kimse yoramaz , bir is i bu düşü ancak zindanda ya­
tan Yusuf yorabi l i r  der, Firavun düşünü yordurur. Düşten yed i bol luk, 
yedi yı l  k ıtl ı k  olacağı anlamı çıkar .  M ıs ı r  u lusu gereken önlemler i  a l ı r .  
Aradan yı l lar geçer, Yusuf büyük ü n  kazanır ,  öneml i  b ir  k iş i  olur ,  geçim 
s ıkntısı çeken kardaşleri M ısır 'a ek in almaya gel ince onu görürler, tanı­
mazlar, Yusuf oları tan ı r, sonunda yapı lan kötülükler unutu lu r, kardeşler 
barışır . İ şte "Yusuf ve Zel iha" bu öyküyü işler, önce Yusuf un kuyuya atı l­
ması , satı lması , sonra M ısır'da Zel iha i le tanışması, Zel iha'n ın  onu sev­
mesi duygulu,  etki l i  bir d i l le iş lenir. Burada ki bölüm, bu öykünün başın­
dan al ındı . Bu öykü bin yı l ı  aşk ın bir süredir, is lam ülkeler inde iş lenir .  

·* 
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- i l  -

1- Aceb nitdüm yara virmez selamı 
Bu zalim müddei komaz ola mı 

2- Menüm iki cihancla yarum oldur 
Menem anun ahir kemtcr .gulamı 

3- Şu cefalar ki sen bana kılursın 

Aceb kafir m üsc lmana kıla m ı  

4- Yusu r a  kalmadı bu hüsn bakı 

Kıyas eyle yarum sana kala mı 

5- Seni sevmez mi yohsa Şcyya<l Hamza 

Dcninün biri<lür bu kaltabani 

Ölçü: 

Aceb nitdüm / yara virmez / selamı 
mefa'ilün mafa'ilün fe'ulün 
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- il -

1- " Sevgiliye ne yaptım bilmem selam vemıiyor 
Yoksa bıı acımasız koğııcıı mıı engel oluyor 

2- Benim iki dii11yada yanm odur 
Omm değersiz kölesi be11im 

3- Se11in bana ettiği11 şıı cefa/an 

Acaba kôfir miisliima11 eder mi 

4- Bıı güzellik Yıtsııf a bile kalmadı 

Bir karşılaştır bakalım ya11m sa11a kalır mı 

5- Şe)yad Hamza seni semıez mi yoksa 

Öyleyse a/çağm biridir bıı 
·
değeı:fiz kişi 



Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Nitdüm: ne ettim, ne yaptım. 
Müddei: karşıt görüşü savunan, koQucu, karşıt görüşte direnici, 

karşı çıkan. 
Zalim: zulm eden, acımasız. 
Komaz ola mı: koymuyor mu, bırakmıyor mu, engel mi oluyor. 
Menüm: benim. 
Menem: ben' im. Menem anın kemter gulamı: onun deQersiz ku-

lu ,  kölesi ben' im.  
Ahir: son,  sonunda. 
Kemter: deQersiz, düşük, önemsiz. 
Kılursın: kı larsın, edersin ,  yaparsın. 
Baki: sürekl i ,  sonsuz ölümsüz, yok olmayan. 
Kıyas eyle: karşı laştır, örnek alarak düşün. 
Yohsa: yoksa, öyle mi sanırsın, öyle mi .  
Deni: alçak, deQersiz, saygısız, utanmaz. 
Kaltaban: yüzsüz, utanmaz, başıboş, deQersiz . . . 

* 
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Sulı Fakılı 

-Yusuf ve Zeliha'dan-

1- Ya'kub aydur Çala�umdan dilercm 
Kim Yusuf yüzüni ölmedin görcm 

2- Bana göstere anun görk l i  yüzin 
Hem işidem söyleye şirin sözin 

* 

3- Aldı Yusuf öbdi sürdi yüzinc 
Başından kodı vü sür�� gözinc 

4- Didi yiğit ler sözüm işidcsiz 
Nameyi öbdilgüm nidür hilesiz 

5- Atanuzun namesini virdiniz 
N ice izzet i tdüm ana göndiniiz 

* 

6- Geldi  kar<laşları bile oturur 
H azncdarını katına gctürür 

7- Didi tiz bi tür işün haznaya var 

B ir sanduk vardur anı gclür va r 

8- H azncdar buyruk tutar varur a lur 
San<luğı Yusuf önüne gct ürür 

9- Sanduk içinden çıkardı bir bili 
Sen gel işit n' olıser hikayeli 

10- Ol bitiyi sundı kardaşlarına 
Söyledi lü�f ile yoldaşlarına 



11- Aytdı şol bitiyi okın görün 
Manisinden siz bana haber virün 

* 

12- Yusura didiler ey şah-ı cihan 
Bu dili biz okumazuz bil ayan 

13- Yazusın biz bilmedük hergiz anun 
Ni diyelüm devletün artsun senün 

* 

14- Gördi bir avret giyesi yur iniler 
Gümrenüb ağlar gözin yaşın siler 

15- Geldi anun katına virdi selam 
Ya' kub ivindcn haber sor<lı bcnam 

16- Didi hatun Ya'kub ivi kandadur 
Göster anı maksudumuz andadur 

1 7- Avret aydur ne sorarsun sen anı 

Kim anun bugün za' if oldı canı 

1 8- Ya'kub'un şimdi azim derdi katı 
Gök yüzine çıkar anun fürkaı 1<1>. 

Ölçü: 

Gök yüzine/ çıkar anun/ fürkatı 
ta'ilatün ta'ilatün fa 'i/ün 

( ! )  Bu bölümleri Dehri D ilçin'in yayım ladığı "Şeyyad Hamza, Yusur ve Zeliha.  
1946'da ki  karşılaşt ırmal ı  giriş yazısından. d i l in i  x ı ı ı .yy. Türkçesini  gözön ün­
de tutarak aktardık. Düşü ncem iz xm.yy. şi irinden , dilinden ayrı hir örnek 
vermek, aktarılan böl ümleri yazın yön ünden değerlend i rmek değildi r. 
D.Dilçin, adı geçen giriş yazısında, Şeyyad Hamza i le ondan sonra gelen Su­
l ı  Fakıh'ın "Yusuf ve Zeliha"sını karşılaşt ırıp aktardığı bölümlerle ikinci nin 
bi rinciden etkilendiğini gösteriyor. Du nedenle bölümler arasında, karşılaş­
tırma gereği, kopukluk vardır. Bizce öneml i  olan şi irin kendinden di l idir. 
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Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Ya'kub aydur: Yakub söyler, der ki. 
Dilerem: di lerim,  isterim,  umarım. 
Yüzüni ölmedin görem: yüzünü ölmeden göreyim, ben ölmeden 

senin yüzünü göreyim (Yusuf için söylenmiş). 
Bana göstere: bana göstersin. 
Anun gökli yüzin: onun görklü yüzünü, onun güzel yüzünü.  
Hem işidem söyleye şirin sözin: hem de söyledi�i tatl ı sözüzü-

nü duyayım, işiteyim.  

yın .  

Başında kodı vü sürdi gözine: başına koydu ve gözüne sürdü. 
Şaşında kodı: başına koydu. 
Sözüm işidesiz: sözümü dinleyin ,  sözümü işitin. 
Nameyi öbdügim nidür hilesiz: mektubu neden öptü�ümü anla-

. Bilesiz: bi l in ,  anlayın .  
izzet itdüm anı: ona saygı gösterdim, ona büyük de�er verdim. 
Bile oturur': bir l ikte oturdular. 
Katına getürür: önüne getirir, önüne çıkarır, karşısına çıkarır, ya-

nına götürür. 

na 
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Tiz bitür işün: işini tez bitir. 
Anı getür var: git onu getir. 
Varur alur: gider alır, gider getirir. 
Biti: mektup, yazıl ı  belge, kitap (burada mektup anlamında) .  
N'olıser: ne olacak, nereye varacak, neye varacak. 
Okın görün: Okuyun görün ,  okuyup anlayın .  
Manisinden: anlamından. 
Okumazuz: okuyamayız, bilmeyiz. 
Yazusın: yazısını .  
Giyesi yur iniler: çamaşır yıkar inler, giysileri yıkarken a�lar. 
Gümrenüb a�lar: sarsı larak a�lar, homurdanır gibi sarsıl ı r  a�lar. 
Geldi anun katına: geldi onun önüne, geldi onu yanı na, karşısı-



lvinden: evinden. 
Benam: açıkça (sözcüQün gerçek anlamı: "ünlü", "tanınmış") , 

l\ı np di l inde "parmak ucu".) . 

v• ı ı ı ı z . 
Maksudumuz andadur: oraya g itmek istiyoruz, o evi bulmak isti-

Azim derdi kati: acısı çok büyük, üzüntüsü pek çok. 
* 



Hoca Dehhani 

Yaşamı konusunda yeterli bi lgi yoktur. E lde bulunan birkaç ş i i rin­
den, xı ı ı .  yy.'da yaşadı�ı .  ça�ın ın şiir gelene�i dışına çıkarak, din konu­
larını işlemedi�i. gönlünün uyarınca şi i rler yazdı�ıdır. Elde bulunan ş i i rle­
r inin . incelenmesinden anlaşı ldı�ına göre, Hoca Dehhani, Türk şi i rinde, 
özell ikle "gazel" türünde din-dışı kalan i lk ozan olarak bi l in ir. Di l i  açıktır, 
okuyucuyu sıkacak deyimler, güç anlaşı l ı r  kavramlar pek yoktur. Çok 
az olan şiirleri, Xl l l .  yy. Türkçesin in yapısı ,  n itel i�i bakımından, araştırıcı­
lar için, önemli bir kaynak sayı lmaktadır. 
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- 1 -

1 - Acab bu  derdümün dermanı yok m ı  

Ya bu sabr itmegün oranı yok m ı  

2- Yanarım mumlayın başdan ayağa 

Nc<lür  bu yanmagun payam yok m ı  

3- Güler düşmen benüm agladuguma 
Acab şol kafırün imanı yok mı  

4 - Dclübdür cigcrümi gamzen okı 

Ara yürekde gör peykanı yok m ı  

5- · G özi hanccrlcrin boynuma çaldı 

Acab ol ziil imün im' anı yok m ı  

6 - Su gibi kanumı toprağa kardun 

Ne sanursın garibün kanı yok m ı  

7- Cemfıl- i  h üsnüne mağrur olursın 

Kcm iil - i  hüsnünün noksanı yok m ı  

8 - Begüm Dchhiini'yc ölmezdin öndin 

Tapuga i rmcgc im kanı yok m ı  

Ölçü: 

Güler düşmen / benim a�la / du(Juma 
mefa'ilün mafa'ilün fe'ulün 

(Kaynak: Mecmu'atü'n-NezAir, yay. Dr. Mustafa Canpolat, 1982, s.  
133) . 
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Dil özel l ikleri, Açıklamalar: 
Acab: acaba, yoksa. 
Derdümün: derdimin, çektiğ im acın ın ,  başıma gelenin. 
Derman: acıyı , ağrıyı , üzüntüyü giderici nesne. 
Sabr itmeğüm: sabr etmenin, katlanmanın,  dayanmanın .  
Oranı yok mı: �el l i  bir ölçüsü yokmu, bel i  bir s ın ı rı yokmu. 
Yanaram mum/ayın: mum gibi yanarım .  
Yanmağun payam: yanmanın sonu ,  yanmanın biteceği .  
Payan: son, bit im, bitiş . 
Acab şol: acaba şu. 
Delübdür: del iyor, delmektedir .  
Ara yürekde gör: yürekte arayıp bak, arayarak gör. 
Peykan: okun ucundaki sivri demir, temren. 
Gözi hancerlerin: gözü hançerlerin i ,  ya da gözünün hançerler ini .  
İm'an: bell i bir yerde durma, ince eleyip sık dokuma, kendi ken-

dine durma, aşı r ı l ığa kaçma. Bu  dizede "bir yerde durma' anlamı daha 
uygun görünüyor. "Acaba o acımasız aşı rı l ığ ına bir yerde dur demez 
mi, bir yerde durmayı bi lmez mi'  bg . 

. Toprağa kardun: toprağa karıştı rd ın . .  
Cemal-i hüsn: güzel l iğ in yüzde görünmesi ,  yüzde yansıması, gü­

zel l iğ in yüze vuruşu, yüz gözel l iğ i .  
Mağrur olursun: büyüklenirs in .  "Yüzünün güzel l iğ iyle büyüklenir ,  

övünürsün". 
Kemal-i hüsn: güzel l iğ in olgun luk aşaması .  
Ölmezdin öndin: ölmeden önce. 
Tapuga irmege: katına gelmeye, karşına çıkmaya, sana k�vuş­

maya. 
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- i l  -

1- Bir kadehle bizni saki gamdan azad eyledi 
Şad olsun gönli anun gönlümi şad eyledi 

2- Bendesiydi bunca yıllar kaddine serv- i revan 
Toğrılukla kulluk itdüğçün azad eyledi 

3- Hüsrev-i hfıban iden sen dilber- i şirin-lehi 
Bisütfın-ı ışk içinde beni  Ferhad eyledi 

4- Odile korkutma va' iz bizni kim la'l- i  nigar 
Canumuz bizüm oda yanmağa mu' tad eyledi 

5- Aldayub aldı Dehiini yok bahaya canumi 
Sorana bir buseye aldum diyü ad eyledi 

6- istcrisen m ilk-i hüsn abad ola dad eyle kim 
Piitişehler dadile milkini abad eyledi 

Ölçü: 

Bir kadehle / bizni saki / gamdan azad / eyledi 
ta'ilatün ta'ilatün ta'ilatün fa 'ilün 
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- i l  -

1- İçki dağıtıcı bizi bir kadelı/e iizii11tiide11 kuitardı 

Gönlümü sevindirdi 0111111 gö11/ii sevinçle dolsun 

2- B1111ca yıl/01; salmıp yı"iliiye11 selvi boy1t1ı1t1ı im/uydu 

Doğmlukla kulluk ettiğinde11 özgiirliiğii11ii bağışladı 

3- Seni11 gibi tatlı dudaklı güzeli güzeller sultam yapan 

Be11i de aşk111 Bisiit1t1ı adlı dağında Ferlıiid eyledi 

4- Ey miz bizi ateşle k01*11 tma sevgili11i11 kızıl duda,�ı 

Bizim caııınıızı ateşte ya11maya alıştırdı 

5- Ey Delı c111i  o sevgili beni aldayıp cammı çok ucuza ahlı 

Sora11a da bir öpiiciik vererek aldım diye yaydı 

6- Güzellik iilkesi11i11 bay111dır olmasım isteı:ı·eıı 

Doğmluk et, s11/ta11/ar iilkeleri11i  doğ111/1 1kla baymdır kıltlı­

. ıar. 



Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Bizni: bizi. 
Gamden azad eyledi: üzüntüden kurtardı. 
Şad olsun: sevinçl i olsun, kıvansın, sevinsin. 
Kaddine: boyuna. Kad: boy pos. 
Serv-i revan: yürüyen selvi, sal ınarak yürüyen selvi . 
Divan şi ir inin en yaygın kavramlarından biri olan bu sözcü!)ün 

l\ ı ı adolu'da Xl l l .  yy.da kul lanı lmaya başladı!)ı anlaşıl ıyor. Serv-i revan 
' t ı ıy imiyle güzel in boyunun, sevgi l in in boyunun anlatı lmak istendi!)in i  
l ı ı  ı rıdan sonra ki yy.lar boyunca görece!)iz. 

Dilber-i şirin-leb: tatlı dudaklı güzel. 
Şirin: tatl ı , yeni l ip iç i lmesi kolay olan, sindir imi kolay. 
Bisütun: i randa bir da!)ın adı ( İ ran söylencelerinde) . 
Ferhad sevgi l isi Şir in'e kavuşmak için bu da!)ı delmiş, oradan i le 

• ı ı"ıt atıkmışmış. 
· 

Dad: do!)ruluk. 
Abad: bayındır. 
Milk-i hüsr'ı: güzel l ik  ü lkesi. 

* 

o 
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- 1 1 1 -

1- Gün yüzinde hat belürse gözlerüm giryan olur 

Hale görinse kenar-ı mahda baran olur 

2- Lal' in içün gözlerün birbirine hançer çeker 

Ol iki mest arasında korkaram kim kan olur 

3- Gül budağı gibi gülşende salınsın naz ile 
Karşuna başın salub. scrv- i revan hayran olur 

4- Zülfi üstinde gören dir kuşe- i ebrfısini 

Sayesi dutmış cihani nice hoş eyvan olur 

5- Gözledi hall ı  Dehiini halem in dilde dutar 
Ş imdi litne devridür yok yire çok bühtan olur 

Ölçü: 

gün yüzinde/ hat belürse/ gözlerüm gir/ yan ofur 
tailatün faitatün tailatün failün 

(Kaynak: Prof. Fahir iz ,  Eski Türk Edebiyatında Nazım, c. I ,  1 966, 
s. 1 30) .  



- 1 1 1  -

1- Giin yüzünde tüyler çıkmca gözlerim ağlar 
Ay'm kıyısmda ağıl görünse yağnııır yağar 

2- Dııdağın için gözlerin birbirine kılıç çeker 
O iki esrik arasmda korkanm kan olur 

3- Gül bııdağı gibi giilbalıçesinde nazla salmsan 
Yiiliiyen selvi karşmda başmı eğip şaşar 

4- Kaşmm ı ıcwııı zülfiizüniin üstiinde gören 
Gölgesi dünyayı tııtmıış ne güzel bir çatı der 

5- Delılıc1ni, yiiziinde tüy çıktığım gördü, gönliinde gizledi 
Kimseye demez, çok suçlama, şimdi koğııcıılıık dönemi­

dir. 
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Dil özellikleri: 

Gün yüzinde: gün gibi, güneş gibi parlak yüzünde. 
Hat belürse: tüy bel irse, kı l  bel irse, k ı l  sakal çıksa. Xl l l .  yy. Ana­

dolu a!'.ızında belürmek/ be)irmek, çıkmak, görünmek, bitmek anlamın­
da. 

Hale görinse: ay' ın ,  güneşin çevresinde oluşan a1:'Jı l ,  ış ı lt ı .  Eski 
bir inanca göre, ay' ın ,  güneşin çevresinde a!'.ıı l  görününce ya!'.ımur ya-
1:'Jarmış. 

Kenar-ı mah: ay' ın  kıyısı, çevresi . Baran: ya1:'Jmur, "baran olmak" 
deyimi  "ya!'.ımur ya!'.ımak" anlamındadır .  Ozan ay' ın  çevresinde bel irip , 
ya!'.ımur ya!'.ımasına yolaçan a!'.ı ı l la, sevgi l in in yüzünde çıkan tüyler in a!'.ı­
lamaya, gözden yaş dökmeye neden oluşu arasnda ba!'.ılantı kuruyor. 

Hançer çekmek: kı l ıç, hançer çekerek birbir ine saldı rmak. Günü­
müz halk a!'.ızında "bıçak çekmek" anlamında. 

La/'in içün: bir lal g ib i  kızı l laşan dudakların için. Güzel in  duda1:'Jı 
i le de!'.ıerl i b ir taş olan, süstakısı yapımında kul lanılan, lal arasında ba1:'J­
lantı. 

Ol iki mest: o iki esrik, iki sarhoş. Burada anlatı lan iki gözdür. 
Eski ş i i rde gözleri, içip kendinden geçen kiş iye benzetme eylemi yay­
g ındı .  

Korkaram: korkarım ,  kaygı l ıyım.  Yok yire: gereksiz. 
Salınsın naz ile: nazl ı  nazl ı  yürüsen, salınsan. 
Salınsın: sal ın ı rsan, yürürsen, sal ınsan, yürüsen. 
Karşuna baın salub: karşında başın ı  öne e1:'Jerek. 
SeN-i revan: yürüyen servi. Revan: yürüyen, giden, akan (fars . 

retten/gitmek, yürümek'den) .  Servin in uzun, düzgün boyu i le sevgi l in in 
boyu arasında ba!'.ılantı kurma. Servi oldu!'.ıu yerde durur ,  sevgi l i  ise yü­
rür, ik isi arasında "yürümek" gibi  kişiye özgü bir eylemle ba!'.ılantı kurul­
muş. 
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Sultan Veled 

Mevlana Celaleddin' in o�ludur, Konya'da do�du, orada öldü. 
Mevlevi tarikatın ın genel kuralların ı  belirledi ,  törenlere son biçimini ka-
1andırdı. Babasın ın  düşüncelerin i ,  gene babasın ın benimsedi�i ,  ş i i rle 
yaymaya çalıştı. Anadolu'da tasavvuf inançlarının yayı lmasında öneml i  
katkısı olan bir ozandır. O da babası gibi ş i irlerin i  Farsça yazdı . Türkçe 
�i i i r leri çok az olmasına karşı l ık, ça�ın ın di l in i  yansıtan, önemli bir kay­
nak nitel i�indedir. Bütün şi i rlerinde tasavvuf konuların ı ,  tanrı sevgisini iş­
lomiştir. İbtida-name, Rubab-name, İ ntiha-name, Divan, Maarif �dl ı  ya­
pıtları vardır. Türkçe şi irleri D ivan- i Türk-i Sultan Veled adı altında topla­
ı ı ıp  bası lmıştır ( 1 925) .  
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1- Senün yüzünğ günşdür yoksa aydur 
Canum aldı gözünğ dakı ne aydur 

2- Benüm iki gözüm bilgi! canumsunğ 
Beni cansuz koyasunğ sen bu keydür 

• 3- _Gözümden çıkma kim bu yir senünğdür 
_Benüm gözüm sanğa yahşı saraydur 

4- Ne okdur bu ne ok kim değdi senden 
Benüm boyum sünğüydü şimdi yaydur 

5- Temaşiiçün berü gel kim göresünğ 
Nite gözüm yaşı ırmak-u çaydur 

6- Senünğ boyunğ budağdan ağdı geçdi · 

Cihan imdi yüzünğden yaz-u yaydur 

7- Bugün ışkunğ odından ıssı alduh 
Bize kayu degül ger kar- u kaydur 

8- Banğa her gice senden yüz binğ assı 
Benüm her gün işüm senden kolaydur 

9- Veled yohsulıdı scnsüz cihanda 
Seni bildi bu kezden bcg-ü baydur 

Ölçü: 
Seni bildi / bu kezden beg / ü baydur 
meta.il ün meafailün faulün 

(Kaynak: Oivan-ı Türki-i Sultan Veled, 1 34 1 ,  Veled İzbudak. ) 



- 1 -

1- Se11i11 yiizii11 gillieş midir yoksa ay mı 
Canımı aldı gözii11 dalıa 11e diyor 

2- Be11im iki gözüm cammsm bwııı bil 
Be11i ca11sız bırakma11 11e demektir 

3- Göziimde11 çıkma bu se11in yeri11dir 

Benim gözüm sana giizel bir saraydır 

4- Ne oktıır bıı, sendeıı geleıı ııe ok 
Beııim boyıım sii11gii)1dii şimdi yay oldıı 

5- Gömıek istersen yaklaş ki göresiıı 
Göziim yaşmm 11asıl ımıak, çay oldıığwııı 

6- Senin boyıııı budaktan aştı geçti 

Evren se11i11 yiizii11de11 şimdi bahardır yazdır 

7- Bııgii11 seııiıı sevgi ateşinden ısmdık 
bizim içi11 kar olmıış kış olmıış kaygı değil 

8- Her gece senden yiiz bin kazanç gelir bana 
Benim işim lıer giin senden kolaydır 

9- Veled sessiz evrende yoksııldıı 

Seni bildi bıı yüzden beydir, ı•arlıklıdır. 
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Dil özel likleri, Açıklamalar: 

Senün yüzünğ: senin yüzün. X l l l .yy. Anadolu a�zında genel l ikle 
·o�uz a�zı" egemendir, buna "Batı O�uz Türkçesi" diyenler de var. 
Anadolu a�zında "ı" sesi Do�u Türkçesinde "u" sesin in  yerini ald ı ,  n ite­
kim "güneşdir" yerine "güneşdür", "aydı r" yerine "aydur" ,  "canımsın" yeri­
ne "canmsun�· deniyor. "N"  sesi de ·n�· olarak biraz burundan çıkarıl ı­
yor. 

Bilgi/: bil, burada "gil" eki anlamı pekişti rmekten öte bir işe yara-
maz. 

Sanğa: sana, "n�· sesin in "n" okunuşuyla "san�a/sana" . 
Koyasunğ: bırakasın, bırakıp gidesin. Bu sözcük, günümüzde, 

Anadolu a�zında geçerlid i r .  "Beni yalnız koma/beni  yalnız bırakma'' , 
"koyuver /bırak, bırak g itsin" bg. 

Benüm boyum: benim boynum, benim gödemin dimdik duruşu. 
"Benüm boyum sün�üydü şimdi yaydur/benim boyum bir  m ızrak, sür­
gü g ib i  d imdikt i ,  senden gelen okla vurulup büküldü, yay g ib i  oldu". 

Senünğ boyunğ: senin boyun,  "buda�dan a�d ı  / a�acın dal ın ı ,  
buda�ın ı  geçti ,  öylesine uzadı" ,  ·a�dı / yükseldi" .  

nite: ne gib i ,  ne türden, nitekim,  nası l .  "n ite gözüm yaşı ı rmak-u 
çaydur / nasıl gözümün yaşı ı rmaktır, çaydır" . I rmak, 9ay sözcükleri ara­
sına gelen "u" günümüz Türkçesinde "v" karş ı l ı� ıd ı r .  i k i  sözcü�ü bi rbi ri­
ne ba� layınca "dır" ekin i ik inci sözcü�ünün sonuna gel i r .  

Olduh: olduk, "h/k" dönüşmesiyle. 
Kayu: kaygu/kaygı .  
Kar-u kay: kar i le k ış .  "ger  kar-u kaydur / ister kar  o lsun ister 

kış, buz." 
* 

190 



- 1 1 -

1- Kara kaşlar kara gözler canum aldı canum aldı 
Müselmanlar nidür bu kim bana geldi bana ge ldi 

2- Sini gördüm sana geldim elüm dutgıl oda düşdüm 
Usum vurdı delü oldum bini tengri sana saldı 

3- Ne tatludur sinün ışkun ki binden gönğlüm i aldı 
Anğa bir can fıda kıldum iki b inğ can banğa keldi 

4- Anun kim canı nurluydi işi k ibi göğe ağdı 

Karanu cnlu yir üzre eşek gibi giru kakl ı 

5- Sini bi ldüm sana geldüm gözüm act um yüzin gönlüm 
Usum vurdı delü oldum bini  ışkun sana saldı 

6- Sini gördüm geçiridün canlar yol ın açaridün< 1 )  
Işık lar ı seçcridün kalanun yı ldurum çaldı 

7- Ulu kici sini sever sini, İ.<;ler sözün söyler 

Güneş gibi yüzin toğar kamu alem nurin toklı 

8- Halayıklar canı sacun bu dünyadan berü kacun 
Gözi acun gözi acun görün tcngri neler kı1dı 

9- Veled geld i size aydur ne istersiniz sizünlcdür  
Kim usliyse bin i  bildi denğiz oldı gühcr buld ı . . .  

ôıçO: 
kara kaşlar / kara gözler / canum aldı / canum aldı 
mefflilün mefa 'ilün mera'ilün mefa'ilün 

(Kaynak: Prof. Fahi r  İz, Eski  Türk Edebiyatında Nazım, 1 966, c. 1 .  s .  
1 37) . 

( 1)  Du dizede ölçü bozuk, "canlar" sözcüğü "calar" okunursa ölçü düzel iyor. 
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1- Kara kaşlar kara gözler calllmı aldı calllmı aldı 

Miisliinıa11lar bıı 11edir ki be11i11 1 başıma geldi 

2- Se11i gördiiiı ı  sa11a geldim elimi tııt ateşe diiştiim 

Akl11111 aldı deli oldum be11i tamı sa11a bıraktı 

3- Se11in aşkm ne tatlıdır ki gönliimii aldı be11de11 

Ona bir can adadım bana iki bin can geldi 

4- - 0111111 calll ışıkll İsa gibi göğe yiikseldi 

Karanlık canlı ise yer iistiinde yemiş artı[,11 gibi geri kaldı 

5- Seni bildim sana geldim göziimii açtım yiiziinii gördüm 

Aklım gitti deli oldıım uşk111 beni sana saldı 

6- · Seni gördiim geçiyordun canlara yol açıyordwı 

Aşıklan seç�rordwı kalalllm yıldmm çaıptı 

7- Biiyiik kiiçiik seni sever seni ister seni söyler 

Giineş gibi yiizii11 doğar biitiin ew·en ışığınla doldu 

8- Ey yaratıklar canmızı saç111 bu dünyadan kaçuı 

Gözünüzü açm göziiniizii açm göıiin tann neler yarattı 

9- Veled geldi size söylüyor ne isterseniz sizdedir 

Aklı olan beni bildi de11iz o/dıı i11ci bııldıı . . .  



Dil özellikleri, Açıklamalar: · 

Nidür bu kim: bu nedir ki. 

Bana geldi bana geldi: benim başıma geldi benim başıma gel-
di, benimle karş ı laştı, bana düştü, bana rasladı. 

Sini: seni. 
Elüm dutgıl: elimi tut; elimden tut, bana yardım et. 
Usum vardı: usumu çeldi, aklımı aldı. Aklım gitti. 
Binden: benden. 
Sinün: senin, kendinin. 

Anga: ona, banga: bana (ng sesini n okumak gerekir) . 
Karanu canlı: karanl ık canlı, canı karanlıkta olan, karanl ıkta yaşa­

yan, bilinmeyen, içi aydınlık, özü pırıl pırı l olmayan. 
· 

Eşek: yemişlerin yenmeyen , atılan çekirdek, kabul bg. kalıntıları . 
Dizenin yorumu: "gönlü pırıl pırıl olan kişi peygamber lsa gibi g()Oe arJ ı , 
içi kara olanlar da bir yemiş kalıntısı g ibi yere atıldı, yerde kaldı." 

Gözüm açtum yüzin gördüm: gözümü açtım yüzünü gördüm , ev· 
rende senden başka varlık tanımadım, görmed im (ey tanrı) . 

Bini ışkun sana saldı: sevgin beni sana bıraktı, aşkın beni sana 
yöneltti, senden başkasına önem vermedim. 

Sini gördüm geçeridün: seni gördüm geçiyordun . 
Canlar yalın: canların yolunu, can lara yol (öteevrende canlara 

yol açarak Tanrı katına yükselmelerin i sa§lıyordun). 

aşık/an seçiridün: aşıkları seçip ayırıyordun, tanrı'ya gönül veren­
lerini seçiyordun. 

kalanun yıldurum çaldı: kalanını yıldırım çarptı (tanrı'ya gönü l 
vermeyenler odlara yandı). 

ulu kici: büyük küçük (ulu/büyük, kicijküçük). 
Cam sacun: canı saçın, cananızı tanrı yolunda verin. 
Halayıklar: yaratılanlar, yaratıklar. 
Berü kacun: beri kaçın, sokulmayın, yanına varmayın. 

Gôzi acun gôzi acun: gözünüzü açin gözünüzü açın .. 
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Tengri neler kıldı: Tanrı neler yarattı, tanrı neler yaptı. 
size aydur: size söylüyor. , 
Ne istersiz sizünledür: ne arıyorsanız sizdedir, sizin özünüzde 

saklıdır, yeter ki kendin izi bi l in. Bu dizede tasavvufun şu ünlü " insan -
tanrı özdeşli�i" sorunu di le gelmektedir. Aradı�ınız sizdedir, özünüzde­
dir, evrende görünen varlı k  türleri gerçekte birdir, ayrıl ık görünüştedir. 
Kişinin aradı�ı gerçek, aradı�ı  tanrı kendi özündedir, kendini bi len tan­
rı'yı bi l ir, kendini bulan tanrı'yı bulur. 

* 
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Yunus Emre 

Yaşamı konusunda yeterli bilgi yoktur. Onunla i lgi l i  bi lgi leri ve­
ren kaynaklar da birbirini tutmamaktadır. Ancak Xl l l .yy. sonları i le 
XIV.yy. başlarında yaşadı�ı şiirlerinin incelenmesinden, di l  özelliklerin­
den, kul landı�ı tasavvuf kavramlarından anlaşı lmaktadır. Ölüm yı l ı  ola­
rak gösteri len 1 320 yı l ı  da "Risaletü'n-Nushiye" ad l ı  şi ir inde geçen 

Söze talilı yidi yüz yidiydi 
Yıımıs cam bu yoda fidiydi 

dizelerinden çıkarı lmakta, 707 yı l ın ın karş ı l ığ ı  sayı lan 1 320 yı l ı  ya da on­
dan sonrası göz önünde tutu lmaktadır . 

Yunus Emre, Anadolu Türkçesin in  ş i i r  di l ini kuran, bu şi i rin i_lk 
kavramlarını bulan bir ozandır. Ş i i rlerin in içerd iği  konu lar, söyleyişinin 
akıcı l ığ ı ,  düşüncelerin in derinl iğ i ,  o derin düşünceleri açıkladığ ı  yal ın di l 
Anadolu Türk şi ir inin başlıca kaynağıdır. En  çetin ,  en karmaşık konuları 
en kolay, en yumuşak bir dille söyleyişi yalnız Anadolu Türk şi irinde de­
ğ i l ,  bütün Türk şi i r inde bir aşamadır. Yunus Emre di l in in açık seçikl iği 
yüzünden, Arapça-Far-sça karışımı bir d i l  ku l lanan saray çevrelerinde, 
büyük yerleşim yerlerin in aydınları arasında pek tutu lmamış, yy.lar bo­
yunca yeri lmiş, aşağı lanmış bir ozandır. XVl .yy.da Şeyhulislam Ebussu­
ud Efendi ,  Yunus Emre'nin şi ir lerini okumayı bile suç saymış, yasakla­
mıştır. Yunus Emre'nin değeri, derin l iğ i ,  Türk yazın ındaki yeri ancak 
1 9 1 5- 1 8  yıl larından sonra anlaşılmayı başlamış, 1 940 tan sonra gerçek 
önemi kavranmıştır. Yunus Emre, kul land ığı kavramlar, "aruz" ölçüsü ne­
deniyle "d ivan şiiri "n in de öncülerinden sayı lmal ıdır .  Halk şi ir inin ise, An­
dolu'da, kurucusudur. 
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1- İki cihan zindan ise gerek bana bostan ola 
İmdi bana ne gam gussa çün inayet dostdan ola 

2- Varam ol dosta kul olam hem açıluban gül olam 

Hem ötüben bülbül olam durağum gü listan ola 

3- Ol dost yüzin gördi gözüm erenlere toprak yüzüm 
Söz bilene benüm sözüm gerek şekeristan ola 

4- Her da'viden geçen kişi H ak' dan yana uçan kişi 

lşk şarabın içen kişi gch esrük geh mcslan ola 

5- H enüz iki cihan bcnüm zından gürinür gözüme 
Senün ışkunla bilişcn gerek hasü' l- hasdan ola 

6- Kördür m unafıkun gözi yarın kara kopar yüzi 
Halkun bana acı sözi gerek şckeristan ola 

7- Her dem yüzüm yire uram Allah' uma şükür kı lam 

Ben bcnligüm dosta virem ne da'vi- i destan ola 

8- Bundayken açgıl gözin dir önüne kendü özin 

Yunus senün işbu sözin alemlere destan ola 

Ölçü: 
Ben benligüm / dosta virem / ne da'vi-i / destan ola 
müstefi/On • müstefilün müstefilün müstefilün 
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1- İki dünya zindan olsa bile benim için bahçedir . 
Dost elimden hıtııyor ı1ziintiiye acıya yer yok bence 

2- Varayım o dosta kııl olayım açılıp giil olayım 

Öteyim bii/bii/ olayım duragtm giillük olsun 

3- O dost yüziinil gördü göziim ere11/erin toprağıdır yiiziim 

Söz bilene benim sözilm bir şeker ülkesi olsun 

4- Her savı bırakan kişi to11n 'ya yönelen kişidir 

Aşkm şarabmı içen kişi esrik olur ke11di11de11 geçer 

5- İki eı•ren benim gözüme karanlık görii11iir 

Senin aşkmla tomşan kişi seçkini11 seçki11i olmalı 

6- Arabozucımım gözii kördür yiizii yamı karo olacak 

Ha/km bana söylediği acı söz benim için ıutlıdu· 

7- Boyuna yiiziimil yere koyaym ta1111 'ma şiikiir kıloymı 
Be11 benlil>imi dosta vereyim dile düşmeden ba11a ne 

8- 811 dünyada iken göziinii aç ke11di iizii11e bak kendine gel 

Yımus senin işte bu söziin dillere destan olsun. 
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Dil özell ikleri, Açıklamalar: 

iki cihan: iki evren, üzerinde yaşadıQımız evrenle görünmeyen 
evren, öteevren (ahret) , ruhlar evreni. 

Zindan: karanlık (bu dizede suçluların atı ldıQı yer anlamına ge­
len yer düşünülmemeli, gerçeQin saQladıQı aydın l ıktan yoksun olan yer, 
tanrı'dan ayrı kalınan yer. 

inayet: yol gösterme, yardım, elden tutma, · doQru yol götürme, 
gerçeQi öQretme bg. 

Dost: gönüldeş sevilen kimse, bi l iş, tanıdık. Bu dizede Tanrı, sev-
gi l i ,  anlamında. 

Açıluban: açı larak, ·ortaya çıkarak, .  
Olam: olayım, olmal ıyım, olsam. 
Ötüben: öterek, öteyim. 
Erenlere toprak yüzüm: yüzüm erenlerin bastıkları topraktır, öyle 

olmal ıdır. Ozan burada alçakgönül lü olmanın gereQini dile geti riyor. 
Şekeristan: tatl ı l ık ü lkesi, tat ü lkesi, şeker ü lkesi. 
Her da'viden geçen kişi: benl ik savında bulunmayan, başka is­

. tekler ardında koşmayan kişi. 
Hak'dan yana uçan kişi: Tanrı'ya yönelen kişi , tanrı'ya ulaşan ki-

$İ. 
Geh esrük geh mastan ola: arasıra esrimiş,  arasıra kendinden 

geçmiş olmalı. Mestan sözcü�ü mest (sarhoş) in ço�uludur, bu d izede 
esrük (sarhoş) sözcü!:'Jünü pekişti rmek içindir. 

Bilişen: tanışan, anlaşan, gönüldeş olan, içten baQlantı kuran. 
Hasü 'l-has: iyin in iyisi ,  hasın hası, seçkin in seçkini. 
Munafık: arabozucu, ortal ı�ı karıştı rıcı, bozguncu. 
yarın kara kopar yüzi: yüzü yarın kara olur. 
Yüzüm yire uram: yüzümü yere koyayım ,  yere kapanayım. 
Dav'vi-i destan: senlik benl ik çekişmesi, ün saQlama savı, ün ar-

dında koşma, san kazanma tutkusu. 
Bundayıken: burada iken, bu evrende iken, yaşarken, yeryüzün­

de bulunduQun sürece. 
Açgıl gözün: gözünü aç, aç gözünü. 
Dir önüne kendü özin: kendine gel, kendini bi l ,  kendini toparla. 

* 
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1 - Saki ol  camı getür k im içÜben mest olalum 
Bizi ışk ile fena kıl ki nice hest olalum 

2- İ delüm tevbeyi kim itmeyevüz tevbe dahı 
Dost bezmünde bela dimege Elest olalum 

3- Canumuz kuşını çokdur ki mukayyed kılduk 
Asla pervaz uralum bir niçe pa-best olalum 

4- Biz harfıb olmışıduk sufi ezelden ilcrü 
Ko ebcd nüktesini dost ile peyvest olalum 

5- Yunus' a korku ne var zahıd ayıd ol günde 
Külli aklı koyalum ışk ile hem - dest olalum 

Ölçü: 
Saki ol ca / mı getür kim / içüben mest / ola/um 
fa 'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

199 



- 1 1 -

1- Ey içki daRttan getir o kodelıi içip esriyelim 

Bizi aşk ile yok et ki varlığa kavuşa/mı var olalım 

2- Bir dalıa tövbe etmemeye tövbe edelim 
Dost toplalıtısuıda "eı•et" demek için "Yaratılış giilıii" olalım 

3- Comnıız kıışwııı çoktandır bağladık 

KoynoRtnıızo uçalım ayağmıızm bağı çöziilsiirı . 

4- Ey softa biz eı•ren yaratı/madun önce yıkılmıştık 
Bırak şıı somıızu kalmayı da dostıın arduıca gidelim 

5- Söyle bakalım softa Yıımıs neden k01*ocak111ış 
Biiliin aklı bir yana otu/mı dostla elele verelim. 
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·Dil özellikleri, Açıklamalar: 

lçüben: içerek, içipte, içel im. 
Hest: varlık, varoluş. 
lşk ile fen• kıl: aşk ile yoket. 
ldelüm: edelim. 
itmeyevüz: etmeyelim. 
tevbe: yaptı!}ından üzüntü duyma, bir daha yapmamaya söz ver­

m�. tövbe. 
Dust bezmünde: dost toplantısında, dost meclisinde . 
Bela dimege Ele�t ola/um: evet demek için yaratılış gününden 

önceki durumda olalım. lslam inançlarına göre, tanrı ruhları yarattıktan 
sonra, meleklere "ben s�in tanrınız de!}il miyim" d iye seslenmiş. melek- . 
ler de "evet" anl�mında "bela" diyerek tanrı'ya olan baOJıl ıklarını , inançla­
rını bildirmişler. işte bu .  olayın geçti!}i güne "elest" denir. Bu toplantıda 
yalnız Şeytan , topraktan yaratılan Adem' in önünde e!}ilmemiş, tanrı'nın , 
buyruQuna1 Adem'in önünde eQ ilinmesin i isteyişine karşı çıkmış. "E­
lest/yaratılış günü" tanrı'ya baQlanan insanları kandırmayı, aldatıp inan­
sızl!Qa saptırmayı kendine iş edinmiş. 

Mukayyed kılduk: ba!}ladık, ba{la vurduk. 
Asla pervaz ura/um: asl ımıza: geldi{limiz yere, kayna!;jımıza, tan­

rısal evrene uçal ım. 
Pa-best: aya{lı ba!}lı. dizenin yorumu: canımız kuşunu bu geçici 

evrende aya!}ı ba!}l ı  tutmayalım, aya1< ba!} ın ı çözüp tanrı'ya uçalım. 
Pervaz urmak: kanat çırpmak, kanat açmak, uçmak. 
Ezelden ilerü: varlık yaratılmadan önce, tanrısal evrende, yaratı­

l ış gününden önce. 
Ebed nüktesi: sonsuzluk düşüncesi ,  ölümsüzlük iste!}i ,  öteevren­

de ölümsüz olma, sonsuz yaşama umudu. 
Peyvest: ardınca gitme, izini sürme, arkasından yürüme, uydu ol-

ma. 
Dost ile peyvest olalım: sevgil in in ardınca g idelim , dostun izini 

sürelim, onun iz inden yürüyelim, dosta uyalım. 
AyıcJ: söyle, açıkla, anlat. 
Külli aklı koya/um: bütün aklı bırakalım, ustan geçelim. 
Hem-dest: elele, elbir olma, elele verme. 

* 
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- 1 1 1  -

1- Aceb oldı halüm bu ışk elinden 

2-

3-

4-

5-

6-

7-

Ölçü: 

Göremezcm yolım bu ışk elinden 

Bu kamu alemün tacıyıkcn uş 
Ayaklarda gilüm bu ışk elinden 

Garib bülbüllcyin zari kıluram 
Akar gözden silüm bu ışk elinden 

Gazel yapraklayın bcnzüm sarardı 
Kararıban ölem bu ışk elinden 

Yarın mahşerde ben yırtanı yakamı 
Niçc zara gclcm bu ışk elinden 

Nidcrcm ben yarın vaslımlan ayruk 
Büküldi kad biilam bu ışk elinden 

Yunus sen Tapduk' ına k ı l  dualar 
Dimc kim ne kılam bu ışk elindcfi 

Ayaklarda / gilüm bu ışk / elinden 
meta'ilün meta'ilün fa'ulün 



- 1 1 1  -

1- Şaşılası dunıma diiştiim bu aşk e/i11de11 
Yolımııı göremiyonmı bıı aşk eli11deıi 

2- Biilii11 eı•re11i11 baş tacı ike11. şimdi 
Ayaklar altmda toprak oldıım bu aşk eli11de11 

3- Kimsesiz biilbii/ gibi inlerim 
Gözümden sel gibi yaş akar bu aşk eli11de11 

4- Giiz yapraklan gibi benzim sarardı 
Üzülüp öleceğim bıı aşk eli11de11 

5- Yamı kalkım gii11ii ben yakamı y111an111 
Nice ağlayıp inleyeyim bu aşk eli11de11 

6- Seı:'{ilide11 ıızak kaime� 11e yapanm ben 
Uzun boyıını biikiildii bıt aşk elinden 

7- Yımus sen Tapdıtk 'a yafrar yakar 
Deme ne yapacağım bu aşk eli11de11 

203 



Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Aceb o/dı M.lüm: şaşılacak bir durumum o ldu, şaşılası duruma 
düştüm. 

Kamu alemün tacıyıken: bütün evrenin tacı iken, bütün evrenin 
başında taç iken, bütün evrenin baş tacı iken, büyük de!:]erim varken . .  

Ayaklarda gilüm: ayaklarda topra!:]ım, ayaklar altında topra!:]ım. 
Git: toprak, balçık. Gilüm: topra{Jım, balçı!:]ım, kilim. 
Bülbül/eyin: bülbül g ibi. 
Zari kıluram: i nlerim; a!:]larım. 
Silüm: sel im, gözümden sel gibi akan yaşım. Sil: sel. 
kararıban: harcanarak, üzüntüye kapılarak, üzelerek. Xl l l .yy. Ana­

dolu türkçesinde "kararmak" eyleminin bir anlamı da "üzülmek", "derin 
üzüntüye kapılmaktır. 

Zara gelem: inleyeyim, a!:]layayım, üzüleyim . 
Kad balam: uzun boyum, kad-ı balam (uzun boyum). "Kad-ı ba­

lam• olmalıdır, ancak yararlandı!:]ımız kaynakta, ölçü gere!:]i ,  "kad ba­
lam· biçimindedir. 

Tapduk: Yunus Emre'n in ba!:]landı!:]ı ünlü Şeyh. 
* 
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- iV -

1- Ol dürr-i yetimem ki görmedi beni umman 
Bir katreyem illa ki ummana benem umman 

2- Gel mevc-i acaib gör derya-yı nihin gizler 
Zi bahr nihiyetsüz katrede olur pinhan 

3- Dem urmazıdı Mansür tevkid-i Ene' l-Hak'dan 
lşk darına dost zülli aşmışdı beni uryan 

4- Bu alem-i kesretde ben Yusuf-u  ben Ya' kub 
Ol alem-i vahdetde ne Yusuf-u ne Ken'an 

5- Bunda dimedi Mecnun Leyli adını mevzun 
Geh Leyli'yidüm anda gch Mecnun idüm hayran 

6- Yı Nun Sın ulaşmadan can kalebe düşmedin 
lşk dadıla mest gcldüm hem mest gidererri bundan 

7- Bu cism belasıdur adum Yunus olduğı 
zatum sorar olursan sultana benem sultan 

Ölçü: 

Bir katre / yemil/aki / ummana / benem umman 

merulü meta'ilün mef'ulü meta'ilün 

(Kaynak: Yunus Emre Divanı ,  Abdülbaki Gölpınarlı 1 944) .  

205 



206 

- iV -

1- Öyle eşsiz bir i11ciyim ki be11i e11gi11 gömıedi 
Öyle bir damlayım ki e11gi11i11 de e11gi11i benim 

2- Gel şaşılası dalgayı gör gizli bir deniz saklıyor 

Bıı ne e11gi11 de11izç ki bir damlada gizlenir 

3- Ma11sıır "be11 ta11nyım " söziinii pekiştimıede11 11öce 

Sevgili11i11 saçı beni aşkm damğacma çıpla� asmıştı 

4- Bıı çoklıık el're11i11de Yıısııf da benim Ya 'kııb da 

O birlik ewwi11de ne Yıısııf 11e Ke 'an il/kesi 

5- Bıı ew·emle. Mec111111 dblıa Leyla admı söylemeden 

Bıı ölümsiizliik e l're11i11de Leyla idim Mecmm 'dıım şaşıp 
gezerdim 

6- Yı Nım Si (Yıımıs) lımj7eli daha yaııyana gdmeı/en, 
Biçimle11111ede11 aşkm tadıyla sadıoş geldim bııraclaıı da 

sarlıoş giderim 

7- A t/111 1111 Yiımıs olması göı•denıiıı belasıdır 

Yoksa be11im öziimii sararsan sııltamıı sııltamyını. 



Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Bu şi irde Yunus Emre'nin insan anlayışı ,  tanrı görüşü, varl ı k  dü­
şür:ıcesi yo�unlaşmış bir bütünlüktedir. Tasavvufun, en güç konuların­
dan birini bu ş i i re yerleştirmiş, birlik (Vahdet) görüşünü işlemiştir . . . . 

Dürr-i yetim: eşsiz inci , benzersiz inci. Burada insan, insan varlı-
� ında görünüş alanına çıkan tanrı. 

Umman: engin deniz, kıyısı olmayan deniz. Varl ık  evreni .  
Katreyem illa ki: öyle bir damlayım ki. 
Ummana benem umman: ummanın ummanı benim, engin deni­

zin eng in i  benim. Ben, bir damla gibi görünen, ancak özünde bütün 
varl ık evrenini kuşatan i nsanım. 

Mevc-i acaib: şaşı lası dalga, görülmedik dalga. 
Derya-yi nihB.n: gizli deniz., 
Zi bahr nihayetsüz: ne sonsuz deniz. Dizelerin yorumu: "Şu şaşı­

lası dalgaya bak, şu görülmedik aşk dalgasına, gizli bir deniz barındırı­
yor özünde. Bu insandır, tanrısal sevgiyle taşan i nsan gönlü karşısında 
engin denizler bir dalga gibidir. Aşk dalgası bütün evreni kuşatmış, en­
gin deniz bi le onda gizl i kalmıştır . Bu engin, sonsuz deniz, aşkın bir 
damlasında gizl i  kal ı r, i nsan , aşk öylesine büyüktür." 

Tevkid-ı Ene'/-Hak: Ben tanrıyım sözünün pekiştir i lmesi . Dizenin 
yorumu: Mansur, daha "ben tanrıyım," deyip ası lmadan önce, ben tanrı­
sal evrende sevgi l in in (tanrı'nın) saçın ın  teliyle aşkın dara�acına ası lm ış­
tım. Ben tanrısal evrenden gelen, tanrısal özlerle donatı lmış ,  ölümsüz, 
önsöz-sonsuz bir varl ı� ım." 

Alem-i kesret: çokluk evreni, yaşadı�ımız evren. bu evrende var­
l ık ların ,  varl ık türlerin in çoklu!'.Ju, sayısızl ı�ı nedeniyle birl ik yoktur. Çok­
luk (kesret) vardı r. Gerçekte bir l ik (vahdet) içinde olan bu evrenin barın­
dırd ı!'.Jı varlıkların çoklu�u (kesreti) görünüştedir. 

Alem-i vahdet: Bir l ik evreni . Bütün varl ık türlerin in tanrısal özde 
bütünlü�e ulaşmasından do�an bir l ik. Gerçekte yalnız tanrı vardır, bi­
zim gördü�ümüz de!'.Jişik varlıklar, türlülükler görünüştedi r. Bu yüzden, 
bu evrende Yusuf Peygamber, .babası Yakub Peygamber gibi ayrı l ıklar, 
ayrı kişiler varsa da gerçekte hepsi tanrı özünde birlik içindedir, tanrı 
özü dışında ba�ımsız varl ı k  düşünülemez, görünüş bizi aldatıyor. Yu­
suf, Ya'kub, Ken'an ülkesi tanrının de�işik biçimlerde görünüşleridir. 
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Mecnun-Leyli: Mecnun, bu yaşadıQım ız evrende, düzgün bir 
söyleyişle, sevgiyle Leyli adını söylemeden önce, ben tannsal evrende 
Mecnun kılıQında da gezdim, Leyli kılıQında da. o birlik evreninden bu 
çokluk evrenine gelince varlıklar ayn ayrı adlarla anılır oldu. 

Yı Nun Sın: bunlar Arap dilinde Y, N, S harflerinin okunuşlandır. 
Eski Arap ABC sine göre bu üç ses yanyana gelince "Yunus• adı olu­
şur. Ozan, daha benim adımın harfleri yanyana gelmeden, bu gövdem 
biçimlenmeden önce, tanrısal evrende vardım, diyor. 

Ka/ebe düşmedin: kalıba g irmeden önce, gövde oluşmadan ön-
ce. 

/şk dadıla: aşk ın tadıyla. dizenin açıklanışı: ben im öz varlı{l ım 
gövdemden öncedir, tanrısaldır. Bu öz, gövdeye "tin/ruh" olarak girme­
den önce vardım. O varlıQın yarattı{l ı taşkınlıkla, kavınaçla kendimden 
geçrtıiş, tanrısal evrende dolaşır dururdum, tanrının güzel l i{line vurgun-' 
dum. 

Cism belası: gödenin başa getirdi{ji yıkım. dizelerin açıklanışı: 
benim adımın Yunus olması bu gödemin yüzündendir, ben ayrı bir var­
lık de!) i l im , tanrı ile birim,  bir bütünlük içindeyim.  Benim özüm tanrısal­
dır, sultanın sultanıdır . . . 

* 
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- V -

1 - Hak bjr gönül virdi bana ha dimeden hayran olur 
Bir dem gelür şadi olur bir dem gelür· giryan olur 

2- Bir dem sanasun kış gibi şol zemheri olmuş gibi 
Bir dem beşaretden toğar hoş bağ ile bostan olur 

1- Bir dem gclür söyleyemez bir sözi şerheyleyemez 
Bir dem dilinden dür döker derdlülere derman olur 

4- Bir dem çıkar arş üzere bir dem iner tahtessera 
Bir <lem sanasun katredür bir dem taşar umman olur 

5- Bir <lem cehaletde ka�ur hiç nesneyi bilmez olur 
Bir <lem talar hikmetlere Calinus-u Lokman olur 

6- Bir dem div olur ya peri viraneler olur yiri 
Bir dem uçar Belkıs ile sultan-ı ins-ü can olur 

7- Bir <lcin varur mescidlerc yüz sürer anda yirlcrc 
Bir dem varur deyre girer İncil okur ruhban olur 

8- Bir dem gel ir  İsi gibi ölmüşleri diri kılur 
Bir dem girer kibr ivine Fir' avn ile Haman olur 

IJ- Bir dem döner Ccbrail'e rahmet saçar her mahfile 
Bir dem gelür gümrah olur miskin Yunus hayran olur 

Ölçü: 
Bir dem gelür / gümrah olur / miskin Yunus / hayran olur 

müstef'ilün müstef'ilün -müstef'.ilün . müstefilün 
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- V -

1- Ta11n ba11a bir götıiil verdi "lıa" demeden "lıayra11/ı " olıır, şaşar 

kalır 

Bir süre gelir sevinir, bir süre de gelir ağlar 

2- Bir süre karakış gelmiş gibi üşiir, do11ar so11ırs111 
Bir süre de seıri11çte11 kaynar boğ bahçe olıır 

3- Bir süre gelir kotııışamaz, bir sözii açıklayamaz 
Bir süre gelir dili11den inci dökülür dertlilere demıwı olıır 

4- Bir süre göğün üstü11e çıkar, bir siire yerin alıma ilier 
Bir siire damladır samrsm bir siire taşar engin deniz olıır 

5- · Bir süre bilgisiz olıır bir nesne bilmez anlamaz 
Bir süre bilgelikleri11 içine dolar Colimıs o1ıır Lokman olıır 

6- Bir süre ya dev olıır ya peri, yıkmlllor olıır yeri 
Bir süre Belkıs 'la ııçar canm cinin sıılt«m olıır 

7- Bir siire camilere gider yerlere yüz siirer 
Bir siire kiliseye gider inci/ okur papaz olur 

8- Bir süre gelir İsa gibi ölmüşleri dili/tir 

Bir süre gelir büy(iklenir Fir'ovwı olıır Hômôn olıır 

9- Bir siire Cebrail kesilir lıer yere bolluk saçar 
Bir süre gelir yoldan azar ııysal Yıuıus olıır şaşar kalır ... 
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Dil özellikleri, Açıklamalar: 

Bu şi irde işlenen konu, insanın tanrısal evrenden çıkışından son­
ra geçirdiği varl ık aşamaları, değişikl iklerdir .. insan, belli bir biçimde dur­
mayan, değişik varl ık türlerine dönüşen, özell ikle "ruh"u i le başka başka 
varlıklarda kendin i  sürdüren bir yaratıktır. Bu insanca, "ruhun gövdeden 
gövdeye geçişi", eskilerin deyimiyle "tenasuh-u ervah" denir. Bu düşün­
cenin kaynağı da i lkçağ Anadolu-Yunan inançlarıdır. Tasawuf insanın  
ölümsüzlüğünü, ruhun, ölümden sonra (gövdeden ayrıld ıktan sonra) 
başka varl ıklara göçerek, sağladığını böyle i leri sürer. Yunus Emre'nin 
bu şi irinde böyle bir özel l ik sezil iyor. Öte yandan, gene bu i lkçağ görü­
şünden kaynaklanan, başka bir özell ik daha var. O da, insanın gerçeği 
kavrama bakımından geçirdiği olgunluk aşamalarıdır .  İmdi dize dize 
bunları açıklamaya çal ışal ım. 

· 

Hak bir gönül virdi bana: tanrı bana öyle bir gönül verdi ki ,  ben 
"ha" demeden o "hayran• oluverir, ben "hayran,• sözcüğünün ilk sesi 
olan "ha"yı söylemeden o "hayran• olur. Halk di l inde "leb demeden leb­
lebiyi anlar" deyiminde olduğu gibi. 

Şadi olur, giryan olur: sevinir, ağlar. 
Zemheri: karakış, kışın en soğ

.
uk kesimi. 

Beşaretden togar: sevinçten doğar, kıvançl ı o lur. 
Calinus: Galenos ( İ .S. 2 .  yy.) da denir, Anadolu'da yaşamış ünlü 

bir hekimdir, bitkilerden yaptığı birleşimlerle sayrı l ıkları g iderirdi .  Gene 
bir Anadolulu hekim olan H ippokrates ( İ .Ö.V.yy. İstanköy) in izinden yürü­
dü. islam ülkelerinde "Cal inus• adıyla bi l inir. 

Lokman: Lokman Hekim de denir. İslam ülkelerinde adı söylen­
celere karışmış ünlü bir hekim olarak bi l in i r. Bunun Cal inus (bk.) oldu-
ğu da söylen i r. 

· 

Belkıs: i lkçağda Saba ülkesinin yöneticisi kadın .  Peygamber Sü­
leyman'la olan özel i l işkileri nedeniyle ünlüdür. Belkıs da olağanüstü ni­
tel ik ler taşı r, süleyman Peygamber gibi kuşlarla konuşur, göklerde uçar­
mış. 

İsi: ölüleri dirilttiği söyienen İsa Peygamber. 
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Fir'avn: tanrılı{Jını ileri sürdü{Jünden a{Jır bir dille suçlanan eski 
Mısır krallarının genel adı. 

Haman: adı söylencelere karışmış bir lran yöneticisi. İslam inanç� 

farına göre Musa Peygamberin do{Jaca{Jını sezince bütün yeni do{J­
muş erkek çocukların öldürülmesini buyurmuş, Fir'avun ile işbirli{Ji · yap­
mış, eskiça{Jın en varlıklı iki kişisinden biriymiş (öteki varlıklı kişiye de 
Karun denir) .  

Cebrail: Tanrı'ya yakın olan meleklerden biri, tanrı ula{Jı. Muham­
med'e peygamberli{Jini  bildiren, ona mirac'a çıkışta yolgösteren melek. 

* 
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XIV. YÜZVIL 



1 - Gülıtehri , öl. XIV.yy. i lk yarısına doaru. 
2- Aşık Paşa, öl .  1 333 
37 Mes'ud bin Ahmed, öl. XIV.yy. ortaları . . 
4- M ustafa Darir, öl . XIV.yy. ortaları. 
5- Yusufı , öl . XIV.yy. ortaları. 
6- Şeyhoaıu M ustafa, öl . XIV.yy. sonları ya da XV.yy. başı. 
7- Elvan Çelebi, öl . XIV.yy. içinde 
8- Kadı Burhaneddin ,  öl . 1 398 
9- Mehmed, öl. 1 398 den sonra (başlıca yapıtı olan l şk-name'- . 

n in  yazı l ış ı  1 398 d i r.) 
1 O- Nesimi ,  Seyid İ madeddin, öl. 1 408- 1 4 1 8  arası (XIV.yy. ozanı 

oldu�u kesinl ik le bi l iniyor) . 
1 1 - Ahmedi ,  öl . 1 4 1 3. 



XIV. YY 

Divan şiirinin gelişme döneminde XIV. yy.ın önemli bir yeri, etkin 
bir içerirJi vardır. Önceki yy.lar, divan şiirinin ·dorıuş dönemi• sayılabilir. 
XIV.yy. ise kesin biçimini alma, •belirlenme dönemi.dir. dil, ölçü, biçim, 
konu gibi genel öaeler bu dönemde kesinlirJe ulaşmış, daha açırJı bir 
"derJ işmezİik" kazanmıştır. Önceki yy.ların sarJladırJı düşünce alanında, 
o alanın verimli sayılabilecek toprarJı üzerinde, yeşeren divan şiiri, bu 
dönemde, eşkin olma durumundan kurtulmuş, yemişe yönelik genç 
aaaç nitel iai kazanmıştır. buna karşın, Anadolu'da, yöre arıızlarının özel­
leştiai, ayrı ayrı söyleyiş biçimleri kazanmaya başladırJı dönem de, ge­
ne, bu çarJdır. Arıızların oluşmasında "Azeri arızı" denen Dorıu arıızların­
dan birinin etkisi büyüktür. Bu etkinin ne denli yaygın oldurıu Kadı Bur­
haneddin, Seyyid Nesimi, Fuzuli gibi ozanların dillerini karşılaştırınca da­
ha kolay anlıyoruz. İ lkinin Anadolu'da, öteki ikisinin Anadolu dışında ya­
şamalarına karşıl ık, dilleri birbirine yakındır, söyleyiş bakımından. Özel­
likle yabancı di l lerden, başta Farsçadan yapılan çevrilerde Anadolu 
Türkçesinin X1V.yy.da ki özemrıi, arınmıştırıı görülür. bu dönemin ozanla­
rından Mes'ud bin Ahmed' in çeviri leri Anadolu Türkçesinin en tutarlı ör­
nek leri olmakla kalmayıp, Anadolu aQzının bütün özell iklerini yansıtır. Şi­
ir dil inde ik i yönlülük bütün ayrıntılarıyla beliri rken, Anadolu arızının ince­
l ikleri de ortaya çıkar. 

Bir ay yiizli kıi ile oynar idi 

Yürek tolı kan 11iteki111 11ar idi 

Ne oym kamııyı vin'lr oyma 

Çeviklik ton imiş amn boyma 

Mes'ud bin Ahmed' in "Süheyl-Ü nevbahar" çevirisinden alınan bu örnek­
te Anadolu Türkçesinin gücünü görmek kolaydır. Çeviri bu dil le, bu söy­
leyiş biçimiyle sürer gider. 

XIV.yy.ın şiir anlayışı bu bütünıürıü korumaz, iş "gazel" türüne 
dökülünce . Fars-Arap di l lerinden aktarılmış kavramların, gitgide çorıaı­
maya başladıaı, özell ikle büyük i l lerde yaşayan divan ozanlarında, ya­
bancı kökenli sözcüklere duyulan erımmin hızlandırıı görülür. Öte yan­
dan "Mevlana"nın izini süren orııu Sultan Veled'in bir kurum biçimine 
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dönüştürdüaü "Mevlevilik"in etkisiyle Farsça, yeniden önem kazanır, yer 
yer divan şiirine egemen olur. Buna karşın, Anadolu'nun deaişik bölge­
lerinde yetişen divan ozanlan Türk diline baalı lıklarını, ufak ölçüde de ol­
sa, sürdürür. Aşık Paşa, Kadı Burhaneddin bu konuda en tutarlı, en saa­
lam örnekleri vermişler. Şiirlerinde Arapça, Farsça sözcükler az deaiıse 
de a{lırlık gene Türk di lindedir. Oysa, ilerde görüleceai üzre, XVl.yy.da 
Türk dili etkin gücünü yitirecek, . şiirdeki oranı yüzde ona düşecektir. 

Ş iir, bu dönemde, yavaş belli bir dil odaQında yo§unlaşmaya 
başlar, Türkçeden uzaklaşır demiştik. Bu uzaklaşma konuların aQırlıaın­
dan, Türk dil inin yetersizliainden deQildir. osmanlı toplumunda, yöneti­
minde başlayan tekelci anlayıştan dolayıdır. Anadolu insanları, i l lerde 
oturanlarla, kırsal bölgelerde oturanlar diye ikiye ayrılır. Konar-göçer 
Türk topluluklarının kursal bölgelerde yaşamaları, Türk dil ini koruyup 
sürdürmeleri, "şeriat" denen din ·yasasının, kırsal bölge koşullarına uy­
mayışı nedeniyle, bütünlük içinde uygulanamayışı, yaşamada davranış 
ayrılı{lına yolaçar. Ôyleki, bir ozan "divan" türünde yazdı{lı şiirle, yaban­
cı dilden yaptıQı çeviride özdeş di l kullanmaz. "Gazel", "kaside" türlerin­
de dil aaırlaşır, uzun şiir çevrilerinde kolaylaşır, arınır. Bunun nedeni 
açıktır. Çeviri şiirde, bütün sözcüklerin karşı l ıkları günlük konuşma dil in­
de bulunur. Oysa "gazel", "kaside" türünde İ ran şi ir inin izin i  sürme a§ır 
bastı{lından, iran ozanlarının benimsedikleri dile yönelinir. Çeviride, çev­
rilen şiirde geçen bütün sözcüklerin karşıl ıklarını arama, bulma gereQi 
vardır. "Gazel" "kaside" türünde ise ozanın bildi{li Arapça, Farsça kav­
ramlar yeterli sayılır, Türk dil inden yeni bir karşı l ık arama gere{li kalmaz. 
Bu durum i lk bakışta biraz yetersiz gibi görülebilir. Ancak, konuya biraz 
girince, d ivan ozanının di l  konusunda, daha XIV.yy.da bile, işin kolayına 
kaçtıaı. bilinenle yetinme eQilimini benimsediQi anlaşı lır. 

XIV.yy. divan şiiri, Anadolu'nun yönetim bakımından, toplum dü­
zeniyle baQlantıl ıdır. Anadolu, bu yılda, tek elden, tek kurumca yönetil­
miyor, ayrı ayrı beylikler, yöresel yönetimler vardır. Osmanlı egemenıiai 
altında bulunan bölgelerde divan şiirinin dili birli{le kavuşmuş gibidir, 
Arap-Fars dillerinden aktarılan kavramlar bu birl iQin, bütünıüaün başlıca 
etkenidir. Beyliklerde ise durum Türk dilinin çıkarınadır. Özell ikle Kara­
manoaıu Mehmed Bey'in başlattı!:}ı Türk di l ine baalı l ık etkisini sürdür-
dü. 

. 

XIV.yy.da yaşamış divan ozanlarının hepsinden önemli nicelikte 
şiir kalmamıştır. Buna karşılık, günümüze kalan ozanların divanları, ça­
aın şiir anlayışını, gelişimini, düşünce evrenini , di l ini anlamaya yeter. Bu 

. ça!:}ın en ilginç sayılan ozanları Aşık Paşa, Kadı Burhaneddin, Seyyid 
Nesimi, Mes'ud bin Ahmed, Elvan Çelebi, Ahmedi, Şeyho§lu, Gülşehri 
bg. de!:}işik konulan işleyen, mesnevi türünde çevirilerle, kendi yazdıkla-
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rı ürünlerle ün saOlamış kimselerdir. Ancak, bu ozanların kimi divan şiiri 
deOil de, dil bakımından, Türk dilinin o dönemdeki durumunu konu edi­
necek bir çalışma yönünden önemlidir. Özellikle Mehmed adlı, yaşamıy­
la ilgili yeterli bilgi bulunmayan, bir ozanın " lşk-name"si üzerinde durma­
ya deOer önemli bir mesnevidir. 

XIV.yy. yazının başka bir özelliOi de, İran şiir geleneOine uyula­
rak "mesnevi" türünün denenmesi, · yayılması, kaynaOını eski dinlerde 
bulan öykülerin şiire konu edinilmesidir. Bir yandan İran ozanlarının, bu 
tür öyküleri konu edinen uzun şiirleri Türkçeye aktarılırken, bir yandan 
da özdeş konuyu işl�yen Türkçe şiirler yazma geleneOi doOmuştur. sev­
giyi konu edinen duygulu, dokunaklı şiirlerin yanında savaşları, başarıla­
rı, yi0itlikleri işleyen şiirler de az deOildir. 

* 
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Gülşehri 

Yaşamı konusunda .yeterli bilgi yoktur, XIV.yy. i lk yanlarında ya­
şadı{lı bi l iniyor. Gerçek adının Ahmed ya da Süleyman oldu�u söylenir. 
Bir söylentiye göre Sultan Veled, kendisini Mevlevil iQi yaymak üzere Kır­
şehir'e göndermiŞtir. Gülşehri'n in önemi lran ozanı Attar'dan yeni ekler 
yaparak genişletti{li "Mantıku't-Tayr" (Kuş Di l i) adl ı  yapıtında geçen öz 
Türkçe sözlernden dolayıdır. XIV.yy. Anadolu Türkçesinin özell iaini, var­
h{lı111 di le getiren bu sözcükler dil araştırmaları bakımından ilginçtir. Adı 
geçen çeviri di lcilerin uzun uzun üzerinde durdukları kaynak yapıtlar­
dan sayıl ır. 
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1- Gönglümi aldun gönğül virgil bana 
Rahm kıl kim tengri rahm ide sana 

2- Çün benüm ışkum degüldür serseri 
Ya başum kes ya elüm dut ey peri 

3- Bana çok naz-ü tekebbür eyleme 
Datlu dilden acı sözler söyleme 

4- lşk geldi aklumi zar eyledi 
Şir iken na-gah bir mur eyledi 

5- Yüregüm yandı vü göyündi canum 
Mum gibi uş eriyügördi tenüm 

6- Sorma kim ben sana ne ihsan kılam · 

Canumi isteriscn kurban kılanı 

7- Işk odından canumi çün dağladun 
Gönglümi saçun kılına bağladun 

8- Düşdi bir
.
zindane gönglüm ey nigar 

Kim çıkarmaya anı tez Girdigar 

9- Her gice cana kemin saz oluram 
Kim kapunda bile canbaz oluram 
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10- Bir mahallede garib-ü dil-figar 
Kalmışam hayran sergerdan-ü zar 

11- Sanma kim yarenlerüın çokdur benüm 
Senden özge kimsenem yokdur benüm . .  

Ölçü: Gönglümi al/dun göngül vir/gi/ bana 

tailatün failatün tailün 

(Kaynak: Gülşehri, Mantıku't-Tayr, TDK. 1957, s.46) • 

· "Gönğül" sö1.cüğü ölçüye wrulurken "gönül" biçiminde okunur. 
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1- Gönliimii aldm gönül ı1er bana 

Acı ki tann da acısm sana 

2- Benim sevgim başıboş değildir 

Ya başımı kes ya elimden tııt ey·peri 

3- Bana karşı çok nazlamp ulıılanma 

Tatlı dilden acı sözler söyleme 

4- Sevgi geldi uswmı kanştırdı 

Arslu11ke11 birden bir kamıcaya çevirdi 

5- Yüreğim yandı camm kaı•nıldıı 

Gövdem mum gibi eriyiverdi işte 

6- Suna 11e vereyim diye somıa 

Cummı istersen kıırba11 edeyim 

7- Seı•gi odııyla cammı duğludm 

Gö11/ümii saçmm kılma bağladm 

8- Ey sevgili gö11liim bir zindana diiştii . 

Tamı e11 tez çıkumıusm 

9- Her gece cana tuzak kurumu 

Kopmda bile cammla oynanm 
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10- Bir yörede yersiz yurtsuz, yiiregi yaralı 

Kaldım, şaştım, başını dö11er, giiçsiiziim 

11- Be11im yakmlanm çoktur su11nıa 

Se11den başka kimseli yoktur be11im ... 



Dil özell ikleri : 

Gông/ümi: gönlümü, "ng" ya da "n!'.ı" sesi Anadolu a!'.Jzında, bu­
gün, •n• ile karşılanır. 

Virgi/: ver, Asya Türkçesinde "birgil" den geir. 
İde: ede, eyleye. Rahm kı l k im tengri rahm ide sana/sen acı 

(rahm et) ki tanrı da sana acısın. 
Çün: çünkü. Degüldür. de!'.Ji ldir. serseri: başı boş, işsiz güçsüz 

dolaşıp duran. 
Başum kes elüm dut: başımı kes, el imden tut. Ya beni öldür, ya 

bana yardımcı ol. 
Göyündi: yandı, göyünmek/yanmak, kavrulmak. Ozan, "yüre­

güm yandı" dedikten sonra, "yanmak" sözcü!'.Jünü bir daha söyleme­
mek içir:ı eşanlamlısı olan "göyünmek" eylemini kullandı. Bu d izede "gö­
yündi"den "kavruldu" anlamın ı  çıkarmak dizenin yapısına daha uygun 
düşüyor. "Kavrulmak" da "yanmak" anlamını içerir. 

İhsan kı/am: vereyim, bırakayım, sunayım. "Sorma kim ben sana 
ne ihsan kılam / ben sana ne ihsan edeyiı:rı, d iye, bana sorma, :stersen 
canımı da sana adayım, kurban edeyim." " Ihsan kılam" sözcükleri sevgi­
l iye, ötekiler sevene özgüdür. " İhsen/ba!'.Jış" büyükten küçü{Je, "sun­
mak ... ise küçükten büyü{Je olur. "Saçun kılına ba{Jladun: saçının kı l ıyla 
ba{Jladın, saçının kıl ıyla gönlümü kendine ba!'.Jladın, tutsak ettin .  

Çıkarmaya anı tez: onu tez çıkarmasın. 
Girdigar: tanrı, yaradan. 
Kemin-saz: tuzak kuran. Canbaz: canla oynayan, çok korkulu 

oyun lar gösteren. · 
Dil-figar: gönlü yaral ı ,  üzüntülü, acı l ı .  dil/gönül , figar/yara. 
Garib: evinden, yurdundan ayrılmış, kimsesiz, yabancı . 
Zar: acıl ı ,  üzüntülü ,  a{Jlayıp in leyen .  
Sergerdan: başı dönmüş, şaşmış, kendinden geçmiş. 
Yaren: yakınlar, tanıdıklar, bi ld ikler, fars.yaran'dan bozma, arka­

daşlar anlamında. 
Kimsenem: kimsem. Bunun kimesne, kimse, kimsene bg. de{Ji­

ş ik söylenişleri vardır. 
Özge: başka, ayrı . Senden özge/senden başka. 

* 
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1- Bahar oldı vü bustanlarda bülbül 
Kılur gül ışkına feryad u gulgul 

2- Bu ömrile çemende hiç inanma 
Ki bir haftadan artuk dirile gül 

3- Gülün ömri azına gözüm ağla 
Yazın tiz geçdigine ağız aç gül 

4- Kime bir afiyet geldi cihanda 

Kim ana ermedi yüz bin tezelzül 

5- Bu dünyc iz;r.ctine garre olma 
Delim tarla temenna vü tezelzül 

6- Cihanun arzusı canun almak 
Scnün fikründc csbab-ı tccemmül 

7- Çcgane ölüm anub -cylc ten ten 
Kerabe ömre gülüb kıla kal kul 

8- Ola Gülşchri gafil kendüden kim . 
Anun zikrinde kılmagıl tegafül 

9- Bize kim gerekirse cevr kılsun 

Bizüm teslim geldi ve tecemmül 

Ölçü: Anun zikrin / de kılmagıl / tegMül 
meta'ilün meta'ilün fe'ulün 

(Kaynak: Mecmuatü'n-nezair, TDK. 1982, s. 139- 140). 
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1- Bolıor geldi ve bahçelerde biilbill · 

Gii/ aşkına ağlayıp inlemeye boşladr 

2- Bıı yaşayış/o, çemende, sakın i11annıo 
Gül bir haftadan çok yaşar diye 

3- Ey göziinı gıilii11 az yaşadığına ağla 
Yazm erken gelip geçtiğine de ağzım açıp gül · 

4- Yeryüzünde kime bir esenlik geldi 

Kim yüz. binlerce sarsmtı geçimıedi 

5- Bu dii11yoya aldamp biiyiiklemue pek . 
Her zaman yalvanr aşa8ılamr insa11 

6- Evrenilı dileği camm almaktır 
Se11i11 diişii11ce11 ise süslenip püslenme 

7- Çalgı gibi ölümü omp ten ten ededıır 
Şarap testisi de yaşama giiliip kııl imi eder 

8- Giilşelıri kendilıi bilmez oldıığımdan 
Omuı yaptığım yapıp bilmezliRe sapma 

9- Kim gerekirse bize acı çektirsi11 
Bizim ölüm ve siisle11nıe gii11iinıiiz geldi ... 
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Dil özell ikleri: 

Bah§r ofdı: bahar. geldi, i lkyaz geldi. 
Bustanlarda: bahçelerde, ba�larda. 
Vü: ve, i le. 
Gulgul: ses çıkarma, gul-gul diye ses çıkarma. 
Kılur: kılar, eder, eyler. 
Tezelzül: sarsıntı, sarsılma, deprem, titreme (zelzele sözcü�ü ile 

eşkökenli). 
Ga"e olma: büyüklenme (gururlanma) , kendini büyük görme, 

üstten bakıcı olma 
Delim: boyuna, her zaman, sürekl i .  
Tarta: çeke, dayana, tartmak: çekmek, dayanmak, ölçmek, .den­

gelemek. 
Tezelzül: aşa�ı lanma, aşa�ı görme, aşa�ılama (zillet sözcü�ü ile 

eşkökenli . Eski yazılarda "z" sesinin de�işik biçimde verilmesi nedeniy­
le, burada iki yerde geçen "tezelzül" sözcü�ünün anlamı ayrıdır) .  

Esbab-ı tecemmül: süslenme olanakları, süslenip püslenme yol-
ları, süslenmek için gerekli olanlar. 

Çegane: çalgı, vurularak çalınan bir çalgı, tef. 
Karabe : kırba, şarap testisL 
Kal kul: sıvının kaptan dökülürken çıkardı�ı doQal ses, kul-kul, 

gul-gul bg. 
tegafül: bilmezlik, bilmez görünme, bilmezlenme 
tecemmül: süslenme, donanma (bu· dizede, bizim ölüm günü­

müz gelip çattı, artık süslenece�i .  donanaca�ız, kefenlenip gerekli tören­
le gömülece�iz, gibi , bir anlam sakl ıd ır.) . 

* 
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Aşık Paşa 

Kırşehirli olduQunu kaynaklardan öQreniyoruz. Yaşamı konusun­
ı la ,  kesin, yeterli bilgi yoktur. Bir söylentiye göre ailesi Horasan'dan gö­
ı,:üp gelmiştir. Aşık Paşa, Anadolu'da Türkçenin şiir dil i olmasını sa{ıla­
yan, bu konuda en bol örnekler veren ilk ozanlardan biridir. Selçuklu 
döneminde Farsçanın bil im, yazın dili olarak benimsenmesine karşı l ık 
Aşık Paşa Türkçe'yi, arı duru bir Türkçe ile şi ir söylemenin gere{ıini sa­
vundu. 1 272 de doQup 1 333 te öldüQü, Kırşehir'de gömüldüQü en yay­
yın söylentiler aras ındadır. Aşık Paşa'nın, Türk yazın tarihindeki önemi, 
ş i irlerinden çok di l i dolayısıyladır. Ş iirlerinde, o dönemin gelene{Jine uy­
ııun olarak, tasavvuf konularının a{ıır bastıaı görülür. En önemli yapıtı 
Garibname'dir. 
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1- Kamu dilde varidi zabt-u usul 
Bunlara düşmişidi cümle ukul 

2- Türk diline kimsene bakmaz idi 
Türklere hergiz gönül akmaz idi 

3- Türk dahi bi lmez idi bu di l leri 

İnce yolı ol ulu menzi l leri 

4- Bu Garib-name inen ge ldi di le 

Kim bu dil ehl i  dahi m.ani bile 

5- Türk dilinde ya' ni  ma' ni  bulılar 

Türk-ü Tacik bile yoldaş olılar 

6- Yol içinde birbirini yermeye 

Dile bakub ma' niyi hor görmeye 

7- Türk dilinde an l ıya lar ol Hak' ı  
Ta ki mahrum kalmaya Türkler dakı 

8- Gerçi gönüldür İren ol menzile 

Ol gönülde eğlenen gelmez dile 

9- Kamüsiyle dil dahi hem işdedür 
İrimeı.se aydur uşdur işdcdür 



10 - Halıya doğru haber aydur bu dil 
Gerçi kim irmez ana bu kal-ü kıl 

11- Kamu dilde ma'ni vardur biline 
Kamu yolda Hak bilindi bulina 

12- Her ncfisden yok açıkdur Tengriye 
Kim anabildise anı bi-riya 

13- Ma'ni ehli ma' ninün kadrin bilür 
Kandc kim bulsa ana rağbet kılur 

14- Çok acayib çok garayib nesneler 
Söylcnür dilde neler vardur neler 

15- M a' n iyi bir dikte sanmam siz heman 
Cümle dil ler a n ı  söyler bi-güman . . .  

Ölçü: Kamu dilde / varidi zab / tu usul 
faitatün faitatün tailün 

(Kaynak: Garibname, Süley.Ktb.Lala. İsmai l ,  nu.2 1 4) 
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1- Biitiitı dillerde kural yö11tenı vardı 
Biitü11 aydmlar bwılarla uğraşırdı 

2- Türk diline kimse ö11e111 vemıezdi 
Tiit*lere göniil veren olmazdı 

3- Tiirk bile bilmezdi bıı dilleıi 

İnce yolı ı o yüce erek/eli 

4- . Bu "Garibnume" ile dile geldi 
Ki Tiiı*çe konuşun da unlu.mı 

5- A çıkçası, Tiit* dilinde anlam bıılswılur 
Türk, Acem birbiliyle yoldaş olsıı11lur 

6- Yol içinde birbirini yemıesİlı 

Dile bakıp anlamı aşu.�ılamasm 

7- Tann 'yı, doğnılıığıı Tiirk dilü•le u11/a.mılar 
Türkler de bıı11du11 yoksun kalma.mılar 

8- O ereğe ulaşan göniildiir ancak 
O gönülde gizli kolun çıkniaz aydmlığa 

9- Dil bile hepsiyle ilgilenmektedir 
O ereğe varamayu11, oldıığıı yerde; işte bııdıır der 

10- Bu dil doğnıytı söyler bildirir 
Bıı dile dedikodu kanşmaz, gimıez 



11- Kamu dilde aıilam vardır bilinecek 
Kamu yolda ta11n, dogrulıık bili11ir, yeter ki bulwısım 

12- Her kişinin öziinde11 tann 'ya yol gider 
Bunu ikiyüzlü olmadan anabilen başanr 

13- Aydm kişi anlamm değerini bilir 
Nerde bulsa ona karşı eğilim gösterir 

14- Çok şaşılası çok gön"Unıedik nes11eler 
Söylenir dilde daha neler var neler 

15- Yalmz bir dilde a11lam ı•ar sannıaym 
Bütii11 dillerde söyle11e11 anlamdır kıışkıısıız . . 



Dil özellikleri: 

Aşık Paşa'nın "Garib-name" adlı yapıtından alınan bu bölüm, 
XIV.yy. Anado lusunun bir gerçeaini, Türk d i l i ne, genell ikle kırsal bölge­
lerde yaşayan Türklere deOer verilmeyişini dile getiriyor. Bundan dolayı, 
bu örnekte şiir özünden çok, işlenen konu, aydınl ıOa çıkarılan gerçek, 
toplum olayı düşünülmelidir. 

Kamu: bütün , hep, "kamu dilde / her dilde, bütün dil lerde". bu­
gün "bütün di l lerde" , "her di lde" yerine, XIV.yy.da "kamu di lde" denirdi .  

Zabt-u usul: di l in genel kural ları ,. yöntem leri . 
Zabt: derli toplu, kurall ı , düzenl i  olma durumu, daaınık olmama 

(anlam genişlemesiyle) usul: yöntemler, yöntem (bugün tekil olarak söy­
lenir, gerçek anlamı "kökler, kaynaklar, as ı l lar , temeller, i lkeler" bg.dir. 

ukul: akıll ı lar, ölçülü düşününler, bi lginler, bi lgeler, aydınlar. 
kimsene: kimse. 
Hergiz: olmaz, kesinlikle olmaz, yok bg. o lumsuzluk bildirir. 
'Türklere hergiz gönül akmaz idi / Türklere deOer veren, önem 

veren, gönlünde sevgi duyan olmazdı", daha açıQı: Türklere kimse sev­
mezdi .  

Ulu menziller: düşünce alanında ulaşı lması istenen yüce erekler, 
yüksek olgunluk aşamaları, derin anlamlar. 

İnce yol: düşünce bakımından derin olan konu, çok çalışmayı, 
öQrenmeyi, emeQi gerektiren bilgi, kural, ilke, bir düşüncenin özü. , 

Dile geldi: açık land ı , söylendi, ortaya kondu. 
Bile: bilsin, bilmeli, öOrensin .  Ayrıca "ile" anlamında söylenirse 

de burada kil "bi le" sözi::üQü "bilmek"ten türemiştir, "b i lsin" an lam ında­
d ır. 

Bulılar: bulalar, bulsunlar, bulmalılar. 
Olılar: olalar, olsunlar, olmal ı lar. 

Tacik: İ ran' ın komşularına, Farsça konuşanlara Türklerce verilen 
genel ad. kim i yerde bütün İranlılar, kim i  yerde "başka ulustan olanlar, 
yabancılar" anlamında da söylenir. 

Dakı: dah i , bile, öylece, öylesine. bugün "dahi" biçiminde söyle­
nen sözcük eskiden "dakı". "takı" diye söylenir, yazılırdı. 
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Gönülde eOlenen: gönülde kalan, ayclıhtıaa çıkmayan , sakla­
nan, gizli tutulan, söylenmeyen. 

Gönüldür iren ol menzile: gerçek ereae ulaşan, bilginin, bilme­
nin kaynaQı olan gönüldür. 

Kamusiyle: hepsiyle, bütünüyle. 
İşdedür: iş görmektedir, çalışmaktadır. Ayrıca " işte budur" anla-

mında " işde-dür / işdedür / işdedir" . .  
Uşdur: işte budur, böyled i r, işte. 
Aydur uşdur işdedür: işte budur der, söyler. 
Aydur-eydür: söyler, der. Kimi yerde •eydür", kimi yerde "aydur" 

bizçiminde geçerse de anlam birdir, deQ iş ikl ik söyleyiştedir. 
Kal-ü kıl: ded i-kodu, başka bir söylenişi . de "kıl-ü kal" biçiminde­

dir. Arap dil inde "kale" sözcüQü "söylemek" anlamındadır. "Kal" de on­
dan gelip" dedi, söyledi" karşıhQıdır. 

Bilindi bulma: bilindi bulunsun, bulunmalı (tanrı bütün yöntemler­
le, yol larla bil inir, yeter ki onu bulabilecek olgunıuaa erişi lsin.) 

Anabildise anı: onu kim anabilmişse, kim ikiyüzlülüQe sapma­
dan, tanrı adını anmışsa .. Bu dizede "tanrı'ya giden yol kişinin gönlün-
den geçer" anlamında olan bir inanç sökonusudur. . 

Ma'ni ehli: bilgil i kimse, anlamı kavrayan, aydın, olgun kişi .  
Kande: nerede, kanda, ne yanda, hangi yörede, nerde. 
Acayib: şaşı lası ,  şaşırtıcı, bil inen ölçülere, kural lara uymayan, 

çok deQişik, büsbütün başka. 
Garayib: görülmedik , iş itilmedik, garip. Bu iki sözcük, gerçekte 

çoQuldur, Türkçede önad (sıfat) gibi kullanıl ır . "Acayib" in doQrusu "aca­
ib/acibler" , "garayib"i n  doQrusu "garaib / garibler" biçimindedir. 

Bi-güman: kuşkusuz, kesin,  açık. "Bi" olumsuz yapmaya yarar, 
Türkçede "sız" karşıl ıaıd ı r. "Güman" ise kuşku , kesin olmayan demektir. 

* 
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Mes'ud Bin Ahmed 

XIV.yy. ortalarında öldü�ü bil iniyor, yaşadı�ı dönemle i lgi l i  bilgi­
ler yok denecek nicel ikte azdır. El imizde bulunan şiirlerinden dilinin iş­
lek oldu�u anlaşılıyor. Anadolu Türkçesinin i lk örneklerinden sayılan bu 
şiirler di l  bakımından önemlidir. 



-Süheyl-Ü Nevbahar'dan-

1- Toldur kadehi sun elüme kı l  beni serhoş 
Ger ağu ola yarum adına idüven nii.ş · 

2- Bu od i le kim ışkı yüregüme bırahdı 
Sanma ki tamarduğı kanum eylemeğe cii.ş 

3- Kirpiklerinün nazük okı sineme batdı 
Sıynamağıçün sun elüni demrcni gör uş 

4- Yüzin göreli gitmeyiser yaş gözümden 
Labud güneşe kim ki bahar gözi ola puş 

5- Ey gönğlüm alan alem eger gavga tolarsa 
· Fikrüm cvüni cylcmişütn ışkun içün boş 

6- Her gicc karanğuda hayalün beni ister 
Koma yal ınuz gclmcğe bir· kimse bile koş 

7-· Sini göreli gitdi benim akl ım-u huşum 
Her kim ki peri yüzini gör(e) ola bi-huş 

Ölçü: Toldur ka/ dehi sun e / lüme kıl be / ni serhoş 

mef'ulü metailü mefailü feulün 

(Kaynak: Prof. Mortman basımı 1 925 TDK.Kitaplı{ıı) 
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1- Doldur kadelıi sım elime kıl -beni sarlıoş 

Agu da olsa sevgili adma içeyim 

2- Bıı od ile yiireğime aşkı bıraktı 
Kıınıttıığıı kanını kaynamayacak sanma 

3- Kirpik/eri11i11 i11ce okı gögsiime ballı 

Smumak için sok elini işte temren gör 

4- Yiiziinii göreli gözümden yaş gitmü·or 

Besbelli gii11eşe kim baksa gözii kamaşır 

. 5- Ey gö11/iimii a/a11 ye1yiizii11de kavga çıkww 
Gel, yiireğimi11 evi11i sevgi11 içi11 boş bırukı1111 

6- Her gece karem/ıkla giilii11tiiı1 beni ister 

Yalmz bırakma kimse gelmesin sen koş gd 

7- Seni göreli dengem diize11i111  bozııldıı şaşakaldım 
Kim bir peri11i11 yiizillıii görse çıldmr ... · 



Dil özellikleri : 

To/dur: doldur, 
Sun e/üme: ver elime, "kıl beni sarhoş / beni sarhoş et, kendim-

den geçir. 
· 

İdüven: edeyim, bunun "idüben" biçimi de vardır. Bu sözcük, "e-
derim" anlamına da gelir. 

Ger agu ola: al)u bile olsa, 
Yarum adına: sevgil imin adına, onun gönlü için. 
Nuş: içme, içmek. "idüven nuş / içerim, içeyim". 
Bu od ile: bu ateşle. 
Bırahdı: bırahtı. " Işkı yüregüme bırahdı / aşkı yüreQime bıraktı". 
Tamardu(jı: kuruttuQu, "tamarmak / kurutmak, kurumak". 
Tamardu(jı kanum: kuruttuQu kanım. 
Eylemeye cuş: kaynamaya, coşmaya. "Cuş eylemek / kayna-

mak, coşmak". 
Sıynama(jıçun: sınamak için, denemek için anlamak istersen. 
Demren: temren, okun ucundaki sivri demir. 
Gitmeyiser: gitmiyor, gitmez. 
Labud: besbell i , elbette, kuşkusuz. 
Bahar: bakar 
Fikrüm evüni: gönül evini ,  gönlümün evini . "Fikr" sözcüQü "dü­

şünce" anlamına geldiQi gibi "gönül", "kişin in iç evreni, özü" karşı l ıQı da 
söylenir. 

Karan(ju: karanlık. 
Koma: bırakma, "koma yahnuz / yalnız bırakma•. 
Sini: seni. 
Aklım-u huşum: usum, istemin, dengem-düzenim. 
Ak/: us, huş: us (birincisi fars., ikincisi ar.) . 
Peri yüzini: peri yüzünü (bu dizede, "perilerin yüzünü gören çıldı­

r ır" diye bir halk inancı dile gelmektedir) .  
* 
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Mustafa Darir 

Erzurumludur, Mustafa Oarir b i n  Yusudiye bi linir. XIV.yy. sonla­
rında yaşadı�ı. Mısır sultanı Berkuk adına de�işik kaynaklardan çevire­
rek, bir "Siyer-i nebi (peygamberin yaşamıyla i lgi l i  olaylar)" düzenledi�i 
bi l iniyor ( 1 388) . Bir de "Yusuf ve Züleyha" adlı yapıtı vardır. XIV.yy. Türk­
çesini yansıtma baktımından önemli birer kaynak olan bu iki yapıt Mus­
tafa Darir' e karşı i lgi uyandırmıştır. Yapıtları di l  çal ışmalarında birer kay­
nak sayıl ır. 
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-Yusuf ve Züleyha'dan-

ı- Aşık olan kişide ar olmaya 
Nice aşıkdır ki ol zar olmaya 

2- Vay ana kim ma'şukı daim ana 
Ola ağyar ana hiç yar olmaya 

3- Derd ile ölmek gerek aşık yakın 
Çünki ma'şukı vefa.dar olmaya 

4- Aşıka ol ömr baki olma:sun 
Çünki yari ana dildir olmaya 

5- Ben ·nideyim bustan ey gülsitan 
Çünki Yusuf ana gülziir olmaya 

6- Gözlerüm ayruk cihanda bakmasun 
ÇÜnki Yusuf ana cnvar olmaya . . .  

Ölçü: Çünki Yusuf / ana envar / olmaya 

. taitatün taiıatün taitün 

(Kaynak: i .ü.  Edebiyat Fakültesi Kitaplı!')ı Nu .864) 
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1- Aşık olan kişide uta11ç olmasm 

Ağlayıp i11/emeyeiı aşık olamaz 

2- Vay 011a ki sevgilisi boyıtiıa 
Yabancı kalır, yukmlık göstemıez 

3- Acıdan kısa sürede ölmesi gerekir o aşıkuı 
Sevgilisi ilgisiz kalırsa ona karşı 

4- Aşıkm yaşamı ıtzwı sümıesbı 
Seııgilisi ona sevgili olmam ışsa 

5- . Ben bağı ney/eyim ey giilbalıçesi 
�ısııf orada güllük olmamışsa 

6- Gözlerim dii11yadu başka 11es11eye baknıasuı 
Yusıtf ona aydmlık kaynağı olmamışsa ... 



Dil özellikleri: 

Nice: ne biçim, nasıl. "Nice aşık / ne biçim aşık, nasıl aşık". 
Zar: a�layan, inleyen, acı çeken, üzülen. 
Ma'şuk: sevilen, sevgili . 
Daim: boyuna, sürekli. 
A�r: yabancılar, başkaları, yabanoı, tanıdık olmayan. 
Yar: yakın, sevgi l i ,  arkadaş gönüldaş. 
Ôlmek gerek yakın: yakında, gün geçirmeden ölmek gerek, ya-

!jamın anlan:ıı kalmamış. 
Vefadar: i lgi duyan, yakınl ık gösteren . .  

Baki: ölümsüz, sürekl i ,  boyuna yaşayan, unutulmayan. 
Dildar: sevgi l i ,  gönülde yeri olan kimse, gönül alan. 
Bustan: ba�. büyük bahçe. 
Gülsitan: gü l ülkesi, gülbahçesi. 
Gülzar: gü l lük, gül yetişen . .Yer, gülü bol olan yer. 
Ayruk: başka. 
Envar: nurlar, parıltılar, ışımalar, ışık kayna�ı. 

* 
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Yusufi 

XIV.yy. ortalannda yaşamıştır, kaynaklarda ayrıntıl ı  bi lgi yoktur. 
El imizde bulunan "Varaka ve Gülşah" adlı yapıtından yaşadıQı dönemin 
dilini, söyleyiş özeliQini öQreniyoruz. Adı geçen yapıtı dil araştırmaları 
bakımından önemli bir kaynaktır. 
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-Varaka ve Gülşah'tan-

1- Ey Hudavenda kerim-ü kar-saz 
Viribin gice vü gündüz kış-u yaz 

2- Yürüden ay-u güneş ılduzları 
Yaradan iniş yokuş'! düzleri 

3- Yağmurı dür taşı tuz eyleyen 
Yirden ağaçdan kula kut eyleyen 

4- Işkı birle mest iden aşıkları 
irgören maksudıne sadıkları 

5- Senden artuk kim dürür kadir işe 
Sen virürsin lezzeti her bir aşa 

6- Aşu itmek dürlü ni'mct ter yimiş 
Sen virürsin akça pul altun gümiş 

7- Virdüğüne çok şükür ya rabbena 
Can fıda olsun Resulün aşkına 

8- Günde bizden sana ey Rabb'ü·l enam 
Mustafa'nın ruhine yüz bin selam 

9- Ol durur cümle nebiler scrvcri 
Ümmetisen şadi kıl peygamberi 

Ölçü: Ümmetisen / şadi kıl pey / gamberi 
ta'ilatün fa'itatün · fa'ilün 

(Kaynak; İ .H.Ertaylan ,  Varaka ve Gülşah, 1945. 
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· J- Ey ta11n yiice, bağışlayan . ve iş göre11 
Kışı yazı geceyi gii11diizii vere11 

2- Ayı gii11eşi yıldızlan yiin'ile11 

İ11işi yokuşu düzleri yaratan 

J- · Yağmımı inci taşı tuz eyleye11 
Yerde11 ağaçtan kula yiyecek veren 

4- Aşk ile aşık/an ke11di11e11 geçiren 
Doğ111/a11 erekleli11e ıı laştıran 

5- Kimdir se11tle11 çok işe giicii yeten 
Sensin lıer y<·mc.� wclım veren 

6- Yemek ekmek tiirlii azık taze yemiş 

Veren sensin akça pııl(para) altw giimiiş 

7- Ey ta11n verdiklerine çok şiikiir 
Se11i11 elçine can f(·da olsun 

8- Ey lıalkm efe11disi gii11de bizde11 sana 
Mmtafa '11111 ntlıwıa yiiz bin seliim 

9- Biitii11 peygamberlerin ö11deli odur 
Omm iimmeti11de11se11 peygamberi seı•indir. 



Dil özellikleri: 

Hüdavenda: ey tanrı, 
Kerim: yüce, ba{lışlayan, el iaçık, veren. 
Kar-saz: iş gören, iş başaran, becerikl i .  
Viribin: veren, verici, vererek. 
Kut: yiyecek, besin, azık, geçiml ik. 
Sadık: do{lru, do{lru yolda olan, sözüne ba{ll ı  kalan. 
Kadir: güçlü, gücü yeten. 
İtmek: ekmek. 
Akça pul: ak para, parlayan para, beyaz akça. 
Ni'met: yiyecek, azık, besin, bol luk, geçiml ik. 
Ya Rabbena: · Ey tanrı, ey efendimiz, ey tanrımız. 
Resul: elçi, tanrı elçisi, peygamber. 
Rabbü'l-enam: halkın efendisi ,  halkın Tanrısı. 
Nebi: peygamber. 
Server: önder, başkan. 
Şadi: sevinçli , kıvançlı . 
Ümmet: bir peygambere ba{llanan, onun getird i{l i  dine inanan 

insanların oluşturdukları topluluk. · 

Dizenin açıklanışı: sen, Peygambere inanmış, onun getirdi{li di­
ne g i rmişsen, gere�ini yerine getir de senin yaptı{lından dolayı Peygam­
ber, tanrı katında, sevinsin. İslam inançlarına göre, Peygamber, kendine 
ba{llananların iyi işlerinden dolayı sevinç duyar. 

* 
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Şeyhoğlu Mustafa 

Germiyan (Kütahya) l ı  olduQu söylenirse de do�um yeri kesin l ik­
le bil inmiyor. "Hurşidname• adlı yapıtında, b itiş yı l ı  olan 1 387 de, el l i  
yaşlarında olduQunu söylediQine göre do�um yıl ı da 1 337 dolaylarında­
d ı r. Ölüm yıl ı  da açıkça b i l inmiyor. ŞeyhoQlu Mustafa'n ın  Türk yazının­
daki yeri "Hurşidname" adl ı  yapıtı dolayısıyladır. XIV.yy. Anado lu Türkçe­
sinin kaynak yapıtlarından biri olan "Hurşidname• gerek içerdi�i öz tü rk­
çe sözcükler, gerekse Türkçe söyleyiş bakımından, Anadolu Türkçesi­
nin özel l ikleri n i yansıtır. Halk deyimleri , atasözleri yönünden diİ çal ışma­
larına ışık tutacak n itel iktedir. " Hurş idname 1 979" yeni yazılarla bası lmış­
tır. 



- 1 -

1- Hicrün ile eyle çıkdı yüregümde başlar 
Nale kıldum derd ile feryada geldi taşlar 

2- Şol peri yüzlü meleksin kim görüb didarunı 
Yüz urub korlar melikler ileyünde başlar 

3- Secde-gahı kayinatun süretündür ey sanem 
Mazhar-ı Haksan kemal- i  hüsnüne şa-başlar 

4- Eyle tahrir eyledi kaşunı nakkaş-ı ezel 
Resmine manendinün a'ciz kamu nakkaşlar 

5- Uralı kaşun kemani gamzen okın bağruma 
H un-i dildür gözlcrümden her dem akan yaşlar 

6- Gönlümün rahtm urub can milkini tarac ider 
Rcmz iderse gözlerüne şol harami kaşlar 

7- İbn-i Şeyhiyem her evb3şa gerek ben baş olam 
Rind-ü geh kallaş olam geh ışkıla yoldaşlar 

Ölçü: Rind-ü geh kal / /aş olem geh / ışkl/a yol / daşlar 

fa'ilatün fa'itatün ta'ilatün ta'ilün 

(Kaynak: Ömer bin Mezid ,  Mecmu'atü 'n-Nezlir, 1 982. Sonu "p" i le bi­
ten Türkçe sözcüklerde eski söyleyişe uyarak "b" yazdık.) .. 
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- 1 -

1- Aynlığmla yüreğimde öyle yaralar çıktı ki 
Çığlığı basuıca ilziintiiden taslar inlemeye başladı 

2- Sen şıı peri yiizlii bir meleksin ki yiiziinii gön.ip 
Sultanlar ö11ii11de başlanm eğerek yere kapamrlar 

3- Ey sevgili evrenin secde ettiği yer senin gön'ilıiişiindiir 
Sen tann '11111 göliindii[,ii yersin giizelliğinin olgımlıığwıa 

övgı-Ucr bizden 

4- Yaratılış giinii siisleyicisi kaşmı öyle çekti ki 
Resimin benzeli yapmada biitiin ressamlar beceliksizdir 

5- Kaşm yayı siizgiin bakışmm okımıı bağnnıa sap/ayalı 
Her an gözlerimden akan yaşlar gönül kamdır 

6- Göııliinıün toplıımwıu mnıp caıı ülkesini ılgar/ar 
Şıı soygımcıı kaşlamı göz/eline bir göz kupsa 

7-· Şeylıoğlıı 'yıım lıer dengesizce baş olsam yeridir 
İster derviş, ister dönek, ister aşk yoldaş/an olsıın. 



Dil özellikleri: 

Çıkdı yüregümde başlar: yüreQimde yaralar çıktı. Baş sözcüQü 
eskiden, özel l ikle halk aQzında çıban, yara, kabartıl ı  yara karş ı l ıQ ı  söyle­
nirdi . 

Nale kıldum: çıQl ıQı bastım, yüksek sesle inledim. 
Feryada geldi: yüksek sesle ağlamaya, çığl ık  atmaya başlad ı .  
İleyünde: önünde, karşında, katında. İ ley: ön, karşı, kat. 
Secda-gahı kayinatun: evrenin yüzünü yerer koydu{Ju alan, evre-

n in secde ettiğ i  yer, kainatın secde yeri . 
Suretündür: görünüşündür, görüntündür. suret sözcü{Jünün an­

lamları değişiktir. Bir nesnenin örneği ,  bir in in yüzü, görünüşü, görüntü­
sü, benzeri, yansıması bg. 

Mazhar-ı Hak'sın: tanrın ın görünüş alanına çıktığı yersin, tanrın ın  
görünüşüsün, tanrı katında mutlu luğa varmışsın bg. 

Kemal-i hüsnüne: güzel l iğ in in olgunluğuna, güzel l iğ in in eksiksiz 
bütünlü{Jüne. 

Kemal: olgunluk, bütünlük, en gelişmiş durumda olma. 
Şa-baş: beğenme övme, yüceltme, alkışlama. 
Tahrir eyledi kaşunı: kaşın ı  çekti , kaşına rastık sürdü,  kaşın ı  dü­

zeltti . Tahrir etmek: kaş çekmek, kaşı düzeltmek, çıöze sürme çekmek. 
Nakkaş-ı ezel: yaratı l ış olayın ın başında varolan süsleyici, res­

sam, bezeyici, tanrı , islam inançlarına göre tanrı, yaratı l ış gününde (e­
zel'de) varl ıklara gerekli biçimlerin i  vermiş, onları bel l i  biçimlere göre do­
natıp yaratmıştır. Bu olay nedeniyle tanrı'ya "Nakkaş-ı ezel" denfr. Nak­
kaş sözcüğünü gerçek anlamı nakış yapan, süsleyen, bezeyen demek­
tir. B i rinci dizede "nakkaş• sözcüğü tanrı, ikinci dizede "ressam" anla­
mındadır. 

Resmine maner'ıdinün: benzerin in  resmine. 
Aciz: gücü yetmeyen, beceremeyen, beceriksiz, e l inden gelme­

yen,  başarısızl ığa uğrayan. 
Kamu: bütün, hep. kamu nakkaşlar: bütün ressamlar, bütün süs­

leyici ler, bezeyiciler. İslam inançlarına göre canl ı bir varl ığ ın resmini  yap­
mak yasaktır, suçtur. Burada adı geç�n "nakkaş"ı süsleyici, bezeyici, do­
natıcı anlamında düşünmek gerekir. l ran'da, Hindistan'da, Çin'de, son-
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radan müslüman olan toplumlarda, eski uygarııaın etkisiyle bu yasaaa 
uyulmamış, bütün canlı varlıkların, peygamber Muhammed'in bile (yüzü 
örtülü _olarak) düş gücüyle resmi yapılmıştır. 

Raht: topluluk, toplum, belli kimselerin oluşturdukları bir toplu­
luk. Gönlümün rahtın: gönlümün toplumunu, gönlümün arkadaşların­
dan oluşan topıuıuau, gönlümün arkadaşları, gönüldeşler topıuıuau. 

Tarac: ı lgar, yaama, saldırıp ele geçirme. 
Milk: mülk, ülke, yurt. 
Harami: yol kesici, soyguncu, vurguncu. 
Evbaş: ayak takımı , baş ıboş kirnse, işsiz güçsüz. 
Remz iderse: göz kırparsa, işaret ederse. Remz: sin'ıge, im, belir­

ti , işaret. 
Rind: alçak gönü l lü bir yaşama biçimin i benimseyerek varlıklıaa, 

gösterişe, süse önem vermeyen, başına buyruk , gönlünce davranan ol­
gur:ı 'kişi, gönül eri . . .  
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Kallaş: dönek, sözüne güvenilmez, densiz, dengesiz, kaypak. 
Geh: arasıra, bazan, bir öyle bir böyle, şöyle-böyle. 

* 



- 1 1 -

1- Çün bulınmadı cihanda derdüne derman gönül 
Yiridür bu hasret i le ger olursan kan gönül 

2- lşk hazarında sana çün ki hasıldür ziyan 
Beliti bil kim assı kılmaz nale vü efgan gönül 

3- Dcvr içinde ser-be-ser bimara timarın viren 
Bir imaret l ik sana virmedi viran gönül 

4- İ <liriğii bunca hecr-ü zecr-ü gam görmiş iken 
Almadın dadın felekden virisersin can gönül 

5- Gerçi yiirun vuslatı haccında bayram itmedün 
Yigrck oldur fürkat içün olasın kurban gönül 

6- Lii-ccrcm ışkun belasına m uti olmak gerek 
Kimscncnün hükm ine çün olmadun ferman gönül 

7- Sen ki  manzurun fclekdür nice olursın helak 
i gönül hayran gönül olma gönül giryan gönül 

Ölçü: LfJ.-cerem ış / kun belası / na muti ol / mak gerek 

ta 'ilatün t a 'ilatün ta'ilatün ta'llün 



- i l  -

1- Evre11de se11i11 çektiği11 acı giderilmedi ey gö11ü/ 

Bıt özlemle ka11 dolars01ı yeridir ey gönül 

2- Sevgi11i11 alışveliş yeri11de se11i11 işi11 zarardır 

Besbelli, ağlayıp i11/emede11 yarar gelmez ey gö11ii/ 

3- Diiııyada saynya baştanbaşa sağlık ı•eren 

Se11i baymdır kılmadı ey yıkılmış göııiil 

4- Ne yazık bıınca ayn/ık, sıkmtı, acı gömıiişke11 

Yazgıda11 onmaduı caıı ı•ereceksin �)' gönii/. 

5- Sevgiliye kavuşma "lıacc"mda baymm etmedin 

En iyisi ayn/ıkla kıırban olmandır ey göniil 

6- Sıızsıızke11 seı'ginüı yıkımım çekmek gerek 
Kimsenin bııynığıına baş eğmedin ey göniil 

7- Seni11 yö11elişi11 göğedİI� bıı tiikc11işi11 11ede11 

Ey gö11ii/ şaşkm gö11iil şaşma a111k �V gönül .. 



Dil özellikleri: 

Çün bu/ınmadı: bulunmadıQından, bulunmadıQı için .  
Yiridür: yeridir, gerekir, uygundur, yaraşır. 
lşk b§zarı: sevginin al ışveriş yeri , aşk pazarı. 
Hasildür ziyan: ortaya çıkan yıkımdır, alınan zarardır, zarar doQ-

muştur. 
Assı kılmaz: yarar saQlamaz, kazanç getirmez. 
Nale ve efgan: aQlayıp in leme, baQırıp çaQırma. 
Ser-be-ser: baştanbaşa. 
Bimar: sayrı, hasta, düşkün. 
Timar: saQıltma, saQl ıQa kavuşturma. 
imaretlik: bayındırl ık, onanma olanaQı ,  bayındır olma durumu. 
Hecr-ü zecr-ü gam: ayırı l ık, sıkıntı ve acı . 
Zecr: sıkıntı, baskı, kovma. 
Dad: doQruluk, uygunluk, yazdın,  onma 
Almadın dadın: doQru bir karşı l ık görmedin,  yaraşı r  bir durumun 

olmadı, yardım görmedin, el inden tutan olmadı onmadın . .  
i: ey. 
Diri{ja: yazık, i diri{ja: ne yazık. 
Virisersin: vereceksin, vermek üzeresin, verirsin. 
Yigrek: daha iyi , en iyisi , daha iyisi .  
Hace: kurban bayramında Ka'be'ye gidip kutsal yeri görme. 
Fürkat: ayrı l ık. 
La-cerem: suçsuz, gereksiz yere, bel l i  bir neden olmaksızın .  
Muti: baş eQen, boyun eQen, itaat eden. 
Helak: yok olma, ölme, ortadan kalkma, tükenme. 

* 
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- 1 1 1 -

1- Cana can almayıcak dünyede canı n' iderem 
Çün ki canı n' idcrem her dü cihanı n'iderem 

2- Hüsni devri bana şol devr idi kim bedr-i temam 
Çün ki şakk oldı dahi devr-i zemanı n' idcrem 

3- Yar elinden bana çün gelmedi bir name nişan 
Giderem dünycdc ben nam-u nişanı n' idcrcm 

4- i ki atemde muradum benüm ol kandur kan 
Çü kc naremdc dcgül kcvn-ü mekanı n' iudcrcm 

5- Çü ziyan oldı bana assı vü scr-maye kamu 
Satu hazarı kodum assı ziyanı n' idcrcm 

6- Bugün ol can ile ger tatluya dirlcrse gire m  

Yarıin ansuz çü na' im hur-u  cinanı n' idcrcm 

7- Çün emin oldı m edarında hemişc Hurşid 
Yar emin olmayıcak ömr-i imanı n ' idcrem 

Ölçü: Giderem dün / yede ben na / m-ü nişanı / n 'iderem 

fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: 2, 3 sayı l ı  şii �ler için, Hurşid-nAme, Şeyhoğlu Mustafa, yay. 
Dr. Hüseyin Ayan, Erzurum, 1979, s. 232-381 )  . .  



- 1 1 1 -

1- Co110 can olmayacak canı dünyada ne yapayım 
Cam ne yapayım, iki dünyayı ne yapayım 

2- Omm güzellik çağı benim için dolıınoy dönemiydi 

Ay yonldıkton sonra böyle bir dönemi iıe yapayım 

3- Sevgili elinden bono bir yazı gelmedi kanıt olarak 

Gidiyonmı artık, dünyada adı som ne yapayım 

4- Benim iki dünyada do dileğim o madendir o maden 

Yakımmda olmadıktan sonra olıışıı varolıışıı ne yapayım 

5- Biitiin varlığım, kazancım elimden gitti 

Artık alışverişi bıraktım kazanmayı yitimıeyi ne yapayım 

6- Bııgiin o can ile tatlılık içinde olursam yamı 
Cennete girerim, onsıız cenneti lıııriyi ne yapayım 

7- Hurşid, kendi yön"ingesinde giiven altmdadır boyuna 

Sevgili güven o/tmdo değilse inancm yaşamam ne yapayım ... 
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si. 

Dil özellikleri : 

N'iderem: ne edeyim,  ne yaparım,  ne yapayım. 
Dü cihan: iki dünya, iki evren (yeryüzü ile ahret). 
Bedr-i temam: dolunay. 
Hüsni devri: güzell iQ in in çaQı, güze l l iQ in in dönemi. 
Şol: şu, o. 
Şakk oldı: yarı ldı , ortasından ikiye ayrı ld ı . 

Devr-i zaman: dönem, ça� zaman ı n  dönüşü , ça� ın belli bir süre-

Nam-ü nişan: ad ve san (gerçek anlamda ad ve iz, ancak ikis i 
bir l ikte oluna ad ve san, ün ve san karşı l ı�ı söylen ir) .  

Kan: maden, öz, kaynak, bi r  nesnenin ortaya çıktıQı yer. 
İki alem: ik i evren (dünya ve ahret) . 
Kevn-ü mekan: oluş ve varoluş, oluş ve oluşun gerçekleştiQi 

yer, varlık alan ı .  
Ser-maye: baş varl ık ,  öz varlık. 

Satu bazar: alışveriş. 

Na'im: cennet. 
Hur-ü cinan: huri ve cennetler, hur i  ve cennet. 
Emin: güven l i , güvencesi olan. 
Medar: yörünge, dönüş yeri, güç, erk, dayanma gücü. Çün 

emin oldı medarından hemişe Hurşid" güneş (ayrıca kızın adı) yörünge­
sinde güvence altındadır  (adı güneş anlamına gelen kız, Hurşid kendi 
yaşama ortamınd� güvenlidir, güvence alt ındadır) . 

Ömr-i iman: inancın yaşayışı , iman yaşamı. d izenin yorumu: ben 
güven altında olmadıktan sonra inancın yaşayışını, varhQını ne yapayım. 
Güven olmayınca inanmak ne işe yarar . .. 

* 
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Elvan Çelebi 

Yaşam ı konusunda yeterl i bilgi yoktur, XIV.yy. ozanlarından oldu-
1)1 1 ,  ıasawuf konularını işleyen şiirler söyledil:ıi, elimize geçen ürünlerin­
• l•ı ı anlaşılıyor. Şiirleri eski yazmalarda dal:ı ınık bir durumdadır. Dili, söy-
1 .. .,,111  biçimi, kullandıi:ıı kavram lar divan şiirinin öncülerinden oldul:ıunu 
ıınıctiriyor. 
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- 1 -

1- Bu cümle nesneye ışkdur bahane 
Bahane ışk u hem ışkdur bahane 

2- Bu �şk içinde birdür cam-ü saki 
Bu ışk içinde birdür dam-ü dane 

3- Bu ışkdur fai l- i lafz- ı ene'l-Hak 
Bu ışkdur fail Mansur ya ne 

4- Bu ışkdur kaşi f- i  esrarı gönlün 
Bu ışkdan açılur ma'ni bu dine 

5- Bu ışk iyenlcri bu ışk içinde 
Görinür ziit-ı  ma'şuka iyane 

6- Bu ışkdur ol ezel gencin kılan faş 
Bu ışk oldı nişan ol bi-nişane 

7- Nice kılsun bu bir siz ışkı ma'lüm 
Ki şerhi sığmadı bin dastanc 

8- Hele Elvan fıdi kıl din lidini 
Bu ışk içinde kalma hiinümiine 

9- Bu ışkun bin sıfatından birisi 
Beyane gelmedi sığmaz lisiine 

Ölçü: Bu ışkun bin / sıfatından / birisi 
mefa'ilün meta'ilün fa'ülün 

(Kaynak: Prof. Fahir İz, eski Türk Edebiyatında Nazım, c. 1 /138. 
Birkaç dize alı.�mamıştır.) . 
Bay.Kt.cem.Böl. No: 5782 



- 1 -

1- Biitii11 varlığı11 nede11i aşktır 
Nede11 aşktır lıem aşk 11ede11dir 

2- Bu aşk içi11de kadehle içki dağıta11 birdir 
Bu aşk içinde tuzakla tane birdir 

3- "Tann benim" sözü11ü söyleye11 bu aşktır 
Yapan bu aşktır Mansur kim oluyor 

4- Gönlün gizemleri11i ortaya koyan bu aşktır 
Cana anlam aşk ile gelir 

5- Bu aşka hıtu/01ılar bu aşk içinde 
Seı•ile11i11 özü11e açıkça gön"i11ür 

6- Yaratılış definesbıi 'açığa çıkar bu aşktır 
O belirtisiz yüce ı•ar/ığı belirte11 bu aşktır 

7- Bir sözle aşkı anlatma olanağı yoktur 
Omm yonımu destana bile sağmadı 

8- Hele E/ı•a11 sen camm din yolu11a ada 
Bu aşk içi11de ev baı* edinmeye kalkma 

9- Bu aşkm bi11 11iteliği11de11 birisi 
Açıklanamadı dile sığmadı ... 

259 



Dil özell ikleri: 

Bahane: neden, bir varlıQın oluşunu saQlayan nesne. 
Cümle nesneye: bütün varlıQa, bütün varlıklara. 
Cam-ü saki: kadeh ve içi daQıtıcı, içki daQıtan. 
Dam-ü Dana: tuzak ve tane, tuzak ve avlamak için tuzaQa ko-

nan tane, yem. 

yım. 

Fail-i lafz-ı ene'l-Hak: tanrı benim sözünü söyleyen. 
İye: el inde bulunduran (Arapça "sahib" karşı l ıQı) . 
Kaşif-i esrar: gizli l ikleri ortaya çıkaran. 
Zat-ı ma'şuk: sevi lenin özü, sevi lenin varlı� ı .  
Gôrinür iyane: açıkça görünür. 
Gencin kılam taş: defineyi ortaya çıkarayım, gizi l iyi açıQa vura-

Bi-nişan: belirtisi olmayan (burada anlatı lan tanrı'dır, tasavvuf 
inançlarına göre, tanrı bütün evreni doldurmuştur, bütün evren tanrı'dır, 
tanrı bütün evrendir. Bu nedenle onun ·bel l i  belir l i bir izi, bir damgası 
yoktur.) 

Ma'lüm: bil inen, açık olan, anlaşılan, kavranan. 
Fidi kıl din fidini: din yolunda adamak istedirıini ada, verecerıini 

ver, din yolunda canından geç. 
· 

*** 

Bu şiirde, tasavvufun "aşk" kavramından ne anladıQı sergi leni­
yor. Tasavvuf inançlarına göre bütün varl ık türlerin in oluş nedeni, yaratı­
l ışın kaynarıı, evrenin ortaya çıkışı "aşk" yüzündendir. Tanrı, kendi ozü­
ne duydur;ıu sevgi nedeniyle, bil inmeyenden bi l inen alana Çıkımış, "gö­
rünüş alanına" gelmiş böyle evren varolmuş. •Aşk" bütün varlık türlerin i  
bir l ik (vahdet) içinde toplar, kişiyi geldirıi tanrısal kaynar;ıa, tanrı özüne 
ulaştırır. 

* 
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Kadı Burhaneddin 

Kayseri kadısı Şemseddin Muhammed'in oQludur, 1 344 te Kay­
ııeri de doQdu, Sıvas Bey'i iken, bir savaşta yenil ince öldürüldü 1 398. 
OQuzların Salur boyundan olduQu söylenir. Kadı Burhaneddin medrese 
öQren imi gördü, çaQın ın geleneQine uyarak islam bilimlerini öQrendi. 

Kadı Burhaneddin, ününü, S ıvas Beyi olduQu oranda, yazın ala­
nındaki başar ısına borçludur. XIV.yy. Anadolu Türkçesiyle Azeri aQzının 
karışımından oluşan saQlam bir ş i i r  di l i  vardır. Büyük bir Divan'da topla­
nan şi irleri, özell ikle, di l  bakımından çok önemlidir. Anadolu Türk şi iri­
nin kurucularından sayılması gereken Kadı Burhaneddin duygulu, dü­
şünceyle sevgiyi yoQurup kaynaştıran, ölçüden çok anlama önem ve­
ren bir ozandır. Aruz ölçüsüne uymayan Türkçe sözcükleri kullanırken, 
ölçüden çok sözcüQün  bütünlüQüne, deQer verir. Bu nedenle ş i irlerinde 
yer yer ölçü tutarsızl ıkları görülür. Ancak, bu tutarsızl ıklar şi irdek i başarı­
yı engel lemez. Kadı Burhanedd in' in şi irlerinde aQırl ık yaşamla i lgi l i  izle­
nimlere, duyuşlara veri l ir. B i r  din b i lg in i  olmasına karş ı l ı k  öteevrene de­
Q i l ,  içinde yaşanan evrene baQlıdır. Yer yer tasavvuf kavramlannın ser­
piştiri ldiQ i şi ir lerinde bile yaşanan gerçeklerden kopmadıQı görülür. 
Uzun süre üzerinde durulmadıQından gerçek deQeri anlaşı lamayan Ka­
dı Burhaneddin ,  şi ir gücü bakımından, Anadolu Türk ozanların ın  en ön­
de gelen leri arasında sayılmalıdır. Kimi şi irlerinde Seyyid Nesimi gibi de­
rin, Fuzuli gibi içl i , Nedim gib i  yaşamın tadını çıkarmaya yönelik bir söy­
leyiş özel l iQi bulunur. Ş i i rlerinde geçen öz Türkçe sözcükler di l  araştır ıc ı­
ları için önemli , veriml i  bir kaynak nitel iQindedir. 

Büyük bir divan'da toplanıp basılan şiirlerinde yer yer şaşırtıcı 
bir derinl ik, çekici l ik , kolay söylenir izlenimini uyandıran özlü lük vardır. 
Kadı Burhaneddin ' in başka bir özell iQi de "tuyuQ" denen şiir b içim ine 
önem vermesi, doQu yazınında bir gelenek niteli§i kazanan "kaside", 
"mesnevi" türler in i kullanmamasıdır. 
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- 1 -

1- Canını cana virmeğe yürek içinde can gerek 

Yüregi kanı su olub gözleri suyı kan gerek 

2- Kavs kaşında gözleri bedr ile hoş kıran ider 
illa budur ki gönülüm anda sahib- kıran gerek 

3- G özi yüregi kanıı.dur ben lcbini kanadayım 
Çü nki şcri' at o l  durur ki kana yine kan gerek 

4- Yaşlu göz- ü saru beniz kanlu yü rcg- ü od ciger 

Yitmedi mi  yara ki dir k i  scvüye nişan gerek 

Ölçü: canını ca / na virmege / yürek için / de can gerek 
müfteilün metailün müfteilün metailün 

- 1 -

1- Camm caııa vermek için yiirck içiııdc caıı gerek 

Yiircği11iıı kam su olııp göziiniin yaşı katı gerek 

2- Yay kaşla111111ı alımda gözleı�rle ay yanyana gelmiş gibi 

Ancak bwııı anlamak için göııliimiiıı de yetkili olması gerek 

3- Gözii yüreği kanatır ben de dııdaklamıı kanataymı 

Şeli'at'a göre kana kan almak gerek 

4- Göz yaşlı beniz san yürek kanlı ciğer ateş 

Sevgiliye bu yetmedi mi de seı>giye kamt gerek diyor ... 
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Dil özellikleri: 

Gözleri suyı: gözlerin in suyu, gözyaşı. 
Kavs kaşmda: yay gibi kaşında, Kavs/yay. 
Kıran: iki nesnenin birbirine yaklaşması, yanyana ya da karşı kar­

•ı ıv.ı  gelme. Ozan burada, sevgi l inin kaşını yeni doQan, bir yayı andıran, 
ı ıy 'n benzeterek gözlerle baQlantı l ı kı l ıyor. böylece ay'a benzeyen kaşla 
uı"ııleri yanyana getiriyor. Güzelin gözleri, yeni ay' la karşı karşıya gel­
ı ı ı llJ gibi niteleniyor. 

Sahib-klfan: yetki l i ,  güçlü, sultan, padişah, önder. Güzelin yay gi-
1 ıl kaşlarıyla gözleri arasında kurulan ba�lantıyı kavramak için gönlün 
• in yetkil i ,  güçlü, bir sultan gibi üstün nitelikle olması gerekir. 

Kana kan gerek: islam dinine göre, işlenen suça karşı suçluya 
"" nitelikte eylem uygulanır. Buna "kısas• denir. Göz çıkaranın gözü çı­
h arıhr, diş kıranın dişi kırı l ır, kan dökenin kanı dökülür. Ancak bu işlem­
l ıu din yasasına .göre (şeriat'e göre) uygulanır, aykırı davrananlar da 
•ı ı ıçlu sayılır. 

Sevü: sevgi ,  aşk. 
Nişan: · kanıt, belge. 
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- il -

1- Kadem basalı yoluna kadem kadein yanaram 
Tapunda şem' gibi uşda dem-be-dem yanaram 

2- Cihanı ·  ten dilerem ben ki oduna yanam 
Bu varlığı ile yanarsam oduna kem yanaram 

3- Yahamı hiç komaz elden yaham elinde durur 
El urmadın yahama dimedin yabam yanaram 

4- Cemali güneşi çün toğa hüsn gögindc 
Mecalüm olmaya k'andın yana adem yanaram 

5- Gözümün irmcz eli ki nazar kıla yüzinc 
Ve ger göz ucuyilc özgeye baham yanaram 

Ölçü: kadem basa / it yoluna / kadem kadem / yanaram 
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- 1 1 -

1- Yolıına ayak basalı adım adını yanannı 

Karşmda nııını gibi böyle yavaş yavaş yanannı 

2- Ateşinle yanmak için evren gövdem o/sıın isterim 

Bıı varlığımla yanarsam odıına boşıma ya11anm 

3- Yakamı bırakmaz elden yakam elindedir 

Yakama el atmadan yakarsam yananm diye diişiinmedin 

4- Yılz giizelliğilıilı güneşi güzellik göğünde doğıınca 
Giiciim kalmadı o yüzden yanar kişi ben de ya11unm 

5- Yiizii11e bakmak için göziimiin eli emıez 

Başkasma göz ııcııy/a baksam bile yana�m .. . 
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Dil özell ikleri : 

Kadem basalı: ayak basal ı ,  adım atal ı .  
Kadem basmak: ayak basmak, adım atmak, "kadem /ayak, 

adım". 
Kadem kadem yanaram: adım adım yanarım, yavaş yavaş yana­

rım, için için yanarım. 
Yanaram: yanar ım. Bugün Do�u Anadolu a�zında da "yanaram" 

deniyor. Giderem/gider im, gel irem/gelir im bg. 
Tapunda: karş ında, katında, önünde, Şem' /mum . .  

Uşda: işte, böylece, böyle 
Dem-be-dem: yavaş yavaş, a�ır a�ır, kesintiye u�ramadan, sü­

rekl i olarak. 
Dilerem: di lerim ,  isterim, "Cihanı ten di lerem / dünyan ın  ten ,  

gövde, olmasın ı  ister im,  d i lerim" .  
Bu varlı(} ile: bu varl ık la. bu dizede "varlık" sözcü�ü "gövde, ol­

masını isterim ,  d i ler im". 
Bu varlı(} ile: bu varl ıkla. bu d izede "varl ık" sözcü�ü "gövde" kar­

şı l ı�ıdır. 
Kem yanaram: boşuna yanarım, gereksiz yere, yararsız olarak 

yanarım. kem/kötü, gereksiz, yararsız, u�ursuz. 
Yaha: g iysi yakası .  aynca "yakmak" eyleminden yaha / yaka, 

yaksın ,  yakarsa. Yakmak sözcü�ünün k/h seslerindeki dönüşmeyle 
"yahmak" biçim inde söyleniş i  yaygındır. 

K'andın: ki ondan, o yüzden yana, yanarsa. "K'andın yana 
adem / ondan dolayı yanar insan". 

Gözümün irmez eli: gözümün gücü yetmez, göremem, baka-
marn. 

Nazar kıla: baka, bakabi ls in. Nazar kı la yüzüne/ yüzüne bakabil­
sin, baksın. 

Veger: ve e�er. 
Özgeye baham yanaram: başka yere, başkasına bakarsam yana-

rım. 
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- 1 1 1  -

1 - Kanı binüm ile seq.ün ahd-ı vefülarun begüm 
Niçe niçe bu canuma cevr-i cefalarun begüm 

2- Lcblerüni şifa diyüb derdüne bağladun beni 
Diledügün çü eyledün kanı devalarun begüm 

3- Zülfüne döndi gönülüm hiç karar bulmadı 
Gör ki  bu kılca canuma nitdi hcvalarun begüm 

4- Kaddünc rast diycyüm oldı muhayyer işbu di l  
Vakt i  durur ki irişe cana nevalarun begüm 

5- Kodun ezel belasını bizüm i le  iy  aşina 
�imdi ncdür bu ciinuma bunca bclalarun begüm 

Ölçü: Şimdi nedir / bu canuma / bunce bela / Jarun begüm 
müfteilün mefailün müfteilün mefailün 
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- 1 1 1  � 

1- Ha11i be11inıle se11i11 a11laşıp ıızlaşnıalamı begim 
Nedir boyuna camnıı yakmalamı üzme/erin beğinı 

2- Dııdaklanm şifa deyip beni derde sa/dm, ke11di11e 
Bağ/adm, dileğin oldıı kwtıılıış yolıı 11erde beğinı 

3- Gönlüm ziilfiine yöneldi dengesi bozııldıı, 
Sana uymak bıı kılca camma 11e/er etti beğinı 

4- Boyıı11a "rast "  d(yeyinı gönül "nı ıılıayyer" oldıı 
Cana mııtlıılıık veren . ezgilerini dinleme gii11iidiir beğim 

5- Yaratılış gii11ii olaymı, yazgıyı saldm başımıza 
Peki camnıa çektirdiğim acılar nedir şimdi beğim. 



Dil özellikleri : 

Kanı: hani, nerde, nerede. 
Binüm: benim, bunun "benim" biçimi de var. Bugün de Anadolu 

11fı 1 1 1 1da "benüm" d iye söylenen bu tür sözcükler, Xl l l .  XIV.yy. Türkçesin­
ı l ı ı  "ü rn", "ün" ekiyle yaygındı. "senün/senin", "benüm/benim" bg. 

Begüm: beQim, beyim, efendim. Asya Türkçesinde "begüm" soy­
l ı ı l 11ıdınlara verilen özel bir sandı. bu dezelerde "sevgi l i " ,  "gönüldaş" an­
ı . u ı ı ındadır. 

Niçe niçe: nice nice, daha ne güne değin, daha çok sürecek 
ı ı ı l .  

Diyüb: deyip, diyerek. 
Diledügün: di lediQin, di lediğini, istediğini. 
Çü ey/edün: ettiğine göre, d i leQin oldurJuna göre. 
kanı devalarun: devaların hani, nerde. Bana ettiklerinden kurtul­

ı ı ıak için gereken g i rişimler nerde. 
Derdüne bagladun: kendine bağlayarak başıma dert açtın ,  bana 

yoni bir üzüntü kaynaQı oldun. 
Türk d i l inde "bağlamak" eylemiye deyim türetme yaygındır. "bel 

l ıa�lamak", "gönül bağlamak", "yol baQlamak" bg. 
Zülfüne döndi gönülüm: gönlüm zülfüne yöneldi , zülfüne baQ-

ı .mdı. 
Kılca canuma: güçsüz, tükenmiş, arıklamış canıma. Türkçede 

"kı lca" sözcüğü azlık, güçsüzlük bildiren deyimlerde kul lanı l ır . "kı lca ca­
nım kaldı" bg. 

Rast: doQru, düzgün, gerçek, uyumlu, Bu dizede Doğu müziğin­
de bir makam adıd ı r. "muhayyer" denen makamla arasında yakınl ık var­
dır. Ozan sevgi l in in boyunu "rast"a benzeterek öteki makamla "muhay­
yer" i le olan yakınl ığ ı  di le getiriyor. Sevgi l inin boyunu iki müzik makamı 
arasındaki uyuma, düzene benzetiyor. 

Canı neva/arun: cana ezgilerin. "neva" sözcüğü ezgi anlamına 
geldiği gibi doğu müziğinde bir makamın da adıdır. Ozan rast, muhay­
yer, neva makamları arasında kurulan uyumla sevgi l in in varlıQında olu­
şan düzeni, ölçülülüğü di le getiriyor. 
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Ezel belası: yaratı l ış günü olayı, yazgı. "bela" sözcü!;jünün ger 
çek anlamı "evet"tir. "kalu bela" diye bi l inen bu sözcük "evet dediler" an 
lamında söylenir. "Kalu/dediler", "bela/evet". İslam inançlarına göre tan­
rı ruhları, melekleri yarattı!;jı gün onlara "elesti birabbiküm/ben sizin tan­
rınız de!;jil miyim" diye seslenmiş, onlar da "bela/ever dedi ler, böylece 
Tanrıya inandıklarını bi ldirdiler. Ozan bu olayla ba!;jlantı kurarak, başı­
ma gelenlerin alınyazısı sonucu oldu!;juna inanalım, ancak senin yaptık­
larına ne diyelim? anlamını di le getiriyor. Önce karşımıza yazgıyı çıkar­
d ın,  bizi onunla yanyana, başbaşa bıraktın, sonra döndün kendin de ay­
rı işler açtın başımıza. 

Aşina: bildik, tanıdık, yakın. 
Kodun ezel belasını bizüm ile iy aşina: ey dost yazgıyı bizimle 

yanyana getirdin, onu bizimle yakın eyledin, tanıdık kı ldın. Burada bir 
söz oyunu da var. "Aşina" sözcü!;jü bir yandan sevgi l iye sesleniş, bir 
yandan da "bela" i le yakınl ık anlamını içeriyor. 

İy: ey. İy aşina / ey dost. Başka bir anlamda da: "Ey, sen bizi 
bela ile yüzyüze getirdin, başımıza iş aştın". 
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- iV -

1- Aşık ki uyar aklına divane dirüz biz 
Y azmazuz anı deftere divana dirüz biz 

2- Biz baş ana dirüz ki ana baş kayusı yoh 
Server diyü her bi-ser-ü samana dirüz biz 

3- Gönlüme bir od sanema düşdi yüzünden 
El ilcdimemüz yüzüne yana dirüz biz 

4- Yüz sırr-ı nihani ki anı kimsene bilmez 
Ağız ağız ol dilber-i pinhana dirüz biz 

5- Niçcsi ccvab ide bu derdüme tabibüm 
Can derdi diyü çün yine dermana dirüz biz 

Ölçü: can derdi / diyü çün yi / ne dermana / deriz biz 
mef'ulü mefailü mefailü feulün 
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- iV -

1- Aklına ııyan aşıAa çılgın deriz biz 
Onu deftere yazmayız divana deriz biz 

2- Biz başında baş kaygısı olmayana baş deriz 
Ö11der deyi de varlıga illıe boş verene deriz biz 

3- Ey güzel yiiziinde11 gö11lü111e bir od diiştii 
Ona el degdimıeyiz ya11s111 deriz biz 

4- Kimse11i11 bilmediği yiizlerce gizliyi 
Ağız ağız o gizli giizele söyleriz biz 

5- Ey tabibim bıı acımı giderecek kim var ki 
Can acısı diye o acıyı giderene deriz biz. 



Dil özellikleri : 

Dirüz: deriz, söyleriz. 
Yazmazuz: yazmayız. 
Deftere divana: şiirlerin yazıldı"ı dergi , defter, divan. eskiden 

" ı  lnlter" i le "divan" eşanlamda ·söylenirdi. Kimi ozanlar buna "defter-i di­
v� r ı· adını verirlerdi ki "şiir dergisi" anlamında söylenirdi. Bu dizede 
' •tnn "divan" ile "divane" arasında, ses benzerli�ine dayanarak, bir söz 
, ıyı ınu yapıyor. 

Baş kayusı: baş kaygısı, başa gelen sıkıntıl ı durum. 
Kayu, kayı: kaygı, kaygu. 
Yoh: yok. 
Server: önder, başkan, padişah, sultan. 
Bi-ser-ü saman: başsız, varlıksız. Kendi başına buyruk olan yok-

rı ı ı l .  Dünya malına önem vermeyen. Perişan halli. 
Saman: zenginlik, varlık, dünya malı, düzen, dinçlik. 
El iledimemüz: el atmayız, yardımcı olmayız, el de�dirmeyiz. 
Yana dirüz biz: yansın deriz biz. Yana / yansın. 
Sanem: put, yontu, heykel. Anlam genişlemesiyle, bir yontu gibi 

ı ı i ızel . Çoktanrıcı dönemde, kendisine tapılan do�al nesne, bu nesne­
ı ı ı r ı  güzel, kutsal olması nedeniyle sevgiliye de "büt/put" , "&aneriı" denir­
ı t ı .  Bund�n türeyen "sanama" ise "ey sanem", "ey güzel" , "ey sevgili" de­
ı ı ıokti. 

Can derdi: can acısı, can sıkıntısı, canı üzen durum. 
Derman: acıyı, sıkıntıyı, derdi gideren nesne, derdin karşıtı. Ozan 

l 1 1 1 dizelerde sevginin yarattı�ı acıyı da seviyor, o acının giderilmesini, 
ıuıvginin sona ermesi d iye anladı�ından, istemiyor. 
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Rübailer 

_,_ 

Ol göz ki yüzün görmeye göz dime ana 
Şol yüz ki tozun silmeye yüz dime ana 
Şol söz ki içinde sanema vasfun yok 
sen bad-ı heva tut anı söz dime ana 

Ôlçü : 
Ol gôz ki / yüzün görme / ye göz di / me ana 
meruıü mef§.ilü feulün feilün 

- 1 1 -

Didüm ki lebün didi ne şirin söyler 
Didüm ki bilün didi ne narin söyler 
Didüm ki canum cümle fidadur saçuna 
Didi ki bu m iskin hele varın söyler 

Ölçü : 
didümki / lebün didi / ne şirin söyler 
mef'ulü mf!M.ilü merailün ta 



- 1  -

. Yiiziinii gömıeye11 göze göz deme 
Tozwııı silmeyen yiize yüz deme 
Se11i11 11itelikleri11i bildimıeye11 bir söz varsa 
01111 da boş say söz deme. 

- i l  -

Dedim ki dııdağı11 dedi ne tatlı sö1ler 
Dedim ki beli11 dedi ne i11ce söyler 
Dedim biitii11 cammı adadım saçma 
Dedi ki miski11e bak biitii11 varlığmı ileri sürer. 
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TuyuQlar 

- 1 -

Geçdi geçen var ise devran budur 
Şimdi kopan canlara cevlan budur 
Kimde ki var ise gclsün ortaya 
Gizlemek pes ncyiçün meydan budur 

- il -

Ağız ağız yardan raz olsa hoş 
Dembedem işvcyi lc naz olsa hoş 
Yahşi yaman ne gclürsc schl ola 
Dilberi yar ile dem-saz olsa hoş 

- i l i  -

Yar o(l)dur ki yar i le  hcm-dcrd ola 
Yamdan yüz kaytaran yar scrd ola 
Yimek içmek yahşıl ıh günin gören 
Er güninde ger döne namerd ola 



- iV -

Cana can virmeyenün ne canı var . 
Can virenün adıyile sanı var 
Er gişinün metai erlik olur 
Ccvhcrinün la' I ile mercanı var 

- V -

Gönülüm tek görmedüm bir çin gönül 
Kamu gönül gönlüme perçin gönül 
Tolaşub zülfüne yitürmiş özin 
İy gönül kara gönül miskin gönül 

Ölçü: hepsinde 

railatün failatün failün 
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- 1 -

Geçen geçti varsa gii11 bııgii11diir 
Şimdi koşa11 canlar içill dolaşma giiniidiir 
Kimin söyleyecek sözü varsa çıksm oıtaya 
Gizlemeni11 gereği yok açık ko11uşalım 

- il -

Sevgilide11 gizli söz di11/emek ne güzel 
Sık sık gönül eğlemek 11az/a11111ak ne güzel 
İyi kötii 11e gelse kolay olur 
Seı•e11le sevile11 a11/aşsa 11e giize/ 

- 1 1 1  -

Yar yamı acısmı paylaşa11dır 
Yan11da11 yiiz çevire11 katı yüreklidir 
Yemek içmek gibi iyi giin gözeten 
Erlik gii11ii11de yiiz çevirirse alçaklık eder 

- iV -

Ca11a ca11 vemıeye11İlı cam11da11 ne çıkar 
Oysa cana can vere11i11 adı sam var 
Er kişinin ı•arilğı da erlik olur 
Kuyunıcwıwı ancak incisi mercam var 



- V -

Gönlüm gibi incinmiş gönül gönnedim 

Bütün gönüller benim gönlüme engel 

Zülfüne dolaşarak özünil yitimıiş 

Ey gönül mutsuz gönül kııtsıız gönül 

Kaynak: Prof. Dr. Muharrem Ergin, Kadı Burhaneddin Divanı, 1980, şi­
ir say. 39, 1267, 644, 652, 1330, 1332, 1378, 1373, 140 1, 
14 17, 1389. 

* 
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Yaşamı konusunda yeterli bilgi yoktur, elimizde bulunan, •tşk-na­
me• adlı yapıtının incelemesinden, XIV.yy. sonlarında yaşadı{'.ıı, adı ge­
çen yapıtını 1 398 yıl ında yazıp bitirdi{'.ıi anlaşılıyor. l şk-name Anadolu 
Türkçesi bakımından da, Türk dili tarihi yönünden de kaynak yapıtlar­
dın biridir. Özellikle içerdi{'.ıi öz Türkçe sözlükler, o dönem Anadolu 
Türkçesinin ne denli varlıkl ı ,  işlenmeye elverişli bir di l oldu{'.ıunu göste­
rir. Mehmed' in dil i akıcı , söyleyişi, yumuşak, anlaşılması kolaydır. Türk­
çe atasözleri, deyimler şi i rinde geniş bir yer kaplar. l şk-name yeni yazı-
larla bası lmıştır. 

· 

280 



- 1 -

-lşk-name'den-

1- Yakar bu devr-i sitem-ger yakar zemane beni 
Bırakdı epsem iken uş aceb fıgane beni 

2- Felek kemanını kurdı yasadı çerh okını 
Bu yir yüzinde gözetdi kılur nişane beni 

3- Kaza gerek bu cihana muhit olaydı meger 
Bırakdı kur'ayı ewel ider heba.ne beni 

4- Hezar cevr kılur mancınık-ı devr bana 
Bu tan dcgül midi atdı koyub sapane beni 

5- Ticaret eylemedin ışk ile sizer gönül 
Kim assıyı çüride uğrada ziyane beni 

6- Yiyüb içüb gülerken neyidi ansuzda 
İle gülinç ider ağlatdı bu zemane beni 

1- Hüma hayalini isterdi lütf ile Ferruh 
Ne turfa bend ile bırakdı esbaba beni 

Ölçü: 
Bırakdı kur / ayı ewel / ider beM. / ne beni 
mefa'ilün fe'ilatün meta'ilün fe'ilün · 
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- 1 -

1- Yakar be11i bıı kmoyıcı dö11em, bıt çağ yakar be11i 
Dilim yokke11 de i11/etnıeye oğlotnıoya başladı be11i 

2- Yazgı yayım kurdu dii11ya okwııı yastı 
Öyle benzer ki yeryiizii11de 11işon aldı beni 

3- Almyozısı bu evre11i kıışatnıalıydı, yö11etnıe/iydi 
Sırayı bıraktı do ö11ce be11i 11işa11 aldı 

4- Çağ 111a11cmıgı binlerce acı çektirir ba11a 
Şaşılası iş değil mi beni sapana koyup atışı 

5- Dalıo aşk ile alım-satıma başlanıada11 göniil sezdi 
Bana kimin zarar verip kazancımı çiin"iteceğilıi 

6- Yeyip içip gı"ilerken neydi öyle birqen bire 
Beni ele gı"i11e giilii11ç etti oğyluttı zaman 

7- Ey Hiimô lıuyalini gömıek isterke11 Femılı 
Be11i bağladı giiç işlerle başboşa bıraktı ... 



Dil özellikleri: 

Devr-i sitem-ger: sitem edici dönem, kınayıcı dönem, sitemli 
di inya, açı çektirici çağ (devr sözcüğünün, eski şi irde, bel l i  bir anlamı 
yoktur, ozan buna yazgı, evren, çağ, dönem, dünya bg. değişik anlam­
l ı ı r  verir) .  

Zemane: zaman, dönem, çağ. 
Epsem: dilsiz, suskun, konuşmayan. 
Uş: işte, böyle, böylece. 
Aceb: şaşı lası, şaşı lacak durum. 
Felek: gök, yazgı, alınyazısı . 
Felek kemanını kurdı: yazgı yayını düzene koydu, kurdu. 
yasadı çarh okını: yazgı okunu yaya koyup nişanlamak için gev­

'iek tuttu (vuracağı yeri bulunca gerip atacak) . 
Yasamak: yayı gevşetmek (bu d izede, oku atmak için yayı dü­

ıenlemek anlamı çıkıyor) . 
Gözetdi: gözledi ,  baktı, göz çizgisine aldı (oku atıp vurmak için) . 
Kılur nişane beni: beni erekledi, oku bana atmak için düzenledi, 

beni n işan aldı . 
Kaza: yazgı ,  ahnyazısı, Tanrı 'n ın ,  yaratı l ış gününde, beli rlediği 

yaşma düzeni .  · 

Muhit olaydı: kuşataydı ,  kapsayaydı (y�gı bu evreni egemenl iği 
alt ına almalıyd ı ,  bu gerekliydi, oysa önce yapı lması gerekeni bıraktı da, 
ş imdi beni ele aldı , benimle uğraşıyor) . 

Mancınık-ı devr: evren mancınığı ,  yazgı  mancınığı .  Mancınık, ka­
lın duvarları yıkmak için, ağır taŞlar atmaya, kuşatılan yerin içine dıştan 
büyük taşlar fırlatmaya yarayan, eski bir savaş aracıdır. 

Eylemedin: eylemeden, etmeden, yapmadan. 
Sizer: sezer, duyar, anlar, sezinler, söyler, duyurur. 
Assı: kazanç, bir işten. sağlanan çıkar, yarar. 
Çüride: çürüte, yok ede, bozup dağıta, çürütsün, bozsun. 
ugrada: uğratsın, düşürsün. 
Ansuzda: birdenbire, beklenmeden, ansızın. 
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- 1 1 -

1- Gel iy cismüm içinde can olan gel 
Bu gönlüm mülkine sultan olan gel 

2- Bana din dakdı ışkun öğredür din 
Firakı küfrine iman olan gel 

3- Bcnüm agladuğuma gice gündüz 
Külef gibi yüzi handan olan ge l 

4- Cefası hastasınun derd lerinc 

Vefası lütf i le derman olan gel 

5- Mukim olmaz bu hatır h iç dolanmaz 
Garibce gönlüme mihman olan gel 

6- Skender gibi susuz oda yandum 

i Hızr' a çeşme-i  hayvan olan gel 

7- Degülüz yad biiümlc aşina ol 
i Ferruh canına ciinan olan ge l 

Ölçü: Mukim olmaz / bu hatır hiç / dolanmaz 
meta'ilün mefa'ilün fe'ulün 



Dil özellikleri : 

iy: ey. 
Cismüm içinde can olan: gövdemin içinde can olan. 
Gönlüm mi/ki: gönlümün ülkesi, gönül ülkem. 
Bana din dakdı ışkun ö(Jredür din: bana dinin ne oldu�unu ö�-

ı nton sana duydu{ıum sevgidir (senin aşkındır) .  
Ôgredür: ö�retir, gösterir . . 
Dakmak: takmak, kuşanmak. 
Firakı küfrine: ayrı l� ın ın inançsızh�ına, FirAkı küfrine iman olan: 

"yrıh1'lının inançsızh{ıın ı  imana dönüştüren , ayrıh1'lında inançsızlık iman 
' ı ıt.ı i  görünen. 

Külef: gül. Külef gibi yüzi hAndAn: yüzü gül gibi gülen. 
Vefası lütf ile: vefAsın ın lütfü ile, gösterdi�i yakınh�ın yarattı�ı iyi­

l i k  etkisiyle. 
Mukim: Oturan, bir yerde sürekli kalan, duran. 
Dolanm�: kendine gelemez (dizede, dolanmaz, sözcü�ünden 

l ıöyle bir anlam çıkıyor. "Mukim olmaz bu hAtır hiç dolanmaz: bu gönül 
ı >el l i  bir yerde duramaz, kendine gelemez.") 

Garibce: garib gibi yoksulca, yoksul gibi .  
Mihman olan: konuk olan. (Dizede iki anlam var: gönlüme gel ip 

yoksulca konuk olan. Yoksulca gönlümün konu�u olan.) 
Skender: i skender (.ölümsüzlük suyunu araya araya susuz ka­

ı. m, sonunda aradı{ıı suyu bulan bir masal adamı, kimilerine göre Hin­
ı l istan'a de{ıin bengisu / ölümsüzlük suyu bulmak, için giden ancak 
. ı radı1'lını bulamayan Büyük İskender.) 

r,:uşme. 

i: iy, ey. 
Hızr: bengisu (ölümsüzlük suyu, Ab-ı hayAt) arayan kişi, H ızır. 
Çeşme-i hayvan: bengisu, ölümsüzlük suyunun aktı�ı söylenen 

Degülüz: de�iliz. 
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Yad: yabancı, başkası, bi ldik olmayan. Degülüz yad: yabancı de­
�iliz, el de�i l iz. 

Aşina ol: yakınl ık kur, bi ldik ol, arkadaş ol, gönüldeş ol. 
Ferruh: lşk-nAme'de geçen sevgi öyküsünün kişilerinden biri , 

H ümA'n ın sevgil isi , HümA'yı seven. (Ferruh'un sözlük anlamı u�urlu, 
kutlu demektir. Bu dizede erkek adıdır. Hüma'yı seven delikanl ın ın adı .) 
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- 1 1 1  -

1- Sığın gözlü vü kaplan billü dilber 
Yazar yine cevabını mu'abber 

2- Gümiş barınağa dutdı hame altun 
İkisinden dökildi dürr-i meknun 

3- Ne dür kim ateş-i tir-i hadeng ol 
Hurufi cümle tiğ-ü ab-ü reng ol 

4- Ciger yarıcı vü sevda kancı 
Yürek yandurıcı göbek burıcı 

5- Bu resme yazdı kim iy mahrem-i dil 
Sana dek görmedüm alemde gafil 

6- Gönülden böyle dimiş ol bir uslu 
Ki usan baş olur tcrküde aslu 

7- Kişi işde uyak ayık gerekdür 
Pes andan devlete l�yık gerekdür 

8- Kimesne nevm ile nam itdügi yok 
Ya ibram ile dil dam itdügi yok 

9- Gönül bir yirde kim muhkem degüldür 
Zemana işine Hurrem degüldür 
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:LO- Kuşa�ub ışka bir her kim koşa baş 
Gerek mihnetlere karşu koya baş 

11- Ne var sen fariğ isen ben keminem 
Ne var sen hurrem isen ben hazinem 

12- Bana bu horlığı niçe kılursın 
Azizem her arada hod bilürsin. 

Ölçü: mefa 'ilün mefa'flün fe'Olün 



- 1 1 1 -

1- Geyik gözlü ve kaplan belli giizel 
Yazar yamtmı yonmılayarak 

2- Giimiiş pamıakla tuttıı altm kalemi 
İkisi11de11 eşsiz itıciler dökiildı1 

3- O inci temre11İlı okımwı ateşidir 
Harfleri kılıç, su ve re11ktir 

4- Ciğeri yancı sevgiyi kıncı 
Yüreği yakıcı göbeği bıınıcıı 

5- Bu biçimde yazdı ki ey gönü/deş 
Ey evrende se11i11 gibi dalgın gömıedim 

6- Bir uslu kişi gö11iilt!e11 böyle demiş: 
İşi11i bilmeyen başı terkiye asarlar 

7- Kişi işde uyamk ayık olmalıdı; 
Bu11da11 dolayı yücelme yolu bulabilir 

8- Uyumakla kimse iitı kazanmamış 
Üstelemekte de gönül tıızak kııramamış 

9- Gönül bir yerde sağlam değilse 
Zanıaıwı içinde de Hurrem değildir 
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10- Sevgiye girişip baş koşaıı kimse11i11 
Sıkmtılara katla11nıası baş koyması gerekir 

1 1- Se11 bu işte11 el çek111işse11 11e var be11 giiçsiiziim 
se11 mııtlııysa11 11e yapalım be11 iizii11tiiliiyiinı 

12- Neden be11i böyle aşağılarsm 
Ben de lıer yerde yüceyim bilirsin .. 



Dil özellikleri : 
• 

Sı{jın: geyik, sığır. 
Sı{jın gözlü: geyik gözlü .  S ı{ı ın sözcüğü, kimi yerde, sığır karşı l ı­

rJ ı da geçer. "Sığın gözlü" deyimin i  biz "geyik gözlü", "ceylan gözlü" di­
ye anladık. Ancak, güzelin gözünü n itelerken, " inek gözlü" deyimin in 
oeçtiğini de bi l iyoruz. N itekim Homeros, ün lü yapıtında Tanrıça Hera'­
ı ı ın gözlerinin güzel l i{ı in i niterler " inek gözlü Hera" sözlerini kul lan ır. Bu­
ı ada, birbir ini bilmeyen, iki ozanın yaklaşımı i lginçtir bizce. " İnek", "sı{ıır" 
yakın dönemlerde yerici nitel ikte söylenirse de, gözleri, bakışı , güzeld ir, 
durgundur, biraz da üzQntülü  g ibid ir. Türk şi ir gelene{ıinde göz, genel­
l i k le, ceylana, geyiğe (onların gözlerine) benzeti ldi{ıinden geleneğe uy­
ma daha uygun düşüyor. 

Kaplan billü: kaplan bel l i  (kaplanın  bel i ,  ince, güçlü, uyumludur) .  
Barma{ja dutdı Mme altun: parma{ııyla alt ın kalemi tuttu. 
Dürr-i meknun: de{ıerl i ,  az bulunur inci . 
Ateş-i tir-i hadeng: temrenin bulundu{ıu okun ateşi, temreni  sap­

lanan okun açtığı yaradaki yanma, yanış. 
Huruf: harfler, yazı lar. 
Ti{j-ü ab-ü reng: kıl ıç, su ve renk (reng sözcüğü tuzak, aldatış, 

hi le anlamlarına gel ir) .  
Göbek burıcı: göbek burucu, karın  ağrıtıcı , karın ağrısı yapıcı, ka-

rın ağrıtan, sancılandıran, acı çektiren. 
İy mahrem-i dil: ey gönüldeş, ey gönül le içl i dışlı olan. 
Sana dek: senin gibi, sana benzer, sana gelinceye değin. 
Gafil: dalgın ,  ne yaptığın ı  pek b i lmeyen. 
Ol bir uslu: uslu bir kişi, akıl l ı bir kişi . 
Usan baş o'ur . terküde aslu: iş in i  bi lmeyen başı keser terkiye 

asarlar, d iye bir atasözü.  
Uyak ayık: uyanık ayık, açıkgözlü, iş bi l i r, becerikl i .  k iş i  . işinde 

uyak ayık gerek, bir atasözüdür. 
Pes andan: artık · bu yüzden, bundan dolayı, ondan sonra. 
Devlete: yüceliğe, yücelmeye, yükselmeye, mutluluğa. 
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nevm: uyku, uyuma nevm ile nam itdügi yok: uyumakla ün sao­
layan yok (uyumakla ün saQlanmak, atasözü) . 

İbram: üsteleme, diretme, üzerine düşme. 
Dam: tuzak, pusu. Gönül üstelemekte tuzak kuramaz, gönü l  di­

renmekle tuzaQa duşmez (atasözü) . 
Muhkem: saQ lam , dayanık l ı , kalıcı, dirençl i ,  güçlü. 
Hurrem: ı şk-name'de geçen sevgi öyküsünün erkek kişisi olan 

Ferruh'un arkadaşı, vezir Kamil' in oQlu. Ferruh , H ıtay ülkesinde bulu­
nan "Hurrem-abad" i l inde yaşayan Hüma adl ı  kızı seven delikanl ıdır. 

Zamane işi: çaQın işi , çaOın gerektirdiOi iş, çaQa özgü iş. (bu d i­
zede, H urrem sözcüQü,  sözlük anlamı olan "mutlu" i le birl ikte . düşünül­
müştür) . 

Kuşanub ışka: aşka girişerek, sevgi işine başlayarak, severek, 
aşık olarak. 

Koşa baş: baş koşan, her kim koşa baş: kim l;>aş koşarsa, kim 
bu işe bütün güçüyle g i rişirse, bu yola baş koyarsa. 

Mihnetlere karşu koya baş: sıkıntılara katlanmayı göze alsın .  
Farig: bırakan, vazgeçen, sözünden dönen, yapmayan. 
Ben keminem: ben güçsüzün, ben yetersizim, benim el imden 

gelmez. 
Kemin: çok az, küçük, yetersiz, güçsüz (Farsça), kemin: pusu, 

tuzak, pusuya yatan kimse (Arapça) , kemine: eksik, güçsüz, yetersiz, 
beceriksiz (Farsça) . biz bu dizede, bu son anlamı daha uygun bulduk. 
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Hurrem: mutlu ,  kıvançl ı ,  sevinçli, di leQine ermiş, isteQi olmuş. 
Hazin: üzüntülü, acı l ı ,  s ıkıntı l ı .  Hazinem: üzüntülüyüm, acı l ıyım.  
Horlıg: aşaQı l ık ,  küçümseme, küçük görme, hor görme, yerme. 
Aziz: ulu ,  yüce, kutlu. azizem: uluyum, yüceyim, kutluyum. 
Her arada: her yerde, nerede olursa olsun . . .  



- iV -

1- Dün uzunın firak ile bidar olan bilür 
Bimar kaygusın yine bimar olan bilür 

2- Vuslat şarabın içene sehl ola her mühim 
Cevr ağusını hicreti düşvar olan bilür 

3- Fariğ ki şad ola ne bile aşıkun gamın 
Kahr ile irte gice dil-efgar olan bilür 

4- Dil-dar soh�etine haris olmayan gönül 
Vcrsün cevahiri ki haridar olan bilür 

5- M ansur-i vasi olmağı bilmez her ademi 
İ lla gönül-ü can ile her-dar olan ·bilür 

6- Israr iden bu vakte nite muttali ola 
lşk lezzetini vakıf- ı  esrar olan bilür 

7- Kahrın firak içinde Hüma'nın ale'd-dcvam 
Ehl-i temiz-ü  lülfa seza-var olan bilür 

Ölçü: Kahrın fi / rak içinde / hümanın a / led devam 
mef'ülü fa'ilatü meea'ilü ffliJün 

293 



294 

- iV - .  

1- Uzıı11 geceyi ayn/ık yiizii11de11 uykusuz kala11 bilir 

Hasta kaygısmı yi11e lıasta olan bilir 

2- Sevgiliyle bıılıışma şarabı içe11e lıer iş kolay gelir 

Acı çekişi11 a/;ırnımı ayn/ıkla ezile11 bilir 

3- Sevgiden ıızakt.a mllf/11 o/a11 seı•e11in çektiği11 i  ne bilir 

01111 acılarla ezilerek eıtesi gece yiireJ;>i doğranan bilir 

4- Giizelle tatlı tatlı söyleşme tutkıı.m olmayan gö11iil 

· İncileıi11 i  veı:vi11, oıı larm değeri11 i  a/a11-sata11 bilir 

5- Her adam giiıii1 1e11 lml11şma11111 Ma11sıır'11 olmayı bilmez 

01111 ancak gaııiille canla ipe çekile11 bilir 

6- Ayak direyen im mııılıı giine 11asıl erişebilir 

Aşkm ıat/1111 0111111 sır/arma ereıı bilir 

7- Ayn/ık i(iıııle Hiimii '11111, boyıı11a, çektiği11i 

Temiz yürekli ı·e bağış almaya yaraşan bilir ... 



Dil özellikleri : 

Dün uzunm: gecenin uzununu, uzun geceyi. 
Firak ile bidar: ayrı l ık  yüzünden uykusuz kalan. 
Bimar kaygusın: hasta kaygısını , hastanın kaygısını .  
Sehl ola her mühim: her güç iş kolay gele, her önemli olan ko-

lay gelir, kolay görünür. 
· 

Cevr ağusı: acı çekiş a!'.Jusu, acı çekmenin a!'.Jusu. 
Hicreti düşvar: ayrıh!'.Jı güç, ayrı l ıktan dolayı ezici bir acı çeken, 

ayrı l ı� ın a� ı rl ıQ ına katlanan . 

yan. 

Düşvar: güç, çetin, ağır, ·kolay olmayan, ezici. , 
Fariğ: el çekmiş, bırakmış, vazgeçmiş, boşlamış. 
Dil-efgar: yüre�i yaral ı ,  yüreQi do!'.Jranmış, üzüntülü .  
Haris: tutku lu , çok isteyen, çok eQi l im gösteren, çok istek du-

Haridar: sat ın alan, alan, al ıp satan. 
Mansur-i vasi: kavuşmanın mansur'u (Mansur, "Ben tanrıyım / 

ene' l-Hak" dediQi içilen asılarak öldürülen ünlü kişi) . 
Ademi: adamla i lgi l i  olan, adam, adama benzeyen, adama öz-

gü.  
Ber-dar olan: ası lan, dara!'.Jacına çekilen . 

Muttali ola: erişe, ulaşa (muttali olmak / bilgisi olmaka, erişmek, 
ulaşmak, varmak, bi lgi edinmek). 

Vakıf-ı esrar: sırlara eren, gizl i l ik leri bilen. 
Ale 'd-devam: sürekl i ,  boyuna, ardı arkası kesilmeden. 
Temiz-ü lütf: ba!'.Jış ve temiz olan 
Ehl-i temiz-ü lütfa: ba!'.Jışa ve temiz olana. 
Seza-var: yaraşan, yakışan, uygun gelen 
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- V -

1- Aceb degül ki gönül derd ile belaya düşer 
Ki kanda cevr-ü bela olsa mübtelaya düşer 

2- Didüm ki cehd kılam ta müyesser ola visal 
Kader eline yapışan döner kazaya düşer 

3- Dirilmiş idi süreyya gibi kamu fıkrüm 
Veli ki taliüm uş dağulub scra'ya düşer 

4- Dime ki yareye ögüt yaraya iy üstad 
Ki sabr ipi üzilür çü ciger yaraya düşer 

5- Heves yili başuma koydı hfık-ü gözüme su 
Ciger od ı ciiş idüb yal ını hcvaya düşer 

6- Bu ışk sineme sikke vural ı ini lercm 

Nite ki ra'd ünindcn cebel sadaya düşer 

7- Bu Ferruh işine takdir ider savab- ü scvab 
Hata kılan sanma ki H ıtay'a düşer 

Ölçü: Ki kanda cev / rü bela ol / sa mübtela /ya düşer 
meta'ilün fe'ilatün mefa'ilün fa'ilün 

(Kaynak: Mehmed, lşk-n!me, Dr. Sedit Yüksel, 1 965, Ankara . .  



- V -

1- Şaşılası degildir gö11iil acı çekerek sıkmtıya düşer 
Nerede acı çektimıe ve yıkım olsa seve11i11 başma gelir 

2- Dedim ki uğraşayım da sana kavuşma ola11ağı bulayım 
Yazgınm eline yapışan döner yazgmm yargısma katlamr 

. 
3- Biitiin aiişiilıcenı iilker yıldızı gibi topla111mşt111; 

Ne var ki yazgm dağılmış şimdi yere düşüyor 

4- Ey usta, yaraya öğüt iyi gelir deme 
Katlamş (sabır) ipi kopar, ciğer yaralanır 

5- İstek yeli başıma toprak koydu gözüme sıı 
Ciğer ateşi coşar yalımı Jıaı•aya çıkar 

6- Bu seııgi gönliime yara açalı i11lerinı 
Nitekim gökgiiltilıiisii11ii11 sesi de dağa vunır 

7- Bıı Femılı 'ıuı işini yuz1:,iz doğm ı•e iyiliğe değer bııldıı 
Sa11ma ki yanlış iş yupu11 Hıtay iilkesi11e sii11"itiir .. 

( 1)  Önce "Açıklamalar"a bakınız. · 
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da. 

Dil özellikleri: 

Aceb degül: şaşı lacak bir durum yok, şaşı lası bir olay yok orta-

Ki kanda: nerede. 
Cevr-ü bela olsa: acı çektirme ve yık ım olsa. 
Mübtelaya düşer: sevenin başına gel ir ,  aşı{lın başına gel ir .  
Cehd kılam: u{lraşayım, didineyim, çal ış ıp çabalayayım.  
Ta müyesser ola visal: sevgi l iy� kavuşma gerçekleşsin. 
Kazaya düşer: yazgın ın yargısı yerine gelir (kaza sözcü{lü iki an­

lamda söylenmiştir, öteki anlamı ise "başına yık ım gelir , yıkıma u!'.Jrar" ni-
tel i{lindedir.) 

· 

Dirilmiş idi: Derlenip toparlanmıştı ,  biraraya gelmişti . 
Sürewa: ülker yı ldızı , yedi yı ldızdan oluşan yı ld ız toplu lu{Ju. Yı l­

dızların en görkemlis i ,  en parla{lıd ı r. Kimi yerde gökyüzü anlamında "sü­
reyya", yeryüzü anlamında "sera" sözcü� leri geçer. Bu d izelerde ozanın 
demek istedi!'.Ji şu: bütün düşüncelerim Ulker' i oluşturan yedi y ı ld ız l ı  top­
lu luk gibi güzelce derlenip toparlanmıştı , oysa yazgım da{lı ld ı ;  bölündü 
yere düşüyor, mutsuz oluyorum.  

Veli ki: oysa, buna karş ın .  
Taliüm: yazgım, al ınyazım. 
Tağılub: da{lılarak, dökülerek. 
Seraya düşer: yere düşer, topra!'.Ja düşer, yıkı l ı r .  
Üzilür: kopar, kesi l ir .  üzülmek: kopmak, kesilmek. 
Çü ciğer yaraya düşer: böylece ci{ler yaralanır, kesi l i r, ipin kopu­

Şu gibi ci{ler de do{lranır. 
Heves yili: istek yel i ,  di lek yel i ,  e!'.Jil im yeli (aşk rüzgarı) . 
Başuma hak-ü gözüme su: başıma toprak ve gözüme su (beni 

a{llattı ve de{lerden düşürdü,  öldürdü .  Gözüme su koydu deyimi beni 
a{llattı karşı l ı{l ıd ı r) .  
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Ciğer odı: ci{ler ateşi, ci{ler yanması ,  ci{ler yal ımı .  
Yalın: yal ım, alev . . .  
Yalını havaya düşer: yal ımı hav�ya çıkar, alevi havaya yüksel ir .  
Sikke vuralı: yara açalı , damga vural ı .  eskiden, özel l ik le · hayvan-



!ar ın, kimin oldukları anlaşı ls ın d iye ayak bileklerine, sa�rı larının üstüne, 
özel bir belirti taşıyan kızgın demirle damga vurulurdu . Derinin üst yüze­
yi yanınca damganın kimin oldu�u anlaşıl ırdı. Bu olaya damgalamak, 
damga vurmak (tamga urmak), sikke vurmak bg. denirdi .  Ayrıca, eriti l­
miş gümüş, altın, bakır bg. nesnelerden para kesmeye de "sikke vur­
mak" denir. İki anlamda da yanma, yakma olayları d i le geldi�inden gö­
nülün, ci�erin yaralanması i le damgalamak, sikke kesmek arasında bir 
ba�lantı kuruluyor. 

Ra'd: gökgürültüsü, gürleme. 
Ra'd üninden: gök gürültüsü sesinden 
Cebel: da�. da�l ık  yer. 
Cebel sadaya düşer: da�da gürültü olur, da�l ık yerde gümbür-

tü duyulur, 
Dağlar inler (halk a�zında daha çok "da�lar inler" deyimi  geçer.) 
Savab: do�ruluk, do�ru, uygunluk. 
Sevab: iyi l ik ,  tanrı katında uygun görülen, iyi l ik sayılan eylem. 
Hata: yanı lma, yanl ış iş, aldanma. 
Hıtay: Çin yakın ında bir ü lke. Hata ile Hıtay (Hatay biçiminde de 

yazıl ıp okunur) arasındaki ses benzerl i�i yüzünden, bir anlam ba�laşımı 
kuruluyor, böylece "hata eden H ıtay'a sürülür" ya da başka anlamda bir  
deyim, bir söz oyunu türeti l iyor. Divan yazınında "hata" i le "H ıta, H ıtay, 
Hatay" sözcüklerini yanyana getirerek söz oyununa başvurma yaygın  
bi r  gelenektir. 

* 

299 



300 

Ahmed Harami 

-Dastin-i Ahmed Harami'den-

1- Bu destanı bugün bünyad idelüm 
H ak ' ın kudretlerin biz yad idelüm 

2- Gelün iy mani bahrin seyr idenlcr 
Bu derya gevherinden hayr idenlcr 

3- . Maanide k ı l ı iki biçenler 
Di l inden dayima gevher saçanlar 

5- Geliin bari bugün sohbet k ılalum 
Maiini kanının dürrin bulalum 

5- Anun birl iğini z ikr eyleye dil 
H at ı rda kalmaya zerrece mi.işkil 

6- Zira kim dilleri söylcden oldur 
Anun hikmetleri kullara boldur · 

7- Anun hikmetlerine akl irişmcz 
İşine kimcsne hcrgiz karışmaz 

8- Anun keyfiyyct i  bulunmadı hi� 
Mekanı kandadur bil inmedi hiç 

9- Ne ziihirdür ol kim gözden ıralmaz 
Ne bfüundur ol kim hergiz görünmez 



10- Anun evvelinün önü bulunmaz 
Anun ıihirinün sonu bulunmaz 

1 1- Ne dilim var anı şerh eyleyem ben 
Ne bilüm var ki şerhin söyleyem ben 

12- Anun dil zikrini etmek gerekdür 
Anun doğru yolun gütmek gerekdür 

13- Yüzüm kara sözüm kısa suçum bol 
Bitüm eğri yolum doğru boyum sol 

14- Şaşı bakdım cüda düştüm ben andan 
bentüm halüm nice oluser andan 

1 5- Kova kova göniil dünyaya irdi 
ömür geçdi sakalı saç ağardı 

16- Abes yirlerde hare ildim yaşum ben 
Yiridür taşlara dögscm başum ben . . .  cıı 

Ölçü: Abes yirler / de hare itdim / yaşum ben 
mefa'ilün meta'ilün feülün 

(Kaynak: Destan-ı Ahmet Harami ,  Talat Omay, 1946) • .  

(1) Kimi dizelerde görülen ölçü büzukluklan, XIV.yy. Anadolu Türkçesine uy­
mayan söyleyişler olduğu gibi  bırakılmıştır. 
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- 1 -

1- Bııgii11 bıı destam11 temelini atalım 
Ta11n '11111 güçlerini analım 

2- Gelin ey anlam denizinde dolaşanlar 
811 denizi11 üıcisimlen �vilik sağlayanlar 

3- Anlamda bir kılı ik�ve biçenler 
Dilinden boyuna inci saçanlar 

4- Gelin bugün biraz söyleşelim 
Anlam madeninin incisini /Julaltm 

5- Oiıım birliğini si�rll)·iııcc dil 
Gönülde en kii�·iik lıir giiçliik kalmaz, çözülür 

6- Çiiııkii dilleri söyleten odıır 
Omm kullamıa nnli.�i ('Ok /Jif.�dikler ı•ar 

7- 0111111 bilgelikleline akıl CJişmez 
İşi11e de asla kimse kanşmaz 

8- Onıın niteliği bulwımctdı lıiç 
Yeri nerdedir bilinmedi lıiç 

9- Öyle açıktır ki gözden uzak kalmaz 
Öyle gizlidir ki bir kez bile göıiinmez 



10- Omm başlangıcmm önii bıılwımaz 
Omm bitiminin sonıı bıılwınıaz 

1 1- Onıı açıklayacak dilim yok benim 
Onıı yonmılayacak bilgim yok benim 

12- Dilin omm adım anma gereğindedir 
Omm doğnı yolıında gitmek gereklidir 

13- Yiiziim kara sözüm kısa sııçıını çok 
Belim eğri yolum doğnı boynıım bükük 

14- Eğrilikle baktım ı ızak diişliim ben 011da11 
Benim dıınımım ı ne olacak bıı yüzden 

J 5- Gönül iz süre süre yeıyiiziine geldi 
Ömür geçti saç sakal ağardı 

16- Yaşımı gereksiz yerlerde tükettim 
Başımı taşlara çalsam yeridir . . .  
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Dil özellikleri : 

Bünyad idelüm: temel koyalım, düzenleyelim, temelini atal ım. 
Hak'ın kudret/erin: Tanrının güçlerini ,  tanrının yüce erklerin i .  
Yad idelüm: anal ım, söyleyel im, anlatalım. 
Mani bahrin: anlam denizini , anlam enginini. 
Seyr iden/er: gezenler, dolaşanlar, . görenler, bi lenler. 
Maani kanın dürrin: anlam medinin in incisini, anlamların kayna­

aını . Maani :  anlamlar, manalar. 
Zerrece müşkil: en ufak bir güçlük. 
Zahir: görünen, evrende bulanan, açıaa vuran. tasavvufta, islam 

inançlarında tanrı her yerde vardır, bütün görünen varl ık türlerinde bulu­
nur, ancak onu gönül gözüyle görme olanaaı var. 

Batın: gözli , sakl ı ,  görünmeyen. Bu da tanrın ın özel l iklerinden bi­
rinin, zahirin karşıtıdır .  tanrı her yerdedir ancak görünmez. 
· 

Ewelinün önü bulunmaz: önüne ön yoktur, tanrı'dan önce bir 
varlık, bir başlangıç, b i r  kaynak sözkonusu deaildir. 

Ahlrinün sonu bulunmaz: tanrı için son, bitim, bir yerde sın ırlan­
ma sözkonusu olamaz, onun ne önüne ön, ne de sonuna son vardır. 

Şerh: açıklama, yorum,  daha kolay anlaşılmayı sa� lamak iç in ko-
nuyu genişletip açma. 

lerde. 
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Zikr: tanrı adların ı  anma. 
Bitüm: bel im, sırtım. 
Boyum sol: boynum bükük, başım e�ik. 
Şaşı bakmak: e�ri bakmak, doru luktan ayrılmak, suç işlemek. 
Cüda düşmek: uzak kalmak, ayrılmak, ı raklaşmak. 
Oluser: olacak, ne oluser: ne olacak, nereye varacak. 
Abes yirlerde: uygunsuz yerlerde, gereksiz yerlerde, yararsız yer-

Hare itdüm yaşum ben: yaşamımı geçirdim, ömrümü tükettim. 



Seyyid Nesimi 

Ya'\a;,, ı konusunda yeterli bilgi yoktur, do{'.ıum yılı kesinl ikle bil in­
medi{'.ıi gibi ölüm yılı konusunda da de{'.ıişik görüşler i leri sürülür. 
1 4 1 3-1 4 i 8 yılları arasında derisi yüzülerek öldürüldü{'.ıü söylenir. Ger­
çek adı "İmadeddin" olan ozan Ba{'.ıdat' ın "Nesim" ilçesinde do{'.ıdu{'.ıun­
dan, do{'.ıdu{'.ıu yere göre, "Nesimi" takma adını almıştır. SeyYid Nesimi, 
1 393 te, Şirvan'da öldürüldü{'.ıü söylenen, Hurufilik' in kurucusu, Fazlul­
lah-ı Hurufi'nin yardımcısı imiş. Nesimi konusunda bilgi veren kaynaklar 
birbirine uymaz, bu nedenle kesin bir yargıda bulunma olana{'.ıı yoktur. 
Nesimi'nin düşüncelerini, inançların ı  şi i rlerinden kolayca ö{'.ıreniyoruz. 
Hurufi inançlarını benimseyen, tanrı i le insan arasında öz birl i{'.ıinin bu­
lundu{'.ıuna inanan, insanın tanrı ,  tanrının insan oldu{'.ıu görüşünü savu­
nan Nesimi tasavvuf konularını çok akıcı, etki l i ,  uyumlu, yer yer aşırı bir 
taşkınlı{'.ıa varan duyarl ıkla di legetirir. Şiir inin oda{'.ıını insan sevgisi, tan­
rı- insan özdeşli{'.ıi ol4şturur. Azeri a{'.ızıyla yazılan şi irlerinde anlam derin­
li{'.ıi, duygu genişli{'.ıi, aşırı bir sevgin in etkisiyle kendinden geçiş egemen­
dir. Divan ozanları arasında, duygu derinl i{'.ıi sözkonusu oldu{'.ıunda, Ne­
simi birinci aşamada yeralır. Şi i rlerin in özünü oluşturan i nsan-tanrı sev­
gisi engel bilmez, durak tanımaz. 

Türk şiirinde, özell ikle tasavvuf konularını işley�n ozanlar üzerin­
de, etkisi ça{'.ılar boyunca süren, tasavvuf şi ir inin bell i  bir kesimine yön 
veren Nesimi, acıklı yaşamı nedeniyle de ilgi çekmiştir. Koyu dinci çev­
relerce yasaklanmasına karşı l ık ,  Nesimi'nin düşünceleri Anadqlu'da 
halk ozanlarını bile etkilemiştir. Şi i rleri, Azerbaycan Yazarlar kurulunca 
derlenip basılmıştır. 
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- 1 -

1- Gerçek hadis im iş bu k i  hubın vefası yoh 
Kim sevdi bubi kim didi hubın cefası yoh 

2- Işkın belası yoh diyüben ışka düşme var 
Kim aşık oldı kim didi ışkın belası yoh 

3- Anın ki Hacc- ı ekberi ey can sen olmadun 
Bcyt ü ' l-H aram' a  varmamış anın safa' sı yoh 

4- Şeytandür ol ki surctüne kılmadı sücud 
Düşd i bir ince derde ki hcrgiz devası yoh 

5 - Ş o l  can k i  senden özge talcb kı lm adı· m urad 

H ccründe yah mağun anı her dem rcvası yoh 

6- Aynün hatasuz ey büt-i Çin tökdi kanum ı 

Türk-i Hatadur aslına varur hatası yoh 

7- Fani cihana bahma geçer ömri sevme k im 
Öm rin zevali var  cihiinun bekası yoh 

8- Ya Rab ne şc m' imiŞ bu mchin yüzi · k im anın 
Yüzi katında şems-i dubanın ziyası yoh 

9- Gel gel ki kamı savm-u saliitün kazası var 

Sensüz giçcn zaman- ı hayatın kazası yoh 



10- Bimare can virür senün ey can lebün veli 
Münkir sanur kim ol şefeteynün şifası' yoh 

11- Yarun gelür hemişe cefası Nesimi'ye 
sen sanma kim Nesimi'ye yarun atası yoh. 

Ölçü: Gerçek ha / dis imiş bu / ki hubın ve / fası yoh 
mef'ulü ta'ilatü mefa'flü failün 



- 1 -

. J- "Güzelde vefô olmaz" sözii gerçekmiş 

Güzel sevipte "giizelde cefô olmaz" diyen yok 

2- Aşkm belası yok diyerek aşka diişme sakm 

Aşık ol11pta "aşkm belası yok" diye11 yok 

3- Ey cali, seli kimill eli büyük Haccı olmamışsall 
O kimse Ka 'be )'e ı•at"Sa bile vamıanıış sayılır saf ası yok'ı ı  

4- Sellİll gön'ill liille secde etmeyeli şeyta11dır 
Öyle İlice bir derde 11ğradı ki kwtıılı ış yok 

5- Sellde11 başka dileği olmayall bir cam 
Ayn/ıkla yakıp tııtııştıımıaıım da gereği yok 

6- Ey Çili pııtıı göziill yok yere kammı döktii 
O bir. Çili giizelidir gc/di[,>i yere döller sııç11 yok'11 

7- Öliimlii diiııyay" bakma geçici yaşamı da sevme 

Önın'i11 somı mr dii11ya11m da kalıcılığı yok 

8- Ey ta1111111 o ay t,>ibi güzelin yiizii ne biçim ışıklık ki 
Omm yamnda öğle güneşinin bile aydmlığı yok 

9- Gel gel biitii11 namaz onıç borcu so11rada11 da ödenir 

A11cak se11siz geçeli bir yaşam siiresi11i11 dö11iişii yok'·11 
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l O- Ey co11 se11i11 dııdoğı11 saynyo co11 verir de 

So11a i11a11nıaya11 iki dıtdağıtım samr şif ası yok 

J 1- Sevgiliııilı Nesinıi'ye boyıı11a cefası gelir 

O da bir bağıştır, se11 sanma ki Nesinıi'ye bağışı yok. 



Dil  özel l ikleri: 

Hadis: söz, sav. Bir konunun açıklanması için söylenen söz. 
Peygamberin, Kur'an' la  i lgi l i açıklamalarına da "hadis" denir. 

Hub: güzel, sevgi l i ,  sev i len .  
Vefa: bağl ı l ık, gönül yak ın l ığ ı ,  gönül bağl ı l ığ ı .  B irine karşı gönül­

den duyulan yakınl ık ,  içten gelen i lg i .  
Cefa: üzme, acın ı r  duruma getirme, yorma, üzüntü çektirme, sı­

k ıntı verme. 
Bela: yık ım, büyük acı veren olay, sarsıntı, yaşama düzenin i  sar­

san, olumsuz yönde etki leyen olay. 
Diyüben: d iyerek, söyleyerek, i ler i  sürerek. 
1- Hacc-ı ekber: en büyük H ace. Kurban bayramında, Ka' be'ye 

g id ip belli kutsal yerlerde düzenlenen törenlere katı lma, o yerleri gezme 
islam dininde "Hace" adıyla an ı l ı r . Hace cuma gününe denk gel i rse, bu­
na "en büyük Hace• anlamında " Hacc-.ı ekber• denir. Beytü' l -Haram ise 
Ka'be'ye veri len adlardan bir id i r. Bu dizede geçen "Safa' sözcüğü de 
iki anlamda kul lan ı lmışt ır .  Bir i b i ld iğ im iz "sata"dır ki kıvanc, mutlu luk ,  
esenl ik, eğlence bg.  karşı l ığ ıd ı r. İk i ncis i  Ka ' be yöres inde , bulunan, Hace 
günü gezil ip görü len yüksekçe yerdir .  Ozan bu yerin adı i le sözlük  anla­
mın ı  yanyana getirerek ik i l i  bir bağ lantı kuruyor. 

Suret: bir varl ığ ı n  örneğ i ,  görüntüsü ,  resmi ,  yontusu. Özü yansı­
tan örnek, benzeri , benzeşik. 

Sücud: secde etme, önünde yere kapanma, tapınma. İ s lam 
inançlarına göre, tanrı Adem peygamberi balçıktan yaratıp, kendi özün­
den d iril ik verdikten sonra, bütün M elek lere ,  Adem' in önünde eği lmeleri­
ni, ona secde etmelerini buyurmuş.  bütün melekler, Adem'e secde 
ederken içlerinden birisi, sonradan "Şeytan· adıyla anılan bu buyruğa 
karşı çıkarak tanrı 'ya "Ben nurdan yaratı ld ım,  o balçıktandır ,  on\,ln önün­
de eğilmem" demiş, tanrı da "Şeytan" ı  kargışlayıp kovmuş. Ozan, bu 
olaya değinerek, sevgi l iye tapmayan, onun önünde eğilmeyen kimse 
Şeytan'dır, kurtuluşu olmayan bir yola sapmış, bundan dolayı ona uyul­
maz d iyor. 

Nesimi'nin benimsediği inanç kurumuna, "Hurufi l ik"e göre insan 
tanrısal bir varlıktır, tanrıdan ayrı deği ld ir, onda tanrı 'n ın bütün özel l ik le­
ri, nitelikleri toplanmıştır. Bundan dolayı insana tapı l ı r, secde edil ir . Bu 
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inancı benimsemeyen, güzele, sevgil iye, insana "secde etmeyen" sap­
kındır. 

Yahma{jun: yakmanın. 
2- Büt-i Çin: Çin putu, Çin tapılgası. Eskiden Çin ülkesine, ona 

komşu olup Türklerin yaşadıkları yöreye H ıta, Hata adı veri l irdi. Ancak 
burada geçen "Türk" sözcüQü Farsça "güzel" anlamındadı r, Türkçe de­
Qi ldir. "Türk-i Hata"n ın gerçek anlamı da Çin güzeli ,  Hata güzeli (Hıta 
güzeli) demektir. Ozan Arapça "hata/yanılgı" sözcüQü ile "H ıta, Hata" ül­
kesin in adı arasındaki benzerli kten yararlanarak ikili anlam ba!:'.ılantısı ku­
ruyor. "Senin gözün yanl ışl ıQa düşerek, gereksiz yere k�nımı döktü, an­
cak o Hata ülkesindendi, yurdunun anlamıyla baQlantıl ı  bir iş yaptıQın­
dan yalan söylemedi ,  taşıdıQı anlamın gereQini yerine geti rerek geldiQi 
yere, kaynaQına döndü. Bundan dolayı Hata' l ı  güzelde hata (yanılgı) 
aramak yersizdir , boşunadır, ortada bir suç yoktur." 

Şems-i duha: kuşluk güneşi, güneşin en parlak olduQu dönem. 
Kur'an'da "Duha" adlı bir bölüm vardır. Ozan burada, güzel in  yüzünün 
parlakl ıQ ı  karşısında kuşluk güneşinin bi le sönük kaldıQ ın ı  düşleyerek, 
sevg i l iyi yüceltiyor . 

Şem': ış ı ldak, ış ık l ık , aydın l ık saQlama aracı, kandi l .  
3- Savm-ü salatın kazası var: Arap d i l inde "savm" sözü oruç, "sa­

lat'' ise namaz anlamındadır. Gününde tutulmayan orucu sonradan tut­
maya da, bel l i  sürede kı l ınmayan namazı sonradan kı lmaya da "kaza" 
denir. Bir kimse tutmadıQı orucu sonradan tutab i l i r, kı lmadıQı namazı 
da, bell i süre iç inde, sonradan kılabil ir, buna da "kazayı yerine getirme" 
denir. Ozan, bu dizelerde, namazın da, orucunda sonradan yerine geti­
ri lme olanaQı var, ancak, ey sevgi l i  sensiz geçen bir günün, sensiz yaşa­
yan bir yaşam kesimin in sonradan seninle bir daha yaşanması olanak­
sızdır. Kı l ınmayan namaz, tutulmayan oruç gibi sensiz geçen sürenin 
"kazası" sözkonusu deQi ld i r, d iyor. En doQrusu gerçeQi gününde yaş­
mak, günün tadın ı  çıkarmak, bir daha dönüşü olmayan olaylarla oyalan-
mamaktır. 

· 

Zaman-ı hayat: - yaşama süresi, yaşam kesimi, yaşamın uzayıp 
g itt iQi dönem. 

Bimar: sayrı ,  hasta. Burada aşk ile kendinden geçen, güçsüz ka-
lan kimse. 

· 

Şefeteyn: İ ki dudak, altdudakla üstdudak. 
Hemişe: boyuna, sürekli olarak. Ozan, "yarun gelür hemişe cefa­

sı Nesimi'ye , yarun ona atası yok sanma" derken, sevgi l in in "cefası"n ı  
da b i r  baQış sayarak sevgi l iden gelen, gelecek ne varsa mutlu luk belirti­
si oldu!;'.Junu ileri sürüyor . . .  

* 
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- 11 -

1- Filrkatünden yandı bağrum yüregüm kan oldı gel 
Gel ki didarun bu sayru cana derman oklı gel 

2- Dünyenün naz-ü naimi bağ-o bostanı mana 
Sensüz ey sultan-ı huban bend-ü zindan oldı gel 

3- İstedi la' lün firakı canumı yakmak veli 
Aşka yanmış cana vaslun Ab-ı hayvan oldı gel 

4- Ol gönül kim dayima işi senünle vasi idi 
Yandı şavkından esir-i derd-i hicran oldı gel 

5- Canumun can ı visalündür visalünden anı 
Ta kim ayırdı felek biçare bi-can oldı gel 

6- Aşıkın bağ-o gülistanı yüzün gülzandur 
Hansı gülzarın adı gülsüz gülistan oldı gel 

7- Cennetin sahnında Tuba valih- ü hayran- Ü mest 
Kametin hüsninden ey serv- i hıraman oldı gel 

8- Ta meni takdir-i Yezdan eyledi senden cüda 
Gönlümin hali perişan dide giryan oldı gel 

9- Mu' cizatından yanağun muhkematından saçun 
Har-ü hilşakı cihanun verd-ü reyhan oldı gel 



10- Bahr-i bi-payane şavkın canumı gark eyledi 
Gör ne bidad eyledi hecrün n'! tufan oldı gel 

11- Çün Nesimi senden ayru bildi kim yohdur vücud 
Derd-ü �erman vasl-u hicran cümle yeksan oldı gel 

Ölçü: fürkatünden / yandı bagrum / yüregüm kan / oldı gel 
· tailafün tailatün tailatün tailün 



- il -

1- Aynlığuıdan bağnm yandı yüreğim kan oldıı gel 

Gel ki J'iiziin bıı sayn cana demıa11 oldıı gel 

2- Diinyanm eğlenceli, sevinçli, verimli bağı, bahçesi 

Bana, sensiz �Y güzeller sultam, ayakbağı oldıı, ziııda11 oldıı gel 

3- Dudağmuı özlemi c111mı yakmak istedi 

Sana kavuşmak aşka yanmış cana bengisıı oldu gel 

4- İşi boyuna sana kavuşmak olan o gönül 

Sc11in özleminle yandı derde aynlığa tutsak oldu gel 

5- Ca111111111 ca111, sana kavuşmaktır, sana kaı•uşmaktwı 011u 

Yazgı ayırdı acmır dımınıa diişiirdü ca11sız kaldı gel 

6- Aşıkm ba,�ı, giilbalıçesi, yiiziiniin giifliiğiidiir 

Hangi giifliii;ii11 adı giilsiiz giilbalıçesi, oldu gel 

7- Cen11etin balıçcsi11de Tuba şaşkm, kendinden geçmiş, esrimiş 

Senin selvi boyımwı giizclliğindc11 oldıı bıı gel 

8- Tann yazgısı beni senden uzak diişiirdii 

Gönlüm acmacak dummda, göz ağlamakta gel 

9- Yanağı111n olağanüstü özelliğinden, saçmuı etkisi11de11, 

Diinyanm dikeni giil, çöpı! de f es/eğen oldu gel 
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1 O- Sana duyduğum özlem cammı uçsuz bucaksız denizde boğdu 

Bak aynlığuı ne açılar çektirdi ortalığı sular kapladı gel 

1 1- Nesimi, senden ayn bir varlık olmadığım anladı 

Derd, demıan, kavuşma, ayn/ık lıepsi bir oldu gel. 



Dil özellikleri : 

Fürkatünden: senden ayrı l ıştan, fırkatinden, senden ayrı kalmak­
tan. Nesimi 'n in benimsedirJi inanca göre, "ayrı l ık" kiş in in tanrı 'dan uzak 
kalış ı ,  tanrı özünden ayrıl ış ıdır. Evren tanr ın ın görünüş alanıdır, can bu 
görünüşün arkasında kalan gerçek öze, kaynarJa, tanrıya ulaşmak ister. 
Bu ulaşma özlemini dorJuran da ayrı l ık denen "firkat", başka söyleyişle 
"fürkat"tır. 

Didarun: yüzün, senin görünüşün, sevgi l in in yüzü. Gerçekte "di­
dar" sözcürJü yüz anlamındadır. Bu dizede tanrı yüzü karşı l ırJ ıd ır, sevgi li­
n in yüzüdür. Tanrın ın. yüzüne görmekle ayrıl ık  sona erer, iki l ik ortadan 
kalkar, birl ik  kurulur. i şte ayrı l ık acısını g ideren ,  ona "derman• olan da 
bu sevgil iye kavuşmadır. 

Naz: naz, i ncel ik .  Naim: bolluk, verim,  veriml i l ik .  
Bağ: barJ, bahçe, çiçekl ik , yemişl ik, arJaçl ık. 

· Bustan: barJ, a{Jaçlık, çiçeklik, büyük bahçe. 
Sultan-ı huban: güzeller sultanı ,  güzeller şahı .  
Huban: güzeller, "hub/güzel" sözcürJünün çorJulu. 
Bend: ba{J, ayakbarJı, engel. 
La'/: derJerli , kızı l  bir taş, süstakısı yapımında kul lan ı l ı r. Şiir d i l in­

de güzel in dudarJı, sevgi l in in duda{Jı anlamında söylenir. 
Firak: ayrı l ık, özlem. Ayrıl ıktan dorJan derin özleyiş. 
La 'lün firakı: dudarJın ın özlemi ,  dudarJından ayrı kal ış ın yarattı{Jı 

özlem. 
Veli: ancak, buna karşı l ık , oysa, lak in .  
Vasi: kavuşma, sevgi l iyle buluşma, b i r l ik  içinde olma, ayrı l ıktan 

kurtulma. 
Ab-i hayvan: dir i l ik veren su, canl ı l ırJ ı  sarJlayan su, özsu .  İslam 

inançlarına göre, canl ı lara ölümsüzlük barJışlayan, dir i l ik veren su. Eski 
Türklerde "bengisu". Bu suyun kayna{Jı bi l inmezmiş, onu bulan, ondan 
kana içen kimse ölümsüzlü{Je kavuşurmuş. Gerçekte "ab" Fars d i l inde 
su, "hayvan" arap di l inde diri olan, diri kalan, canl ı  demektir. Ab-i hay­
van ise d iri l ik suyu, dir im suyu anlamındadır. 

Esir-i derd-i hicran: ayrı l ık acısın ın tutsa{Jı. 
Esir: tutsak, derd: acı , üzüntü, dert, hicran: ayrıl ık, sevgi l iden 

uzak kalma. 
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Şavk: şevk. Gerçek anlamı parlakl ık, bu dizede özlem, birine kar­
FJI duyulan kavuşma iste!;ıi. 

Felek: gök, gökkatı, yazgı ,  al ınyazısı. Bu dizede yazgı,  kişinin ey­
lemlerini ,  gelece!;ıini önceden belirleyen do!;Jaüstü, gizl i güç. 

Biçare: acın ır  durumda olan, elinden bir iş gelmeyen, güçsüz, 
korunması gereken ,  yardım isteyen, mutsuz. 

Bi-can: cansız, düşkün, yoksun, ölmüş, güçsüz, bitkin. 
Tuba: cennette bulundu!;ıu söylenen bir a!;ıaç. Bir söylentiye gö­

re kökleri yukarda, dal ları aşa!;Jıda imiş. Şiir d i l inde sevgi l inin boyuna, 
güzelin boyuna "tuba" demek bir gelenek nitel i!;ıi kazanmıştır. 

Valih: kendinden geçmiş. 
Hayran: şaşıp kalmış, apışıp kalmış, hayrete düşmüş. 
Valih-ü hayran: kendinden geçmiş-şaş ıp kalmış. 
Mest: esrimiş, kendinden geçmiş, sızmış. Burada, aşa!;Jı yukarı, 

özdeş anlamı içeren "val ih-ü hayran-Ü mest sözcükleri birbi riyle ba!;ıla­
ş ıml ı  k ı l ınarak söyleyişi güçlendirme, pekiştirme yoluna gidi ldi .  

Kamet: boy, uzunluk, ayakta duruş. 
Hansı: Hangi , hangisi . 
Takdir-i Yezdan: tanrın ın ,  yaratı l ış gününde, bel i rledi!;ıi de!;Jişmez 

yöntem. Bütün yaratıkların uymaları gereken tanrısal kural . Yazgı ,  al ınya­
z ıs ı .  

Cüda: uzak, ı rak, ayrı 
Dide: göz. 
Giryan: a!;ılayan, gözyaşı döken. 
Mu'cizat: insanı anlama, kavrama konusunda güçsüzlü!;ıe düşü-

ren, doQaüstü olaylar, mucizeler, tansıQlar. 
Muhkemat: kesin ,  saQlam, de!;ıişmez yargı lar, kanıtlar. 
Har: diken. 
Haşak: çöp, kır ınt ı ,  kıymık. 
Verd: gül. 
Reyhan: fesle!;ıen. 
Bahr-i bi-payan: uçsuz bucaksız deniz, engin deniz. 
Gark etmek: batırmak, boQmak. 
Bidad: büyük haksızl ık ,  aQı r  acı çektirii, baskı. 
Yeksan: bir, özdeş. 
Nesimi , . bu şi ir inde "Varl ık  birliQi" an layışı iş lemiş, tanrı-evren-in­

san birl iQini , ayrı l ıQ ın ancak bir görünüş olduQunu savunmuştur. Onun 
düşüncesinde seven ile sevilen birdir, özdeştir. Görenle görülen birdir, 
tektir. 

* 
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- 1 1 1  -

1- A llahu ekber ey sanem hüsnüne hayran olmuşam 
Kavs- i kuzchdür kaşlarun yayina kurban olmuşam 

2- Yüzündürür cennet gül i boyın hakıkat servcri 
Işkunda men bülbül gib i alemde destan olmuşam 

3- Kcvn-ü mekandan gcçmişcm vahdet şarabın içmişcm 
Canan yüzüni görmüşcm başdan başa can olmuşam 

4- Dava menem kaadı mencm mün kir mcncm razı mcncm 
Dağ i le hem yazı mcncm m e n  kü l l i  devran olmuşam 

5- Sufi mencm safi mcnem kcvncyn sarrali mcnem 
Kafi menem şali mcnem dcrd i le dcrm<1n olmuşam 

' 
6- Zahid mcncm abid mcncm asi mcncm ffısık mcncm 

M ü' m i n  mcncm kfılir mcncm men kül l i  insan olm uşam 

\ 
7- Uçmağı hın rıdvan mcncm tamuyile su'ban mcncm 

Dünayilcn nadan menem iyn olmuşam an olmuşam 

8- Gfıh ç ıhm ışam İ si gibi  çarh üsı inc oturmuşam 
Gtih varmışam Yusu f gibi M ısr' ında su ltan olmuşam 

9- Siihib- kıan- ı kudretcm yakut - ı  kan-ı vahdctcm 
Ş imdi bugün Nesimi 'ycm hak i le yeksan olmuşam 

Ölçü: Al/ahu ek / ber ey sanem / hüsnüne hay / ran olmuşam 
müstef'ilün / müstef'i/ün / müstef'ilün / müstef'ilün 
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- 1 1 1 -

1- Ta11n ıılııdur ey seı'gili giizelliğine şaşnıışını 

Kaşlann gökkıışağıdır yayma kıırban olnmşunı 

2- Yiiziin cennet giiliidiir boyıın gerçeğin önderidir 

Seı•ginle biilbiil gibi eı•re11de dillere diişmiişiim 

3- O/uşta11 varlıktan geçmişim birlik içkisini içmişim 

Sevgili11in yiiziinii gömıiişiim başta11başa can olmuşum 

4- Konıı benim yargılayan benim yadsıyan benim onaylayan benim 
Dağ ile ova benim biiliin evren ben olmuşum 

5- Sufi benim aıi11mış benim iki evrenin sarrafı benim 

Yeten benim şifa ı•eren benim derd ile demıa11 olmuşımı 

6- Zalıid benim tapan benim başkaldıran benim bozguncu /Jenim 
İnanan benim inanmayan benim biitiin insan olmuşum 

7- Cennetle balıçe benim celıennemle yılan benim 

Bilen benim bilmeyeiı benim bıı olmuşum şıı olmıışıım 

8- Bir olmuş İsa gibi göğiin iistiine çıkmış otımmışıım 

Bir olmuş Yusuf gibi Mısır'da sultan olmıışıım 

9- Yaratıcılık giiciiniin en yetkilisiyim birlik öziiniiıı incisiyim 

Bugün Nesimi'yim, şimdi toprakla bir olmıışunı, yokolmıışıım .. 
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Dil  özell ikleri: 

Allahuekber: Tanrı u ludur, varl ık  kavramı altında toplananların 
en yücesi, en ulusu, dengi, benzeri olmayan tek varl ık tanrıdır. Ozan, 
sevgi l in in güzel l iği karşıs ında duydu'ğu derin taşkınl ıği tanrın ın  adın ı  
anarak, tanrıyı u lulayarak d i le geteriyor. Ozana göre güzel l ik tanrın ın bir 
görünüşüdür, gözlere açı l ış ıd ı r. 

· 

Sanem: gerçek anlamı put; buradaki anlamı sevgi l i ,  sevilen var­
l ık, tanrı . 

Hüsn: güzel l ik , gözle görünen güzell ik. 
Kavs-i kuzeh: gökkuşağı ,  bir yaya benzediğinden dolayı sevgi l i-

nin, güzelin kaşlarıyla bağlant ı l ı  k ı l ın ıyor. 
· 

Kevn-ü mekan: oluş i le oluş yeri. Kevn sözcüğü olmak, var ol­
mak, ortaya çıkmak, mekan ise oluş yeri, varl ık yeri anlamındadır. Bu iki 
sözcük eşkökenl idir .  Kevn olayın ın  gerçekleşmesi 'mekan' ı yaratır. Bu  
nedenle "mekan" varoluşun "yeri" karşı l ığ ıd ır .  

Vahdet: bir l ik. Tasavvuf inançlarına göre evrenle tanrı b i rdir , ayrı­
lık özde deği l görünüştedir. 

Vahdet şarabı: bir l ik içkisi .  Kişiyi tanrı i le evrenin birl iğ ine u laştı­
ran, kişide böyle bir inanç yaratan seziş. Ozan,"vahdet şarabın  içmi­
şem" derken, "ben tanrı i le evren birl iğine inanmışım, bu inançla coşup 
kendinden geçmişim" demektedir . 

Canan yüzüni görmüşem: sevgi l in in yüzünü gördüm, tanrın ın yü­
zünü gördüm. Nesimi 'n in benimsediği inanca göre "canan" yalnız tan­
rı'd ı r. 

Dava: gerçek anlamı, "konu", "sorun", üzerinde düşünülen, yargı 
veri len düşünce. Tüze di l indeyse bugünkü anlamda "dava". Ozan "da­
va menem" derken konuşulan da, üzerinde düşünülen de, yargıs ı  veri­
len de benim, demek istiyor. Ona göre varl ık, tek olduğundan, düşü­
nen de düşünülen (dava) da birdir. 

Kaadı menem: davaya bakan benim.  Dava menem kaadı me­
nem: üzerinde görüşülen konu da benim, bu konu üzerinde yargı ve­
ren, düşünen de benim. 

Münkir menem razı menem: yadsıyan da benim, onaylayan da 
benim. Münkir: yadsıyan, razı :  onaylayan, benimseyen anlamındadır. 
Ozan, burada birbirine karşıt görünen durumları, kavramları tekte, birde 
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1ı ıplayarak bütünlük kuruyor, "birlik/vahdet" dışında bir varlık tanımadırıı-
1 1 1 dile getiriyor. Bu dizede dile gelen düşünce tann ile insan, evren birli­
Qldir. 

DaO ile yem menem: daO da, ova da benim, birlik içindeyiz, arı­
l ık görünüştedir. 

Külli devran o/muşam: bütün evren olmuşum, görünüşteki ayrı­
l ık , derıişik varlık türleri ortadan kalkmış, birlik, bütünlük sarııanmıştır. 

Sufi: kendini tasawufa, evrenle tanrı birliaine veren, "birlik"e ina­
ı ııtn kimse. 

SB.fi: arınmış, bütün eksikliklerden sıyrılmış, olgunıurıun doruOu- . 
ı ıa ulaşmış olan. · 

Kevneyn: iki oluş, iki varlık türü, evrenle tanrısal evren, görünen 
rıvrenle görünmeyen evren, görünen varlıkla görünmeyen, yalnız düşün­
' :ede yaşayan varlık, dünya ile ahret bg. 

Kevneyn sarrafı: iki evreni süsleyen, donatan, onu derıerlendiren 
varlık, tanrı, insan. 

Kati: yeten, yeterli ,  yetkili. İslam dininde tanrı adlarından biri. Tan­
rı eng in bir güç taşıdırıından bütün eksikliklerden uzaktır, bütün nesnele-
ıe ,  olaylara, varlıklara yeterlidir. · 

Şafi: Tanrı adlarından biri. Şefaat eden, şifa veren, sarıııtan, acıla­
ı u gideren, üzüntüden kurtaran. 

Z�hid: kendini tanrıya, dine, tapınmaya (ibadete) adayan kimse. 
Gününü tanrıyı anmakla geçir�n kimse. 

Abid: ibadet eden (tapan, tapınan) kimse. Sözcürıün kökeni 
'kul" anlamına gelen "abd"dır. "abid" ise kulluk eden demektir. 

ı ıcien. 

Asi: b<JŞkaldıran, isyan eden, tanrının birliOine inanm�van kimse. 
Fasık: arabozucu, ortaıırıı karıştırıcı. 
Mümin: inanan, tanrıya, islam dinine baOlanan kimse, iman 

Kafir: inanmayan, yadsıyan, tanrının birliQine, islam dininin i lkele-
ı ıne karşı çıkan, barııanmayan. 

· 

Külli insan: bütün insan, baştanbaşa insan. 
Uçmatjilan: uçmakla, cennetle. Anadolu a!)zında, bugün de, "i-

lcı' karşıl ırıı "len, lan• söylenir: benimlen/ benimle, onunlan/onunla. 
Rıdvan: cennetin bölümlerinden biri, sekiz cennetten birinin adı. 
Tamu: cehennem. 
Sü'ban: büyük yılan, ejderha. İslam inançlarına göre cehennem­

' '" bulunan azgın yılan. 
D§na: bilen, bilgin. 
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NfJ.dfJ.n: bilmeyen, bi lg isiz. 
İyn o/muşam an olmuşan: bu olmuşum, şu olmuşum. İyn-ü an 

sözcükleri "bu-şu• anlamında geldiği gibi ayrıntı, dedikodu karşı lğı da 
söylenir. Ozan bu dizede, ben ayrıntılarına değin bütün varl ık türlerine 
dönüşmüşüm, bell i bir türde donup kalmamışım, demek istiyor. 

İsi: Peygamber İsa. tanrı onu göklere almış, ölmemiş, gökkatla­
rında, özel yerinde bulunuyormuş. 

Yusuf: Peygamber, Mısır'da Firavunun kızı ya da karısı Zeliha/­
Züleyha i le olan serüveniyle ün salmıştır. 

Sahib-kıran-ı kudretem: yaratıcı l ık gücünün, yaratı l ış olayın ın en 
yetki l i ,  en yüce gücüyüm ben. 

· 

YfJ.kut-i kfJ.n-i vahdet: birl ik özünün ·  yakutu, birl ik özünün incisi. 
Birl ik . madeninin çekirdeği, özü. Hak i le yeksan yerle bir, toprakla bir. 
Yokolmuş. 

HfJ.k: yer, toprak. Yeksan: bir ,  eşit, özdeş. 
Bu şiirde ozan, tanrı i le birl ik, bütün lük içinde olduğunu, tanrı i le 

insan arasında bir ayrı l ığ ın bulunmadığın ı ,  insanın tanrı , tanrın ın  insan 
olduğunu i leri sürüyor. Tasavvuf akımın ın  "birl ikçi görüşü" budur. 

\ 
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- iV -

1 - Subh-dcm dildarumi gördüm otağından gelür 

Eyle sandum burdur firdevs bağından gelür 

2- Ya megcr niir-i tecellidür iyan oldı yakin 

· Ay i le  gün tal' atı gül-gun yanağından gclür 

3- Çeşmc- i  hayvan hacildür Icblcründen dayima 
Ab- ı kcvser şerbeti şirin dudağından gelür 

4- Zülfınin  ç in i lc  çün kimdem urur müşk-i H ıta 

Ru-siyeh bilmez hata her. dem dimağından gelü r  

5 - Şaha kadd-ü kamctün h e r  scrv görse der-çemen 

Egilür  secde ider ditrer budağından gclür 

6- Dilhera sen hüsnüne mcn'eyleme men aşıkı 

Hande kim bir gül biter bülbül karağından gclür 

7- Ey Ncsimi ruh- perver geldi yarinden nesini 

İ si 'nin enfasidür yarin dudağından gelçür 

Ölçü: subh-dem dil / darumi gör/ düm otağın / dan gelür 
failatün failatün fflilatün failün 
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- iV -

1- Sobalı/eyin sevgilimi gördüm otağmdan gelir 

Öyle sandım ki lıiiridir cennet bağından gelir 

2- Yok, gön"i11iiş alamna çıkan bir 11ıırdıır belirdi açıkça 

Ay ile gii11eşi11 parlaklıgı giil re11kli ya11af!ı11da11 gelir 

3- Dirilik sııyımwı çeşmesi dııdaklamıda11 ııtamr boyıına 

Cen11eti11 şerbeti tatlı dııdağı11da11 gelir 

4- ?iilfiiııii11 kımmıyla Çi11 miski boy ölçüşmeye kalkar 

O kara yiizlii bilmez ki ya11lışlık kendi özii11de11 gelir 

5- Ey sevgili çeme11de boyıuııı posıımı göre11 Jıer seıvi 

Eğilir secde eder sa11a titrer bııdaf!mdan olıır 

6- Ey güzel giizelligine kapılmamı yasaklama bana 

Nerde bir giil bitse biilbiU oraya ılgara gelir 

7- Ey Nesimi sobalı yeli cana ca11 katarak geldi sevgiliden 
İs/1 '11111 solıığııdıır sevgilinin dııdaf!mda11 gelir 



Dil özellikleri: 

Subh-dem: sabahleyin, günaçımında, gün do�arken. 
DildfJ.r: sevgi l i, gönülde yeri olan. 
Ota{l: büyük çadır, otaa. 
Hur: huri , cennette yaşadıgı söylenen kız. 

Firdevs: cennet, mutluluk ülkesi. 
Nur-i tecelli: görünen ışık, görünen aydınlık. İslam inançlarına 

göre, peygamber Musa'ya Tur dagında görünen tanrısal ışık, nur. 
İyan: açık, ayan, besbell i . 
Yakm: belirgin, apaçık, bütün kuşkulardan uzak, kesin. 
Tal'at: parlaklık, parıltı, yüz parlakhgı, aydınl ık, gü2ellik. 
Gül-gun: gül renktli, gül renginde. 
Çeşme-i hayvan: ölümsüzlük suyunun aktıgı yer, bengisu, evre-

ne diri l ik kazandıran suyun yeri. 
Lebleründen: dudaklarından,

_ 
leb/dudak. 

Dayima: sürekli, daima, boyuna kesintisiz. 
Ab-i kevser: kevser suyu, cennette akan, tadına doyulmaz bir 

su, tanrı sevgil i lerine, müminlere cennette içirilecegi söylenen mutlu luk 
suyu. 

Şirin: tatlı ,  içimi kolay. 
Çin: kıvrım, büklüm. Zülfinün çini: zülfünün kıvrımı, zülfünün bük-

lümü. 
Müşk-i Hıta: Çin ülkesinde bulunan bir güzel koku, misk. Bir 

söylentiye göre Ç in ceylanının göbeg inden çıkarıl ırmış. Hıta, Çine kom­
şu bir ülke ya da Çin ülkesinin başka bir adıdır. Ozan burada, eski yazı­
larla yazılışı özdeş olan "hata/yanı lma" i le "H ıta/Çin ülkesi" arasında 
bagıantı kuruyor. 

Ru-siyeh: yü:zü kara, utanmaz. Ru: yüz. 
Siyeh: kara 
Dirria{l: beyin, iç, öz. 
Kadd-ü kamet: boy pos. Şaha: ey şah, e� padişah, ey sevgi l i . 
Budaaından ge/ür: budagından olur, dalları egilir, bükülür, kırı l ır. 
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Der-çemen: çemende. 
SeN: servi, servi aQacı, selvi. 
Dilbera: ey di lber, ey güzel, ey sevgi l i .  
Hüsn: yüz güzel l iği ,  görünüş güzell iQi . 
Men: ben. azeri ağzında. 
Men'eyleme: yasaklama, engelleme, Men': Arap dil inde yasak 

anlamındadır. 
Hande: nerede , nerde, kanda, kande. 
Karak: ı lgarlama, yaQmalama, başına üşüşme. 

"Karahçı göz/erün yağmalarından 
Yine dönüb dimez estağfirullah" 

-Nesimi-
Ozan, Azeri ağzın ın b i r  özel l iğ ine uyarak, karak sözcüQünü  "ka­

rah" biçiminde söylüyor. D izede "karağ ından" derken de " ı lgarlayışın­
dan", "yağmalamadan" anlamın ı  vurgu luyor. Ruh-perver: can besleyen,  
ruh besleyen,  can bağışlayan, dir i l ik veren,  dir i lten .  Bunlar peygamber 
isa'n ın  soluğunda (nefesinde) bulunduğu söylenen doğaüstü n itel ik ler­
dir .  
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Nesim: gün doğumunda esen yel. 
Enfas: nefesler, soluklar. 
İsi: Peygamber İ sa. 



- V -

1 - Gel ey dilber ki müştakem seni görmek diler gönlüm 
Gam undan düşdi zar ister visalünden şeker gönlüm 

2- Kara kaşun hilalini gözümden ta ba' id itdün 
Dutuşmuş nar-ı ışkundan yanar zar ey kamer gön lüm 

3- Sakahüm rabbihum geldi dudağundan haber cana 

Susamışdur yine ister lebünden şol haber gönlüm 

4� Cihanda can i le gönlüm visalün ihtiyar itmiş 
Zehi görmüş Hak'ı canum . zehi sahib-nazar gönlüm 

5- Ne gcvhersün sen ey can k im cihanum bahr-ü kanında 

Mükerrem kadr-ü kıymctlu seni bildi gühcr gönlüm 

6- Gamun narından ey dilber gönül kaynar içüm yanar 
Bu rcnc-ü m ihneti gör k im gam ucından çeker gönlüm 

7- Sabır �ılmak devadur dir muhibb,ün cevrine nasuh 
Veli nasuh devasından olur her dem beter gön lüm 

8- Visiilünden meni ayru .kerem kıl kılma lütf eyle 
Ki vaslunla müdam olmak diler şam-ü seher gönlüm 

9- Gel ey lütfi nihayetsüz meni vaslundan ayurma 
Ki şol ömri k i  vaslunla geçer Umre sayar gönlüm 
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10- Gel ara gönlümün için gör ey can kim firakundan 
Ne acı gussalar yudar ne ağular içer gönlüm 

11- İki alem mana sensüz gerekmez olmasun hergiz 
Cihanun hasılı .sensün anı sensüz nider gönlüm 

12- Hayali sevdüğüm yarin gözümden gerçi ayrılmaz 
Cemfilün perdesiz görmek diler açık basar gönlüm 

13- Saçun zincirini menden felek çün çekdi ayurdı 
Tenüm şehrinde sevdadan delü olmuş gezer gönlüm 

14- Ezelden suret-i rahman yüzün şanında gördün çün 
İlahi surctün dayim bu maniden sever gönlüm 

' 

15- Nesim i yarini virmez cihinun varına andan 
Geç ey da'vici nadan kim degüldür ol kadar gönlüm. 

Ölçü: 

Gel ey dilber / ki müştakem / seni görmek / diler gönlüm 
mefailün mefailün · metailün metailün 

(Kaynak: İmadeddin  Nesimi, Eserleri . 3 cild. Baku, 1 973. Azerbaycan 
SSB. İ l imler Akademyası.) 



- V -

1- Ey güzel seni özledim, gel seni gömıek istiyor gönlüm 

Aynlıgııı acısı giiciimil tiiketti, sana kamşmanm şekerini ister 

gönlüm 

2- Yeni aya benzeyen kara kaşım gözümden ıızaklaştırdm 

Aşk ateşiyle tııtıışmuş acması yamyor gönlilm 

3- "Tann 01ılan temiz içeceklerle sulayacak" nmşmsıı verdi dudagın 

Sıısa11
,
ıış dudagındaıı yeni bir muştu istiyor gönlüm 

4- Evrende gönlüm can ile sana kavuşmayı alışkanlık edinmiş 

Gerçeği dosdoğnı gömıiiş camnı, gerçeği kavrayan gönlüm 

5- Ey sevgili sen evrenin denizi11de, özünde bir incisin 

Seni saygm, iistiin, değerli, yüce bildi gö11/üm 

6- Üzii11tiiniin ateşinden gö11ü� kaynak içim ya11ar ey sevgili 
Gör ki bu acıyı, sıkmtıyı üzii11tı"iden çeker gö11lii111 

7- Öğütçü, sevileni11 üzmesine dayanmak acıyı g;.dericidir diyor 

Oysa öğiitçiiniiıı sözünden dalıa kötii oldu gönlüm 

8- Beni sana kavuşmadan yoksun bırakma, yardımcım ol, bağışla 

Bagınu se11i11/e kalmak, seninle olmak ister gönliim 

9- Ey bağışı sonsuz olan beni sana kamşmadan yoksun t!tme 

Seninle geçen ömn"i, Kô'be'de yaşamak sayar gönlüm 
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10- Gel gönliimiin içbıie ara da bak aynlığm yüzii11de11 

Ne acılar çeker, ne ağıtlar yutar gö11liim 

11- Dü11ya da ahret de ba11a se11siz gereksizdir samlmasm 

Evre11de 11e varsa se11si11, se11siz evre11i 11ey/esi11 gö11liim 

12- Sevdiğim giizeli11 gön"i11tiisii göziimde11 aynlmaz 

A11cak yiizü11ii örtüsüz de gömıek ister gerçeği iyi göre11 gö11/üm 

13- Yazgı saçmm ze11ciri11i be11de11 çekip ayırdı 

Gövdemi11 ili11de sevdada11 deli olmuş geziyor gönlüm 

14- Yaratılıştan ö11ce tannsa/ ömeJ;>i yiiziinde gömıiiştiim 

Bwıdan dolayı tannsal gön'intünii seviyor gönlüm 

15- Nesimi sevgilisini ew·e11i11 varlığma değişmez 

Geç ey karşıt gön'işlü bilgisiz bildiğin gibi değil gönlüm . . .  

' /  I 
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Dil özell ikleri : 

Müştakem: istekliyim, di lemekteyim, özlem çekiyorum. 
Gamundan düşdi zar: özleminle, senden ayrı kalmanın üzüntü-

r , ı  ıyle güçsüz kaldı ,  acınacak duruma düştü. 
Ba'id: uzak, .ı rak. Ba' id itdün: uzaklaştı rdın ,  ı rağa att ın .  
Nar-ı ışk: sevgi ateşi ,  aşk ateşi. 
Sakahüm rabbihum: tanrımız onları sulayacak. Kur'anda "ve sa­

'" ı l ıüm rabbihum şaraben tahura / Tanrımız onları temiz içeceklerle su-
1 . ıyacak, onlara güzel içecekler içirecek" anlamına gelen sözlere değin-
1 1 1 0  var� Ey sevgi l i  senin dudağından, tanr ın ın bu sözler in i  b i ld i ren bir 
ı ı ı uştu ulaştı , onun özlemiyle susad ım. 

y ı !j l ı . 

İhtiyar itmiş: benimsemiş, al ışkan l ık  edinmiş, al ışmış .  
Zehi: dosdoğru, gerçekten, ne güzel, 
Sahib-nazar: bakar bakmaz kavrayan, anlayan, anlayış l ı ,  kavra-

Bahr-ü kan: deniz ve maden, denizin, madenin özü, içi .  
Mükerrem: saygıdeğer, değerl i ,  saygın.  
Kadr-ü kıymetli: değer l i  ve üstün, öneml i  ve seçkin .  
Renc-ü mihnet: sıkıntı ve yorgunluk, sikınt ı l ı ,  yorucu, ağ ır ,  ac ı  ve­

ı ic i ,  yıpratıcı . 
Nasuh: öğüt verici, öğütçü. "sabır devadür" diye bir halk sözüne 

c lo� inme var. Muhibbün cevrine sab ır devadür  / sevi lenin ettiğ i  s ık ıntıya 
lıat lanmak kişinin içini açar, anlamında bir halk sözü. 

Umre: Ka'bea'de hacc dönemi dış ında kutsal yerleri gezme. 
Gussa: üzüntü, s ık ınt ı ,  içdarl ığ ı .  
Ne acı gussalar yudar: ne ezici, ne yıpratıcı s ıkıntı lar çeker, üzün­

h i lere katlanır. 
Açık basar: apaçık gören, olayı oyduğu gib i  görüp anlayan. 

arap di l inde "basar" daha çok göz, görme gücü anlamındad ı r. 
Ayurdı: ayırd ı ,  uzaklaştırdı .  
Tenüm şehrinde: gövdemde, gövdemin i l inde. Ozan, "gezmek" 
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eylemiyle baOlantıl ı  olarak gövdeyi bir i le benzetiyor. Eski şiirde, insan 
gövdesini ile, ülkeye, evrene benzetme, tini, canı bir gezgin gibi orada 
gezdirme gelenek niteliOinde bir alışkanlıktı. 

iki alem: üzerinde yaşanan evrenle, düşüncede bulunan evren, 
gerçek evrende düş evreni, "dünya ile ahret". 

Ezel: evrenin yaratılışından önceki süre. Evrenin, bütün yaratıl­
m ışların, tanrı varlıOında bir düşünce olarak bulunduOu süre. 

Suret-i rahman: tanrısal örnek. Tanrının görünüş alanında yansı­
yan niteliOi. Tanrı örneOini ,  tanrısal görünüşü daha evren yaratılmadan 
önce senin yüzünde görmüştüm ey sevgil i .  ozan burada, kendi varl ıQı­
nın "yaratılış" olayından önce, tanrısal evrende, tanrısal bir n itelikte gö­
ründüQünü, insanın tanrısal bir özle donatıldıOını i leri sürüyor. 

Da'vici nadan: karşıt düşünceyi i leri süren bilgisiz, boş kimse, 
sen gereksiz yere direnme, ortaya atı lma, Nesimi bütün evreni verseler 
sevdiQinden geçmez. 
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Ahmedi 

Yaşamı konusunda yeterli bilgi yoktur, do!'.ıdU!'.ıu yer, yıl, nerede 
Olı lüQü bilinrtıiyor. 1 4 1 3'te öldü!'.ıünü gösteren kaynaklar vardır. Katib 
ı.;cılebl, gerçek adının Taceddin İbrahim oldu!'.ıunu yaza�. 

Anadolu'da örı,renim gördü!'.ıü, bilgisini arttırmak amacıyla Mı­
n ı r ' a  gitti!'.li, Hacı Paşa, Molla Fenari gibi ça!'.ıının önemli kişilerinin top­
lııntılarına katıldıQı, onlarla söyleşti!'.li ileri sürülmektedir. Amasyalı oldu­
rıunu bildiren kaynaklar da vardır. (Osmanlı müellifleri gibi) . 

Ahmedi XIV.yy. Anadolu şiirinin öncülerinden sayıl ır .  Aşık Paşa, 
< lülşehri gibi Türk ozanlarının etkisinde kaldı!'.ıı , kimi İran ozanlarından 
nı; in lendiQi şiirlerinin incelenmesinden anlaşılmıştır. "İskendername", 
"Cemşid-i Hurşid" gibi yapıtlarından başka 'bir de "Di11a11 "ı vardır. 
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- 1 -

1- Ta ışkunı şaha varak-ı cana yazmışam 
Levh-i gönülde adunı canane yazmışam 

2- Sen hiç sormadun beni şirin budur ki  ben 
Sükker lcbüne canumi şükrane yazmışam 

3- Gönlüm evin ışkun içun dutmışam makam 
Kiinc- i  nihani gör ki ne virana yazmışam 

4- Hayrclleyem ki dudağuna lii' I  dirmişem 
Hayreııeyem ki dişuni dürdane yazmışam 

5- Bir kez cema.I üne nazar idem didüm şaha 
M usi gibi tecel l i  odına yane yazmışam 

6- Susaluğumda la' lüni zikr eyledi dilüm 
Ab-ı hayale hızr gibi kanc yazmışam 

7- Yüzün sıfattın Ahmcdi imla ideliden 
Gör kim ne hub vcchilc divane yazmışam 

Ölçü: Ta ışku / ni şaha va / rak-ı cane / yazmışam 
mef'ulü fa'ilatü mefa'ilü failün 



- 1 -

1- Eyseı'gili aşkmı ca11 yaprağına yazmışım 

Gönül levlıasmda adım "sevgili" yazmışım 

2- Sen beni lıiç somıadm oysa işin tatlı yam 

Ben canımı şeker dııdağma adak diye yazmışım 

3- Gönliimiin evini aşkına ayırdım yer yaptu11 

Gizli bucağı gör bir yıkmtıya çevimıişim 

4- Şaşakaldım dııdağma ili '/ diyonmışımı 

Şaşakaldım dişini inci diye yazmışım 

5- Ey sevgili bir kez yiiziine bakayım dedim 

Az kul.mı Mıısa gibi yansıyan ateşte yanacaktım 

6- Sıısadıltımda dıula.i!zm andı dilim 

Hızır gibi öliimsiizliik sııyımıı içip kanmışım 

7- Alımedi yüzün niteliğini yazıya geçirdi 

Bir bak ne güzel biçimde seni "diı;a11 " yazmışım. 
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Dil özellikleri: 

Şaha: ey şah, ey sultan, ey sevgili. 
Varak-ı can: can yapraaı, can sayfası. 
Yazmışam: yazmışım, yazdım. 
Camine: sevgili . 
Levh-i gönül: gönül levhası, gönül  sayfası (bu birleştirme yanlış­

tır. Levh sözcüaü Arapça, gönül ise Türkçe, bu tür birleştirmeler pek 
yay.gın deaildir.) 

Şirin: tatlı, güzel, iyi, uygun olan (bu dizede •uygun olan" anla-
mındadı r) ,  yakışan, yakışı!)ı. 

Şükrane: adak, sungu, adama, sunma. 
Künc-i nihan: gizli kıyı, gizli köşe, gizli bucak. 
Hayretteyem: şaşıp kalmışım. 
Musi: Musa Peygamber. İslam inançlarına göre, Musa Peygam­

ber'e Tur da!)ında tanrı ışıQı görününce bayılıp düşmüş. Bu olaya "tecel­
li/görünme• denir. 

Ab-ı hayat: bengisu, ölümsüzlük veren su, diri l ik suyu: H ızır' ın 
ölümsüzlü!)e kavuşmak için aradıQı su. 
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Kane yazmışam: kanmışım, içip doymuşum. 
imla ide/iden: yazıladan, yazdıaımdan beri. 
Hub vechile: güzel biçimde, uygun biçimde. 
Divane yazmışam: şiir dergisine yazdım. 



- 1 1 -

1- Egerçi kim gönül dönmez vefadan bin cefa kılsan 
N' ola şaha esirgeyüb ana bir gün vefa kılsan 

2- Heziran va' de itmişsün alınca gönlürni benden 
Bu kamu va'denin n'ola birisini eda kılsan 

3- Safa bulam diyü sevdi gönül sini nicaya dek 
Mükedder idesün anı n'ola bir kez safa kılSan 

4- Dudağun ab-ı  hayvandür kamusı derde dermandür 
N' ola ben hasteye bir gün sevab idüb deva kılsan 

5- Heziran oh atar gamzen benüm canuma her lahza 
Ne ola ey Hata gözlü bin ohda bir hata kılsan 

6- Cemalün iştiyakında gözüm kan yaş .döker n
.
' ola 

Ay8b7unın tozından sen közüme tutya kılsan 

7- Senün ol fitne gözlerin içerler Ahmedi kanın 
N' ola bi-çarenün suçın bilibanen ceza kılsan 

Ölçü: Egerçi kim / gönül dönmez / vefadan bin / cefa kılsan 
mefa'ilün mefa'ifün mefa'ilün mefa'ilün 

(Kaynak: Divan-ı Ahmedi, Si . Kt. Ham. 1082, TY.) . 
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- il -

1- Bi11 bir acı çektirse11 de gö11ül sözü11de11 dötımez 

Ne olur ey güzel sen de bir gün 011a yakmlık göstersen 

2- Gönliimü almcaya dek binlerce söz verdin 

Bu ı'erdiğin sözlerbı bilini tutsan tıe olur 

3- Gönül mutlu olayım diye seı'dİ seni uzun süre 

Onu boyuna üzeceğine bir kez de sevindirsen ne olur 

4- Dudağın öliimsiizliik .myıulıtr biitün acılan gideıir 

Ne olur bıt lıastaya a_cıyıp da bir gün sağlığa kavııştımıan 

5- Süzgiin bakışm camma binlerce ok atar dumıaksıwı 

Ey gözii Çin giizeline benzeyen bin okun birinde ya111lsa11 11e olur 

6- Yiizii11iin özlemiyle göziim boyuna kan yaş döker 

Ne olur ayağımn tozundan gözüme siimıe çeksen 

7- Senin o aıtalığı kanştır01ı gözlerin Alınıedi '11in 

Kamm içer, suçwıu bilip de ceza/a11d11:çan 11e olur .. . 
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Dil özellikleri : 

Va'de itmişsün: söz vermişsin, vadetmişsin. Bugün vadetmek ye­
ı l ı ıo XIV.yy.da va'de itmek deniyordu. Bu  deyimin başka bir anlamı da 
" r o i i re tanımak", sözünü yerine getirebilmek için bel l i  bir süre istemektir. 

Eda kılmak: verilen sözü yerine getirmek, başka bir söyleyişle "e­
da etmek". İslam dinine göre, yapılması gereken bir işi, bir görevi süre­
• · i  içinde yerine getirmek. 

N'ola: ne ola, ne olur. 
Deva kılsan: İ laç yapsan, sa!'.ııltsan, sıkıntıdan, acıdan kurtarsan. 

"K ı lmak" sözcü!'.ıü bugün "etmek", "eylemek", "yapmak" gibi yardımcı ey­
h ı ı n lerle (fi i l lerle) karşı lanır. Cefa kılmak (acı çektirmek, cefa etmek) , ve­
ı . ı  k ı lmak (yakınl ık göstermek, sözünde durmak, vefa etmek) , safa kıl­
ı ı ıak (mutlu etmek, kıvançlı duruma getirmek) ,  ceza kılmak (cezalandır­
ı ı ı ak, ceza vermek) , tutya kılmak (sürme çekmek, tutya/göze çekilen 
"i i rme) , hata kılmak (yanı lmak, şaşmak, aldanlam, yanlışl ı!'.ıa düşmek) . 

Bilibanen: bilerek, anlayarak, gerçe!'.ıi öQrenerek. Bi lmek eylemi-
1 1 1 1 1  "bi l" köküne gelip bil-i-banen biçimini oluşturan ban, banen ekleri­
ı ı i ı ı  yerini bugün "rek" eki aldı. Bi le-rek, ö!'.Jrene-rek, gelerek bg . .  
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XV. YÜZVIL 



1 - Ahmed-i Dai, öl. 1 420 
2- Süleyman Çelebi, öl. 1 42 1  
3- Muhsin, öl.? 
4- Namu�i. öl.? 
5- Şemsi, öl .? 
6- Hassan, öl.? 
7- Şeyhi, öl. 1 43 1 ?  
8- Atayi ,  öl .  Mu rad i l .  çaQ ı .  
9- Adni ,  Mahmud Paşa, öl. 1 468 

1 0- Eşrefo{'.jlu  Abdul lah Rumi ,  öl .  1 669 
1 1 - Abdurrahim, öl.? 
1 2- Zeyneb Hatun, öl .  1 474 
1 3- Sarıca Kemal, öl. 1 476 
1 4- Avni, Fatih Su ltan Mehmed, öl . 1 48 1  
1 5- Cem Sultan, ö l .  1 495 
1 6- Ahmed Paşa, öl .  1 497 

1 7- N izami, öl . XV. yy. sonları , 
1 8- Ali Ş i r  Nevayi , öl .  1 50 1  

1 9- Hamdi, ö l .  1 503 
20- Mihri Hatun ,  öl. 1 506 
2 1 - Necati Bey, öl. 1 509 
22- Kıvami, öl. Bayezid i l . çaQı. 
23- Adli ,  Sultan Bayezid i l .  öl . 1 5 1 2  
24- Mesihi , öl. 1 5 1 2  
25- Vasfi, öl. Bayezid i l .  çaQı. 



XV. YY. 

Divan şiirinin birinci olgunluk ça§ı, bütün alanlarda son, kesin bi-
1 1 1 1 1 1 1 1  nklıQı dönem XV. yy.dır  diyebiliriz. XIV. yy.da Nesimi ile doru§u­

" ' ' • ı ln•Jıın tasavvuf konulu şiir, XV.yy.da daha dar bir alanda kalır, . Nesi­
" ' ı ı ı •, ı ı ı nasında derin, geniş, güçlü bir ozan görülmez pek. XIV.yy. şii ri­
' • l ı  ı l 1J l 11d iQ i konular, genell ikle "aşk" ile "tasavvurtu. Bu iki konu Nesi­
" 'ı ı 1 .1 l ı lrleşmiş, şiirin in özünü oluşturmuştu. Daha önce, Yunus Emre'­
. .  ı , , ı ı ı ı ı ım ış, içli, güçlü di l iyle geniş bir alana yayılan, yalnız divan yazı­
"" " ' ' ı  pek ilgi görmeyen şiiri , XV. yy.da halk kesimine kayacak, sonraki 
, , l ı ı ı c la ,  Anadolu'da gerçekten güçlü, derin, etkil i "halk ozanları"nın ye­
• ı ·ı ı ı ı r ı r ı inde başlıca kaynak olacaktır. Divan şi ir inin, bu dönemde, daha 
· · . ı . yu:;anan olaylarla ba§lantıl ı bir nitel ik taşıması boşuna deQildir. Os­
" ' ' " ı l ı  toplumunun, yönetiminin · yapısıyla, düzeniyle, biçimiyle, yaşama 
- u ı l ı ıyı ı,ıyla ba§lanhlıdır. Tasavvuf konuları büsbütün bırakılmış, bir yana 
. •  ı ı l ı ı ı ı •J deQil , ancak şiirin tek oda§ı olmaktan çıkmış, arada bu da bulun­
" ' " ı . t ı ı ründen bir içerik kazanmıştır. 

XV. yy. divan şiirinde, kimi Padişahların da birer "divan• oluştura­
. · . ı . ı ı ı tol ikte şiir yazdıklarını, Saraylarında ozanlara, bilginlere yerv erdik­
ı .. 1 ı ı 1 1 ,  "Avni" takma adıyla şiirler söyleyen Fatih Sultan Mehmed' in, ünlü 
1 1 1 1 1 1  1 1Lanı Molla Cami'yi bile Saray'a çaQırdıQını ,  İ ranlı ozanın bu çaQrı­
' ' '  ı ıyı ı ıadıQını kimi yazılı kaynaklardan ö§reniyoruz. Bu durum bize, Os­
" ı ı ı ı ı l ı  yönetiminde İ ran şiirine duyulan sevginin, saygının hangi aşama­
" ' ' 1 1 lduQunu, nerelere de§in yayıldı§ını gösterir. ÇaQın başlarında yaşa­
, ı ın ı  l lor i sürülen Şeyhi, Osmanlı ülkesind.e, İ ran şiirinin başlıca aktarıcısı 
•u ı vı l ı ı . l ran ozanlarından çeviri ler, özellikle sevgi konularını işleyen •mes­
' ı uv ı ·  t üründe yapıtların aktarı l ışı, yeniden işlenişi hızlanır. 

Bu ça§da, divan şiirin in alanı genişledi§i gibi, "divan"ları günü­
" ı ı  ıHı kalabilen ozanların sayısı da çoQalır. Artık yönetim yerleşmiş, top­
ıı 1 1 1 1  r ınrs ıntılarının etki leri azalmış, imparatorluk bütün gücünü, a§ırh§ını 
. .  , ı .,yn koymuştur. İşte Şeyhi ,  N izami, Atai, Adn_i (Mahmud Paşa) , Avni 
ıl ı ı ı l l ı ) , Ahmed Paşa, Zeyneb Hatun, Sarıca Kemal, Cem (Sultan Cem), 
"' 1 1 1  ( i l .  Bayezid) , Hamdi, Mihri Hatun, Necati, Ahmed-i Dai, Mesihi (XVI. 
l · ı ı <ı ı r ıı la yaşadıQından onu XV.yy. ozanı saymayanlar da var) bg. kimi 
• v vv. bitimine, kimi kimi XVl .yy.ıri i lk onbeş yılına de§in gelen, şiirleri-
1 1 1 1 1 4 /5'nü XV.yy.da veren ozanlar bu dönemde yaşamışlardır. Bugüne 
. ıuQh ı ,  yaygın kanı, XV.yy. divan şiirinin Ahmed Paşa ile Necati'nin elle-
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rinde biçimlendiaidir. ikisinin de dil i , şiir anlayışı, çaadaşlarına, sonı 
yy.ların ozanlarına oranla, daha yeni, daha saaıam i lkelere dayalı saı 
Gerek Ahmed Paşa, gerekse Necati düşünülenden çok yaşan; 
önem veren, şiirini böyle bir anlayışla düzenleyen ozanların öncüleri, 
mi araştırıcılara göre, divan şiirinin kurucusu sayıl ır (Ziya Paşa bu k; 
dadır). Özellikle Necati'nin kendinden sonra gelenler üzerindeki et 
açık seçiktir. Divanlar üzerinde bir karşı laştırmalı inceleme yapı ldıaır 
necati'nin başta Fuzuli olmak üzere Zati, Baki, Taşlıcalı Yahya, Şeyhl 
lam Yahya, Nedim bg. divan şiirinin önde gelen ozanların ı  etkilediai, , 
lara kimi konularda söyleyiş öncülüaü etti!;ıi kolayca anlaşıl ır. 

xıv. yy.da başlayan, din inançları dışında kalan konuları da i 
ren, şiir anlayışı XV. yy.da daha be l i rg in bir nitelik kazanır, çaaın en 
de gelen ozanlarında başlfca konu oluverir. Özellikle Necati i le Ahn 
Paşa'nın şiirlerinde konuşma diline yakın bir öze l l ik görülür, seçilen s 
cükler Türk di l inin yapısına yabancı kalan ölçünü.n (aruz'un) düzer 
uyanlardır. Sözgelişi Kadı Burhaneddin'de görülen aşırı uzatmalar, Ti 
çe sözcüklerin yapısına uymayan, yaln ız ölçü gere!;Ji yapılan işlen 
çok mu çok �alır, nerdeyse Türk dilinin ses uyumuna yaraşır bir c 
bulunur. Gerçekte böyle bir durum yoktur, ölçüye uyan sözcükler ba 
rıyla seçi lmiş, söyleyiş akıcı l ı!;ıı şi irde ölçü aaırl ı!;ıını yumuşatmıştır. 1 
yandan, kimi ozanlarda, din konularının insancıl •aşk" ile ba!;Jdaştırr 
ya çahşı ldı!;ıı da gözden kaçmaz. "Adli" takma adıyla şi irler söyleyer 
Bayezid'te görüldüQü gibi .  

Fatih, i l .  Bayezid, kardeşi Cem gibiterin şi ir söylemeleri, Osm 
saraylarında bir ozan toplulu!;Junun oluşmasına yolaçmıştır. N itek im • 
ni" takma adını kul lanan Mahmud Paşa, "Ahmed" adıyla şi ir söyle· 
Ahmed Paşa Saray topluluQunda yeralan yüksek görev l i lerdi , sulta 
yakınlıkları vardı. Bu gelenek sonraki çaQlarda daha gel işecek , yal 
caktır. . 

XV. yy. divan şiirinin oluşmasında iniparatorluQun geniş bir 
na yayılması, deQişik uygarl ı k  ürünlerinden yararlanan, onlarla besleı 
toplulukları yönetimi altında bulundurması, etki kaynakların ın çoQaln 
gibi olaylar da önemlidir. D ivan şi iriyle Osmanl ı  devlet inin tarih i  yar 
na incelendiQinde, başta XV. yy. olmak üzere, de!;ıişik durumlar göre 
İmparatorlu!;Jun en güçlü çaQında d ivan şiirinin de güçlü; saQlam bir 
pı taşıdı!;ıı gözden kaçmaz. Gelişme ça!;Jında şiir de kendini bulma, 
çimlenme durumundadır. xı ı ı .  yy. i le onu izleyen xıv. yy. şi iri inceleı 
�inde toplum yapısıyla, yönetimle atbaşı yürüyen bir özel l ik görülür. 
dı Burhaneddin güçlü bir ozandır, ancak kısa süreli de olsa, kendi yi 
sinde güçlü bir beyliQin başındadır. Nesimi gerçekten ça!;Jının en gü 
en etk i l i  ozanıdır. Onun yaşadıQı dönem, yetişti!;ıi çevre is lam uluslar 
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oldukça ileri durumda bulundukları çaQdır. Osmanlı devletinde XV. w. 
r,:ııtının kurulduQu, bütün kurumların, belli bir yaşama anlayışına göre, 
c lüzenlendi{li dönemdir. Anadolu'da ilkça{ldan beri süregelen uygarlık 
ı i rünlerinden etkilenmeler, eski inançların biçim de{liştirerek yenileriyle 
karışıp kaynaşmasından do{lan biçimlenmeler şiirde de kendini göstere­
cektir. Bu durum bir toplum gerçe{lidir, yaşama gere{lidir. Ça{lın başka 
l ıir özelliQi de, Anadolu'nun deQişik yörelerinde yetişen ozanların, yavaş 
yavaş bell i i l lerde, başkentlerde toplanmaya başlamalarıdır. Mihri Ha­
ıun'un Amasya'dan, Necati'nin Edirne'den, Ahmed Paşa'n ın Edirne'­
don, Zeyneb Hatun'un Kastamonu ya da Amasya'dan bg. oluşları, son­
ra ları başkentlere gelip yerleşmeleri XV. yy.ın, şiirin gelişimi bakımından, 
i lniye deQer olaylardır. Böyle belli il lerde toplanm�lar, ozanların birbirleri­
ni  etk i lemelerin i  kolaylaştırır, yeni yazılan bir şiirin elden ele dilden dile 
daha kolay, daha hızla yayı lmasını sa{l lar. O çaQın, şi ir için, yayılma ola­
ı ıakları gözönünde tutulursa, birbirinden uzak i l lerde yiişayan ozanların 
l ıirbirini etkilemesi belli bir sürenin geçmesine baQl ıdır denebil ir . Belli 
l ı i r  i lde yaşayan ozanların şiirleri, birbirlerine birkaç günde ulaşabilir, 
ı ıöylece yeni yazılmış bir şi irden esinlenilerek o süre içinde benzeri yazı­
labil ir. Oysa, başkentten oldukça uzak yerde yaşayan bir ozanın bu ye­
ı ıi şiirden etki lenmesi onu duymasına, okumasına, dinlemesine, ayların 
ı ıoçmesine baQhdır. İşte XV. yy. şiirde bu kolayhQın saQlandıQı bir dö­
ı ı omdir. 

XV. yy. divan şi irinde görülen, toplum gerçeklerine, yaşanan 
olaylara yaklaşma, çok az da olsa, toplumla baQlantı kurma, eQil imin 
kaynaQında çaQın saQladı{lı yaşama, geçinme, geçimi sa{llama olanak­
l ı ı r ı  saklıdır. Saray yöresinde toplanan ozanların geçimi, uzak yerlerde 
yaşayanlara oranla, az çok yerindedi,r, iyidir. Bu nedenle ozana, elden 
ı ııı ldiQince, yaşamın tadını çıkarmak, gönül eQlendirmek düşer. Necati'­
ı ı in ,  Ahmed Paşa'n ın şi irlerinde bu durumu görmemek elde deQildir. 
()zellikle Sarayın İ ran, Arap ozanlarına karşı duydu{lu saygıyı, aşırı eQil i­
ml, Türk ozanına, Türk di l ine gösterilen çekingenliQi Mesih.i' nin 

Mesilıi gökde11 i11sa11 sana yer yok 

Yiiri var gel Arab 'da11 ya Acem 'de11 

ı ı ıze lerinden anlamak kolaydır. Bu dizeleri okuyunca, Fatih Sultan Meh­
ı ı ıod'in İ ran ozanı Molla Cami'yi Sarayına çaQırması, onun bu ça{lrıya 
ı"ı ı ıom vermemesi bg. olayların anlamı daha kolay kavranır. Gene bu 
ı.:a{Jda, özellikle de yY.ın sonlarına do{lru, Oo{lu'dan, Nevai'den gelme­
ycı başlayan önemli bir etki vardır. lran ozantarınınkilerle birleşen bu et­
ki  sonraki yy. da başta Fuzuli olmak üzere, birçok ozanı  derinden deri-

345 



ne etki alanı içine alacak, şiirde öncülük eder duruma gelecektir. XV. 
yy.da bu etkiyi, az da olsa, Necati'de görme olanaQı vardır. Nevai'nin 
ünü, etkisi DoQu'dan gelen Azeri soydaşlar aracı l ıQ ıyla yayılmış, XVI .  yy. 
boyunca, ondan sonraki dönemlerde, Osmanlı toplumunun bütün bu­
caklarına deQin ulaşmıştır. Bu etkiyi XVl l l .  yy. ozanlarından Nedim'de 
görmekteyiz. XV. yy. şiiri, sonraki dönemlerin şiirine, bütün alanlarda (şi­
ir türlerinde) yer yapan, ortam düzenleyen, yol gösteren, olanak kapıları 
açan bir şiir olarak anlaşı lmalıdır. 

Bir özell iQi daha XV. yy.ın ,  divan şi irinde, o da kadın ozanların 
yetişmeleri, şiirde duygu içtenl iQini çekinmeden, sakınca görmeden or­
taya koymaları, bu alanda erkeklerden geri kalmamalarıdır. Mihri Ha­
tun'un "D ivan"ını okuduQumuzda, adını bir yana bırakırsak, bir kadın 
el inden çıktıQını anlama olanaQı  çok mu çok azalır , divan şi irinde geçen 
bütün kavramları, gizli açık, örtülü örtüsüz, başarıyla kul lanır. Kimi şi i rle­
rinde gece gündüz içip eQlenen, sevgil iye özlem duyan, toplantılara ka­
tı lan, söyleyip söyleşen bir kimsenin duygularını en açık seçik di l le, çaQ ı­
nın şi ir di l iyle, ortaya koyduQu görülür. Bu bakımdan, XV. yy. divan şi ir i ,  
sonraki dönemleri anlayabilmek için, başvurulması gereken başl ıca kay­
naktır. Bu kaynak, bir yandan X l ll .  i le XIV. yy. ları birbirine ba�layıp sür­
dürür, bir yandan da gelecek yy.lara ış ık tutar. 
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Ahmed-i Dai 

Yaşamıyla i lgi l i bilgi yok gibidir. XIV. i le  XV.yy. dolaylarında, Yı ldı­
"" ' l l ı ıyozid i le Çelebi Mehmed dönemlerinde yaşadı�ı bi l iniyor. Bir sü­
, . . ' " "  l ı l ı k  görevlerinde bulundu, Bursa' da öldü. Ça�ının bütün bi l imleriy­
' " ı ı 1 1 l l 1 1 1 ıd i!'.Ji ,  çal ışmalar yaptı�ı kimi kaynaklarda yazıl ıdır. 

l\hmed-i Dai'nih sayısı epeyce kabarık olan (onyediye varan) ya­
, . , , , , ," . ı r asında, kendisine ün sa!'.Jlayan Türkçe şiirlerinin toplandı�ı "Di-

" ,  ·, l l ı ı  "Çeng-name" adlı söyleşi, toplantı, e!'.ılence, sözlü çalgı l ı  der­
. "  . ı . ı ı ı t  ıi konuları işleyen ö�retici, öQüt verici n itel ikteki yapıtıdır. D ivan şi­
'' ' " '"  ı"ı r ıcülerindendir. Türkçenin bir şiir di l i  (divan şiir inde) olmasında 
ı ' ' ' ' " ' '  /\nemlidir. Farsça şi irlerinin toplandıQı başka bir "Divan"ı daha 

ı ı d ı ı  l\hmed-i Dai'n in ,  yazın alınında, etki l i  bir kişi l i!'.ıi olduQu pek söyle­
" " ' " " ' · fürkçe şiirleri dil bakımından önemlidir. 
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348 

- . .. 

1 - Boyundan serv utanmış bağ içinde 
Yüzünden lale kalmış dağ içinde 

2- Yanağun goncesi vü hatt-ı sebzün 
Kızıl güldür yeşil yaprağ içinde 

3- Hezaran rahmet ol �ta anay3: 
Ki beslemiş seni bal yağ içinde 

4- İçelüm hoş gcçelüm önir fiini 
Geçer dünyi latife lağ içinde 

5- Tolu iç sagari saki görclüm 

Tolu içenleri uçmağ içi_ndc 

6- Firakun birle anca ağladum kim 
Gözümden seyl akar ırmağ içinde 

7- Safa vü zevkıla can besle Dai 
Çüriyeser tenün toprağ içinde 

Ölçü: Gözümden seyl / akar ırma{J / içinde 
meta'ilün mefa'ilün fe'u/ün 

(Kaynak: Mecmu 'atü 'n-Neziir, Doç. Dr. Mustafa Canpolat, 1 982) . 



- 1 -

1- Boyıı11dan utanmış servi bag,11 içi11de 
Lôle, yiiziiııii kıskanarak, yara içinde kalmış 

2- Ya11ağmm go11cası ve yeııi biteıı tiiylerilı 

Kızıl güldür yeşil yapraklar içi11de 

3- Bi11lerce rahmet olsun o a11aya o ataya 
Seni beslemişler bal ile yağ içi11de 

4- Yaşam gelir gider, içel�m tadını çıkaralım 
Dii11ya söyleşip egle11mekle geçer 

5- Ey içki sıma11 kadelıi dolu iç de görelim 
Dolıı (kadelı) içe11leri ce1111et içi11de 

6- Aynlığmla öylesine ağladmı ki 
Gözümden ımıak gibi sel akar 

7- Ey Dôi ca111111 kıvançla bes(e, eğle11 
Göı•de11 çiiriiyiip gidecek topmk içi11de ... 

349 



Dil özellikleri: 

Ba{j içinde: ba�ın içinde, bahçenin içinde. 
Da{j: yara. (Lale yüzünün güzell i�ini kıskandı�ından, yanıp yara 

lanmış, özü yanıp kararmış) .  
Hatt-ı sebz: yeni tüy, yüzde yeni çıkan ayva tüyleri. 
Hezaran: binlerce. 
Rahmet: iyi l ik ,  yardım, tanrının koruyuculu�u (dizedeki anlamı: 

anana, atana Tanrı iyi l ik ler, mutluluklar ba�ışlasın) .  
Beslemiş seni bal yag içinde: seni balla, ya�la beslemiş, bolluk 

içinde yetişmişsin .  

hm. 
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Lag: e�lence, e�lenme, günün tadın ı  çıkarma. 
Hoş geçelüm:' iyi geçinel im, iyi yaşayal ım,  yaşamın tad ın i  çıkara· 

Tolu: dolu, dolmuş. sözcü�ün ikinci anlamı: "kadeh" 
Uçmag içinde: uçmakta, cennette, mutlu luk içinde. 
Firakun birle: ayrıh�ınla, senden ayrı kalma yüzünden. 
Safa vü zevkıla: sevinç ve kıvançla, gülüp e�lenmekle. 
Çüriyiser: çürüyecek, çürüyüp gidecek. 



- 1 1 -

1- Cananeyi ben sevdügümi can dahi bilmez 
Canum dilegin dünyede canan dahi bilmez 

2- Derviş oluben beylük iden arifi bir gör 
Ol saltanatun kadrini sultan dahi bilmez 

3- Bir perde ki var küf r ile İslam arasında 
Ol perde ncdür ani müselman dahi bilmez 

4- Saki gct ü r  ol devr ayağın lütf ile sun kim 
Ol dcvr ayağı lütfini devran dahi bilmez 

5- Sofiyi görün cam-i musaffayi ne resme 
Pinhan çeker kim anı şeytan dahi bilmez 

6- 05.i ne bilür bu sözünün sırrını her şahs 
Bu kuş dilidür bum Süleyman dahi bilmez. 

Ölçü: Canane / yi ben sevdü / gümi can da / hi bilmez 
mef'ulü mefa'ilü meta'ilü feulün 
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- 11 -

1- Sevgiliyi be11i111 sevdiğimi camm bile bilmez 
Cammm dii11yada ne istedigini sevgili de bilmez 

2- O göniil bilgisiyle do11a11nıış kişi11i11 beylik edişine bak 
Böyle bir yiiceliği11 degeri11i sultan bile bilmez 

3- Miisliima11lıkla dinsizlik arasmda bir öıtii ı•ardır 
Ancak o perdenin 11e oldıığımıı miisliinıan da bilmez 

4- Ey içki dağıtıcı .o çağımıza ııygıın kadelıi s1111 bize 
O çağımıza 11ygıı11 kadehin bağışım çağımız da bilmez 

5- Softaya bakm o pınl pınl şarapla dolıı kadelıi 
Öyle gizlice içer ki içtiğini şeytan da bilmez 

6- Ey Dai, bıı sözii11ii11 özii11ii lıer kişi ne bilsi11 
Bıı kıış dilidir, bwııı Peygamber Süleyma11 da bilmez . . .  



Dil özellikleri: 

Canane: sevgili , cinan. Bu dizede can-canane-canan arasında, 
ı ı •, ı ı ı ıün de "can• i le başlamasından dolayı baOlantı vardır. Canan, cina­
' '" rıözcükleri canın sevdiOi, sevgisi can içinde olan kimse, sevgili anla-
1 1  ı ı r ıdad ır , öyle yorumlanır. Bu nedenle ozan, sözcüklerin yarattıOı an­
' ' "' '  i l işkisine dayanarak, ses uyumundan da yararlanarak, söz oyununa 
y ı'• r ın l lyor. Canın sevdi�ini sevgil i  (canan, canane) , sevgil inin istediOini 
• . ı r ı ı r ı  (sevenin) bilmemesi, sevgi işinin gizli tutulduOu anlamını içerir. 

DeNiş: sözcük anlamı "kapıda duran, kapı kapı gezen"dir. Şiir di­

l ı ı  11 l tıyse gösterişe, yüksek görevlere, toplum içinde yükselip sivrilmeye 
· • ı ı ı ını vermeyen , aldırmayan, kendi başına alçakgönül lüce yaşamayı il­
'"' ı ıdinen kimse anlamında söylenir. 

Arif: anlayışlı, bilgili, sezgi gücü çok olan kimse, gönül bilgisiyle 
. ı . ı ı ıanmış kimse. 

Sofi: softa, dinin yalnız biçimine, görünüşüne, katı kurallara baO­
l ı y.mlarına önem veren, bilgisiz, katı düşünceli kişi. ikinci anlamda, ken­
. ı ı ı ı ı  ıasavvufa veren, gönül bilgisiyle donanan, tanrı- insan-evren üçlüsü-
1 1 1 1 1 1  birliOine inanan, dini bir biçim deOi l de insanı tanrıya ulaştırıcak yol 
· ı ıvn anlanan kimse. Bu dizelerde, sözcüOün birinci anlamı, •softa", "yo-
ı 1 1 1 1 "  düşünülmüştür. 

· 

Ne resme: ne yolla, hangi biçimde, Ne resme pinhan çeker: 
l ı r1 1 1 1 1 i  yolla gizli gizli içer, nasıl g izlice içki içer. 

Kuş dili: Bir söylentiye göre Peygamber Süleyman bütün dilleri 
ı ı ıh lıl'ıi gibi. kuş dil ini de bilir, kuşlarla konuşurmuş. 
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- 11 1 -

1- Işk olmayan gönülde aceb ·can olur mı hiç 
Her can kim anda ışk yok iman olur mı hiç 

2- Vaslun hayali aklumı şeyda kdubdurur 
Hergiz kimesne yok yire hayran olur mı hiç 

3- Can tenden ayrula veli senden ne mümkin ol 
Can senden ayru olmağa imkan olur mı hiç 

4- Koynunda her ki zülf-i perişan koçar yatur 
Ol uykunun düşindc perişan olur mı hiç 

5- Her kim başında devleti var mukbil oldurur 
Her külheni ki müdbir ola han olur mı hiç 

6- Devlet ne asli her kime kim kabil olmaya 
Her kan içinde la' l- i  Bedahşan olur mı hiç 

7- Dili gönülde ışkı.ını pinhan ider veli 
Müşkün kokusı sırr ile .pinhan olur mı hiç 

Ölçü: lşk olma / yan gönülde / aceb can o /  /ur mı hiç 
mef'ulü tail�tü meta'ilü tailün 

(Kaynak: İsmail Hikmet Ertaylan, Ahmed-i Dli, Hayatı ve 
1 952, Prof. Fahir iz, AGY.) . 



- 1 1 1 -

Aşk olmayaiı gö11iilde acaba ca11 olur mıı lıiç 
Aşk olmaya11 bir can da ima11 olıır nm lıiç 

1 Sa11a kavuşma diişil aklımı başımdan alıyor 
Yoksa kimse boşuna şaşar kalır mı lıiç 

ı .  Cutı gövdeden aynlır da se11de11 aynlanıaz 
Ca11111 se11de11 ayn kalmasma olanak ı•ar mı lıiç 

·I · Koy11ıı11da sere serpe ziilfıihii öpiip okşayarak yuta11 
Bir kim:;e11i11 iıykııda gördiiğii diiş dağınık olım mu lıiç 

\ · Kimi11 buşmda yücelme varsa mııtlıt odur 
Humum küllıaumda yatan bir mııtsıız sıılta11 olıır mıı lıiç 

fı · Yücelik soyıı bozıık için ola11ak dışıdır 
Nitekim lıer madenin içi11de Bedolış01i yakııtıı olur mıı lıiç 

l Diii sevgini gö11/ü11de gizler ancak 
Misk kokusıı gizlenerek saklanır mı lıiç . . .  
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Dil özell ikleri : 

Aceb: acaba, olaca�ı var mı,  olası mı ,  olabi l ir mi. 
Aklumı şeyda kılubdurur: akl ımı şaşırtıyor, akl ımın dengesini ı 

zuyor, aklımı başımdan al ıyor, beni çıldırtıyor. 
Hergiz: olamaz, olası de� il . 

Ayrula: ayrılabil ir , ayrı l ı r. 
Koçar yatur: sarı l ıp yatır, öpüp okşar yatır. 
Ol uykunun düşinde: o uykunun düşünde, o uykuda görü 

düşte. 
Perişan: da�ın ık .  
Devlet: yücelik, ululuk, yükseliş. B ir  k imsenin gönlünün uya 

ca, di le�ince yaşaması, isteklerin in gerçekleşmesi durumu. Halk di l i r  
"başına devlet kuşu kondu" deyim inden çıkan" mutlu lu�a erişti , di lerJi 
du, yükselip yüceldi" anlamı bu "devlet"sözcürJünün yorumu sonu 
dur. 

Külheni: yoksul, hamam külhanında yatıp kalkan, yersiz yurts 
evi barkı olmayan kimse. 

Müdbir: mutsuz, yaşamı sık ıntı içinde geçen , geçimi  yolunda 
mayan, yoksul. 

Ne asli: soylu olmayan. Farsça olumsuzluk eki olan "ne" bir s 
cü{Jünün önüne gel i rse onu olumsuz yapar. "asli" sözcü{Jü "kayna� 
gelen", "soylu ola.n, "köken le ba�lantı l ı  o lan" demekt i r. Önüne "ne" ge 
ce bu anlamları olumsuzca çevirdi. Böylece "ne asli" sözcü{Jü soyu 
pu bell i  olmayan, kim oldu�u nereden geldi{Ji bi l inmeyen anlamıı 
söylenir oldu. Dizenin  yorumu şöyle: soyu yüce olmayan, kökeni b 
meyen bir kimsenin yükselmesi, yücelmesi olacak iş de{Jil. N itekim 
madende de süs takısı yapımında kul lanılan Bedahşan i l inde çıkan 
{)erli taş, "bedahşan yakutu" bulunmaz. 
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Süleyman Çelebi 

Bursalı olduau söylenir, yaşamı konusunda kesin bilgi yoktur. 
ı ı l ı u ı ı  yı l ı  diye gösterilen 1 422 bile kuşkuludur. Bu konuda bilgi veren 
ı0 ı ıvr ı ıtklar birbirini tutmadıaı gibi söylentiler de deaişiktir. Yıldırım Baye­
' "  r ı ı ı  imamı oldu�u. Edirne'ye görevle gönderildiai, Bursa Ulu Cami'in­
' ı u imamlık etti�i türünden bilgiler veril ir. 

Süleyman Çelebi'n in ünü Peygamber' in doaumu olayını konu 
.. ı 1 1 1 ınrı  "Mevlid", öteki adı "Vesiletü'n-NecatfKurtuluş Yolu" olan yapıtı 
o l o ı l ııyısıyladır. XV. yy. başlarının halk dil ine yakın bir dille yazılan, akıcı, 
• 1 ı  ıyı ı ı ı lu ,  etki l i  bir nitelik taşıyan "Mevlid" çok geniş bir alana yayılmış, şi­
ı ı in nıgiyi birleştirici bir söyleyişle okunduaundan halk kesimince be�e-
1 1 ı l ı 1 1 1 !i l i r .  "Mevlid" Türk yazınının en çok bil inen, basılan ürünlerinden bi-
' ' ' '" 
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1- Ol gice kim toğdı ol hayrü' l-beşcr 
Anesi anda neler gördi neler 

2- Her ne kim göründiyise gözine 
Hem dahi vakı' olanı özinc 

3- .  Ol rcbi' ül-evvel ayı nicesi 
On ikinci gice isney·n gicesi 

4- Toğduğın bildürdi ol halka temam 
Ne didügin işid imdi iy hümam 

5- Didi gördüm' ol  habibiün anesi 
Bir accb nur kim güneş pcrvam:si 

6- Berk urub çıkdı evümden nagehan 

Göklere irdi vü nur oldı cihun° > 

7- İ ndi göklerden melekler saff u saf 
Ka' be gibi kıldılar cviim tavaf 

8- Hem hava üzre döşendi bir döşek 

Adı sündüs düşeyen anı melek 

-Mevlid'ten-

. (1) "Göklere dek nur ile doldu cihan" (Tah i r A langu. Mevlut .  Süleyman Çelebi. 
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Yediıepe Yay. 1958). Süleyman Çelebi "n in "Mcvlid"iyle ilgi l i  savlar çok deği­
şikt ir. En eski yazmalarda bile birbirini  tutmayan. ayn ayrı , dizeler vardır. 
Sonralan, bu ."Mevtid"e başka dizelci" eklendiği. hu şi ir in i lk biçiminin hangisi 
olduğu tartışılan bir sorundur. Biz, burada yazmalara dayanılardk, karşılaşıır­
malı bir basımı yapıldığı savı i!e ortaya çıkarılan son yapıttan yararlandık. 



9- Üç alem daha dikildi üç yire 
Her birisi eydeyim nire nire 

ı O- Mağrib ü maşrıkda ikisi anun 
Biri damında dikildi Ka'benün 

1 1 - Bildüm anlardan ki ol halkun yeği 
� yakın oldı cihana gelmeği 

1 2- Çünki bu işler bana oldı yakın 
Ben evümde otururken yalnuzın 

1 3- Yarılup divar çıkdı nagehan 
Üç bile huri bana oldı ayan 

1 4- Çevre yanuma gclüp oturdılar 
Mustafa'yı birbirine muştılar 

ı s� İrdi huriler bölük bölük buğur 
Yüzleri nurından evüm toldı nur 

1 6- Didiler oğlun gibi hiçbir oğul 
Yaradılah cihan gelmiş dcğül 

Ölçü: İrdi huri / ter bölük bô / tük buğur 

ta'ilatün ra'itatün ta'itün 

(Kaynak: Mevlid, Süleyman Çelebi, Faruk K. Timurtaş, 1970) . 
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Dil özellikleri: 
Hayrü'l-beşer: insanların hayırlısı, insanların iyilikseveni, yardım­

seveni. Hem dahi vakı'olanı özine: özünde, içinde ortaya çıkan ne var­
sa gözüne de oldu�u gibi öyte göründüydü. 

İsneyn: pazartesi. 
. 

Rebi'ül-ewel: baharın i lk ayı; baharbaşı. 
Hümam: iş başaran, iyil ikseven, yardım eden, üstün başarılı. 
iy: ey. 
Habib: sevgili , seviml i  (bu d izede Peygamber M uhammed'in ni­

tel iklerinden biri) . 
- Anesi: anası, annesi (ta' i lün ölçüsüne uydurulmak için anesi biçi­

minde okunur) .  
Aceb: şaşılası, görülmemiş, eşi-benzeri olmayan. 
Güneş peNanesi: çevresinde, güneş, ışı�ın yöresinde dolaşan, .  

bir kelebek gibiydi. 

du. 

Berk urub çıktı: parlayıp çıktı , parlayarak çıktı . 
Nagehan: birdenbire, h ızla. 
Göklere irdi vü nur oldı cihan: göklere yükseldi ve evren ışık ol-

Saff u saf: d izi dizi, sıra sıra. 
Evüm: evimi. 
Tavaf: dolaşma (evimin çevresini, Hacıların Ka'be'yi dolaşmaları 

gibi, dolaştılar.) 
Sündüs: işlemeli, süslü çok de�erli bir kumaş, örtü. 
Adı sündüs döşeyen anı melek: mele�in döşedi�i. serdi�i ku­

maşın adı sündüs idi. 
Alem: bayrak dire�inin uçundaki aylı yıldızlı · bölüm, bayrak dire-

�inin ucu. 
Eydeyim nire nire: �öyleyeyim nereye nereye . . .  

Mağrib ü maşrık: batı ve do�u. güneşin battı� ı  ve do�du�u yer. 
Yeği: iyisi, yararlısı. 
Cihana gelmeği: dünyaya gelmesi, do�ması (Peygamber' in do­

�uşu). 
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Ben evümde otururken yalnuzrn: ben evimde yalnız otururken. 

Yanlup divar: duvar yarılarak, duvar yarıl ınca. 

Üç bile huri: üç huri ile. 
. · 

Ay§n: açık, belli, görünen. 

Muştılar: bildirdiler, söylediler, müjdelediler. 

Bugur: bu süre içinde, bu arada, bu sıra. 

Yüzleri nunndan: yüzlerinin ışı�ından, yüzlerinin parlakhaından. 
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Muhsin 

Yaşamı üstüne bilgi yoktur, XV. yy. başlarında düzenlenen bir şi­
ir dergisinde (Mecmuatü'n-Nezair, 1 437) adı geçer. XIV.-XV. yy. ozanla­
rından oldu{lu bu kaynaktan ö{lreni liyor. 



- 1 -

1 - Urmağa terkümi bünyad eylemişsin eyleme 
Şah-ı men düşmenlerüm şad eylemişsin eyleme 

ı- Aşinayıdı gönül ışkundan ey can paresi 
iŞidürem sen anı yad eylemişsin eyleme 

3- Müddeinün sözüne uyma habibün tanrı-çün 
Eşigünden bini azad eylemişsin eyleme 

4- Sen geyik ·gözlü emiri göreliden gö:tlerüm 
Ömrümün dadını bi-dad eylemişsin eyleme 

5- Bülbül-i iişüftcdcn döndermc gül-gfin yüzüni 
Öıüni na-cinse münkad eylemişsin eyleme 

6- Ben senün ışkun elinden niçc çak itdüm kaba 
Sen bana dirsin ki feryad eylemişsin eyleme 

7- Çün müridün .oldı Muhsin vird- irfület ışkuna 
·Anı koyub yadları yad eylemişsin eyleme 

Ölçü: Ben senün ış / kun elinden / niçe çak it / düm kaba 

fa'ilatün ta'ilatün ta'ilatün fa'ilün 

( 1 )  Muhsin ile sonra gelen Namusi, Şemsi adlı 07..an ların şii rleri için bak: "Mec­
mu'atü 'n-NezAir, ömer bin Mezld, yay. Doç. Dr. Mustafa Canpolat, 
1982, TDK.) .  
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- 1 -

1- Beni bırakmayı diişiinmiişsiin yapma bımu 

Sultamm diişmanlanmı seı1i11dirdbı yapma bımıı 

2- Ey can parçası gönill seı'ginle senli benliydi 

Dııyııyomm se11 omı yabancı saymışsm yapma bumı 

3- Ta1111yı seversen kanştıncmm sözüne uyma seı'gilinı 

Eşiği11tle11 be11i uzuklaştınmş.mı yapma bımu 

4- Sc11i11 gibi geyik gözlü sultam göz/elim görclide11 

Yaştmım tadım ka�·mmş.mı yapma bımu 

5- . Gii/ re11k/i yiizii11ii çılgm biilbiildc11 dömliimıe 

Ke11di11i bir soysuza kaplmmşsm yapa bu1111 

6- Bc11 se11i11 seı•gi11/e nice iistiimii l1t1şımı yııttım 

S('lf de /uma ba,�1i111a demişsin yapma btllııt 

7- Mıılısin senin yo/1111a girdi seı•gine bağlandı 

01111 bırakıp yubwıcılan a11an111şs111 yapma bımu ... 



Dil özellikleri : 

Urma�a terkümi bünyad eylemişsin: beni bırakmayı düşünmüş­
n ı in. Bünyad eylemek: temel kurmak, ilke edinmek, benimsemek (bu di­
rnde, uygulamaya başlamışsın, düşünmüşsün bg. anlamlardadır). 

Urma�a terkümi: beni bırakmaya, beni bırakıp gitmeye. 

Eylemişsin: yapmışsın. 

Eyleme: yapma, sakın, kaçın (bunu yapma, bu işi yapma) . . 

Şah-ı men: benim şahım,  benim sultanım, sultanım. 

Şad: mutlu,  sevinçl i ,  k ıvançlı 

Aşinayıdı gönül ışkundan: gönül sevginle senli benliydi ,  içli dış-
l ıydı, tanıdıktı, bi ldikti. 

İşidürem: iş itir im, duyarım, duyuyorum, duymaktayım. 

Yad eylemişsin: yabancı saymışsın,  yabancılaştırmışsın. 
Müddei: karıştırıcı, karşı çıkıcı, arabozucu, karşıt savda bulunan 

( iddia eden, ayar direyen). 

Habibüm: sevgi l im, sevdirıim, gönüldeşim. 

Tanrı-çün: tanrı için, tanrıyı seversen, tanrı adına (Al lah aşkına) .  

Eşigünden: eşiQinden, kapından. 

Azad eylemişsin: kovmuşsun, uzaklaştırmışsın, salmışsın. 

Emir: sultan, padişah, başkan. 

Göre/iden: göreli beri, gördürıümden beri. 

Dadını: tadını .  

Bi-dad: acı çektirme, haksızlık (bu dizede, dad / doQruluk, i le 
ıürkçe dad / tad sözcükleri arasında, ses benzerli{li yönünden ince bir 
barJ lantı vardır) .  

Bülbül-i aşüfte: çılgın bülbül, düşkün bülbül, daQınık bülbül. 

Gül-gun: gül renkli , gül  g ibi. 

N"a-cins: soysuz, uygunsuz, densiz. 

Münkad: uymuş, uyan, kapılmış, kendi kaptırmış, baş eQmiş, 
buyruk altına girmiş. 

Niçe çak itdüm kaba: nicedir üstümü başımı yırttım, giysilerimi 
yırttım. 
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Müridün: müridin, sana uyan, sana ba�lanan, senin ardınca gl 
den. 

Vird-iradet: verdi iradet, ba�landı ,  sana kendini verdi, senin buy 
ru�un altına girdi, istemini sana ba�ladı ,  sana uydu. 

Yad/arı yad eylemişsin: yabancıları anmışsın. 



· Namusi 

XV. yy. ozanlarından olduau, 1 437 de düzenlenen "Mecmu­
· 1 1  Nezair" adlı dergide geçen şiirinden anlışılıyor. Yaşamı konusun­
yoterli bilgi yoktur. 
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_ , _  

1- Çemende nergis-i şehla kılan kim 
Sa def de lü'lü' -yi lala kılan kim 

2- Hat-ü balün nedendür anber-efşan 
Leb-i la' lüni ruh-efza kılan kim 

3- Bencf şe zülfün ile hem-dem iken 
Beni bamuş anı guya kılan kim 

4- Kabagunı mey-ü dudagunı nukl 
Yanagunı gül-i hamra kılan kim 

5- Saçunıla dehanun gibi dilber 
Olub kutah uzan sevda kılan kim 

6- Yüzünde sünbil-i sirab olurken 
Boyunun servini selva kılan kim 

7- Ruh-i zibanı Namusi göreldcn 
Dahi enc.lişc- i ziba kılan kim 

Ölçü: Çemende ner / gis-i şehla / ki/an kim 

meta'i/ün mefa'ilün fe'ulün 



- 1 -

/- Çeme11de şelıla göz gibi 11ergis kıla11 kim 
Sedefte pınl pınl i11ci kıla11 kim 

2- Saçmla be11i11 11ede11 anber kokuşlıtdıır 
Kızıl dıtdağım ca11a ca11 katıcı kıla11 kim 

3- Menekşe ziilfii11/e arkadaş ike11 
Beni sııskılll, onıı konuşkan kılan kim 

4- Gözkapağım içki, dıtdağım meze 
Yanağım kızıl giil kılan kim 

5- Saçmla ağzm gibi gö11iil alıcı 
Kısa olııpta ıızwı sevda kı/011 kim 

6- Yüzünde sııya kanmış sii11biil olıırke11 
Boyılllım sen•isbıi bıldırcm kılan kim'" 

7- Nômıısi güzel yiizii11ii göreli beri 
Artık güzellik kaygısı kı/a11 kim .. 

( 1 )  Açıklamalara bakınız. 
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Dil özell ikleri : 

Nergis-i şehla: şehla göz, yumuşak bir bakış e!;ıri l i!;ıi olan göz , 
süzgün bakış, yan bakış. Nergis denen çiçekle göz arasında ba!;ılant ı 
kurma Do!;ıu şi ir inin (İslam ülkelerinde) başl ıca özell iklerinden biridi r .  
Bunun kayna!;ıı da, bir Anadolu söylencesi olan, Narkissos'tur. Narkis 
sos, suda kendi yüzünün yansımasını ,  görüntüsü görür, kendi kendine 
tutulur. Bu özlemle erir, tükenir, onun öldüQü yerde biten "nergis" söz· 
cüQünün kökeni de "narkissos"tur. · 

Kılan kim: yapan kim, eden kim, yaratan kim, ortaya koyan kim. 
Lü'lü-yi lala: parlak inci , çok parlak inci. D izede "sedefin içinde 

parlak inciyi yaratan kim" anlamı saklıdır. 
Hat-ü ha/ün: saçınla benin, yüzünde çıkan tüylerle benin. Hat: 

saç, sakal, bıyık bg. tüyler. Hal: ben, yüzde, boyunda çıkan ben. 

kuşlu. 
Anber-efşan: anber kokusu saçan, anber gibi kokan, anber ko-

Ruh-efza: can baQışlayan, ruh veren, dirilten, canlandıran. 
Benefşe: menekşe. 
Hamuş: suskun, susmuş. 
Güya: söyleyen,  konuşan. 
Kabak: gözkapaQı ,  kapak, kap. 
Mey: şarap. 
Nukl: meze. 
Gül-i hamra: kızıl gül .  
Kütah: kısa. 
Sevda: kara, aşk, sevgi . 
Sünbil-i sirab: suya kanmış sünbül, gür sünbül ,  gel işmiş sünbül ,  

bu dizede sevgil in in saçı anlamında. 
Sirab: suya kanmış, suya doymuş (su/doymuş, ab/su) 
Selva: bıld ırcın ,  bı ldırcın eti, çöl güvercini. Bu dizelerde: selvi gi­

bi boyunu, bıldırcın yürüyüşlü, sal ın ışl ı yapan kim, seni bıld ı rcın gibi salı­
na salına yürür n ite l ikte yaratan kim, 

Ruh-i ziba: güzel yüz, güzel yanak, ruh-i zibanı: güzel yüzünü, 
güzel yanaQını . 

Endişe-i zib§.: güzel l ik kaygısı. 

370 



Şemsi 

XIV. yy. · sonları i le XV. yy. başlarında yaşamıştır. 1 437 de düzen­
ı .. ı ın ı ı , "Mecmutü'ne-Nezair"de epey şiiri vardır, yaşamı konusunda ye­
t • • r lı l ı i lg i  yoktur. Şi i rlerinin incelenmesinden oldukça başarı l ı  bir ozan ol • 
. ı ı ıiı ı ı  anlaşıl ıyor. 
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- 1 -

1- Severem ben seni candan bilürem sen de bilürsin 
Yegirek din-ü imandan bilürem sen de bilürsin 

2- Bu nazm-u neşr- ü inşfila ögilendcn garaz sensin 
Cihanda faş-u penhandan bilürem sen de bilürsin 

3- Ezelde buyıdı ahdum komaya ta ebed ışkun 
Hoşam ol rast peymandan bilürem sen de bi lürsin 

4- Çü ışk meydanına urdum kadem haşa kaçurmazam 
Başumı zarb-ı çevgandan bilürem sen de bilürsin 

5- Bu nur-i  merdiim-i  aynum seni görmek diler ancak 
Üşcndüm cümle insandan bi lürcm sen de bi lürsin 

6- Muradun camsa hazır kerem kıl tek kabul eyle 
. Ki bizar olmışam andan bilürcm sen de bilürsin 

7- Diler şcvkunıla Şemsi �i çıka cismi habsindcn 
Usandum hend-ü zindandan hilürcm sen de bilürsin 

Ölçü: Usandum bend/ü zindandan/ bilürem sen/ de bilürsin 

mefa'ilün · meta'itün mefa'ilün rriefflilün 



- 1 -

1- Seıii ca11da11 severim bwm se11 de bilirsi11 bilirim 
Dinden imandan daha iyi bilirim se11 de bilirsi11 

2- Bıı şiir bıı diizyazı bıı diizyazı sanatı liep seni övmek için · 
Dünyada açık gizli lıep se11i11 için bilirim se11 de bilirsin 

3- Yaratıltş gii11ii seırgi11i elden komanı diye söz ı•emıiştim 
O doğm sözverişıetı kıı•atıçlıymı bilirim se11 de bilirsi11 

4� Aşk cıla11111a ayak bastım bir dalıa kaçımıam aıtık 
Ba�mıı cirit oyımım topıı11da11 bilirim se11 de bilirsin 

5- Bıı göziinı ii11 ışığı yalmz seni gömıek diler 
Biilii11 insa11/arda11 bıktım bilirim se11 de bilirsin 

6- Dileğin ca11 almaksa ortada işte bııyıır yeter ki iste 
Ondmı bıktmı usandım bilirim sen de bilirsin 

7- Şemsi özle111i11/e bıı göde lı�pisa11esi11de11 çıkmak ister 
Bağda11 zi11da11 ıısa11dı111 bilirim se11 de bi/irsi11 ... 

"373 



Dil özellikleri : 

Severem: severim, seviyorum. 
Bilürem sen de bilürsin: bil iyorum sen de bi l iyorsun, bi l ir im sen 

de bi l i rsin .  seni candan sevdirJimi bi ld irJini bi l iyorum. 
Yegirek: yerJrek, daha iy i ,  daha elverişl i ,  daha güzel, daha yerJ. 
Din-ü imandan: din ve imandan, d inden imandan. 
Nazm: şiir . 
Neşr: yayma, açıklama. Bu dizede neşr-ü inşa i le düzyazı ,  düz-

yazı sanatı denmek isten iyor. 
Nazm-ü neşr-ü inşa: Şi ir (nazım) ve düzyazı sanatı ,  düzyazı .  
Faş-ü penhan: açık ve giz l i .  
Komaya ta ebed ışkun: s0nsuzlu�a derJin aşkın ı  bırakmama, 

senden de sevginden de geçmeme. 
Rast peyman: do�ru sözveriş, do�ru sözde durma. 
Haşa kaçurmazam: kaçı rmam olana�ı yok, kaçırmam sözkonu-

su de�il , dönmem, yüzçevirmem, çek inmem. 
Zarb-ı çevgan: cirit oyununda de�ne�in topa vuruşu, çarpışı .  
Zarb sözcürJü "darb/vurma"nın başka tür lü okunuşudur. 
Nur-i merdüm-i ayn: gözbebe�in il'") ışırJı , göz ışı�ı . 
Bizar: bıkmış, usanmış. 
Bend-ü zindan: barJ ve karanl ık ,  eskiden kimi suçluları ayakları­

na zincir vurarak zindana atarlardı ,  ona "bend-ü zindan" denir. Bend: 
barJ, zindan: suçlu ların kondu�u karanl ık yer. 
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Hassan 

XIV. yy. sonları i le XV. yy. başlarında yaşadı�ını sandı�ımız Has­
rıım'ın şiirlerinden alınmış seçmeler "Mecmuatü'n-Nezair"de bulunuyor. 
Yaşamıyla i lgi l i  bilgi yoktur. Şiirleri incelendi�inde ça�ının oldukça başa­
ı ı l ı ,  etki l i  bir ozanı oldu�u anlaşıl ıyor. 
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- 1 -

1- Sakınsun yar gafildür yavuz gözden yavuz dilden 
Sakınur ol ki akıldür yavuz gözden yavuz dild�ri 

2- . Cüda olsun yavuz dilden ırağ olsun yavuz gözden 
Ana pendüm hazer kıldur yavuz gözden yavuz dilde n  

3- Eger takvid-i çeşm ister ve ger akd-i lisan diler 
İki kolum hamaildür yavuz gözden yavuz dilden ': 

4- Siper bigi kılıcıyla göz okına penah içün 
İ ki zülfi selasildür yavuz gözden yavuz dilden 

5- Okıyan " in yekad" ezber ccmalün ayet iyiçün 
Revan bu camla dildür yavuz gözden yavuz dilden 

6- Scher:gch hamd virdiyle du'alar okıyub üren 
Gül üsline bc labi ldür yavuz gözden yavuz dilden 

7- Dilündc şi' r-i Hassan'un gerek mahfuz ola her dem 
Hususa_ sihr- i Babil 'dür yavuz gözden yavuz dilden. 

Ölçü: Sakınur ol / ki akı/dür / yavuz gözden / yavuz dilden 
mefa'ilün mefa'ilün mera'ilün mera'ilün 



- 1 -

.\t• ı'Kili bilmiyor, sakmsm kötü gözde11 kötü dilden · 

Akıllı olan sakınır kötü gözden kötü dilden . 

' l\t'>tii dilden ıızak ols1111 kötii gözden ırak olsun 
< >ııa öğiitiim şııdıır: sakm kötii gözde11 kötü dilden 

iki kolum 0110 lıamayıldır gözii11ii konmıak, 
I >iliııi sakmmak isterse kötü gözde11 kölii dilden 

iki ziilfii elbir eylemiş siper gibi kılıcıyla 
< ii;z okıına karşı konımuk iÇin kötü -gözden kötii dilden 

"111 yekad"ı ezber okııyun giizel yiiziiniiıı "ayeti" iç_in '0 
• 811 can ile gö11iildiir seni konıyan kötii gözden kölii dilden 

fı Ciii11uçımmda tannyı am01ı, konmmak içi11 yakaran/ur 
Gii/ iistii11e konan biUbiillerdir, kölii gözden köıii dilden 

/. Hassaıı 'm şiirini gönlünde sakla boyıına, konmmuk için 
İze/ bir babi/ biiyiisiidiir kötii g6zde11 kötii dilden •. 

( 1 )  "İn yekad/olursa" Kur·an LXVIIl/51: "Kifirler, tanrı adının anıldı{lını du­
yunca, yiyecekmiş gibi gözlerini sana dikerler, derler. k i ,  kesinl ik le bu 
bir delidir" anlamına gelen bölümle ba!}lantı l ı . 
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Dil özellikleri: 

Yar gafildür: sevgi l i  bi lm iyor, olup biteni duymamış daha, dalgın­
dır, kendini kötü gözden, kötü dilden koruyacak durumda değ i ldir. An­
cak us l u , işini bilen kimse, akı l l ı  kişi kendini kötü gözden,  kötü di lden 
koruyabilir. Bu dizelerde "yavuz gözden, yavuz di lden kendin i  koru• an­
lamında yorumlanan atasözünden yararlan ı lm ış. 

Cüda olsun: uzak kalsın, ırağ olsun: ırak olsun.  B u  dizede de 
"tanrı kötü gözden ,  kötü di lden uzak tutsun" yakarışı sözkonusudur. 

Ana pendüm hazer kıldur: ona öğütüm, sakın, kendin i  koru'dur. 

Takvid-i çeşm: göz bağlama, gözü koruma. 

Akd-i lisan: di l in i  tutma, dili bağlama. İ ki dizede de "gözünü, di l i ­
ni kötü gözden, kötü di lden koru" d i leği sakl ıd ır. 

Hamail: eskiden kötü gözden, kötü di lden korunmak için boyu­
na asılan, koyunda taşınan Kur'an'dan al ınmış bir bölümü ya da yaka­
rışl ı bir �öz dizisini içeren yazı l ı  nesne, muska (nüsha)n ın  daha büyüğü. 

Siper bigi: kalkan gibi (kı l ıcıyla, kaşlarıyla.) 
Göz akına penah içün: kötü göz okuna karşı korunmak için. 
İki zülfi se/asildür: iki zülfü birbiri ardıncadır, birb iriyle eleledir, 

birbiriyle elbir etmiştir. 
Cemalum ayetiyiçün: Yüz güzel l iğ in in ayeti için . 

Ayet: Kur'an ' ın  bu ufak bölümlerine veri len genel ad. 
Belabil: bülbül ler .  
Bülbüller: güs üstüne konmuş, kötü gözden, kötü dilden seni 

koruma amacıyla yakarıyorlar. Hususa özel l ik le, özel .olarak. Sihr-i Sa­

bit: Babil büyüsü. Eskiden büyünün yurdu Babil sayı l ırdı . 
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1 - Şol pcri-çihre ki od urdı bizüm canumuza 
Ne scbebdür acaba gelmedügi yanumuza 

2- Çün bize meyl- i vefa itmez imiş ol ayyar 
Ya niçün girür idi böyle bizüm kanumuza 

3- Bcrü gel ey dil-i miskin varuban mur gibi 
Biz dahi arz idclüm hali Sülcyman'umuza 

4- Yüzinin iıfıri virür didemüzc nur-i basar 
N itekim zülfı sevadı di l- i  vlranumuza 

5 - Saçı diler ki yüzi devrini dcvr ide tamam 
Zihi kfüir göze göz kasd itler imanumuza 

(ı- Mcn-i divancyi ardınca görüb yar <lidi 
N ic'idclüm hu dclü düşdi yine yanumuza 

7- Yıl lar ol<lı ki yatur hasrctilc ol yüzi mah 
Bir gün anub dime<li n'oldı ki Hassan'umuza. 

Ölçü: Şo/ peri çih/reki od ur/di bizüm ca/numuza 
failatün feilatün feilatün feilün 

(Kaynak: Hassan' ın Şiirleri, Mustafa Canpolat, Ömer Asım Aksoy Ar­
ma�anı ,  1 978, TDK. ) .  
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1- Şıı peri :riizlii ki ateş döktii bizim cammıza 

Peki neden dolayı gelmiyor yammıza 

2- O tuzağa düşiiliicii güzel bize yakmlık dııynıazmış · 
Öyleyse bizim kamnııza gimıesi 11ede11dir 

3- Ey uysal gö11iil beri gel de bir kamıca gibi · 

Biz de gidip dunmıu Siileynıa11 '111 ıızt1 wr/atalımrı ı 

4- Yüzii11ii11 ışığı göziimiiziiiı görnıesiııi sağlar 

Ziilfiiniin karası da yıkık gö11liinıiizii kara111r 

5- Saçı yiizii11ii11 çeL•resi11i fırdolayı dolaşmak ister 

Bak şu kafire göz göre inıa11111ıızı yok edecek. 

6- Ben deliyi ardmda gö11"i11ce sevgili dedi ki 

Ne yapalım bıı deli geııe yaııımıza geldi 

7- '(ti/ardır �muı özlemi)1le yatır da, o ay yiizlii 

Bir gün adım amp şıı Hassa11 '11111za ne oldu demez .. 

(1) Sü leyman Peygamber karınca di l in i  b i l i r. onlarla an laşı rmış. Bir gün;  kann­
ca lar toplanmış, yuvalarını yıkan fi lden Süleyman Peygambere yakınmışlar. 
Dilekleri olmayınca, büyük bir çukur kazarnk. fi l i  içine düşürüp yemişler. 
Sü leyman Peygamber olay yerine gelince fi l i n  'kemik lerini  görmüş, kannca­
ların gücünü,  birlik olmanın önemini anlam ış. 
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Dil özellikleri : 

Şol: şu. 
Peri-çihre: peri yüzlü, güzel yüzlü,  çok güzel. 
Ne sebebdür: nedendir, ne yüzdendi r, hangi nedenledir. 
Gelmedügi: gelmedi�i. gelmeyişi . · 
Awar: aldatıcı, kandırıcı, ' tuzak kurucu, hileci. 
Meyl-i veta: yakınl ık gösterme, e�il im duyma, i lgi lenme. 
Niçün girür idi: niçin girerdi ,  ned�n girerdi .  
Arz itmek: bildirmek, anlatmak, duyurmak. 
Nur-i basar: görme gücü, görme ış ı� ı .  
Zülfi sevadı: zülfünün ·karası . 
Devrini devric;te tamam: çevresini baştanbaşa dolaşa. 
Ça!'jmı bütünlüğe kavuştura: Bu dizelerde, yüzünün çevresin i  ku-

· ı •  ı l ı ı ıa ,  dolaşıp sarma anlamı sakl ıdır . 
Zihi: bu, şu, işte. 
Kasd ider imanumuza: iman ımızı yok etmeyi düşünür . . . 
Nic'idelüm: nice idelim, ne yapal ım, ne eyleyel im. 
N'o/dı: ne oldu. 
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Şeyhi 

Gerçek adı Yusuf Sinan'dır, Germiyano!)ullarından İkinci Ya 
kub'un hekimiydi .  Do{ıum yeri de yı l ı  da kesinl ikle bi l inmiyor, 1 431  d1 1  
Kütahya'da ölmüştür, ancak Kütahyalı de{ıildir. Medrese ö{ırenimi gö 
ren Şeyhi 'n in İ ran ozanları etkisi altında kaldı{ıı , özel l ikle Hafız' ın şi i rlerı 
ni Türkçeye aktardı{ıı, bunları kendin inmiş gibi gösterdi{ıi i leri sürülürso 
de bütün söylenenler do{ıru de{ıildir . Ayrıca Şeyhi'yi Anadolu Türk şi ir i ·  
n in ,  özel l ikle divan şi ir inin kurucuları arasında saymak d� yanı ltıcıd ı r . 
Şeyhi' nin önemi şi i rlerinde geçen,  XIV. i le XV. yy. Anadolu Türkçesinin 
özel l iklerin i  yansıtan sözcüklerdedir. Şeyhi'ye ün sa{ılayan "Harname" 
adlı yerici , "Hüsrev ü Ş irin" g ib i  sevgi konularını işleyen iki yapıt ıdır . Ge­
rek günümüze kalan gazellerinde, gerekse adı geçen iki yapıtında Türk­
çe deyimler, halksözleri, öz Türkçe sözcükler dil araştırmaları bakımın­
dan önemlidir. 
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1 - Virdi haraba gönlümi şol gam didükleri 
Bulınmadı bu derdüme merhem didükleri 

2- DeP-i meal kılmağa alemde bir nefes 
Çoğ isledim bulınmadı hemdem didüklcri 

3- Simürg-i kimya-yi vefa gibidür adem 
Yar-ü harif-ü mônis-ü mahrem didükleri 

4- Ölüyi diri kılduğun işitse leblerün 
Toğurmaz idi İsi'yi Meryem didüklcri 

. 

5- Ka'be yüzindc benlerüni kılmayınca yad 
Virmcz safa şu Merve vil Zemzem didüklcri  

6- Emsen dirise leblerinü Şeyhi kınama 
Derdine oldurur dahi emsem didüklcri 

Ölçü: Virdi ha / raba gönlü / mi şol gam di /dükleri 
mef'ulü tailatü meta'ilü tailün 
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1- Gö11/ümii yıkmtıya çevirdi iizii11tii dedikleri 

. Be11im derdime, medıem dedikleri de bıılwımadı 

2- Birazcık olsıı11 iizii11liimii gidemıek içiıı dii11yada 

Şıı arkatlqş dediklerini de çok istedim bıılwımadı 

3- Yeıyiizii11de dost, Ul*adaş, yoldaş, gö11iildeş 

Dedik/eıi yoktw� adı var kendi yok Anka gibidir 

4- Senin dıulaklcm11111 öliiyii dbilttiği11i dııyaydı 

Afelyenı dedikleri kadm Peygamber İsa'yı doğıımiazdı 

5- Kô 'be gibi yiizii11de ki be11leıi u11muya11a 

Meıı•e, Zemzem dedik/eli m ııtlıılıık vemıez 

6- Şeyhi dııdaklanm emsem derse 
'
sakm kuıuma 

0111111 acı.mu giderecek, şıı ilüç dedikleri 11es11e, 

dııdaklamıdır. 



Dil özellikleri :  

/ /araba virdi: yıktı, yıkıntıya çevirdi .  
( )ef'-i melal: kaygıyı giderme, üzüntüyü giderme, sıkıntıyı yoket-

' ' " '  

1 lemdem: gönüldeş, arkadaş, yoldaş. 
Simürg-i kimy§-yi veffJ: yakınl ık gösterme özünün Anka denen 

' "  ' '' ' ' ( lyi l ikseverl iQ in özlü varl ıQı) .  
Simürg: DoQu söylencelerinde, KafdaQı denen, adı var kendi 

, . . . ı . l ı ı r  ülkede yaşadıQına inanılan, kanatları otuz renkli olduQu sanılan 
, , , ,  lı ı ılj .  Dizenin yorumu şöyle: yokluk, dost, arkadaş, gönüldeş dedikle-
. ı ı ı ı ı ı l ıopsi adı var kendi yok anka gibidir. , 

Kimya /simya: eskiden, deQişik yöntemlerle, kimi madenlerden 
· • l l ı ı ı  yapmayı amaçlayan, ancak amacını gerçekleştirdiQi bi l inmeyen bir 
ı . ı ı 1 1 ı da l ı . ÇaQımızda "kimya• denen deney bi l iminin adı bu "simya/kim­
v· •' "  ı ıözcü!:'Jünden türemiştir'. 

Harif: yoldaş, arkadaş. İş arkadaşı, işder. 
Munis: cana yakın, gönüldeş, can dostu. 
Merve: Mekke'de Hace döneminde, yöresinde yedi kez dolaşı­

l •m bir yer. Onun çevresinde bulunan ovaya da "Safa" adı veri l ir. 
Emsem: İ laç, em. 
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- 1 1 -

1- . Hüsnünün bağına her kim ki temaşaya gelür 
Eyle sanur ki bugün cennet- i me'vaya gelür 

2- Yoh yoh illa ki seni cümle sever chl- i  bihişt 
Görklü didaruni görmcge temennaya gelür 

3- Şöyle kim sinemi ışk i tmiş idi ma' rckc-gah 
Sezeridim ki  gönül şehrine yağmaya gc lür 

4- Niçe bağlanmaya kulluk kemerin kimsene kim 
Keremin hanı kamu yohsula vü buya gclür 

5- Zülfünün si lsilesin deprcdcrck bfıd- ı saba 
Her seher velvelesi aşık- ı  şeydiiyu gclür 

6- Hüsnünün bağına Şeyhi k i  mukabil duracak 
Sanasun şcm' ile pervane biraraya gelür 

Ölçü: Hüsnünün b8. / �ınü her kim / ki temaşa / ya gelür 
fii 'ilatün feilatün feilatün feilün 



- il -

Giizelliğinüı bağına gezip gömıeye gelen kimse 

Kendini cennete gelmiş samr 

' Cennette otııranlamı, cemıetlikleliıl lıepsi seni seı1er 
Görklü yiiziinii gömıe dileğinde bulwımaya gelir 

Gönliimii aşk öyle bir saı1aş alamna çevirdi ki 

Göniil ilini ılgar/amaya geldiğini seziyordum 

·I Neden kimse kulluk kemeri bağlamasm, sana kul olmasm 

Eli açık olanuı sofrasma yoksul da zengin de gelir 

� - Taıı yeli saçmm örgülerini dağıtıp oynatır 

Omm Jıer sabalı giiriiltiisii çılgm aşıkm kulağına ulaşır 

rı - Şeylıi, yiiziiniin güzellik bağı karşısuıda dwwıca 

Mumla, çevresinde dolaşan, kelebek biraraya geldi samrsm. 
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Dil özellikleri: 

Temaşa: görme, bakma, gözlemleme, gözlem. Güzel, görkemli 
bir varl ı�a bakarak kıvanç duyma. 

Cennet-i me'va: sekiz cennetten birini adı ,  otu rulan yer. 
Ehl-i bihişt: cennetl ik, cennette oturan. 
Bihişt: cennet, uçmak. 
Ehi: bir yerde oturan, yerleşen, yerli. (Ayrıca, bir konUda bilgisi , 

yetkisi olan kimse) .  
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Temenna: isteme, di leme, d i lekte bulunma, saygı gösterme. 
Ma'reke-gah: savaş yeri, savaş alanı (ma' reke/savaş, gah/yer) . 

Mukabil: karşı ,  karşıda, karşısında. 
Han: sofra, yeyip içme yeri. 
Kerem: ba�ış, yardım, karş ı l ıksız veriş. 



Atayi(Atai) 

Cierçek ad ı Ahi Çelebi'dir, İvazpaşazade diye de anıl ır. Hacı İvaz 
, . .  , � , , · r ı ı r ı  o{lludur. Do{Jum yeri de yı l ı  da açıkça bi l inmiyor, 1 438 de Bur­
· · • · ı . ı  öldüaü söylenir. Kimi kaynaklar "Mevlid" ozanı Süleyman Çele­

r , , ' ' " ı kardeşi oldu{lunu ileri sürerse de do{lru de{li ldir. 
l\tai ,  yaşadı{lı ça{Jda, Sultan İkinci Murad' ın ilgisini çekmiş, sara­

. • . ı l ı ı ı ı nak istenm i ş , ancak Bursa'yı Karamano{Jlu saldırısına karşı savu­
" '"  l ı ; ıbası İvaz Paşa'n ın,  bir kuşku üzerine, gözlerine mi l  çeki l iş in i  
• ı ı ı ı ı ı ı r ı ayarak, görev almamıştır. Türk şi ir inde atasözü, halk deyimi kul la­
" ı ı ı ı l k  ozan lardan (divan yazın ında) biri de Atai 'd ir, ilk "güneş" uyakl ı şi­
" v.uan da odur. Bu şi i ri ,  kendinden sonra gelenleri uzun süre etki le­
" ' ' 'ı .  nnun birçok benzeri yazılmıştır. 
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1- Yine azm- i  rezm kıldı server-i haver güneş 
Kim diyar-i  Hinde çekdi subh-dem leşker güneş 

2- Cevşen- i  atlas giyub zerrin siper aldı ele 
Çarh meydanında çekdi nukr-gun hançer güneş 

3- Şol kadar tökdi sipah-i mağribidcn hfın kim 
Eyledi hısn- ı  şafak burcun kamu ahm�r güneş 

4- Bfiz- i maşrik-aşiyandır kim tuyur- i encümi 
Say<l k ı lmağ kasdiyile açdı bfıl-ü per güneş 

5- Ta k i  m anzar oldı fettan gözlerine dilberün 
Göricck gün gibi yüzin tabişin d i t rer güneş 

6- Gerçi horşid- i cih<ln-efruzdur amma degül 
Aşık- ı  rfışen-di l -ü ruhsifruna derhor güneş 

7- Slm-ber olduğı andandur k i  olmuş tın iken 
Mccd- i mcdhindch ana biiliş meh-ü bisler güneş 

8- Dutalum kim zülf-ü  hattun rcşkiyile her gice 
Turra- i şebden düzermiş aberin miğfer güneş 



• ı - Kande bulur kavs-i ebru tir-i gamze la' l-i leb 
Müşk hal-ü sim gabgab kamet-i ar' ar güneş. 

1 0- Buldi bahr-i dilde mihründen Atayi nazm-i zeyn 
Adet-i meşhurdur olduğı dür-perver güneş 

Ölçü: Yine azm-i / rezm kıldı / server-i M / ver güneş 
ta 'ilatün ta'ilatün ta 'ilatün tailün 

(Kaynak: Destanlar İçinde Fatih, i . Zeki EyuboQlu, 1 953) . 



- 1 -

1- Yı11e saı•aşa koyuldu doğımwı başbu�'lt güneş 

Gii11açımuıda Hi11d ülkesine asker döktü gii11eş 

2- Atlas zırlı giyip eli11e altm kalka11 aldı 

Evre11 alanında gümüş re11gi kılıcı çekti /,'l·iııeş 

3- Batı askeri11de11 öyle çok kaıi döktü ki 

Gii11batmıı kalesini11 donığwııt kıpkızıl elli 1,'l°ineş 

4- Doğuda yın•a kumııış doğandır yıldızlanıı kıışlanm 

A l•lamak içi11 kanat açtı 6'l"iııeş 

5- Güzelin oynak gözleri11e bakmc:a gördü 

Yiizii11ii11 parlaklığım titremeye başladı 1,'l"i11eş 

6- Evre11i aydmlataıı bir ışık kay11ağıtlır a11cak 

Gönlü aydmlık bir aşık, yaııu.�ım dengi dı:.�il gii11eş 

7- Giimiiş göğiis/ii olmasuım 11edeni çocııkke11 ona 

Söyle11e11 övgii11ii11 biiyiikliiğiinde11 qy döşek 6'l.ineş yast!k olmuş 

8- Ziilfilmi11, yiizii11de çıkan tüyleri kıska11arak lıer gece 
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Gece11i11 alm11a dökiile11 saçlarda11 mıber kokuş/ıı başlık yapımş 

gii11eş, 



" Nl'fde bulur böyle yay gibi kaş, ok gibi gamze, yakut gibi dudak, 
Misk gibi be11, giimiiş gibi çe11ealtı, ardıç gibi boy gii11eş 

ı ıı < iö11iil de11izi11de, se11i11 ışığmd01ı, Atai siislü bir şiir 
flııldıt, gii11eşi11 i11cisever oldıtğıt çok bili11e11 bir alışka11/ıktır. 



Dil  özell ikleri : 

Azm-i rezm: savaşa koyulma, savaşa girişmek, savaş için gere-
ken yere yönelmek. 

Azm: yönelme, g itme 
Rezm: savaş, ,dö�üş. 
Server-i ha.ver: do�unun başbu�u . önderi, sultanı .  
Haver: do�u.  gündo�umu,  güneşin do�du�u yer. 
Diyar-i Hind: H ind ülkesi , H indistan. 
Subh-dem: gün do�arken, günaçımında. 
Leşker: savaşçı, asker, er. Güneş do�arken ortal ı�a yayılan ışın­

ları , ozan , savaş için toplanıp düzenhlenen erlere benzetiyor. 
Cevşen: zırh, savaşçı lar ın, eskiden, giyd ikleri demir tellerden 

örülmüş giysi ,  z ı rh .  
Cevşen-i atlas: ?tlastan zırh, güneşin ortal ı�a yayı lan aydın l ı� ı  

savaşçının giydi� i  z ı rha benzeti l iyor. 
Zerrin: alt ından yapı lmış ,  altın l ı .  
Siper: kalkan (Ozan güneş çevresinde ış ık l ı ,  sarımsı a� ı l ı  altın-

dan kalkana benzetiyor.) 
Nukr-gun: gümüş renginde. 
Nukr-gun hançer: gümüş renkl i  hançer, güneşin ış ın lar ı .  
Sipah-i ma�ribi: batı ü lkes in in askeri, batı savaşçıs ı .  Günbatımı 

askeri. 
Hısn-ı şafak: günbatım ı  kalesi (H ısn: kale, şafak: batı ,  günün bat­

tı�ı yer, akşam kız ı l l ı� ı . )  
Ahmer: kızı l ,  hun: kan. Güneşin batışı döneminde ortaya çıkan 

yayg ın kızı l l ık gündo�uşu i le günbatışı arasında ki savaş sonucu, batı 
ordusundn dökülen kan diye niteleniyor. Batı ülkesine savaş açan gü­
neşin öldürdü�ü savaşçı ların kanından günbatımı kıpkızı l olmuş. 

Burç: gökkatı , doruk, burç. 
Baz-ı maşrik-aşiyan: do�uyu yuva edinen do�an (Baz: do�an, 

maşrik: do�u. aşiyan: yuva.) 
Tuyur-i encüm: yıldızların kuşları (Tuyur: kuşlar, encüm: yıld ızlar. 
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, , ı . 1 1 1 ıar birer kuş olarak tasarlanıp do�uyu yuva edinen do�anla ba�­
' . ,  ı t ı l ı  kı l ın ıyor.) 

Sayd kılmak: avlamak, yakalamak, tutmak, okla vurmak. 
Bal-ü per: kol-kanat, eski ş i i rde, daha çok, kanat karşı l ı� ı  söyle-

ı ı l l  

Manzar: bakış yeri, görünüş yeri, görünen yer ,  bakı lan yer. 
Manzar oldı fettan gözlerine dilberün: güzel in oynak, yürek avla­

� ' '  1 uözlerin in baktı�· yer oldu. 
Göricek: görünce, gördüğünde. 
Tabiş: parlakl ık . .  Ozan Atai ,  bu "Güneş kasidesi"ni Sultan Birinci 

M ı ırad' ı  övmek için yazdı .  Bu nedenle, bu iki dizenin yorumu şöyledir : 
' ; ı ı ı ı in gül  g ib i  yüzünün parlakl ığ ın ı  gören güneş, o parlakl ık karşıs ında 
ı ı ı ı orneye başladı .  Hürşid-i cihan-efruz: evrene ış ık saçan güneş, evreni 
. ıydınlatan güneş ış ığ ı .  

Hor: güneş, şid: ış ık ,  horşid: güneş ışı� ı ,  güneş, efruz: ış ık sa­
' ,  " ı ı ,  aydın latan. 

Aşık-ı ruşen-dil: gönlü aydın l ık aşık, gönlü parlak aşık .  
Dizenin an/mı şöyle: güneş, evreni aydınlatan bir ış ık kaynaQ ıdır , 

, ıncak gönlü aydın l ık bir aşık olmadığ ı  gibi senin yüzünün ,  yanağın ın  
< l ong i  de deği ld i r, yüzün g ib i  parlak sayılmaz. 

Derhor: denk, uygun, yaraşır, eş, eşit. 
Sim-ber: gümüş göğüslü (sim: gümüş, ber: gö�üs.) 
Tıf/ iken: çocukken, küçükken. 
Mecd-i medh: övgünün yüceliği , övüşün u lu luQu.  Ey Pad işah , 

senin gümüş göQüslü olman, sen daha küçükken sana yapı lan övgüle­
r in yücel iğ i  neden iyle yataQın ın ay, yastıQ ın ın da güneş oluşu yüzünden­
d i r. Sen küçükken yastıQ ın  ay, yatağın  güneşti. 

Duta/um: öyle sanal ım,  öyle oldi.ı�unu varsayal ım ,  biz öyle bile­
l im. ey Pad işah, senin saçına, yüzünde çıkan tüylere, sakal ı na, bıyıQ ına 
imrenen, seni kıskanan güneş her gece, karanl ığ ın aln ına dökülen saç­
lardan, saç tellerinden anber kokuşlu bir başl ık (miQfer /savşçı başl ığ ı )  
örermiş. 

Kavs-i ebru: kaş yayı, yay gibi kaş. 
Tir-i gamze: gamze oku, süzgün bakışların ok g ib i  etkisi , süz­

gün bakış ın oku. 
La'l-i leb: dudağ ın  la' l i ,  süstakısı yapmada kul lanı lan kıpkızı l , de­

ğerli taş, o taş gibi kızı l dudak. 
Müşk hal: misk gibi ben (yüzde, boyunda çıkan ben). 
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Sim gabgab: gümüş gibi çenealtı, boynun iki önyanındaki yumu·· 
şak, parlak yöre. 

Gabgab: çenealtı , boynun iki önyanı .  
Kamet-i ar'ar: ardıç gibi boy (Ar'ar: ard ıç ağacı, kamet: boy.) 
Dizelerin anlamı: ey Padişah: güneş, sendeki gibi yay kaş, ok gi-

bi gamze , la' I  gibi dudak, misk gibi ben, gümüş gibi çenealtı, ardıç gibi 
•düzgün boy kimde, nerede bulabil ir . .  

den. 

Bahr-i dilde: gönül denizinde. 
Mihı:finden: ış ığından, sana olan sevgiden, senin parlak etkin-

Nazm-i zeyn: süslü, güzel şi ir. 
Adet-i meşhurdur: bi l inen, yayg ın al ışkanl ıktır, gelenektir. 
Dür-perver: inci seven, inci yetiştiren, i nci oluşturan . 
Dizelerin anlamı: ey Padişah , Atai gönül  denizinde, senin aydınl ı ­

ğın, sana olan sevgisi yüzünden, güzel bir ş i i r  buldu, düzenledi, çok bi l i ­
nen bir gelenektir, al ışkanl ıktır; güneş inciyi sever, inci ancak güneş ışı­
ğının etkisiyle oluşabil i r .  Ozan dolaylı olarak şi ir ini inciye , Padişah' ı da o 
inciyi oluşturan güneşe benzetiyor. 
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Can eger binümse çeks\jn gussanı kim gam degül 
Dil k i  kılur sabr sinün derdüne ol hem degül 

.' · Kara giyüb merdüm- i çeşmüm nice ağlamasun 
Binüm- içün gün mi var hicründc kim matem dcgül 

\. Di l yanub hicr odına oldı ciğer-hun lale-vcş 
Ger nem olma;rsa gözüm bu demde gözüm ne' m dcgül 

· 1 - Ol şchün devrinde uşşakun ki gamdur mansıbı 
Şad ol ey d i l  kimseden çün kim nas.ibün kem degül 

�- Her zaman ah itdüğüm budur ki ah u nalcden 
Özge bir dem kimse ben dcrvişilc hem-dem dcgül 

tı - Gerçi kıldı alemi handan u hürrcm nev-bahar 
B izüm ol gül-ruhdaı;ı ayru gönlümüz hürrem degül 

7- Kimse zahmı gavrına irmez Atayi gönlünün 
V irinc zahmet iy tabib ol kabil-i merhem degül 

Ölçü: Virme zahmet / iy tabib ol / kabil-i mer / hem degül 
ta'ilatün ta'ilatün f8.'j/atün tailün 

(Kaynak: Mecmu'atü 'n-NezAir, Doç.Dr. Mustafa Canpolat, 1 982, TDK. Ay­
rıca e ,p seslerini i, b. biçiminde, biz, yazdık.) 
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· 1- Ca11 eğer benimse kaygım çeksin üzüntü değil 

Senin acma katlanan gö11iil de iiziintiilii değil 

2- Gözbebeğinı karalar giyi11ip 11ice ağ/amasm 

Be11inı içii11 aynlığmla iiziintiisiiz giin mü ı•ardır 

3- Göniil ayn/ık ateşine yamp lt1/e gibi ciğeıi kan oldıı 

Göziinı ıslannıazsa bıı dönemde o da be11i111 değil 

4- O sıılta11111 çağı11da sevenlere diişen iş iiziilnıektir 

Ey gönül mııtlıı ol ki sana diişe11 kimsede11 aşağı değil 

5- Her alı ettiğim budıır ki alu/a11 i11/e11 1ecle11 

Başka kimse be11im gibi bir dervişle 01*adaş değil 

6- İlkbalıar eı•reni giiler yiizlii ve mııtlıı eyledi 

Ancak o gül yiizliiden c�vn kalclıkı.;a gönlümüz mııtlıı değil 

7- Kimse Atuyi 'ni11 gö11/ii11dcki yan111111 dibine inemez 

Ey tabib yorma 01111 o mcrlıemle sağıltılır gibi değil . .  
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Dil özellikleri: 

Binümse: benimse. 
Gussanı: kaygını ,  senden dolayı duyulan kaygıyı. 
Sinün: senin (sinün derdüne/senin üzüntüne, senin derdine) . 
Merdüm-i çeşmüm: gözümün bebeQi ,  gözbebeQim. 
Binüm-içün: benim için. 
Hicründe: senden ayrı kald ıkça. 
Hicr: ayrı l ık (hic adına/ayrı l ık ateşine) . 
Ci�er-hun: ci1:Jeri kanl ı ,  ci1:Jer kanı ,  kanlı ci1:Jer. 
Lale-veş: lale gibi . 
Mansıb: görev, bir kimseye düşen iş, yapıp edi len. 
Kem: az, aşa1:Jı ,  kötü. 
Hem-dem: arkadaş, eş, yoldaş, gönüldeş. 
Hürrem: mutlu, sevinçli , kıvançl ı .  
Gül-ruh: gülyüzlü, gül yanakl ı .  
Gavr: dip, temel, taban. 
Kabil-i merhem: merfıem sürülerek sa1:Jı ltı labilen, i laçla sa1:Jl ı1:Ja 

kavuşturulabilen. 
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Abdurrahim 

DoQum-ölüm yıl ları bi l inmiyor. Ancak 1 485 te sa�olduQu düzen­
lediQi "Vakfiye"den anlaşılmaktadır. Orada Afyon Karahisar' l ı  M ısır l ıoQlu 
ailesinden oldu�u yazı lıdır. Babası ise çaQın ın ünlü bi lginlerinden Mevla­
na Alaeddin'dir. 

Abdurrahim' in yazın tarihi bakımında önemi, yaşadıQı ça�ı Türk­
çesiyle yazdı�ı "Vahdetname" adl ı  yapıtı dolayısıyladır. D i l  araştırmaları 
için kaynak n itel i�i taşıyan bu yapıt arınmış bir Türkçeyle yaz ı lmıştır . Ş i ir­
lerinde tasavvuf konuları aQır basar. 4250 ik i l ikten oluşan bu yapıt mas­
nevi türündedir; konular birer öykü n itel i�inde sergilenir. 
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1 - Işk sözin gftş idün ey aşıkan 
Işk camın DUŞ idün ey sadıkan 

-Vahdet-name'den-

2- Ben ki ışkun bahrine talmı�idüm 
Virüben varlığı ışk almışidüm 

3- Işk şehrin çün temaşa eyledüm 
Her meta' ından temenna eyledüm 

4- Katreden derya� kıldum çün sefer 
Alitabı buldum isterken kam.er 

5- Tuş oldum bi-nihayet bahre ben 
Bulmışam gcncinc�i şahane ben 

6- Hub-rular kim görüb kaldum ta'na 
Cennetin hurileri irmez ana 

7- Cam-ı pür-mey içmişim humardan 
Tayb hoş-bu açmışım attardan 

8- Olmışım sarrafa ben cevher-furuş 
Bahr gibi iderem her lahza cuş 

9- Can dimağın taze kılur anberim 
Nurini endaze kılur cevherim . .  

Ölçü: Olmışım sar/ rafa ben cev / her furuş 
ta'itatün ta'itatün taitün ' 

Kaynak: i .ü. �t. TV. 808 

401 



402 

- 1 -

1- Ey seve11/er sevgi sözünü di11leybı 

Ey sözüne bağlı kalanlar sevgi kadehini içi11 

2- Ben ki sevginin denizine dalmış idim 

Varlığımı verip sevgiyi almış idim 

3- Seı'gi ilini baştanbaşa gezip gördiim 

Her nesnesinden almak istedim 

4- Damladan denize gittim 

Ay isterken giineşi bııldıım 

5- Engin bir de11izle karşılaştım 

Eşsiz bir gömü bııldıım 

6- Güzel yüzlüleri gön"ince şaşıp kaldım 

Cennet lıurileli 01ılamı eline sıı dökemez 

7- Esrikli[,'İlı elinden şarap dolıı kadelıi içtim 

Güzel kokıı satandan giizel kolaı açtım 

8- İnci satana inci satar oldum 

De11iz gibi boy1111a coşar o/dıını 

9- Canm özünü tazeleştiren anberim 

Nıınmıı ölçek yapa11 bir i11ciyim .. 



Açıklamalar, Dil özellikleri : 

lşk sözin: aşk sözünü, sevgi sözünü. 
Guş idün: dinleyin, kulak verin. 
lşk camın: sevgi kadehini, aşk kadehini .  
Nuş idün: iç in. 
Sadıkan: sadıklar, sözüne ba�h kalanlar, verdi�i sözü tutanlar, 

• ı ı"ııünde duranlar. 
Talmışidüm: dalmıştım, içine g i rmiştim .  
Temenna: isteme, di leme, umma, 
Meta': al ın ıp satı lan nesne, satışa sunulan nesne. 
Katre: damla. 
Derya: deniz. Dizenin yorumu: damladan denize g itt im, ufak bir 

var l ıkken büyüdüm (burada, sonsuz, engin varl ık  olan tanrısal özle bir­
l ı ı�tim,  yüceld im anlamı sakl ı ) .  

Sefer: yolculuk, 
Sefer kılmak: yola çıkmak, bir yerden başka bir yere g itmek. 
Afitab: güneş. 
Kamer: ay, D izede, ay ararken güneşi buldum, sözler inin anlamı 

1 1mdu�umdan daha yücesine ulaştım, demektir. 
Tuş oldum: karşılaştım, karşıma çıktı , karşı karşıya geldim (dize­

de tuş biçiminde, uzatılarak yazı lan bu sözcük, en eski Türkçe kaynak­
larda da geçer, yabancı söz de�i ld ir) .  

Bi-nihByet: sonsuz, uçsuz bucaksız, engin. 
Bulmışam: buldum, bulmuştum, bulmuşum. 
Gencine-i şahane: çok de�erl i  bir gömü, eşsiz bir gömü, ben­

zersiz bir define. 
Hub-rular: güzel yüzlüler, güzeller. 
Cennetin hurileri irmez ana: cennetin huri leri onlarla eş tutula-

maz, cennetin huri leri , güzell ik bakımından, onların el ine su dökemez. 
Cam-ı pür-mey: şarap dolu kadeh, içki dolu kadeh. 
Humar: içkiden dolayı baş dönmesi, başı dönmüşlük. 
Tayb: güzel, Tayb hoş-bu: güzel koku, gerçekten çok hoş koku. 
Cevhercfuniş: cevher satan, inci satan. 
Endaze: Ölçek, ölçü. 
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Adni, Mahmud Paşa 

Do�duyu yer de yı l da bi l inmiyor, kimi kaynaklar çocukken satı ı ı 
al ın ıp büyütüldü�ünü, Edirne'de ö�renim gördü�ünü, sonra Fatih' in . i lg i  
sini çekmesi üzerine saraya al ındı�ı yazar. Mahmud Paşa Rumel i bey 
lerbeyi, sadrazam olmuş, sonra kendisini çekemeyenlerin dedikoduları 
yüzünden, Fatih ' in gözünden düşürülmüş, bu olay onun 1 474 te öldü 
rülmesiyle sonuçlanmıştı r. 

Mahmud Paşa "Adni" takma adıyla şiirler yazardı .  Şi i rleri, ça�ının 
sanat anlayışına göre, başarı l ıd ı r. Bütün şi irlerinin toplandı�ı yazma bir 
"divan" ı vardır. 
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ı - Dildar içün endişe-i can eyİemek olmaz 
Yok nesneyiçün nice zeban eylemek olmaz 

2- Öldürmege kavi itdügüne durmadı gerçi 
Can virmek olur arı yalan çylemek olmaz 

3- Ağzun haberün sorduğuma hışm ile bakma 
Her lahzada bir yok yire kan eylemek olmaz 

4- Sinemde ruhin mihri kaçan gizlene çünkim 
Horşidi gil içinde nihiin eylemek olmaz 

5- Dfığ-ı gamun andukca gönül canumi yakma 
Her anduguni kişi heman eylemek olmaz 

6- Raz-i dehcnün sakladuğum can higi bu kim 
Ser virmek olur sırrı iyan eylemek olmaz 

7- Ah eyleme Adni dile geldükce hayali 
M ihman var iken evde duhan eylemek olmaz 

Ôlçü:Dildar i / çün endişe / i can eyle / mek olmaz 
(Tlef'ulü mefa'ilü mefa'ilü ı feujün 

Kaynak: Divan, Ün .  Kt. T.Y. 1 962, Ayrıca Prof. Fahir İz, Eski Türk .Ede­
biyatında Nazım, c'/1 , 1966. 
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1- Sevgili içi11 ca11 kaygısı gerekmek 

Olmaya11 bir nes11e içi11 boşıı11a komışmak olmaz 

2- Öldiimıek için a11d içti de sözii11de dıımıadı 

Can vemıek o/ıır da va/011 söv/emek olmaz ' , 

3- Ağz111da11 11e lıaber dediğim için öfkeyle bakma 

Her an boş yere kan dökmek olmaz 

4- Gönlümde ya11ağ111111 gii11eşi nasıl saklı kalsm 

Gii11eşi balçık içinde gizlemek olmaz 

5- Özlemi11/e, acmla yandığımı söyleyince camnıı yakma 

Kişi lıer dediğini yapacak değil ya 

6- Ai!z111da11 çıkan sözii cuiı gihi gizli tııtma11111 nedeni 

Baş vemıek olur da sun açığa mmıuk olmaz 

7- Ey Ad11f sevgili göliintiisii gö11ii/e geldikçe inleme 

Evde konuk �·arken d11111a11 tiittiimıek olmaz. 



Dil özellikleri: 

Endişe-i can: can kaygısı, can
· 
korkusu. 

ZeMn eylemek: konuşmak, söz söylemek, sözü uzatmak. 

Yok nesneyiçün: olmayan nesne için, olmayan bir varl ı k  için. 

Kavi itmek: and içmek, söz vermek, bir işi yapmayı düşünmek, 
l ı ı rmrlamak. 

A�zun haberin: a{Jzın la ilgi bilgi, a{Jzının özell i{Jini , n itel iQini ,  söy­
lndiklerini içeren bilgi , aQız haberi. 

Hışm ile bakma: öfkeyle bakma, gözlerini parlatarak korkuturca­
• 1 1 1  ıa bakma. 

Kaçan: ne yol la, nasıl , hangi yöntemle. 

Sinemde ruhin mihri kaçan gizlene: gönlümde yüzünün, yanaQı-
ı ı ın parlakl ı{Jı , sevgisi nasıl g izlenebil ir. 

Horşid: güneş. 

Gil: balçık. 

Horşidi gil içinde nih8.n eylemek: güneşi balçık içinde gizlemek. 
burada, ozan, "güneş balçıkla sıvanmaz" anlamını içeren atasözünden 
yararlanmıştır. Her andu{Juni kişi heman eylem olmaz: kişi her söyledi{Ji­
ni yapmaz. "Di lden gelen elden gelmez" atasözünden yararlanı larak dü­
zenlenen bir dize. 

Rfız-ı dehen: aQız s ırrı. AQzını tutmak, duyduQunu söylemek, di l i­
ni tutmak, boşboQazhk etmemek. 

Ser vermek olur sırrı iyan eylemek olmaz: ser veri l ir sır veri lmez, 
bu da bir atasözüdür. Kişi canından olur, bşından olur da gene s ırrını 
vermez. Gizl i kalması gerekeni k imseye söylememek. 

Mihman: konuk. "Mihman olan evde duhan eylemek olmaz" da 
bir halk sözüdür. Konuk olan evde, evin içini duman doldurmak olmaz. 
OcaQı iyi yakmak, tütmesini önlemek. 
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1- Ağyar cefasın çekelüm yar içün ey 'dil 

Çün bağ- ı cihanda gül- i bi-har ele girmez 

Ölçü: Mef'ulü mefa'ilü meta'ilü fe'ulün 

• 

2- La' lüni dişlcdükçc gözün kanumi töker 

elbetde hükm-i şer' i budur kana kan gerek 

Ölçü: Mef'ulü tailatü mefa'ilü ta 'ilün 

• 

3- Can virmek i le vasluna irmck murfül ise 
olmaz tasavvur eyleme A<lni ne v�r olur 

Ölçü: Mef'ulü tailatü mefa'ilü failün 

• 

4- Ger m ura<lun can ise al tek yüzüme toğrı bak 

Bu mcscldür her ne dilde kin ola din olmaya 

Ölçü: Fa'ilatün ta 'ilatün fa 'ilatün ta 'i/ün 

• 

5- Benzetme mihr- ü mahı fclekde cemaline 
Nagah kimse işidc yirün kulağı var 

Ölçü: Mef'ulü ta'ilatü mefa'ilü ta'ilün 



- 1 1 -

/- Yabaııcılamı yarattığı acıya, iiziiııtiiye katlaııalını ey 

gö11iil 

Yel)'İİZii balıçesi11de dikensiz gül b11/wımaz, delilmez . 

... 

2- Dıtdağmı dişledikçe gözii11 kamnıı döker 

Besbelli bu, di11 kuralına göre ka11a ka11 gerekir 

... 

3- Caıı i•emıek/e seıgiliye kavuşmak isıeııiyoı:'ia 

Ey A cbıi olmayan bir neS11eyi diişiiııme, ne ı•m:'ia o olıır 

... 

4- Dileğiıı cammı almaksa al, ancak yiiziime doğm bak 
Aıasöziidiir, kin olaıı gönülde din olmaz 

... 

5- Gökteki ayı, giiııeşi sevgiliııiıı yiiziiııe beıızeıme 

Birdenbire duyan olur yeriıı kulağı var 
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Eşrefoğlu 

Gerçek adı Abdullah'tır; yazın alanında EşrefoQ lu Rumi ,  diye anı­
l ı r. M ısırdan göçerek İznik dolaylarında yerleşmiş bir ai lenin o�ludur. 
Medrese öQrenimi gördükten sonra Bursa'da Emir Sultan' ın yanına git­
ti, kendini tasavvufa verdi . Hacı Bayram Veli' n in düşüncelerin i  benimse­
yerek tarikata girdi . 1 469 da İznik'te ölmüştür. 

EşrefoQlu'nun şiirlerinde genel l ikle tasavvuf konuları işlenmiş, 
ünü baQl ı  bulundu�u tarikat dolayısıyla yayı lmıştır. Kimi şi irleri halk aQ­
zıyla, kimi şi irleri d ivan gelene�i türünde yazı lmıştı r. Bütün şi ir lerin in top­
landı�ı "divan"ı ( 1 944) yeni  yazı larla bası lmıştır. Halk arasında çok tutu­
lan "Müzekki' n-Nüfus (Kişi lerin özünü arıtan) "  adl ı  yapıtı vardı r. 
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EşrefoQlu Abdullah Rumi 

1- Ezelden ışk adına yana geldüm 
İçüb ışkun şarabın kana geldüm 

2- Cüda düşmiş yarindan bir garibüm 
Visiilün isteyü hicrana gcldüm 

3� Şu bülbülem ki gülden ayru düşdüm 
Firiikile bu haristana gcldüm 

4- Kararum yok cihandan tiz giderüm 
Bu suret milkine mihmiina geldüm 

5- Benim Yusuf bugün Ken'an ilinde 
Beden Mısrında ki sultana gcldüm 

6- Bana düzehdür ansuz kamu cennet 
Anun gayrine çün bigane gcldüm 

7- Bu nefsün leşkerin kırmağa diiim 
Bahadır oluban meydana geldüm 

8- Gaza etmeklüğe bu nefs-i şu' ma 
O dost yolma can kurbana geldüm 

1) 
9- Şikarum süre bu sahraya çıkdum 

Adam iletmeğe sultana geldüm 
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10- Hak' ı bilmeğe geldüm bunda bellü 
Ne cennet huri ne rıdvana geldüm 

11- Hak'a bildüm ki adem toğrı yoldur 
Anınçün azm idüb insana geldüm 

12- Bugün bil dostı Eşrefoğlu Rumi 
Yarın dime kim veh pişmana geldüm 

Ölçü: mefa'ilün mefa'ilün fa 'ülün 

Kaynak: Divan , 1 944 



1- Öncesizden seı•gi od1111a yamp geldim 
Sevgi şarabım içerek kamp geldim 

2- Seı•diğinden ayn diişnıiiş bir yoksıılıını 
Onu kavuşmak isteyerek ayn/ık yeline geldim 

3- Gülden ayn diişnıiiş bir biilbiiliim ki 
Ayn/ık somıcıı bıı dikenliğe geldim 

4- Kalıcı değilim yeıyiiziinde tez gideceğim 
Bıı göıiiniiş ii/kesi11e konıık geldim 

5- Bııgiin Ken 'aıı ilinde Yıısııf benim 
(J'.;n/e Mısımıcla ki sııltunu gclılinı 

6- 011sıız biitii11 cennetler bana celıeııııemtlir 
Oııdaıı başkasıııa yabancı olarak geldim 

7- Bıı benlik eıi11i dıımıildun kımıak için 

Yiğit olarak mtaya geldim 

8- Bıı kötii, ıığıırsıız benlikle saı•aşnıak, içi11 
O sevgili yolıı11a ca11 adamaya geldim 

9- A vımı izleyerek bıı alaııa çıktını 

Adanı iletmek içiıı o sevgil�ve geldim · 
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10- Burada ta11n 'yı bilmeye geldim belli 

Ne ce1111et 11e Jıuri 11e qm11et bahçesi içi11 geldim 

11- İ11sa11m doğru yol olduğwı ıı bildim 

011da11 dolayı dire11ip insa11a geldim 

12- Eşref oğlu Rıımi sevgiliyi bııgiinden bil 

Yamı deme ben ettiğimden dönmeye geldim ... 



Açıklamalar, Dil özellikleri : 

Ezelden: yaratı l ış gününden, öncesizden, bu evren varolmadan 
önce. 

Yana geldüm: yanarak geldim, yanıp geldim. eskiden beri yan-
maktayım. 

Kana ge/düm: kandım, doydum, kanmaktayım,  doymaktayım. 
İsteyü: isteyerek, di leyerek. 
Kararum yok: kalıcı de{Ji l im. 
Tiz giderüm: erken gidece{Jim, çok kalmayaca{Jım. 
Suret mi/ki: görünüş ülkesi, evren . tasavvuf anlayış ına göre, bu 

evren, tanrı' n ın  görünüş alanıdır, gerçek de{Ji ldir. Gerçek o lan varl ı k  tan­
r ı 'n ın insana görünmeyen, yüce özüdür. 

Beden Mısrı: gövdenin Mısır ü lkesi, gövde, kişin in somut varh{Jı .  
Bu gövde bir konuk ·yeridir , can orada bir süre kalacak, sonra Peygam­
ber Yusuf un kendi yurduna, Ken'an ülkesine dönüşü gib i ,  geld i{J i  yere, 
tanrısal evrene dönecek. Ansuz kamu cennet: onsuz bütün cennet, bü­
tün cennetler. "Onsuz" sözcü{Jüyle anlatı lmak istenen gerçek sevg i l i  
"tanrı"d ır. 

Anun gayrine: ondan başkasına, tarirı 'dan başkasına. 
Bigane geldüm: yabancıyım, bildik de{Ji l im, tanrı'dan başka var­

lık bi lmiyorum. 
Nefsün leşkerin: benlik erini, büyüklenme erini . Ozan, benl i{J imi 

öldürüp, tanrı 'dan başka varl ık bi lmek istemiyorum, diyor. 

:;om). 

Bahadır oluban: yi{Jit o larak. 
Nefs-i şu 'ma: u{Jursuz benli{Je, kötü benli{Je (şu'm:  u{Jursuz, 

Gaza etmeklüğe: savaşmaya, savaşmak için .  
Şikarı:ım süre : avımı izleyerek, avımın izini sürerek. 
Sahraya çıkdum: bu alana çıktım,  bu evrene geld im .  Ben, bu ev­

ı one benl i{J imi öldürüp tanrı özüne kavuşmak için, savaşa geldim .  
Hak_'ı bilmeğe: Tanrı'yı bi lmeye, gerçe{Ji anlamaya, do{Jruyu ö{J­

ı onmeye. Hak'a bi ldüm adem to{Jrı yoldur: i nsan ın tanrı'ya giden do{Jru 
yol oldu{Junu b i ld im.  Tasavvufa göre "kendini bilen tanrı'yı da b� l ir ,  insa­
ı ı ı bilen tanrı'yı da bi l i r" ,  tanrı'ya giden yol insandan geçer. 
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Zeyneb Hatun 

Amasya'da doQduQu söylenir, doQum yıl ı kesinl ikle bi l inmiyor , 
1 474 yı l ında öldüQü bil iniyor. Yaşamı konusunda yeterl i bi lgi yoktur, şiir­
lerinin toplandıQı bir "divan•ı oldu�u söylenirse de (Bursalı Mehmed Ta­
hir, Osmanlı Müellifleri) ele geçmemiştir. Zeyneb Hatun, divan yazınının 
i lk  kadın ozanlarındandır. El imize geçen birkaç şi ir inden di l i  iş lek, söyle­
yişi kolay bir ozan oldu�u anlaşı l ıyor. Şi i rlerine kimi ozanlarca benzerler 
yazıldı�ını kaynaklardan ö�reniyoruz. 
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1 - Keşf i t  nikaabını yir-ü göki münevver 'it 
Bu alem-i anasırı firdevs-i enver it 

2- İki cihanda kılmamışum nesneye hemin 
Ya Rab habibinün bana vaslın müyesser it 

3- Depi'et lebüni ciişa getür hcvz-i kevseri 
Anber saçunı çöz cihanı muattar it 

4- Yari yalında ışk ile derdinden öleni 
Kim dir sana ki hecr ile canın mükedder it 

5- Hattun berat yazdı sabaya didi ki tiz 
Var mülkct-i Hata ile Çin' i müsehhar it 

6- Ab-ı hayat olmayıcak kısmet ey gönül 
Bin yıl gerekse Hızr ile seyr-i Skender it 

7- Zeyneb ko meyli zinet-i dünyaya zen gibi 
Merdane var sade-dil ol terk-i ziver it 

Ölçü: Bin yıl ge / rekse Hızr i jle seyr-i Sjkender it 
mefulü f§.'i/atü mef§.'ilü f§.i/ün 

Kaynak: Lltifi / Clmiü'n-Nezlir / Prof. Fahir iz . AGY: 
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1- Kaldır yüzünün örtüsünü yeri göğı'l aydmlat 

Bıı toprak sıı ateş yel el1renini ışıklı cennete çevir 

2- İki evrende de bir nesne dilememişim 
Tannm bana selıgilinin (Mıılıammed'in) yiizii11il göster 

3- Oynat dudağım coştıır cennet ımıağım 

Anber kokuşlıı saçım çöz evreni güzel kokularla doldur 

4- Sevgilisinin yolıında aşk ile iizüntiiden öleni 

Suna kim der ki acı çektirip iiziintüye sal 

5- Yiizünde çıkan tüy (saç) bııyntk yazdı tun yeli11e dedi ki 

Hızla git Hata ile Çi11 iilkesi11i büyüle 

6- Ey gö11iil be11gis11 bıılımmuyacaksa 

Bbı yıl Hızr ile İ.�ke11der'i iz/ese11 de boşıma'ı ı 

7- Ey Zeyneb, kadm gibi, dii11ya siisleri11e dalma 

Erkekçe alçak göniillii ol siisii gösterişi bırak. 

( 1 )  isıam inanc;ıarına göre, iskender, öl.ümsüzlük suyunu (bengisu'yu, ab-ı ha­
yaı " ı )  bulmak ic;in evreni  dolaşmaya, c;ok uzun süren bir yolculuğa c;ıkm ış. 
l lızır da öyle yapmış. Bu suyu bulan kimse ölümsüz olurmuş. Ozan, bu ola­
yı göz önünde tutarak, "Ey gönül, sen ölümsüzlük suyuna bulamayacaksan, 
yazgın onu bulmaya elverişli değilse, Hızır ile birleşip bin yı l İskender"in 
yaptığını  yapsan ne çıkar, boşuna bir işe girişi rsin", demek istiyor. 
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Dil özellikleri: 

Keşf it: aç, örtüyü kaldır. Keşf sözcü!:'.Jü bir nesneyi açmak, orta­
vn çıkarmak, bulmak anlamındadır, dil imizde "bil inmeyeni bulmak" karşı­
ı ırı ı söylen ir. Bu dizede "keşf it nikabını" sözcükleri yüzünün örtüsünü 
h ı ı ldır , yüzünü göster anlamındadır. 

Nikab: yüz örtüsü, örtü, peçe. 

Münewer it: aydınlat, ışıklandır. Münevver sözcü!:'.Jü ışık anlamını 
ı •, ı ı ren nur'dan gelir . Gerçek anlamı "aydınlanmış" demektir. 

Alem-i anasır: i lkeler evreni. Anasır: i lkeler, unsurlar. eski bir an-
1 . ıyışa göre evreni oluşturan yel, su, toprak bir de od (ateş) olmak üze-
1 1 1 dört i lke vardı .  Bütün varl ık türleri bu dört ilkenin de!'.ıişik oranda karı­
ıi ıP kaynaşmasından do!'.ımuştur. Ozanın burada "alem-i anasır" dedi!'.ıi 
ı le üzerinde yaşadı!'.ıımız evrendir, öteki evren ise "ruhlar evreni" olan 
qörünmeyen evrendir. Başka bir söyleyişle "alem-i anasır" deyimi  "mad­
de evreni"dir. 

Firdevs-i enver: en çok aydınlanmış cennet. 

Enver: en aydınl ık, en nurlu, en parlak. 

Hemin: bu, buradi Bu dizede, gereksinme, di leme, e!'.ıi l im bg. 
an lamındadır. 

Habib: sevgi l i ,  sevilen. Bu dizede Peygamber Muhammed. İs­
lam dininde Peygamber Muhammed'e "tanrının sevgil isi" anlamında 
"Habibu' l-"lah" denir. 

Muattar: ıtı r l ı , güzel kokulu. 

Mükedder: kederl i ,  üzüntülü, üzgün, acı l ı .  

Hat: tüy, yazı,  yüzde çıkan tüy, sakal-bıyık, saç, yüzde i lk çıkan 
tüy, ayva tüyü. 

Hattun berat yazdı: yüzünde çıkan ince tüyler buyruk yazdı. 

Zinet-i dünya: dünya süsü, dünya gösterişl i l i!:'.Ji . 

Zen: kadın. 

Merdane: erkekçe, yi!'.litçe, Merd: erkek. 

Terk-i ziver: süsü bırakmak, süslenmeyi bırakmamak, gösteriş­
ten kaçınmak. 

Var: gibi. 
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Sarıca Kemal 

Bergama'da do�du, Edirne'de öldü. "Adni" takma ad ıyla şiir söy 
leyen Mahmud Paşa'n ın arkadaşlarından. Mahmud Paşa'n ın  öldürülmtı 
si üzerine Edirne'ye yerleşti. Ö lüm yıl ının 1 476 oldu�u söylenir, kimı 
kaynaklarda, bir çeviri nedeniyle 1 492 den sonra öldüQü i leri sürülürsn 
de doQru de� i ld ir. Fatih çaQı ozanlarındandır. 

Sarıca Kemal, di l iyle, şi i r  gücüyle, ince buluşlarıyla yetenekli biı 
ozandır. Divan şi ir inin öncülerindendir. Şi i rleri bir "divan"da toplanmıştı r .  



- 1 -

1- Ebriilarun kemanlarunı yine kurdılar 
Benzer yakınlarında yatur ahu gördiler 

2- Komadılar sanavberi yanunca salına 
Ol derdmendün ayağına balla urdılar 

3- M ey-giin lebün hadisini pinhan-Ü aşikar 
Hc rgiz sür�hi dimedi nicii ki sordılar 

4- Sen hurinün gamıyle ölen mübtelalarun 
Tiibiit ini melekler el üzre götürd ilcr 

5- Gözüm yaşi Kemal giriin-maye dür idi 

Mcrdümlcr anı veh ki ayağa düşürdiler. 

Ölçü: Ebrula / rın kema{lla / nni yine / kurdılar 

mef'ulü taitatü meffı.'ilü ffı.ilün 
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- 1 -

1- Kaşlamı yi11e yaylamıı kıırdıı/ar 
Öyle be11zer ki yakuılamıda yatall bir ceyla11 gördüler 

2- Ardıç ağacmı yam11ca salmıp yiitiimeye bırakmadı/ar 

O iizii11tii çeke11i11 ayağma balta mrdıılar 

3- Şarap renkli, kızıl, dııdağmm söziinii gizli açık 

Siiralıi kimseye söylemedi çok da sordular 

4- Sen lmrinin acı.mu çekerek ö/e11 diişkiinleri11 

Tabııtımıı melekler el iistiintle götiirdiiler 

5- Ey Kemal gözyaşım çok değerli bir itıciytfi 
Ne yazık ki gözbebekleri 01111 uyağa diişiirdiiler. 



Dil özellikleri: 

Ebru: kaş. . 
Ahu: ceylan. Bu dizede, kaşların yaylarını kurarak avlanmaya yö­

ı ı ı ıh  ı ıruıiyle gözler arasında baaıantı var. Ahu sözcüaü gözleri, yay da 
1 1 ° 11 1 1 1" 1 1) kaşları yansıtıyor. Kaşların altında duran gözler, "yakınlarında 
, . 1 1 1 1 1  ntıu" sözleriyle niteleniyor. 

Sanavber: ardıç a!)acı. 

Aya!1ına balta urmak: işini bozmak, engel olmak. Öteki anlamı 
• ' ' '  ııOucı kesmek. 

Mey-gun: şarap renkli. 

Giran-maye: yüksek deaerli, önemli. 

Merdüm: göz, gözbebeai. 
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Seçmeler 

- 1 1 -

1- lşkun yolında duşdüğüm ayaklara bu kim 
Ya baş geliser ele ya baş vara akıbet 

ôıçÜ: mef'ulü tailatü rneta'ilü tailün 

2- Çağ hüsnün çağıdur sun cam-ı mey nuş idelüm 

Fursati fevt itmek olmaz kim geçer bu devr-i çağ 

Ölçü: tailatün tailatün tailün 

3- Gözlerümdan· 
olmasun bir kez hayali dur benüm 

Çünki gözden dur olan dirler gönülden durdur 

Ölçü: tailatün tailatün tailatün tailün 

(Kaynak: Divan, On. Kt. T.Y.759) . 



- 1 -

1- Aşkmm yolımda ayaklara düşmemi11 11ede11i şudur 
Ya ele baş gelir ya da baş veririm 

2- Çağ giizelligi11i11 çagtdır şarap kadelıi11i içelim 
Fırsatı kaçımıak olmaz, bıı dö11em de gelir geçer 

3- Gön"i11liisii bir kez göziimde11 uzak kalmasm 
Gözde11 ıızak düşe11 gö11iilde11 de uzak kalır derler 



Dil öz«;!llikleri: 

Geliser: gelir, gelebil ir. 

Cam-ı mey: şarap kadehi. 

Nuş idelüm: içel im. 

Hüsnün: güzell i{lin in (hüsn/g üzell ik). 

Devr-i çag: dönem, süre (Türkçe-Arapça sözcüklerden oluşan 
birleştirme. Divan şi ir inde pek seyrek görülürse de be{lenilmez.) 

Dur: uzak, ırak, ayrı . "Gözden uzak kalan gönülden de uzak ka­
l ır" atasözü. 
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Avni 

Fatih Sultan Mehmed' in şiirde kullandıQı takma adı "Avni"dir. Bü­
tün şiirlerin in toplandıQı ufak bir "divan"ı yeni yazılarla basılmıştır. Avni 
1 429-3 1 yılları arasında doQmuş, 1 481  de ölmüştür. Şi irleri az olmasına 
karşı l ık başarıl ıd ı r, genell ikle sevgi konusunu işlemiştir. Kimi şiirlerinde 
içl i l ik, duyarl ı l ık egemendir. Yazın alanında pek etki l i  olamamışsa da di­
van şiirinin gelişme döneminde ozanları çevresinde toplamış, korumuş­
tur. 
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Avni (Fatih Mehmed) 

- 1 -

1- Gül yüzün üzre ki düşmiş ca'd-i kakül şah şah 
Zinet itmiş bağ-ı hüsnün taze sünhül şah şah 

2- Hal-i anber-barun ile muy-i pür-çinler ki var 
Rişte-i çub üzre batmış akd-i fül fül  şah şiih 

3- Bağ- ı alemde. yüzün manendi bir gül istcyüb 

Cüst-ü cu idüb gezer gülziirı bülbül şii.h şah 

4- Gonca- i ser-beste m c k tub cyleyüb gül şahına 

Gülşen içre bülbül ezberle r teressül şah şah 

5- Avni'ya mckr-i rakib-i <l ivi men itsün <l iyü 

Pcyk-i ahun boyn ı na <lakdum hamail şah şah 

Ölçü: Gül yüzünüz / re ki düşmiş / ca'd-i kakül / şah şah 
tailatün " failatün taitatün 

(Kaynak: Fatih Divanı ,  Saffet �ıdk ı ,  1 940) . 

faitün 



- , _ 

1- Kôkiilii11 kn•nmlon giil yıiziinii11 iistii11e diişmiiş dal dal 
Giizelliği11i11 bağım ye11i sıilıbiil/er süslemiş dal dal 

2- Anber gibi beninle kımm kıvnm saçlamı 
Bir çubuk üzerine dizilmiş biber tanelerine benzer dal dal 

3- Evren bağı11da yiiziiıı gibi bir giil isteyerek 
Biilbiil gii/balıçesbıi gezer arar dal dal 

4- Başı bağlı gonca gül sıılta11111a mektup yazmış 
Biilbiil giilbalıçesbıde omt ezberler ard arda dol dal 

5- Ey A wıi şıı dev diişma11m oyımwııı bozsun diye 
Alımım ııydusımım boy11ıı11a lıamayıl taktım dal dal. 
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Dil özellikleri: 

Ca'd: kıvrım, kıvırcık. Ca'd- ı kakül: kakül kıvrımı ,  al ına döküloı ı 
saçların kıvrımları, kıvırcık uçları . 

Şah Şah: dal dal, oylum oylum, yukardan aşağı doğru dökülı ı ı  
gibi ,  sarkar gibi . 

Zinet itmiş: süslemiş, donatmış, bezemiş. 
Bağ-ı hüsnün: güzel l iğ inin bağını ,  güzel l iğ in in bahçesin i ,  yüzi ı  

nü .  Kıvrıml ı  saçların b i r  sünbül gibi alnına dökülerek güzel l iğ in in ,  yüzü 
nün bağın ı  dal dal süslemiş, donatmış. 

Hal-i anber-bar: anber gibi ben. 
Muy-i pür-çin. kıvrım kıvrım saç. 
Rişte-i çub: ince çubuk. 
Akd-i fülfül: biber tanesi. Akd sözcüğünün gerçek anlamı "dü· 

ğüm", "bağ"dır . Burada biber tanesini yansıtıyor. Ozan, sevgi l in in yüzün­
deki benle kıvırcık saçları arasındaki bağlantıyı ince bir çubuk, ince bir 
dal üzerine dizi lmiş karabiber tanelerine benzetiyor. R işte-çCıb ile güze­
l in kıvırcık saçı, akd-i fülfül ile de anber gibi beni arasında bir oranlama 
yapı l ıyor. 

Cüst-ü cu itmek: aramak, araştırmak, aranmak. 
Manend, manendi: gibi ,  benzer, eş, denk. 
Gonca-i ser-beste: başı bağl ı gonca, daha açı lmamış gül .  Ozan 

goncayı gül  su ltanına gönderi lmek üzere yazı lmış, mühürlenmiş birmek­
tuba benzetiyor. 

ler. 

Teressül: ard arda, sürekli olarak, biteviye, d izi diz i .  
Ezberler teressül: ard arda, durmaksız ezberler, diz i dizi ezber-

Mekr-i rakib-i div: dev rakibin oyunu, tuzağı ,  h i lesi. 
Mekr: tuzak, oyun, ·  h i le .  
Rakib: karşıt görüşte olan kimse, biriyle baş koşmaya kalkışan, 

yarışan, el indekini almaya çalışan. 

Hamail: uğursuzluğu gidermek, kötü gözden, kötülükten korun­
mak için, içinde bir kağıda yazı lmış yakarış ya da Kur'an'dan bir bölüm 
bulunan, boyuna asılan takı ,  muska. 

Peyk-i ah: in i lti uydusu, ah uydusu. 
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Cem Sultan 

Fatih Sultan Mehmed' in adı yy.lar boyunca, söylencelere konu 
. .  ı . 1 1 1 o!'.Jludur. Edirne'de dorJmuştur ( 1 459), yurdundan kovulunca sırJın­
ı l ıfı ı  Napoli'de ölmüştür ( 1 495) .  Çok erken yaşlarda şiir söylemeye baş­
ı . 1 1 1 1 1 :1 ,  divan ş i i r inin bütün inceliklerini, içerdi!'.Ji konuları işlemiş bir ozan­
' l ı ı �i i rlerinde, genell ikl i , özlem konu ele al ınmıştır. Sevgi ile yorJrulan 
l • ı  ı ı"ıı lemin kaynarJı yurdundan uzak kal ışın yarattı�ı duyarl ı ktır. Kimi 
. 1 1 . 1 •1 1 ı r ıcılar, Cem Sultan' ın kendinden sonra gelenler üzerinde etki l i  ol-
1 1 1 . ı ı l ı(J ın ı  i leri sürerlerse de gerçek başkadır. Özlem, duyarlık, do�al 
· • l . ıy lar ın etkisiyle yaşamı dile getirme Cem Sultan' ın çarJın ın i lerisinde 
l • l ı �i ı i r  anlayışıdır, bu anlayış onun şiir lerinde yo�unlaşmrştır denebil ir . 
ı ı ı v i ln ' ı  yeni yazılarla bası lmıştır. 
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- 1 -

1- Ol dem kani ki Ka'be-i kuyin mekan idi 
Aram-gahı gönlümün ol asitan idi 

2- Ol dem kani ki merkeb-i bahti sitaremün 
Hayl- i  semend-i vaslun ile hem-inan idi 

3- Ol dem kani ki saye-i perr-i huma gibi 
Zill-i zalil-i gerd- i  rehin saye-ban idi 

4- O l dem kani ki sebzlcrin taze tutmağa 
Ol gülsitane yaşlarum ab-ı revan idi 

5- Ol dem kani ki mürg-i dile asitaninün 
Her kuşc- i müşerrefi bir aşiyan idi 

6- Ol dem kani ki sahn- ı. scrayi serverüne 
Her dem kavalil-i dil-ü can mihman idi 

7- Ol dem kani ki meskenidi eşiğün Cem'e 
Hayfa ki gcçdi bilmedük ·ol hoş zaman idi. 

Ölçü: O/ dem ka/ni ki Ka'beji kuyin mejkan idi 
mef'ulü taiıatü meta'ilü tailün 

Kaynak: İsmail Hikmet Ertaylan, Sultan Cem Divanı, 1951 İş Bankası 
Yayınları . 



- 1 -

1- Sokağmm Kd'be'sinde otıırdıığımı gii11 11erde, lıa11i 
Gö11/iimii11 di11le11me yeri olan o kapı eşiği 11erde 

;?- Almyazımı göstere11 yıldızm bi11eği11i11 
Sana kavıışmaya gele11 atlı toplulukla ya11ya11a oldıığıı gii11 

11erde, lıa11i 

l- Yücelik kıışımwı ka11adı alıma sığmmış gibi 
Yolımım tozlu koyu gölgesi11de di11le11diğim gii11 11erde, lıa11i 

4- Yüzü11de ge11çlik tüyleri belimııye başladığı11da 
O gül balıçesi11i gözyaşlanmuı akıp suladığı gii11 11erde, lıa11i 

S- Gö11iil kıış1111a se11i11 kapı eşiği11i11 
Her yiice köşesini11 yııva oldıı{,'lt gün 11erde, /ıa11i 

6- Yıice sarayım11 balıçesinde can �·e göniil" 
Toplıılııklanm11 ko11ıık oldıığıı gii11 11erde, lıa11i 

7- Eşiği11i11 Cem 'e otıımıa yeri, ko11ııt oldıığıı gii11 11erde 
Ne yazık geçip gitti de bilmedik tatlı bir zama11dı o ... 
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Dil özellikleri : 

Ol dem kani: o gün, süre ne�de, hani. 

Ka'be-i kuy: sokağın ın Kii'be'si , köyünün Kii;be'si. 

Aram-98.h: dinlenme yeri (Giih:yer, a.ra.m: dinlenme.) 

Asitan: eşik, kapı eşiği .  Astiin da denir. Eskiden İstanbul i l ine, 
başkent olduktan sonra, Osmanlılar Asitan, Asitiine, Asta.ne bg. ad verir­
lerdi. 

Merkeb-i baht: baht bineği, yazgı bineği,. al ınyazısının bineği. 

Merkeb: binek, üzerine bini lerek gezi len, dolaşılan araç. Eski­
den at, deve, katır, eşek birer binek hayvanı olarak kul lan ı l ınca "mer­
keb" diye anı lırdı .  Merkeb sözcüğünün gerçek anlamı üzerine bini len, 
binek hayvanı demektir. 

Hayl-i semend-i vasi: kavuşma atı sürüsü. Bu dizede, kavuşma­
yı, ulaşımı sağlayan atl ı  toplu luk anlamı sakl ı .  

Hem-inan: atbaşı ,  yanyana, bir d izginle yöneti len . 

Saye-i perr-i hüma: Anka kuşunun kanadın ın gölgesi, şi ir d i l in­
de, kişiye yücelik, u lu luk sağlayan kuşun kanadının gölgesi. Anlam ge; 
nişlemesiyle, koruyucu olma, birini korumak için söylenen "kanatlarının 
altına, kanatlarının gölgesi almak" deyiminde olduğu gibi. 

Zill-i zalil-i gerd-i reh: yol tozunun bulaştığı koyu gölgelik yer 
(Zili: gölge, zalil: koyu gölgel i ,  gerd: toz, reh: yol .) 

Sebzlerin taze tutma�a: yüzünde ayva tüyleri belirmeye başlayıcı-
ca. 

Sebz: yeşil , anlam genişlemesiyle delikanl ı l ık çağında yüzde çı· 
kan ince tüyler, sakal, bıyık. Dizenin anlamı: yüzünde ayva tüyleri çıkma­
ya başladı{'.Jı dönemde, gözyaşlarım senin güzel l iğinin gül bahçesini su­
lardı , yeşertirdi . Senin için ağlardım, seni severdim 

Ab-ı revan: akan su, akarsu . .  

Mürg-i dil: gönül kuşu, sevgi .  Bir güzele karşı gönülde duyulan 
eQil im, gönülde doQan sevgi. 

' • · 

Aşiyan: yuva. 

Kuşe-i müşerref: yüce bucak, saygın bucak. Şerefli köşe. 

Sahn-ı sera-yi seNer: başkan konaQının avlusu, bahçesi, anlam 
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uonişlemesiyle: yücesarayın bahçesi, ulu konaOın avlusu, bahçesi. 

Sahn: alan, avlu, bahçe (giriş yerinde ki), Seray: saray, konak. 

Server: başkan, sultan, padişah. 

Kavafil-i dil-ü can: can ve gönül toplulukları. 

Kavafil: kafileler, topluluklar, birlikler. Bu dizede, Sultan Cem'in 
lntanbul'dan uzaklarda, tutsaklık döneminde yurduna, çocukluOunun, 
i lk gençliOinin geçtiOi Saray'a, baba ocaOına duyduOu 'özlem dile geli­
yor. AşaOı yukarı bütün şiirde bu özlem saklıdır . .  

Hayfa ki: ne  yazık ki. 

Hoş zaman idi: tatlı, mutlu bir dönemdi. 
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Ahmed Paşa 

Edirneli'dir, doQduQu yıl bi l inmiyor. Ölüm yı l ı  1 497 Bursa'dır. İyi 
bir medrese öQrenimi görmüş, genç yaşında Bursa'da medresede is­
lam bil imleri okutmuş, sonra Edirne kadı l ıQına atanmıştır. Fatih Su ltan 
Mehmed'in i lgisini çekti, kazaskerl ik aşamasına yükselti ldi , Saray'a al ın­
dı ,  vezir oldu. B i r  süre sultanın öfkesini çekince, görevinden atı ldı .  Bur­
sa'ya sürgüne gönderi ld i .  Ölüm yargısı verilmişken, padişaha sunduQu 
"kerem kasidesi" adı verilen ş i i rle  yargı geri al ındı .  

Ahmed Paşa, ş i i rlerin in konularını yaşanan olaylardan, gerçek 
gönül i l işki lerinden alan, duyduQunu, yaşadıQını işleyen bir ozandır. D i­
van şi ir inin kurucularından biri sayı l ı r. D i l i  akı.cı , söyleyişi kolay, duygula­
rı yer yer derin, yer yer sürükleyicidir .  Geniş bir düş gücü vardır, duyuş­
ların ın incel iQi ,  ş i ire yerleştird iQ i  kavramların saQladıl:'.ıı ses uyumu nede­
niyle, ölçüden çok ezgiye kayan bir yazış biçimini benimsedil:'.ıi görülür. 
Ahmed Paşa bir gönül ozanıdır, duygu insanıdır, kimi şi i r lerinde, . birçok 
divan ozan ında oldu�u gibi ,  toplumun aktöre anlayışıyla bal:'.ıdaşmayan, 
yalnız çal:'.ıın çok varl ık l ı  çevrelerinde toplanan kimselerde görülen, bir 
tutumu benimsedi�i  açıkça anlaş ı l ı r. Ş i irleri , k ı rk dolaylarında dörtlük dış­
ta. bırakılarak, bir "Divan" ( 1 966) toplanıp bası lmıştır, divana alınmayan 
dörtlükler Fatih "M i l let Kütübhanesi"nde bulunan bir yazmadadır. Ah­
med Paşa'nın etkisi de, çal:'.ıdaşı Necati gibi , yy.lar boyunca sürmüştür. 
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1- Gözüm şarab-ı gurur ile ser�giran ola mı 
Harab-ı gamze- i meslün iki cihan ola mı 

2- Bu  kaş mı ya ham-ı ınihrab ya hilal- i id 
Ya müşg tozlu gümüş kabzalu keman ola m ı  

3- Hatun belurse ve faş olsa ışkumuz ne aceb 
Heva-yi müşk ile ışk ateşi nihan ola mı 

4- Bu dost zülfi mi ya anberin zırıh m ıdır 
Bu kirpük okı mı ya tiğ ya sinan ola mı 

5- Özini gonca dudağuna benzedür dirler 
Bu sözi söylemege goncada dehan ola mı 

6" Lebün hayal ine her dem kabaklarumdan akan 
Şarab- ı nab mu ya katre katre kan ola mı 

7- Beyan varakları vasf-ı lebünle toldı şeker 
Zeban-ı hame-i Ahmed şeker-fişan ola mı 

8- Bahar-ı hüsn-ü cemalünle defterinden anun 
Gazel diyu açılan taze gül-sitan ola mı . . .  

Ölçü : 
Gözüm şarab/ı gurur ijle ser-giran/ola mı 
meta'ilün · feil�n meta'ilün fei/ün 
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- 1 -

1- Gözüm büyiiklemne şarabı ile ke11di11i beğenmiş olsıı11 mıı 

Baygın bakışmla yıkılan iki dünya olsun nııı 

• 2- Bu kaş mı milırabuı girintisi mi bayram ay'ı mı 

Yoksa misk tozlanna bulanmış giimiiş saplı yay mı 

3- Yüzünde tüy çıksa seı•gimiz dııyıılsa şctşılacak ne var 
Misk kokıısııyla aşk ateşi giz/c11ir mi 

4- Bıı sevgili saçı mı yoksa amber kokıışlıı zırlı mıdır 
Bu kb7ıik ok mu yoksa kılıç mı, temren mi 

5- Go11ca kendi11i dııdağma benzetir derler 

Go11ca da
, 
bu sözii söyleyecek ağız var mı 

6- Dudağım düşleyerek dumıada11 gözlerimde11 aktui 
Siiziilnıiiş şarap mı yoksa damla damla ka11 mı 

7- Dudağım a11/atırke11 say/ al ar şekerle doldu 
Alımed'i11 kalemi11i11 dili şeker mi saçıyor 

8- Giizelliği11in, yüziiııiin balıan ile omm defterimİe11 

Gazel diye açılan taze bir giil bahçesi midir ... 
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Dil özellikleri: 

Şaral>ı gurur: gurur şarabı, kendini büyük görme, büyüklenme, 
büyüklük taslama şarabı ,  kendini be�ermişlik şarabı. 

Ola mı: olsun mu, olmuş mu, oldu mu . . .  

Ser-giran: dopdolu. bu dizede kendini be�enmiş, büyüklük tas­
layan, başı yukarda. 

Harab-ı gamze-i mest: baygın (esrik, sarhoş) bakışla yakılmış 
olan. 

İki cihan: dünya ile ahret. 

Ham-ı mihrab: mihrabın oyu�u. yumuşak bir kemerle duvara gö- · 
mülü bölümü (Mihrab: namaz kılarken imamın durduQu yer (camide, 
mescidde). 

Hilal-i id: bayram ayı, yeni ay, bayramın geldi�i eskiden yeni ay, 
bir yay biçiminde do�an aya bakılarak· saptanırdı. 

Müşg tozlu gümüş kabza/u keman: üzeri misk kırıntılarına ben­
zer ince gümüş tozlarla süsleme yapı lmış yay tutacaQı, yayı tutma yeri. 

Hatun belürse: yüzünde delikanlı l ık tüyleri, ayva tüyleri ya da sa-
kal bıyık çıksa. 

Faş olmak: duyulmak, ortalı�a yayılmak. 

Heva-yi müşk: misk havası, bu dizede, misk kokusu. 

lşk ateşi nihBn: aşk ateşi gizli .. dizede "misk kokusu ile aşk ate-
şini gizlime olana�ı var mı• anlamı dile geliyor. 

Anberin: anberli, anber k<?tkuşlu. 

Sinan: okun ucundaki kıvrık demir, temren. 

Ti�: kılıç. 

Kabak/arımdan: gözkapaklarımdan, gözlerimden, elmacıkkemik­
lerimden aşarJı . 

Şarab-ı nab: süzülmüş şarap, arınmış şarap, tortusuz pırıl pırıl 
şarap. 

katre katre: damla damla. 

Beyan varak/arı: yazı yazılıp açıklamalar yapılan yapraklar, sayfa-
lar. 

Vasf-ı Jebün: duda�ını anlatış. 
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Bahar-ı hüsn-ü cemal: yüz ve güzell ik baharı, sevgil inin güınl 
yüzü, alımhhl)ı. 

Defter: burada şiir dergisi, "divan" anlamındadır. 

Gül-sitan: gül ülkesi, gül bahçesi, güllük. 

Sitan: ülke, yurt. 



- i l  -

1- Dil basar bağrına kaddün hevesin canı gibi 
. Sakunur sine saçun küfrini imani gibi 

2- Büt-i sengin-dil ele cevr-ü cefa sengin alub 
Sıdı peymane-i namusumı peymanı gibi 

3- Dil  hayalin çü der-ağiiş ide miskinlik ile 
Can ayağına düşer zülf- i  perişanı gibi 

4- Bir turunç itdi tekellüf bize ol sib-i zekan 
Ki mcşamı ter ider buy- i zenehdanı gibi 

5- Busitanun sözümün lütfi suyıdur suvaran 
Ki hemişe hoş olur Sa'di Gülistanı gibi 

6- Razımı bu dil-i sad-pareyi nalan idenün 
Sineler şerh idemez Ahmed' ün efganı gibi. 

Ölçü : 
Sineler şerhjidemez Ah/medün efga/nı gibi 
tailatün failatün teilatün feilün 
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1- Gönül )Joyımwı özlemini bagrtna basar cam gibi 
Gönül saçının kiifriinii konur imam gibi 

2- Taş yürekli giizel acı ve üzüntü taşım ele alıp 
Namıısıınıwı kadelıi11i kırdı verdiği söz gibi 

3- Gönül göriintiinü uysalca kucaklayarak 
Ca11 ayağı11a düşer dağımk saçı gibi 

\ 
4- O çe11e elması bize bir tıınuıç ıızattı 

Tadı ge11zimizi yıımıışatır çe11esi11i11 kolmsıı gibi 

5- Senin giizelliğini11 bağım slılaya11 sözümün bağışladığı 
Sııdıır, bıı yiizde11 oldu Sa 'di 'nin Giilista11 'ı gibi 

6- Bıı yiiz parçaya böliiıımiiş gö11/iimii ağlatanuı sımm 
Gönüller açıklayamaz Alımed'in çığlığı gibi. 



Dil özellikleri: 

Kaddün hevesin: boyunun özlemini, boyunun hevesini . 
Sakınur: korur, saklar. 
Saçun küfrini: saçın ın  küfrünü. burada "küfr" sözcü�ü iki anlam­

ı l. ıdır, biri din bakımından işlenen suç, öteki saçın karal ı�ı . Saçın karalı­
Cı ı i le "küfr" sözcü�ünün içerdi�i ikil i anlam arasında ba�lantı kuruluyor. 

Büt-i sengin-dil: taş yürekl i  g9zel. Büt sözcü�ü gerçek anlamda 
"put", kendisine tapın ı lan nesnedir. lslam dinine göre tanrı'dan başka 
l ı ı r varlı�a tapı lmaz. ozan, güzeli ,  tapı lan bir varl ı k  olarak nitelediöinden, 
pı ıt sayıyor. 

Sengin: taştan, taş gibi. . 
Sengin-dil: taş gibi yürek, taştan yürek, taş yürekl i ,  acımasız, 

ı l ı ıygusuz. 

Peymane-i namus: namus kadehi, namus barda�ı. 
Peyman: söz verme, anlaşma. Ozan, peymane ile peyman ara-

• ı ı ı  ıda ses uyumundan yararlanıyor. 
Sıdı: kırd ı ,  sımak: kırmak, sınmak: kırı lmak, sınık: kırık . . 
Der-aguş etmek: kucaklamak, kucaklama, sarma, koçma. 
Miskinlik: uysall ık, vurdumduymazlık. 
Zülf-i perişan: daöın ık saç, da�ınık zülf. 
Meşam: geniz, burun,  koku alma. 
Sıb-i zekan: çenenin elması, elma gibi çene, çenenin öne do�ru 

• , ı ,  ı ı  ı çıkıntısı (Sib: elma, zekan: çene.) 
Zenehdan: çene. 
Buy: koku. 
Buy-i zenehdan: çenenin kokusu. 
Busitanun: bostanını ,  bahçeni, güzell iöini. 
Suvaran: sulayan. 
Hemişe: boyuna, sürekli, kesintisiz. 
Sa 'di Gülistam: i ran' ın ünlü ozanı Sa'di 'nin (öl . 1 292) eskiden 

· · l · ı ı l larda okutulan "Gülistan• adl ı  yapıtı. 
Dil-i sad-pare: yüz parça olmuş gönül (sad-pare: yüz parça.) 
Şerh: açıklama, yorum. 
Efgan: çı�l ık, a�layış, in i lti. 
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- i l i  -

1- Göreliden beri ol gonca-dehani severem 
Saklayub ışkını sinemde n ihani severem 

2- Nice bir kaşı gibi sözümi kec kılam eda 
Toğrı söz bu ki ben ol gonca-dehani severcm 

3- Kaddine karşu gözüm nicesi yaş dökmeye kim 
Dimiş ol serv- i revan ab- ı revanı severem 

4- Sinemi gamzesi tirine nişan eylcdügüm 
Bu ki canum gibi ol kaşı �cmii.nı severcm 

5- Ahmcd'cm kim komazam ışkını ölinccye dek 
Ne kadar pir isem ol taze cuvanı scverem 

Ölçü : 
Göre/iden/beri ol gon/ca dehanı/severem 
feilatün feilatün feilatün feilün 



- 1 1 1  -

ı it'lrdiiğiimde11 beri o go11ca ağızlıyı severim 

\ 1 • 1 •1-:isini göt1liimde gizlice saklayıp severim 

Nı· diye söziimii omm kaşı gibi eğri söyleyeyim 

I ı1 1p111 söz bııdıır beti o gonca ağzı sevelim 

Nı ·deıı boy1111a karşı göziinı yaş dökmesi11 

< J wüüye11 seıvi demiş ki beti akar sııyıı severim 

r iiiRsiimii siizgüıı bakışımıı okıma 11işan eyle111emi11 11ede11i 

llııdıır be11 o yay koşlıyı coı11111 gib_i severim 

. · l lımed'im öliiııceye dek sevgi11i bırakmam 

Ne denli yaş/a11sam da ben ge11ci severim .. 
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Dil özellikleri: 

Gonca dehan: gonca aQız. birinci dizede "gonca-dehani" söz­
cükleri gonca aQızlı , döndürcü d izede "gonca-dehani" ise •o gonca gibi 
aQzı" anlamındad ır. İ lk inde gonca aQızlı sevgi l i ,  ikincisinde gonca a�ız 
sözkonusudur. 

· 

NihfJni: gizl i ,  saklı, giz l i  olarak. 

Kec: e!;ıri, ç�rpık, yay gibi eı!;ıik. 

Kılam eda: eda kı layım, yerine getireyim, yapayım,  gerçekleştire-
yim. 

Serv-i revan: yürüyen servi, sevgi l i ,  yürüyen bir serviye benze-
yen sevgi l i .  
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Ab-ı revan: akarsu. 

Tir: ok, yayla atı lan ok. 

Keman: yay, ok yayı. 

Kaşı keman: yay kaşlı , kaşı yay g ib i  olan. 

Pir: yaşl ı ,  kocalmış. 
Taze cuvan: genç, yeni yetme, sevgi l i .  



- iV -

1- Cana yitdi zulm ile dad eyle kurban olduğum 
Hatırı şimden geru şad eyle kurban olduğum 

2- Çeşm-i mestün zulm ile mülk-i dili viran ider 
Adlün ile yine abad eyle kurban olduğum 

3- Bendenem bin can ile ölince likin bir nefes 
Bend-i gamdan beni azad eyle kurban olduğum 

4- Can ilini cevrün ile nicesi kıldun harab 
Vaktidür ta' mire bünyad. eyle kurban olduğum 

5- Kaşlarun idine kurban itmeye meyi idicek 
Ahmcd' i lütf idübcn yad eyle kurban olduğum 

·, 

Ölçü : 
Cana yitdi/zulm ile dad/eyle kurban/olduğum 
tailatı:Jn tailatün tailatün tailün 
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- iV -

1- Ey sevgili çektirdiğin cana yetti yardım et kıırban oldıığıım 
Gönlii bundan sonra nıııtlıı eyle kıırba11 oldıığıım 

2- Esıimiş gözii11 acmıasızca gö11i'il iilkesi11i yıkan 

Doğmlııkla yine bayuıdır kıl kıırba11 oldıığıım 

3- Senin kölenim bi11 canla, ö/iince bir soluk olsıı11 
Üzii11tii buğmdu11 beni çöz kurban oldıığw1ı 

4- Can ilini acı çektirerek çoktand11:._yıktm 
Gii11ii geldi 01ıururak yeniden yap kıırba11 oldıığıım 

5- Kaşla111111ı bayramma kurban etmek istediğinde 

Alımc:d 'i11 de adım 011 kıırba11 olduğıım. 



Dil özellikleri: 

Dad: doQruluk, yardım, baQış, koruma. 
Şad: mutlu, sevinçli ,  kıvançlı. 

Hatır: gönül, hatır. 

Çeşm-i mest: esrimiş göz, süzgün göz, baygın göz. 

Zulm: baskı, ac ımasızl ık, acı çektirme, üzüntüye sokma, dorJru-
h ıkla baQdaşmayan bir eylemde bulunma, haksızlık. 

Mülk-i dil: gönül ülkesi, gönül yurdu, iç-evren. 

Abad: bayındır, onarılmış , yapılmış, kurulmuş. 

Adi: dorJruluk, haklı davranış. 

Azad: ba�ımsız, özgür, çözülmüş, kendi başına buyruk. 

Nicesi: çoktandır, uzun süredir. 

Bünyad: yapma, kurma, temellendirme, bayınd ır kı lma. 

İd: bayram (bu d izede "kurban bayramı" . .  ) Bir kurban bayramına 
l ıonzeyen kaşların için kurban keserken Ahmed' i de an . . 
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- V -

1- Karban-ı dil-ü can oldı revan sen gideli 
Ne garib olmışam ey mfinis-i can sen gideli 

2- Rahm it ol dil lere kim asıluben mahmilüne 
Kıla yollarda ceres gibi figan sen gide l i 

3- Ey gözüm nlıri inayet nazarın kıl bana kim 
Karanudur gözüme iki cihiin sen gide l i  

4- Ah kim fürkatünün bir demi yüz bin yıl imiş 
Gccdi mihnetle günün bunca zaman sen gideli 

5- Dün-ü gün hasret- i  ruhsar-u gam-ı zülfünden 
Ahum odile çıkar göğe duhiin  sen gidel i  

6- Gel azab İlme ki gark oldı yaşum zcmzeminc 
Kefeni cismiimün ey rlıh-i revam· sen gideli 

7- Ahmed' ün kanlu yaşı giil yanağun şevkı i le 
Eyledi yol larunı lalc-sitan sen gidel i .  

Ölçü : 
Eyledi yol/f arunı la/le sitan sen/gideli 
Failatün feilatün feilatün feitün. 

Kaynak: Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan, Ahmet Paşa Divanı, _1966 . 



• v. -

/- Ca11 \le göniil ker\'alll göçüp gitti se11 gideli 
Ey ca11 yoldaşı öksüz oldum be11 de se11 gideli 

2- Malımili11e asılarak yollarda ça11 gibi 
İ11leye11 gö11iillere acı se11 gideli 

3- Ey göziimü11 ışığı iyilik edici bakışım ba11a çevir 
İki dünya gözümde karardı se11 gideli 

4- Alı k! aynltğmm e11 kısa süresi bin yıl gibi gelü•or 
Bunca süredir gü11üm sıkmtıyla geçti se11 gideli 

5- Gece gündüz ya11ağı11111 özlemi ı•e saçmm üzü11tüsü11de11 
Alımım ateşiyle dııma11 göğe çıkar se11 gideli 

6- Gel acı çektinne yaşımm zemzembıe boğııldu 
Gövdemin kefeni ey yürüyen ca11 gibi se\'gili se11 gideli 

7- Alınıed 'in kanlı yaşı gül ya11ağı11111 özlemiyle 
Yollamıı fiile balıçesine dö11diirdii sen gideli. 
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Dil özellikleri : 

Karban-ı dil-ü can: can ve gönül kervanı, can ve gönülden olu­
şan yolcu topluluQu. 

Revan: giden, yürüyen. Re�n oldı: yürüdü,  gitti ,  göçtü. 
Mühis-i can: can yoldaşı , gönüldeş, candan arkadaş, canın en 

iyi anlaşıp kaynaştı�ı kimse, sevgi l i .  
Münis: sevilen, yakınl ık duyulan, içtenl ik le baQdaşı lan, anlaşı lan 

kimse. 
Garib: gerçek anlamı "gurbete çıkmış, yerinden yurdundan uzak 

kalmış", "batm ış" . D izede ki anlamı ise öksüz, k imsesiz, yalnız. 
Rahm it: acı koru, el inden tut, yard ımcı ol. 
Mahmi/: devenin üzerine konan, ik i  yanında birer kişi oturan, 

özel çadır. Eskiden Hace döneminde Ka'be'ye gönderi len özel arma-
Qan. · 

Ceres: çan. Eskiden devenin üstüne konan mahmi l in ik i  yanına 
birer çan ası l ı r, deve yürüdükçe çan düzenl i uyumlu b ir  ses çıkarırd ı .  

SÜ. 

Dün-ü gün: gece gündüz. 
Hasret-i ruhsar-u gam-ı zülf: yanaQın özlemi ve saçının üzüntü-

Hasret-i ruhsar: yanaQın özlemi ,  
Gam-ı zü/f: saçın üzüntüsü, zülfün yarattıQı üzüntü. 
Ruhsar: yanak. 
Duhan: tütün, duman. 
Rüh-i revan: yürüyen ruh, yürüyen can, sevg i l i .  Ozan sevgi l iyi yü­

rüyen bir ruha, bir cana benzetiyor. 
Lale-sitan: lale bahçesi ,  lalel ik. 
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Nizam i  

Karamanlı N izami diye bil inir. Onbeşinci yüzyıl ozanlarından ol­
ı ı ı ı rnına, Fatih Sultan Mehmed ça�ında yaşamasına karşıl ık, yaşamı ko­
ı u munda ayrıntı l ı  bi lgi yoktur. Ahmed Paşa;nın şiir anlayışına yakın bir 
t ı ı tumu vardır. İ ran ozanlarından etkilenmesine karşın, di l i  akıcı, söyleyi-
� ı kolay, duyguludur. 

· 

Nizami'nin elde bulunan şii rlerin in incelenmesinden, Onbeşinci 
yy. Anadolu Türkçesinin bütün inceliklerini, özel l iklerini başarıyla yansıttı­
Cıı görülür. Şiirleri, Süleymaniye Kt. Hacı Mahmud Böl. 3248 sayıl ı  yaz­
ı ı ıada toplanmıştır; 
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- 1 -

1 - O l  sevr-i gül- izar k i  çağındadur dahi 
Can cilve-giih-ı tal' atı bağındadur dahi 

2- Ol çok yaşayası bizi gördükçe hışm ider 
Pcnd-i peder mcgcr ki kulağındadur dahi 

3- Zülfün ucında la' lüni  gördükçe sanuram 
Bir taze goncadur ki budağındadur dahi 

4- Gerçi ki hiil danelcrin <lirdi mı1r- i  hat 
Can m ürgi kare ziillinün ağındadur dahi 

5- Zülfün hamında benleri ki benzemez dcgü l 
Tıll- ı  H abeş ki daye kucağımladur dahi 

6- H attun gamıyla kadi büküldi bcncfşeniin 
Görmez n1 isün ki haŞı ayağındadur dahi . .  

7- Zulm i le kanum iı;dügine ol per- i sıfat 
Şahid yeter ki rengi dudağındadur dahi 

8- Gamdan hilale döndi vücudi Nizami 'nün 
Lu' lu dişün havasi dimağındadur dahi 

Ölçü : 
Lu'/u di/şün havasi/dima�ında/dur dahi 
mef'ulü failatü mefailü tailün 

Kaynak: Süleymaniye Kt. Hacı Mahmut 81. Ty. 3248 



- 1 -

1- O gül yallaklı servi boylıı güzel çağılldadır dalıa 
Cali güzelliğillill o)ıllaştığı bağındadır dalıa 

2- O çok yaşayası bizi gördükçe öfkedell köpün"ir 
Baba öğüdü demek kıılağındadır dalıa 

3- Saç111111 ııcwıa değeli dııdağım gördükçe samnm ki 

Bir taze gollcadır dalmda dıımyor dalıa 

4- Tüy kamıcası beli/erinin tallelerilli topladı ancak 

Cali k11ş11 kara saçmm a{:uıdadır dalıa 

5- Saç111111 kıvnnılanllda benleri benzemiyor değil 

Dadısı kiıcağuida dııran bir Habeş bebeğidir dalıa 

6- Yüzünde tüy çıkınca üzüntüden menekşenill beli biikiildii 

Gömıiiyor nıııswı başı ayağına düşmüş dalıa 

7- O peri yüzlülliin acı çektirerek kamnıı içtiğine
· 

Tamk olall kall rellgi dııdağmdadır dalıa 

8- Üziintiidell Niziimi�ıİlı gövdesi yelli aya döndü 
İnci dişillin özlemi be//e{:imde11 gitmedi dalıa. -
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Dil özellikleri: 

SeN-i gül-izar: gül yanaklı servi, sevgi l i .  
Çagındadur daha: güzel l iQinin, alımlıhQın ın çaQınr yaşıyor, daha 

çaQı geçmemiş. 
Ci/ve-gah-ı tal 'atı: yüz güzell iQinin, parlakl ıQının oynaşıp ışıldadı­

Qı yer. Can bu yerin bi.ılunduQu bu{ıdadır daha. Can o sevgil iden geç­
.memiş,· gene onu seviyor. 

Çok yaşayası: çok yaşasın.  
Pend-i peder: baba öQütü, baba nasihatı, atanın çocuQa verdi{ıi 

eQitici, yol gösteri'ci, kendin i  koruyucu ö{ıüt. (O güzel bizi görünce kızıp 
öfkelendiQine göre, babasın ın kendini korusun diye verdiQi ö{ıütü daha 
unutmamış.) 

Zülfün ucında la'lüni gördükçe: saçının ucunun duda!'.Jına de!'.Jdi­
!'.Jini gördükçe. 

Hal daneİerin: yüzünde çıkan benleri. 
Mur-i hat: tüy karıncası. Güzelin yüzünde çıkan tüyleri, sakalı ,  bı­

yı!'.Jı karıncaya benzetiyor, ozan. O güzel benlerin çevresinde karınca gi­
.bi kara tüyler çıkm�ş. buna karşın gönül gene sen_i seviyor. 

Can mürgi: · can kuşu. 
Zülfün hamında: saçının kıvrımında, .büklümünde. (Saçın ın bük­

lümünde benleri dadıs ın ın kucarJındaki Habeş beberJine benzemiyor sa­
nılmasın, b�nziyor.) 

Başı ayagında: başı öne e!'.Ji lmiş boynu bükülmüş. 
Benefşe: menekşe. 
Şahid yeter ki: tanık olarak yeter. Kanımı içti{ıin in en açık tanı!'.Jı ,  · 

kanıtı duda�ının kan rengi oluşudur. 
Peri-sıfat: peri n itel ik l i ,  peri görünüşlü, peri gibi .  
Dimag: beyin ,  bel lek, öz. 
Lu'lu dişün havası: inci dişinin izi, inci dişinin etkisi , inci dişinin 

izlemi. 
· 
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Kıvami 

Fatih Sultan Mehmed dönemi ozanlarındandır, yaşamı konusun­
• in yeterli bilgi yoktur. Özellikle Fatih Sultan Mehmed'in ölümü üzerine 
yı11dı�ı a�ıtla i lgi çekmiştir. Divan şiirinde aQıt türünün ilk örneklerinden 
•ıııyılan bu şiirinde duygusal bir içtenlik aQır basar. Fatih Sultan Meh-
1 1  ıod' in kimi özell iklerini, davranışlarını, duygularını dile getirmesi bakı­
ı ı ı ı ı ıdan da aQıt türünün içeriQine örnektir. 



458 

-Sultan Mehmed'e Ağıt'tan-

1- Saki-i dehr sunduğı cam-i  fenayimiş 
Nfışi zemanenin kamu niş-ü belayirniş 

2- Kurtulmağ olmazimiş ecelden diriğ-ü ah 
Her nefs ölüm belasiyile mübtclayimiş 

3- Gül diyüben gctürdügi gülzar- ı rüzgar 
H ikmet budur ki har-Ü cefa vü ana'yimiş 

4- Ey dil bu ömr esasına mağrur olma kim 
Kişi yele vü suya dayanmak hcbabiyimiş 

5- Bağ-ı ccnan iç inde dıraht- ı  hayat ının 
Her bir nihiili ziynet- i bcrg- i havayimiş 

6- Ahir çü giydügi kdcn ola vücfıdigün 
Kogıl bu fani hil' atı kim bi vcfayiın iş 

7- Dünya sarayına sakın  aldanma kim öu jar 
Bir darimiş ki akıbet işi fcnayimiş 

8- G cnc- i aman dcgül nidclüm bu cihan diriğ 
Elden çü akıbet çıkar imiş bu can diriğ 

9- Ol şeh kani ki saye-i fazlı- ı  i lah idi 
Ol şeb kani ki aleme püştü pcnah idi 



10- Ol şeh kani ki mihr-i sa'adetdi tal' atı 
Kim asüman-ı devlet ana caygah idi 

1 1- Mihrile maha işigi göki nıüdam anın 
Hidmet yüzini sürmekiçün secde-gah idi 

1 2- Şehler ayağı tozine sürerdi yüzlerin 
Mir-ü sipap öninde kamu hak-i rah idi 

13- Azm-i  gaza kıtaydı i 'zaz- i diniyiçün 
Altında süm-i esbinin a'da tcbiih idi 

14- isfendiyar-i dcvridi iskcndcr- i zeman 
M ülk-i cihc'ina hikmi geçer padişah idi 

ıs� Ol söz kani ki virüridi mürdcye hayal 
o yüz kani ki burc- i şeref üzre mah idi 

1 6- Şimdi  makamı kabrilc tabut olub yatur 
Toprağ içinde kara yirc kut olub yatur. 

Ölçü : 
Toprağ i/çinde kara/yire kut o/lub yatur 
metulü ta'ilatü · mefa'ilü fa 'ilün 

Kaynak: Kıvami, Fetihname-i Sultan Mehmed, Franz Babinger, 1952, 
ayrıca Prof. Fahir iz, AGY. 
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1- Dil11ya içki dağıtamm11 sımduğıı yıkım kadelıiymiş 
Zanıam11 içeceği Jıep ağıı ve yıkımnıır 

2- Yazık ki ö/iimde11 kwtulnıak olmazmış 
Her diti öliinı yıkınıuı a  uğarayasıymış 

3- Zanıa11 giilliiğı"iniin giil diye getirdiği 
Doğ111.m bııdıır ki dike11, acı, iiziintii ı•e sık111tıymış 

4- Ey gönül bıt yaşanwı temeliyle pek biiyiikle11me 
Kişinin yele ve· sııya dayanması yokluk demekmiş 

5- Cennet bahçesi içimle yaşam ağacmm 
Her birjida11İ isİek yaprağ111111 siisiiynıiiş 

6- �övde11itı giydiği sonwıda kefeıı olacak 
Bırak bıı iğreti giysiyi o gelip geçicidir 

7-

(> o-

Dünya saruy111a sakm aldanma bıı konak 
Öyle bir konakmış ki sonu yok/uknmş 

Ne yapa/mı bıı dünya bir sığmak değil yazık 
Sommda bıı elden çıkasıynıış yazık 

9- O, ta1111 erdemi11in gölgesi olan sultan nerde 
O, evrenin konıyucııs11; sığınağı olan sultan nerde 



10- Pa.rloklığı mııtlıılıık giineşi olan o su/ton nerde 
Yücelik göğü onım otıırduğıı yerdi 

1 1- Eşiğini11 göğü�e lıer zoma11 güneş ve ay 

Hizmet yüzüııü siimıek için . boş eğerdi 

12- . Podişolılor ayoğımn tozıına yiizleri11i sürerdi 
Komutan, ordıı onıın ö11iinde lıep yol tozuydu 

13- Dinini yüceltmek için savaşa boşloymco 
Atmuı tınıoğı o?tmdo düşmanlar yok olıırdıı 

14- Çoğı11 İsf endiyar'ı zamo11uı İskender'iydi 
Evren ülkesinde bııynığıı geçen podişolıtı 

15- Ölüye dirilik ı•eren o söz nerde 
Yücelik göğı"iniin donığımdo ay olan o yüz nel"tle 

16- Şimdi yeri tabut ile mezar olmuş yatıyor 
Toprağın içinde karo yere besin olmıış yatıyor . .  



Dil özellikleri: 

Saki-i dehr: dünyanın içki da�ıtanı ,  evren sakisi, dünya içkisi su-
nan. 

Cam-i fena: yokluk kadehi, yokluk bardaği, ö lüm içkis in in bulun-
duğu içme kabı. 

· 

Nuş: içi len nesne, içecek. 
Niş-ü bela: ağu ve yıkım, ağu ve bela. 
Diriğ-ü ah: yazık ve ah, ah ne yazık. 
Ölüm belasiyile mübtela: ölüm denen yık ıma uğrayası (islam 

inançlarına göre, bell i gün gelip yaşama süresi dolduğunda, bütün diri­
ler ölecektir, ö lümü tadacaktır. Bu olayı bi ld iren "kü l l i  nefsün zaikatü' l-­
mevt/her d i ri ö lümü tadacak, her d i ri ölecekt i r" anlamında bir söz var­
d ı r. Ozan, "her nefs ö lüm belasiyle mübtelayimiş "derken bu d in sözü­
ne de�in iyor. 

Gül diyüben: gü l  d iyerek, gül olduğunu söyleyerek. 
Gülzar-i rüzgar: zaman gül lüğü,  zamanın gül bahçesi, yazgın ın 

gü l  bahçesi (rüzgar sözcüğü,  yerine göre,  yazgı ,  a l ınyazısı an lamında 
da söylenir) .  

Har-ü cefa vü ana ': diken ,  acı ve sık ıntı , d iken ,  üzüntü ve yor-
gunluk. 

· 

Ömr esası: yaşamın  temel i ,  yaşamın kuruluşu. 
Heb!ı.: b?ş, yokluk ,  o lumsuz. 
Bağ-ı cenan: cennetler in bahçesi ,  cennetlerin bağı .  
Diraht-ı hayat: yaşam ağacı , yaşayış a�acı. 
Ziynet-i berg-i heva: İ stek yaprağın ın süsü, sevgi yaprağ ının be-

zeği (Heva/istek, d i lek ,  aşk, sevgi, umuş) .. 
Akıbet: son, sonunda, sonuç, bitiş. 
Dar: ev, ülke, yurt. 
Genc-i aman: sığınak, aman di lmee yeri (aman buca�ı ) .  
Diriğ: yazık, ne yazık. 
Saye-i fazl-ı ilah: tanrı erdeminin gölgesi, tanrı erdemi gölgesi. 
Püşt-ü penah: koruyan ve kollayan,  koruyucu ve kol layıcı, kendi-

sine sığını lan ve sı�ınanı koruyan. 
. 
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Mihr-i sa'adet: mutluluk güneşi. 

1 u/'at: parlakl ık  (genell ikle yüz parlaklıQı, yüz güzell iQi). 

Secde-gah: secde yeri, başın öne eQilme yeri, başeQme yeri, yü-
. , ''" •vı ın topraaa kapanma yeri. 

ı ; t ı ı ı ı  
Mir-ü sipah: komutan ve ordu, komutan ve er, yöneten ve yöne-

Hak-i rah: yol topraQı ,  yolun topraQı .  

/'zaz-i din: dini yücelte, .dinin egemenli�ini saaıama. 

Azm-i gaza: din uarunda savaşa başlama, din için savaşma. 
Süm-i esb: atın tırnaaı . at tırna�ı. 
A'da: düşmanlar. 
TebfJ.h idi: yok olurdu,  yok o ldu . "' 

İsfendiyar: İ ran Ozanı Firdevsi'n in  "Şehname"sinde adı geçen 
ı ı ı ı l ı  i padişah, masal laşmış bir padişah. 

İsken.der: Büyük İ skender, Makedonya kralı .  
Mülk-i cihan: dünya ü lkesi, yeryüzü. 
Müde: ölü, ölmüş, cansız. 
Burc-i şeref: yücelik gö�ü, yüc_e l ik gö�ünün en yüksek yeri. 
Kut: yiyecek, besin, geçiml ik. 
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Ali Şir Nevayi (Nevai) 

Herat'ta doQdu (1 441 ), gene orada öldü ( 1 501 ) .  M edrese öQre­
nimi gördü;  çaQın ın bütün bilgi alanlarına i lg i duydu. Okul arkadaşı Hü­
seyin Baykara Herat i l ini· alınca Ali Şir  Nevayi'de yüksek görevlere getiril­
d i .  

ÇaQatay Türkçesiyle yazan Nevayi, kimi araştır ıcı larca, XV. yy. 
Türk ü lkelerinin en güçlü, en veriml i  ozanı sayı l ı r. Nevayi 'n in şi i rleri ya­
nında Tür�çenin Farsçadan üstünlüQünü savunma amacıyla yazdıQı 
"Muhakematü' l-Lügateyn/İki di l in karşılaştırı lması" adl ı  yapıtı dil bakımın­
dan önemli  bir kaynak n itel iQindedir. Nevayi özgün buluşları , güçlü söy­
leyişi, geniş yaratıcı gücüyle başta Fuzul i  olmak üzere. yy.lar boyunca 
Türk ozanların ı  etki lemiş, işlediQ i  konularla onlara öncülük etmiştir. Bü­
tün şiir lerin in toplandıQı birkaç "divan"ı i le birkaç "mesnevi"si vardır. 

Nevayi' n in  ş i i rlerinde yaralan Türkçe sözcükler, atasözleri , deyim­
ler Türk d i l i  araştırmaları konusunda sık sık başvurulan b i r  kaynak duru­
mundadır .  İ lg i  alanın  genişl i�i nedeniyle, ş i i rlerinde, kendinden sonra 
gelen ozanların işledikleri bütün konular sergi lenmiştir . Tasavvuf, sevgi, 
içekapanış, gönlünün uyarınca yaşama, öykü, gazel, dörtlük, meşnevi 
gibi biçimle, içerikle i lgi l i ne varsa Nevayi 'n in  şi irlerinde bulunur. Dil i söz­
cük, kavram bakımından çok varl ıkl ıdır . D ivan şi i r in in bütün · kavramları 
onda vardır. 

Nevayi'n i n  işlediQi konular, yalnız şi irde, yeni de�i ld ir ;  eski İ ran 
şi i r inden, Arap ş i i rinden, gene İ ran-Arap halk öykülerinden kaynaklanır. 
Yeni olan Nevayi'n in  bunları· ele alış biçim i ,  işleyiş türü onlara şi i r in akışı 
içinde kazandırdıQı der inl ik , duygululuktur. Ça1'.Jatay aQzın ın bütün özel­
l ik lerin i  şi ir ine yansitan Nevayi Farsça yazmaktan da geri kalmamış, bir­
takım örnekler (az da olsa) vermiştir. Ancak a1'.Jırl ı1'.Jı Türkçe şi i rlerinde 
görülür. 



, _ 1 -

1 - Kimge kıldım bir vefa kim yüz cefasın körmedim 
Körgüzüp yüz mihr ming derd-ü bel�ın körmedim 

2- Kimge başımnı fid� kıldım ki başım kasdıga 
Her tarafdın yüz tümen tiğ- i cefasın körmedim 

3- Kimge könglüm eyledi m ihr- ü  mahabbet faş kim 
Her vefaga yüz cefa anıng cezasın körmedim 

4- Kimge canımnı esir itdim ki canım katlıga 
Gayr sarı hulk-u lutf- i  can-fezasın körmedim 

5- Kiıngc saldım köz kara w akını ışk içre kim 
Kan ara pinhan közüm ak-u karasın körmcdim 

6- Sin vefa hüsn ehlidin "kılma tevakku' ey refik 
Kim min uşbu haylning hüsn-i vcfasın körmcdim 

7- Ey Nevayi tövbe andın kılmadım şeyh allıda 
Kim bu işte deyr pirining rızasın kormedim 

Ölçü : 
Kimge kıldım/bir vefa kim/yüz cetasınjkôrmedim 
ta.ilatün failatün failatün failün 

465 



- 1 -

1- Kime bir yakmlık gösterdim de yiiz incitiş gömıedim 
Yiiz sevgi gösterip de bin acı kötıiliik gömıedim 

2- Kime başımı adadım da başıim kesmek için 
Her yandan yiiz bin incitiş kılıcı çektiğini gömıedim 

3- Kime gö11/iim sevgisini, bağlılığı açıkladı da 
Her yakmlığa karşı ceza olarak yiiz incitiş gömıedim 

4- Kime c01iımı tutsak ettim de cammı almak için 
Benden yüz çeı•irdiğini başkasma can bağışladığım gömıedim 

5- Kime gözümün akım karasım aşk içinde saldım da . 
Sonra gözümün akım karasım kan içinde gömıedim 

6- Ey 01*adaş. sen giizelden yakmlık ıımma 
Be11 bıı siin"inün yakmlığmı gömıedim 

7- Ey Nevôyi ben şeylıi11 ijniinde töı•be etmedim 
811 işte manastır pirinin onayım da gömıedim. 
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Dil özellikleri: 

Kimge: kime, kimseye. ÇaQatay aQzında "ge" eki, Anadolu Türk­
ı,: ı ısinde •e• karşı l ıQıdır. kim-e/kim-ge .. 

Körmedim: görmedim. Anadolu Türkçesinde "görmek", ÇarJatay 
1 ürkçesinde "körmek". 

Cefasın: cefasını. bu söyleyiş biçimi divan şiirinde yaygındır. 
Közgürüp: gösterip, göstererek. Közgürmek: göstermek. 
Ming: bin. Asya Türkçesiyle Anadolu Türkçesi arasında m/b ses­

ln ı  inde sürekli dönüşme vardır. 
BaŞımnı: başımı, Anadolu Türkçesinde "ı" sesin in karşıl ıQı ÇarJa­

ı . ıy Türkçesinde "nı" biçimindedir, sözcürJün sonuna gelir. 
Başım kasdıga: başımın kasdına, başımı almak için, başımı kes­

ı ı ııık için. Anadolu a{ızında "kasd etmek" eyleminin Ça{ıatay arJzında 
ı l . ı  geçerl i l irJ i var, bundan dolayı "kasdıga"dan anlaşılan "kasdına"dır. 

Her tarafdın: her taraftan, her yandan. tarafdın: taraftan, yandan. 
Yüz tümen: yüzbin, yüz kez onbin. tümen: bin, onbin. 
Könglüm: gönlüm, asya Türkçesine "ng",  "n{ı" sesi Anadolu 

l ı ı rkçesinde "n" i le karşılanır. Bu özellik bir de eski "ker harfinin Türk di­
l ı ı ıo aktarıl ışından do{ıuyor. 

Vefaga: vefaya, "ga" eki "na" ekini karşı ladırJı gibi sözcüQün so-
1 1 1  ı ı ıa gelen "ye", "ya" takıların ı  da karşılar. 

· 

Ak-u kara: ak ile kara. bu dizenin yorumu şöyle: kime gözümün 
. 1 1 1 1 1 1 1  karasını esirgemeden ,  sevgi yolunda verdimse, ondan gözümü 
ı ı · . ı ıgemedimse, acıdan gözlerime kan doldurdu, gözlerimin akının karı­
• ı ı ı  ırla seçemez oldun, kanın içinde. 

Hüsn eh/idin: güzel l irJi olandan, güzelden, "hüsn �hl i/güzel , gü-
: ı ı l l it'J i  olan, güzell ikten anlayan". 

· 

Haylning: sürünün. Hay/: sürü, toplu luk. 
Uşbu: işte bu, işbu. 
Tevakku: umuş, bekleyiş, di leyiş. 
Allıda: önünde, karşısında, katında. Son d izelerin yorumu şöyle: 

ı ı v  Nevayi, şeyhin önünde verdi{ıi l sözden dönerek boyun e{ımedim, 
• 1 1 1 1  :ak manastı r  başpapazının da böyle bir işi uygun buldu{) unu görme­
' I l ı  i l .  
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- il -

1- Lebing meyi lıevesidbı miidôm yıglamım 

Piyiile .dik bolııban tellı-kiim yıglamım 

2- Gammg tii11ide kiiyiip şem 'i dik selıerge digi11 
Öziimge ııykıım eylep lıariim yıglamım 

3- Öziim11i lıer 11imege kiindüz ey/erenı meşgul 

Garib lıiilime çwı boldıı şiim yıg/amım 

4- Tanklı çedı yıgımdm meger ki bilmes idi 
Ki dcnl-i lıecr zamii11111 tamiim yıglamım 

5- Hayal ile cmga dip dem-be-dem selamımı 
Bbip öz özüme a11d111 peyam yıglamım 

6- Bolııp içim tola kem devr ili 11if akıdm 

Sang izar ile mu/ak ki cam yıglamwı 

7- Newly(l1a yana bir /tile-mlı ftriikmda 

Köziim yaşm kılıban /a/eftmı yıglamwı 

Ölçü : 
Közüm yaşın/kılıban la/le fam yıg/larmm 
mefailün feilatüiı mefailün ta'lün 



- il -

1- Dudağmm içkisi11i diler boyıı11a ağlannı 
Kadelı gibi iiziintii/ii olıır ağlanm 

2- Üzii11tii gecesinde 11111111 gibi sabalıa değin yanar 
Öziime ııykıtyıı yasak eder ağ/anm 

3- Gii11diiz öte beriyle öziinıii oyalar 
Acmır dım111111111a akşam o/1111ca ağlanm 

4- Ağlayışı111da11 yazgını gı"ice11di oysa bilmezdi ki 
Ayn/ık acısı dönemi geli11ce ağlanm 

5- Zama11 za111a11 011a diiş/'e ese11/ik söyler 
Ke11di ke11di111e 011da11 lıaber ı•erir ağlanm 

6- Çağm Jıalkmda ki bozg1111/ııkta11 içim kan dolar 
Sapsan bir yüzle kadelı gibi ağlanm 

7- Ey Neı•ôyi gene lôle y01iak/111111 ay11/ığmda11 
Göziim yaşım /ô/e re11gi11e dö11diin"ir ağlannı. 



Açıklamalar, Dil özell ikleri : 

Lebing: duda�ın,  dudaQın ın .  
Hevesidin: özleminden, di le�inden, isteQinden, hevesinden. He­

ves sözcü�ünün gerçek anlamı bir nesneye karşı istek duymak, e�i l im 
göstermek, imrenmek bg. d ir. 

Yıglarmın: a�larım. Yıglamak: a�lamak, gözyaşı dökmek. 
Dik: gibi, tek (gibi) ,  t ik (gibi) , dek (gibi) .  
Piyale: kadeh, sa�rak, bardak, su  içme kabı. 
Bo/uben: olarak. (Solmak: olmak, O luban-oluben: olarak.) 
Tünide: gecede, karanl ıkta. 
Gamıng tünide: üzüntü gecesinde, üzüntü akşamında, senin ay­

r ı l ı� ından doğan Üzüntünün gecesinde, karanl ığ ında. 

mak.) 
Küyüp: yanıp, yanarak. (Küymek-küyünmek: yanmak, tutuş-

Seherge digin: sabaha kadar, günaçımına de�in. 
Digin: de�in, kadar, süresince. 
Özümge: özüme, kendime. 
Ey/ep: eyleyip, edip, ederek, eyleyerek. 
Nime: nesne, n itekim, bir nesne, h iç biri , h iç bir şey. 
Nimege: nesneye, nesneyle, hiç bir şeyle, herhangi bir nesney­

le, b ir  işle, bg: değiş ik anlamlarda söylenir .  Anadolu ağzında "bir işle", 
"bir nesneyle" karşı l ığ ı  bu dizede "nimege• deniyor. 

Şam: gece, akşam, karanl ık .  
Tarıktı: daraldı ,  darı ldı ,  gücendi. 
Yıg: a�layış, çı�l ık, toplu ,  ortada, hazır. 
Yıgımdın: a�layış ımdan böyle oluşumdan, burada bulunuyum­

dan, sesimden, aQlayışımdan, çığl ıQımdan. D izenin yorumu: çarh (yaz­
gı ,  dünya, gök) a�layışımdan, çı�l ı�ımdan dolayı gücendi, incindi, daral­
d ı ,  oysa benim al ınyazım böyledir, günü gel ince, bu ahnyazısı gereQi 
aQlarım. 
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Birip öz özüme: kendi kendime vererek. 
Birip: verip, vererek. Birmek: verm�k. 



Dip: deyip, söyleyip, diyerek, söyleyerek. Bu dizelerin yorumu 
, ,  •vln :  Düşümde (hayAlimde) sevgiliye her zaman esenlik gönderir (se-
111 1 1 1  vorir) sonra kendi kendime verdiQim selamın karşılıQını alır aaıarım. 
· ı nlnı nı kendim veririm, karşılıaını da kendim alırım, ortada ne sevgili 
"'u mı bir gerçek, düşle gün geçirir oyalanırım. 

Pey§m: sav, bildiri, haber. 
Andm pe�: ondan haber. 
Anga: ona. 
Devr ili: çaaın halkı, çaQın insanları, çaQın insanı. 
Sarıg: sarı, sararmış, solmuş. 
İzfır: yüz, yanak. 
Andak: gibi, böyelce, o kadar, onun gibi, o oranda. 
Yana: yine, gene, bir daha. 
Lale-tam: lale renginde, lale renkli. 
Fam: renk, boya 
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- 11 1 -

1- Huri ki mining canıma afet tileyiptür 
Tuba kibi kad birle kıyamet tileyiptür 

2- Uşşak közidin dürr-ü gevher �k ızurga 
Bir bahr-i cefa kan-ı melahat tileyiptür 

3- Laling meyi kim sorgalı divane bolupmın 
Şirin körünür tik begayet tileyiptür 

4- lşk ıng çemcnide ni t�rab şahı ki iktim 
Her birisi bir nahl-j nedamet tileyiptür 

5- Yüz zerrece ser-geşteligim bolsa ni tang kim 
Yüz mihrdin ol şuh ziyadet t ileyiptür 

6- Bu bağ ara kalmaydur ecel yilidin azad 
Her gülge ki susen kibi kamet ti lcyiptür 

7- Hicran gamıdın vehm it-ü şükr eyle Nevayi 
Bu lahza ki vaslıga selamet tileyiptür 



- 1 1 1 -

1- Güzel be11im camnıa kıymak istiyor 
Tuba gibi boyuyla evre11i yıkmak istiyor 

2- ' Aşıklar gözleri11de11 inci dökerek 
Bir iiziintü de11izi yaratıp güzellik ocağı diliyor 

3- Kızıl dudağınm içkisi11i içi11ce deliye döndüm 
Kolay, tatlı gön"inüyorsa da çok emek istiyor 

4- Sevgi çemeni11e diktiğim kıva11ç fida11111111 
Her biri bir pişma11/ık lıumıası olma yolunda 

5- Yüzlerce türden dağımklığını olsa da şaşmamalı 
O çapkm sevgili yüz sevgiden · dalıa çoğımu istiyor 

6- Bu bağ arasmda kimse ölüm yelinden kwtulamaz 
Oysa lıer gül susam gibi uzamak istiyol1ı 

7- Ayn/ık acısuıdan sakm ve şükr et ey Neı•ôyi 
Bu sırada kamşnıaya olanak dileme kolaylığı var. 

(1) Açıklamaiara bakınız: 
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Qı .  

Açıklamalar, dil özellikleri: 

Mining: benim. 
Alet: yıkım, büyük sıkıntı. 

Tileyiptür: di l iyor, istiyor. (Ti/emek: dilemek, istemek.) 
. Tileyüp: isteyip, d ileyip. 

Közidin: gözünden. 

Akuzurga: akıtarak, dökerek. 

Akuzurmak: akıtmak, dökmek. 

Bahr-i ceta.: acı çektirme denizi, üstüntü denizi, cefa denizi. 
Kan-ı metahat: güzell ik odaQı, güzell ik madeni, seviml i l ik kayna-

Sorgalı: içeli (Sormak: içmek) 

La'ling meyi kim sorgalı: kızıl dudaQının içkisin i  (şarabını) içeli. 
Dizenin yorumu: kızıl dudaQının içkisini içeli del iye döndüm, esriyip ken­
dimden geçtim, içimi kolay göründü, oysa içtikten sonra ne çetin, ne 
güç bir iş olduQu anlaŞıldı .  

Şirin: tatlı ,  kolay, yumuşak, elverişl i .  

Begayet: pek çok, çetin, güç, kolay olmayan. 
Bo/upmm: oldum, olmuşum. 

Nahl-i nedamet: pişmanl ık hurması. 

Nah/: hurma, hurma aQacı, nedamet: pişmanlık, cayma, sözün-
den dönme, yaptıQını beQenmeme. 

Yüz zerrece: yüzlerce, pek çok, yüz kırıntı sayısınca. 
Zerre: kırıntı, tozan. (Yüz zerrece: yüzlerce anlamında deyim.) 

lşkmg çemenide: sevginin çemeninde, aşkın çemeninde. 

Tarab: eQlence, sevinç, şenlik, düQün dernek. 
Ser-geşte: başı dönmüş, daQınık, dalgın kendinden geçmiş. 

Ziyadet: daha çok, çok olandan çok. 

Ka/maydur: kalmaz, kalmayacak. 

Ecel yilidin: ecel yelinden, ölüm yelinden. 

Gülge: güle. Bu dizelerin yorumu: bu baQda kimse ölüm yelin­
den kurtulamaz, bu güzell ik susam (susen) gibi uzun boylu olmak tile­
yen güle de kalmayacak. 
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"' - iV -

1- Bahar boldı vü gül meyli kılmadı könglüm 
Açıldı gonça ve tikin açılmadı könglüm 

2- Yüzüng hayali bile val ih irdim andak kim 
Bahar kilgcn-ü kitkenni bilmedi könglüm 

3- Güm oldı bağda ağzıng hayalidin yüz vay 
Ki gonçalar ara istep tapılmdı könglüm 

4- Közümdc cilve kılur könglüm almak istedi gül 
İ ting iziçc anı közge ilmedi könglüm 

s� Yüzüng nczareside mest-ü mahv idi ya'ni 
Ki gi.il çağıda zamanı ayı lmadı könglüm 

6- Zamane gül-bünide gonça diktür il köngli 
Alarga şükr ki bari katılmadı .könglüm 

7- Nevayi gonça tilep könglüm ağzın itdi heves 
Egcrçi tapmadı !ikin yangılmadı könglüm. 

Ölçü : 
Açıldı gon/ca ve likin/açılmadı/gônlüm 
mefailün feilatün metailün ta'lün 
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- iV -

1- Balıar oldu da güle yö11elmedi gö11/üm 
Açıldı gonca açılmadı gö11liim 

2- Yüziiniin lıayaliyle öylesine şaşımıışım ki 
Balıar geli gitti de anlamadı gönlüm 

3- Bağda şaşmış yoluiıu yitmiş ağzmm lıayal�vıe 
Goncalar arasmda bıılımmak istemedi gönlüm 

4- Giil gözümde gülüp oynadı gönlümii almak istedi 
İtin izi kadar da değer vemıedi ona gönliim 

5- Yiiziine bakmca i�ylesine eslidi kemlin den geçti ' ki 
Gii/ çağmda bile kendine gelip ayılmadı gönlüm 

6- Halk gönlü çağın giil ağacmda hir gonca gibidir 
Çok şiikiir onlara katılmadı gönliinı 

7- Neı•ôyi gonca dileyerek gönliinı ağımı özledi 
Onu bulamamışsa da aldanmadı gönlüm. 



Açıklamalar, Dil özellikleri: 

Bahar baldı: bahar oldu, i lkyaz geldi. Vü:· ve. 
Gül meyli kılmadı: gül aramadı, gü l  istemedi, güle yönelmedi. 
Meyil kılmak: istemek, yönelmek, e� i l im göstermek. 
Likin: lakin, ancak, oysa buna karşın.  
Kilgen-ü kitkenni: gel ip gitti�ini � 
Bilmedi: anlamadı. 
Güm olmak: yitmek, batmak, görünmez olmak. 
Güm: yitik, batık, görünmeyen. dizedeki. anlamı "şaşırdı, yolunu 

bulamaz 9 ldu,  yitti" biçimindedir. 
İstep tapılmadı: bulunmak istemedi. 
Tapılmak: bulunmak. 
İstep: isteyip, isteyerek. deyim olarak "istep tapı lmak/bulunmak 

istemek", " istep tapı lmamak/bulunmak istememek" . 
. İting iziçe: it izi kaqar, it izi de�erinde. 
Yüzüng nezareside: yüzüne baktı�ında, yüzünün görünüşünde, 

yüzünü görünce. 
Mest: esrik. 
Mest-ü mahv: esrik ve yokolmuş, yitmiş. 
Gül-bün: gü l .  a�acı , gü l  dal ı ,  gül fidanı . 
Diktür: gibid ir. 
Alar: onlar, alarga: ı:>nlara. 

477 



478 

- V -

1- Ccvr okın hak-ı  tenimga urma köp 
Kökke bu tofrağını savurma köp 

2- Işkdın besdür manğe örntcnmc kim 
Hccr bcrkı birle hem küydürme _köp 

3- Yüzige ey köz çu yok tab- ı nazar 
Bes anınğ sarı bakıp t i lmürme köp 

4- Nfış- i la' linğdin cger can istedim 
Bu gü nah üçün min i  öl türmc köp 

5- Dayim fı  rcsm - i  m uhabbet bar imiş 
Bizni uşbu cürm üçün yazgurma köp 

6- Vaslga çün yok nihayet cüz liriik 
Bes vefa ehlin kaşıngdın sürme köp 

7- Hiç iş olmas ayru H akın em ridin 
İ lt ica mahlukka ki l t ürmc köp 

8- Ey geda çün şey' ü l i ' l lah diding öt 
Eylcben ibram bakıp turma köp 

9- Tut gcdalıgnı N evayi mugtencm 
Şahlar al l ıda baş  indürme köp. 

Ölçü : 
Cevr okın ha/ki tenimga/urma köp 
faitatün taitatün failün 

Kaynak: Agah Sım Levend, Ali Şir Nevai, 1965- 1968, 4 cilt. 



-· v -

1- Acı okımıı gövdemin toprağına saplama çok 
Bıı toprağımı gölJe sammıa çok 

2- Aşkta11 ya11mak bana yeter artık 
Ayn/ık şimşe�1İyle de yakma çok 

3- Yiizii11e bakmaya se11de güç yoktıır ey göz 
Artık_ omm çevresi11e özlemle bakma çok 

4- Kızıl dudağım içerek co11 bulmak istedim 
811 suç yiizii11de11 be11i öldiimıe çok 

5- Her zoma11 se'vgi töresi vanmş 
Bizi bıı sııçta11 dolayı sııçlan!a çok 

6- Kamşma ola11ağı kalmadı aynlıktan başka yok 
Aıtık yakmlık göstereni karşmda11 kovma çok 

7- Ta11n bııynığıı dışmda olacak iş yoktıır 
Yaratıklara sığı11ma çok 

8- Ey yoksul "ta11n için ver" dedi11 
Aıtık üsteleyecek bakıp dıımıa çok 

9- Ey Nevôyi yoksııllıığıımı biiyiik bir kazanç bil 
Şalılamı ö11ii11de başım eğme çok. 
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lan ok. 

Açıklamalar, Dil özell ikleri : 

Cevr: acı çektirme, üzme, acı, üzüntü. 
Cevr okın: üzüntü oku, acı çektirme oku. Acı veren, üzüntü sa-

Hak-i tenimga: gövdemin toprağ ına, tenimin toprağına. 
Urma: vurma, köp. çok, urma köp. vurma çok. 
Kökke: göğe. 
Top�ğını: toprağ ın ı .  
lşkdın: aşktan. Anadolu ağzında "dan", Çağatay ağzında "d ın"  bi-

çiminde söylenir. 
Örtenmek: yanmak. 
Besdür: yeter, elverir, uygun gel i r, uyar. 
Manğa: bana. 
Hecr berkı: ayrı l ık  ş imşeği .  
Küydürme: yakma (küydürmek: yakmak.) 
Tab-ı nazar: bakış gücü, bakış ış ığ ı ,  göZ parlakl ığı ,  göz nuru. 
Yüzige: yüzüne. 
Sarı: çevre, an ınğ sarı : onun çevresi ,  onun yöresi .  
Tilmürmek: özlemek, özleyerek bakmak. 
Nuş-i /a'ling: kızı l dudağını  içme, kızı l dudağın ı  bir içki gibi (şa-

rap gibi) içmek. 
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Mini: beni. 
Bar: var, bar imiş: var imiş, varmış. 
Yazgurmak: suçlamak, yazgurma: suçlama. 
Cüz: başka, ayrı ,  öte. 
Kaşıngdın: karşından, (kaşı: karşı .) 
Kültürmek: s ığ ınmak (kiltürme: sığ ınma.) 
Şey'u li'llah: tanrı içi n, tanrı yolunda. 
Öt: ses 
Ey/eben ibram: i bram eyleyerek, d irenerek. 
İb�m: üsteleme, sözünde d i retme, üstüne varma. 
Muğtenem: kazanç, ganimet, al ınmış, ele geçiri lmiş, kazanı lmış. 
Altıda: önünde, karşısında, katında. 
İndürmek: eğmek, bükmek. 



Hamdi 

Gerçek adı Hamdullah Hamdi AkşemseddinoQlu'dur. 1 449 -
1 !>03 yılları arasında Göynükte yaşamıştır. Divan şiiri geleneQinin bütün 
ıiir lerinde ürün veren Hamdi özell ikle "Hamse"siyle ün kazanmıştır. Yapı­
ı ının dili, içerdiQi öz Türkçe sözcükler, söyleyiş kolayfıaı, duygusal geniş­
lik başl ıca öz�maidir. Yusuf ile Zeliha, LeylA ile Mecnun, Tuhfetu'l-Uş­
ııak (Sevenlerin Armaaanı), Kıyafetname, M evlid gibi beş bölümden olu­
'ian "Hamse"si dışında bir de "divan•ı vardır. . 
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_ , _ 

1- Gel ey peri kim bugün azm-i  sebze-zar idclüm 
Şarab- ı köhne i le ayş-i nevbahar idclüm 

2- B ina-yi ömri  harab it meden hücı'.i m -·i ecel 

Esas-i sohbct-i  ncvrıizi üst üvar idclüm 

3- İçüb çemende lcbün gihi badc- i gül-gun 

Bu aklı fikri saçun gibi t ıirmar idc lüm 

4- Çü pir-i mcykcdc kı ldı  sala-yi meyhane 

Ayağına varalum varluğı nisar idclüm 

5- Bu demde arif olan mcsl - i  cam olur Hamdi 

H umari  olmayanun adını  hımar idclü m .  

Ölçü : 
Şarab-ı köh/ne ile ay /şi nevbahar /ide/üm 
mefa'ilün feilatün mefa'ilün feilün 

Kaynak: Prof. Fahir iz. AGY. 



- 1 -

1- Ey sevgili gel bugün yeşil çemene gidelim 

Eski şurupla balıar içkisini içelim 

2- Öliim suldmsı )iaşamm yapısmı yıknuulwı 
İl.kbalıur solıbeti11i11 temeli11i pekiştirelim 

3- Çemende dıula[,'111 gibi gül rengi şarabı içerek 

Bu aklı, diişii11ceyi, saçm gibi dumıadağ111 edelim 

4- İçki içilen yerin ö11deli içmeye çağırdı 

Gidelim nemiz \'Ursa uyağma saça/1111 11 ; 

5- Ey Hamdi bu dönemde bilge olan kadelıi11 sadıoşıı olur 
İçip başı uğnnıaya11111 adma eşek diyelim. 

( 1 )  "'Ayağına vara l u m  varluğı nisa r ide l im"  d izesinde geçen "ayağı na" sözcüğü 
iki anlamlıdı r. Bi ri içki kabı. kadeh.  öteki bi ldiğimiz "ayak". 01.an .. V"d mlım 
nemiz varsa bize içki  sunduğu kadeh için ve rel im.  saçal ım dediği gibi. gide­
lim nemiz varsa ayaklarına saçalım da diyor. Burada iki ayrı anlamı olan bir 
sö-1.cüğün kullanı lmasıyla "tevriye", "iyhanı• denen söz ııaııaılan uygulanm ış. 
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Dil özellikleri : 

Azm-i sebze-zar: çemene, yeşil olan alana yönelme, g itm�. 
Zebze"zar: yeşil alan, çeriıen, çayır, gezi yeri. 
Azm: bir yere yönelme, bir yana gitme. 
Şarab-i köhne: eski şarap. D ivan şi ir inde, etkisi çok , tadı güzel 

sayı ldı�ından "eski şarap" önemli bir kavram n itel i�indedir. 
Ayş-i nevbahiir: yazbaşı içmesi, yazbaşı ,  i lkbahar gel ince düzen· 

lenen içkili toplantı. Eski İ ran inançlarına göre, i lkbaharı içki l i  törenler dü­
zenleyerek kutlama gelene�i vardı .  

Tarmar: da�ıtma, da�ı lma, darmada�ın olma. 
Tarmar etmek: da�ıtmak, darmada�ırı etmek. 
Pir-i meykede: içki içme yerin i  yö.neten, . onun başında bulunan 

en yaşl ı ,  en çok görmüş geçirmiş kimse. i çk i  içenlerin önderi ,  başı .  
Sala-yi meyhane: meyhaneye ça�rı . 
Sala vermek: ça�ırmak, bir yere gel inmesi için seslenmek. 

* 



Mihri Hatun 

Amasya'da do!;ıdu, do!;ıum yı l ı  bi l inmiyor. 1 506 da gene Amas­
v • • ' ı l . ı  öldü. Babası kadıydı, bu nedenle iyi bir ö�renim gören M ihri Ha� 
ı ı ı ı ı Arap, Fars di l lerini ö�rendi. Ça�ının gelene�ine uyarak Arap-İ ran 
" ' ' " ' ların ın yapıtların ı  okudu. Mihri Hatun, bir kadın  olmasına karşı l ık, 
' , , ı ·ı ı ı r ıcelerini, duygularını yaşadıQı toplumun üstüne çıkarak açıklayan, 
l o ı ı ı l ın l ı1'.J ın ın bütün özlemlerimi şiirlerinde yumuşak bir söyleyişle di le ge-
1 1 1 1 1 1 1  bir ozandır. Kimi kaynaklar, onun, Necati'ye özendi�ini  i.leri sürer­
' ' "  do bu pek yerinde deQildi r. M ihri' nin kadınca duyguları , bu duyguları 
l ıı ı ı ı rkek söyleyişiyle di legetirişi divan şiirinde ilk görülen bir olaydır .  Di l i  
. ı l1 1 ı : ı ,  söyleyişi duygulu,  yumuşak olan M ihri'nin ikiyüz dolayında gazeli 
v . u c l ı r . XV. yy. şiirinin önemli bir kişisi olan bu ozanda yer yer tasawuf 
l ı . ıvramları görülürse de yaşamla i lgi l i  izlenimleri, özlemleri aQır basar. 
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- 1 -

1 - Biçare gönül bi lmezem avare nedendür 

Dermanı ni<lür bilsem ana çare nedendür 

2- Her <lem fclegün cevri ile yar cefası 

Bi lmem ki bu bc<l-baht- ı siyeh-kare ne<lendür 

3- Çeşmi bana vasl ını haram eyledi yarün 

Ben kanı  hdfıl it<lüm o h u n- hüre ne<lcndür 

4- Can bülbüli nfılün ola gülzfır- i ha<lin<le 

Da im viresiin buseni ağyfırc nedendür 

5- M ihri çeke hep cevrüni lii t fun  göre ağyfü 
Devlet ana zi l let bu eda- küre ncdendiir 

Ölçü : 
Devlet a/na zillet bu/cefa-kare/nedendür 
mef'ulü mefa 'ilü mefa 'ilü feulün 

Kaynak: Ün. 1Y. 1994 Divan. 



- 1 -

1- Mııısıız gönül, bilmiyonım, böyle başı boş nedendir 
Demıam nedir bir bilsem ona çare nedendir 

2- Her zaman yazgım11 acısı, sevgili11i11 iiziinıüsii 

Hep bıı nıııtsıız balıtı karaya gelir bilmem nedendir 

3- Gözii, seııgiliye kavuşmayı, bana yasakladı 
Ben kammı lıalal ettim o ka11 içiciye nedendir 

4- Yana.�111111 gıU/iiğiinde can biilbiilii i11lesi11 de 

Sen boyuna yabancılara öpiiciik ı•eresilı 11ecle11tlir 

5- ı\1ilıri lıep acım çeker, tadım yabancılar çıkanr 

Mııtlıılıık yabaııcıya, mııtsıızlıık acı çeke11e ll('ı/eııdir. 
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Dil özellikleri : 

Bed-baht-ı siyeh-kar: kara yazgıl ı mutsuz, alnın ın yazısı kara, 
umduQunu bulamamış. 

Huh�har: kan içici, kan içen. 
Devlet: yücelik, ululuk, mutluluk. 
Zillet: düşkünlük, mutsuzluk, aşaQtl�k. 
CeM-kar: acı çektiren, üzüntü veren. Burada karşıt anlamda, acı 

çeken, üzüntüye 'katlanan, üzülen demektir. 
Dizenin yorumundan, cefa-kar sözcüQünün XV. yy.da da deQi-

şik, karşıt anl�mda söylendiQi görülüyor. 
· 

* 



Edirne'de doQdu, doQum yılı bi linm iyor. 1 509 da İstanbul 'da öl­
ı l ı ı .  Gerçek adı İsa'dır. Kimi söylentilere göre varl ıklı bir kadının tutsaklık­
ı .ı r ı  kurtarıp okuttuQu bir kimsedir. İyi bir öQ ren im görmüş, sonra Kasta­
ı ı ı ı ınu'ya gitmiş. Şiirlerinin yazısının güzell iQi nedeniyle Fatih Sultan 
Mııhmed' in i lgisini çekmiş. Bunun üzerine "divan katibliQi" göreviyle İs-
1 1 1 1  ıbul'a atanmış. · Fatih' in ölümünden sonra i l .  Bayezid' in de gön lünQ 
ı . . 1 1andı, sultanın  büyük oQlu Şehzade Abdullah'ın "d ivan katibi" olarak 
ı, , ı raman'a gönderi ldi . 

Necati di l in in akıcıl ıQ ı ,  yumuşakl ıQı ,  duygularının derinliQi , şi ir ye­
tn ı ıe{Jinin üstünlüğü nedeniyle d ivan şi ir inin kurucularından biridir. Şi i rle­
ı ır ıde sevgi konusu aQır  basar. Bu sevgi tasavvuf konularını içeren ,  öte-
11vrene yönelik bir sevgi deQil , yaşanan olaylardan kaynaklanan doQal 
ı ı ı r  eQil im nitel iğ indedir. Necati' n in ,  çaQına · göre, dil i durudur, yabancı 
• ıllzcükler, çaQdaşlarına oranla, şi irlerinde az yer tutar. Ona bir uyum 
nıanı nitel iQi kazandıran da dil in in duru luğu,  duyguların ın açıkl ıQ ı ,  söyle­
yi!j inin kolayl ıQı ,  yumuşakl ıQıdır .• Necati , başta Fuzuli olmak üzere, ken­
ı l ınden sonra divan ozanların ın  çoğunu etki lemiş, divan şiirine yön ver­
ı r ı iştir. Bir bakıma divan şi irin in genel kavramların ı ,  di l ini biçimlendiren; 
ı ı,:eriğini oluşturan Necati'dir. Şi i rlerinde içtenlik, ihce duygularla donatıl­
ı ı ı ış b ir derinl ik egemendir. '?'er yer kul landığı tasavvuf kavramları bi le, 
, ıkuyucuda yaşanan bir ge�çekten k�ynaklanan duyuşlar izlenimi uyan­
dı r ır . Necati 'n in bütün şiirlerin in toplandıQı "Divan 1 963"1 bası lmıştır. 
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- 1 -

1 - Ç ıkal ı gök lere ahum şereri .döne döne 

Yandı kandil-i sipihrün cigeri döne döne 

2- Ayağı yir mi  hasar zülfüne berdfır olanın 

Zevk-ü şevk ile virür can-ü seri döne döne 

3- Şfım-ı zülfünle gönül M ısrı har:ib oldı d iy�ı 
Sana i lctdi keblıter haberi döne döne 

4- Sen durub raks idesün karşuna ben hoynum eğem 
İ ne zülfün koca sen sim-beri düne döne 

5- Kfı' be olmasa kapi.ın ay ile gün leyl - i  nch<ir 
Eylcmezlcnli tavaf ol güzcri döne diine 

6- Sen olasın diye yir yir ası lub ayineler 
Gelene gidene eyler nazarı düne döne 

7- Ey Necati yaraşur mutribi şeh mcclisin iin  
Raks urub ok uya b u  şi'r-i teri döne döne 

Ölçü : 
Çıkalı gök/fere ahum/şereri Dô/ne dône 
feilatün feilatün feilatün feilün 



- 1 -

/- Alımım kmlcımı göklere çıkalı di)ne döne 
Gijğiin kandilinin ciğeri yandı döne döne 

2- Saçma asılanm aya,�ı yere dt•ğer mi 

Seı•inçle kıl'ançla ı-erir başım i::cmım döne döne 

3- Sa�·ımn gecesinde gö11iil A.Jısr'ı yıkıldı diye 
Giin�rcin sana lıabeıi 11/aşurdı diine döne 

4- Sen <�rnayıp dura.mı, ben kcırşmdll boyn1111 1 1 1  1'iikeyim 

Sllçm da gümüş göğsiinii kucakla.mı döne düne 

5� Senin kllpm Kii 'be olmasa ayla güneş gece giimliiz 
O J..''-'�·it yerini dolaşıp dıımwzdı döne dön<' 

f>- Sen misin diye cıynalllr yer yt�r asılır 

Gelene geçene bakar döne ıliine 

7- Ey Necati Padişah topl<mtı.mıdt1 çt1/gıc111111 

Bu yeni şiiri oynayıp okımıası yaraşır döne döne. 
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Dil özellikleri : 

Ahum şereri: ahımın kıvılcımı ,  ah diye Çıkardı�ım in i lt in in yakıcı 
kıvı lcımı .  

Kandil-i sipihr: gö�ün kandi l i ,  gö�ün ışı lda�ı. Bu dizede güneş. 
Güneşin gökyüzünde döne döne ış�k saçması ,  özünün akkor oluşu 
ozanda böyle görüntü yaratıyor. 

Zülfüne berdar olamn: dara�acına ası l ı r  g ibi zü lfüne ası lanın aya­
�ı yere basmaz. İp le döne döne sal ın ır, canın ı  başını seve seve, kıvanç 
duyarak verir. Bu sevinç sevg i l in in  zülfüne sarılma, kavuşma nedeniyle­
dir .  

Şam-ı zülfünle: zülfünün karanl ı� ı i le , zülfünün gecesiyle .  eski 
b ir  söylentiye göre, mısır ü lkesi batacak olmuş, bu olayı sezen bir  gü­
vercin peygamberlerden bir ine gel ip, başın ın üstünde döne döne u'ça­
rak bi ld i rmiş. 

Karşuna ben boynum eğem: ben, karşında boynu bükük dura-
yım. 

Leyl-ü neMr: gece i le gündüz. leyi: gece, nehar: gündüz. 
Tavaf: dolaşma, Ka' be'n in  çevresi nde, kurban bayramında, d in  

törenleri düzenleyen dönme. 
Güzer: geçit, geçiş ,  gel ip geçme yeri. 
Sen olasın: Sen mis in yoksa (Aynalar, yer yer ası larak sen mis in 

d iye gelene geçene bakarlar. Aynadan aynaya yansıyan görüntüler se­
ni arar, ondan dolayı gel ip geçene bakar.) 
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Mutrib: çalgıcı .  
Şeh meclisi: şahın ,  padişahın düzenledirJi çalg ı l ı  toplantı . 
Şi'r-i ter: yeni ş i ir , özgün şi ir. 



- 1 1 - .  

1- Sevdi yine dil can i le canan olacağı 
Bi-çare bilür derdine derman olacağı 

2- Gün yüzi tulu' eyleyicek subh-i  safadan 
Bes bellü idi afet�i devran olacağı 

3- Dil lcblerinin şevkı ile düşdi şaraba 
Saki içelüm sun berü ol kan olacağı · 

4- Dil zülfüne tolaşdı didüm naz ile didi 
Benzer ki yine geldi perişan olacağı 

5- Gcnc-i ruhi katırida gönül halini anma 
Billahi Necati ko şu viran olacağı 

Ölçü � 
Gün yüze/tulu'eyle/yicek subh-i/safadan 
mef'ulü meffli/ü meta'ilü feulün 
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- 1 1 -

1- Göniil gene cantla11 sevdi şıı seı1ilesi güzeli 

O mııtsıız, derdini nenin gidereceğini, bilir 

2- Yiizii mııtlulı ık sabalı!11da11 güneş gibi doğıınca 

Belliydi giizcllWrle ortalı,�ı alt iist edeceği 

3- Göniil dıulcıklamwı özlemiyle içk�ve wrdi kcnılini 

Ey içki dağıtan, ycıkm gd, sıın ş11 kmı o/ac:cı.�ı 

4- Giiııiil scıçmcı ı lolaştı det/im, 11a:la11arcık dedi ki 

Gene dcmııatla.�111 olacağı gii11 gdtli demek 

5- Yana,�111111 giimiüiiııe karşı gii11ii/ii11 atlı mı o/11r 

Ncc:cıti, /mırı aılımı, bıruk Şii 'yıkılcmc:ayı. 



Dil özellikleri : 

Can ile canan olaca�ı: candan sevilesiyi, can i le sevgi l i  olacak 
. .  1 ı u ı ı ,  canla anlaşıp sevişecek olanı. Ozan "can" ile "canan" sözcükleri 
0 1 1 . ı • ı ı r ıda, ses uyumundan yararlanarak ba{Jlantı kuruyor. Gönül canla, 
• • • ı ı ıvg i l i  olacak kimseyi, güzeli sevdi .  Bir  anlamı, gönül o sevgi l iyi can­
ı . •  l ı . ı r,; la sevdi ,  öteki anlamı ise gönül, canın sevgil isi olacak olanı sevdi , 
l • ı • . ı r n indedir. Canın sevdi{Jine "canan• denmesi ik i  kavramı yanyana ge-
ı ı ı ı y; ır .  

Bi-çare: mutsuz, yardımcısız. Bu d izede canan sözcü{Jü canın 
ı l r ı ı d i r ıe  derman olacak bir nesne anlamındad ır. 

Afet-i dev�n: gQzell i{Ji le ça{Jın altın ı  üstüne getiren, ça{Jı , içinde 
l ı ı  ı l ı  uıdu{Ju toplumu, güzell i{Jiyle sarsan. 

Tulu etmek: do{Jmak, ay' ın, güneşin do{Juşu. 
Subh-i safa: esenlik sabahı ,  esenl i{Jin do{Juş süresi. 
Genc-i ruhi: yana{Jının gömüsü, yana{Jın ın definesi , yüzünün de-

(jrıı l i  varlı{J ı ,  güzel l ik. · 
· · 

Gönül hali: gönül durumu. "Gönül hali" sözcü{Jü, yazmalarda de­
rwı ıkt ir .  Kiminde "gönül hal ini anma• sözleri, ey gönül onun durumunu 
. . ı ı ı rna ya da gönlün ne durumda oldu{Junu anma, sorma anlamında­
' l ı ı . Kimi ler indeyse "ey gönül, onun yüzünde· çıkan benlerin adını etme" 
ı ı ı ı l . ımını içerir biçimdedir. Bu de{Jişikl ik, eski harflerde . "h"nin noktalı, 
' ' ' ıktasız oluşundan kaynaklanıyor. Burada, "hal" sözcü{Jünden "durum" 
ı ı ı ı lamını çıkarmak, dizenin yapısına daha uygun düşüyor. 

Billahi: Tanrı için. 
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- 1 1 1  -

1- Dime kim yarda yok cevr-ü cefadan gayri . 
Ne dilersen bulınur mihr-ü vefadan gayri 

2- . Beni ağlan beni kim üstüme gelmez ol ıcak 
Bir avuç toprak ata.r bad-i sabadan gayri 

3- Ne beladur bu k i hal-ü hatun aşüfteleri 
Çeke hecr ateşini bunca beladan gayri 

4- Öud-i ii.hum ne aceb göklere tutsa yüzini 
Aşıkın kimisi var ola hudadan gayri 

5- Ne garaz eyleye uşşak visaJün varken 
Ne murad idinc bimar devadan gayri 

- 6- Ol elif kamctinile kaşuna ra diyeli 
Gönlümi eyleyemez kimse buradan gayri 

7- Yüzine tutsa Necati ne aceb haclet elin 
Nesi var yüze gelür dest- i duadan gayri. 

Ölçü : 
Ne dilersenjbulınur mihr/-ü vefadan/gayri 
fe'ilatün fe'i/atün fe 'ilatün fe 'lün 



- 1 1 1  -

1- Sevgili de i11citnıede11 iiznıede11 başkası yok deme 

Onda sevgide11 yak111/ıkta11 başka 11e dilerse11 bulımıır 

2- Beni ağlaym beııi ki, iistiime, gelmeyecek 

Bir avuç toprak atmak için tan yeli11de11 başkası 

J- Ne acıdır ya11ağı11da ki beııe, tüylere tııt11/a11/ar 

Bıınca yıkımda11 başka bir de ayn/ık ateşine ya11a/ar 

• 1 
4- Alımım dumam yiiziiııii göklere tutsa ne var şaşacak 

Aşıkııı ta1111da11 başka kimi var 

5- Sana kavıışmada11 başka, aşıklanıı ereği, 11e olsıııı 

Hastanııı sa,�lıkta11 başka ne dileği olıır 

6- Boyıına "elif' koşma "ra" d(veli 

Gö11liimii bu 'ra "dan başkası eğlcyemez oldu<n 

7- Necati, ı ıtaııcıııdan elini yiizü11e tııtsa ııe var 

Yalvanş yakaı1ş için eli11i açmaktan başka yüze gelir nesi �·ar . . .  

(1) Açıklamalara bakınız. 
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Dil özellikleri: 

Cevr-ü cefa: acı çektirme ve üzme. Cevr-ü cefa sözcüklerin in an­
lamları birbir ine yakındır. Birini üzme, incitici nitel ikte baskı altına alma, 
üzme, incitme, sık ıntıya sokma bg. değişik anlamlarda söylenir. Bu dize­
de "cevr-ü ceta"yı " incitme-üzme• anlamında yorumladık, okuyucu ken­
d i  beğencine göre öteki anlamlardan bir ini seçebi l i r. D ivan şi ir inin en 
yaygın  kavramları arasında bulunan "cevr-ü cefa" birleşiğinin kesin, de­
ğişmez bir anlamı yoktur. 

Mihr-ü vefa: sevgi ve yakın l ık ,  birine karşı sevgi ve yakınl ık gös­
terme. Mihr sözcüğü "güneş" "aydınl ık", "parlakl ık" anlamlarını içerdiği 
g ib i  "sevgi" karş ı l ığ ı  da söylenir . "Vera• sözcüğü ise "ba!'.ıl ı l ık", "sözünde 
durma", "yakın l ık  gösterme", " i lgi lenme" bg. anlamları içerir. Beni ağlan: 
beni ağlayın ,  bana acıyın .  XV.yy. Anadolu Türkçesin in bir söyleyiş özel l i-
1'.ı id i r  bu. 

Üstüme gelmez olıcak: üstüme gelmeyecek, "tan yel inden baş­
ka üstüme bir avuç toprak atmak için gelen o lmayacak" . Burada "üstü­
me" sözcü!'.ıü biri "bana do!'.ıru gelme", öteki "mezarımın üstüne" gib i  iki 
ayrı anlamdadır. İ k inci anlam yoruma daha yatk ındı r. Bu şi i r, D ivan yazı­
mında, başta Fuzul i olmak üzere, birçok ozanı  etki lemiştir. 

Hal-ü hat: yüzde çıkan benle tüy, ayva tüyü, sakal ın  i lk bel irti leri . 
Aşüfte: tutkun, gönül vermiş düşkün. 
Dud-ı ah: ahın dudamın ı ,  ahın tütünü.  
Garaz: düşünce, erek, var ı lmak istenen yer, uygulanmak istenen 

düşünce. 
Murad idine: isteye, di leye (murad edinmek/istemek, d i lemek, 

eder edinmek) . 
Bimar: hasta, sayrı (sayrın ın sağl ığa kavuşmaktan başka ne gibi 

bir di le!'.ıi olabil ir.) 
Ne garaz eyleye uşşak: aşıklar, sevenler neyi d i lesin ler, neyi iste­

sinler, neyin ardınca g itsinler. 
Elif kamet: Elif, Arap yazısında, yukardan aşa!'.ıı düz bir çizgi biçi­

minde yazı ldığı ndan güzelin ,  sevgi l in in boyuna benzeti l ir . Bu nedenle 
kamet (boy) i le el if arasında bir bağlantı kurulur. "Ra" ise, gene, Arap 
yazısında, biraz eğik, kıvrıkça bir harftir, o da sevgi l in in kaşına benzeti-
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ı ı ı  l l ı ı  dizede ozanın söylediğ i  şu: ey sevgi l i ,  senin düzgün boyuna "e­
ı ı ı  . yay gibi eğik kaşına da " ra" diyel � bu "ra"dan başka gönlümü eğle­
• " 1 1 ı ıh naz". 

Ancak burada geçen "bu radan" sözlerinde oyun var. O da şöy­
ı .. 1 1 1 1  " ra" harfinden anlamında "bu radan", öteki "buradan", bu yerden 
· • ı ı l ı 1 1 1 1 1 1 ıda. Ozan bu " ra"dan i le "buradan" sözcükleri arasında , ses ben­
. ı ı ı l ı iı i ı ıo dayanarak bir söz oyunu yapıyor. 

Naclet elin: utanç e l in i , utanı ldığında elin yüze tutulması, utana-
1 1 1 1 1 ı ı l lor in i  yüzüne götürmesi. 

Dest-i dua: yakarış el i , yalvarış eli, yakarmak için el in göğe doğ­
ı ı  ı l ı . ı ld ı r ı lması. 
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- iV -

1- Bugün hüsnün zemanidür öpül ömrüm kocul canum 
Güzellik çünki fanidür öpül ömrüm kocul canum 

2- Öpülmck<lcn çü kan olmaz koculmakdan ziyan olmaz 
G üzel l ik  Cavidan olmaz öpül ömrüm kocul canum 

3- Sarı lmak bir h i<layeldür kocu lmak hod sa'deldür 
Bi lürsiz buse adc L<lür öpü l ömrüm kocul  canum 

4- Geçer kalmaz zcman<lur bu güneş gibi ayan<lur bu 
Vcffısı yok cihandur bu öpül ömrüm kocul canum 

5- Bakuh scrv- i bü lcndüne nazar kıl kcn<lü  kcn<lüne 
Necati <lcr<l�mcndünc öpii l  ömrüm kocul cünum 

Ölçü : 
Bugün hüsnün/zemanidir/öpül ömrüm/kocul canum 
mefa'ilün mefa'ilün mefa 'ilün mefa 'i/ün 



- iV -

ll11gii11 giizelliğini11 çağıdır öpiil ömn·im kocııl camm 
( iiizellik geçicidir öpül ömrüm kocııl canım 

' Öpiilmekle araya ka11 gimıez koc,ılmakla da yıkım olmaz 
Giizellik de sürekli kalmaz öpiil ömn"im kocııl ctimm 

1- Sanlmuk do,i{mswıtt yapmaktır kocıılmak mııtlıılııktıır 
Bi/İl:�iniz öpiiciik bir alışkanlıktır öpiil ömn"iln kocııl camm 

·1- 811 dönem geçer böyle kalmaz gii11eş gibi apaçıktır bıı 
Sözii11tle dıımwya11 bir evrendir bıı öpiil ömn"im kocııl ccmım 

5- Uzıı11 serı;i gibi boyıı11a bak k_e11di ke11di11e bir göz at 
Seni sc,•ip dcrdle11eıı Necati'ye öpül ömn"im kocııl caıı ım. 
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Dil özellikleri : 

Kocul: sarıl , seviş, sarmaş dolaş ol. 
Canum: sevgi l im, canım. 
Cavidan: uzun süre kalan, ölümsüz, sonsuz, sınırsız. 
Öpül ömrüm: ey ömrüm olan, varl ı1'.J ım olan sevgi l i  öpül, kendini 

öptür, öp-öpül. . .  Sevi len bir kimseye "ömrüm", "canım" demek sevgide 
içtenl i� i .  duygusal l ı� ı  dile getiren birer sesleniş biçimidir. 

Hidayet: do�ru yol, do�ruluk yolu ,  yapı lması uygun görülen. An­
lam genişlemesiyle, mutlu luk ,  kıvançlı olma durumu. 
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- V -

1- Sözi candan gelen yarun leb-i handanını b'ı�ldum 
Sözümi can ile dinlen ki  sözün canını buldum 

2- Gam-ı cananeye can virmck ile kurtılur gönlüm 
Bihamdillah ki ölmedin gamun dermanını buldum 

3- Bela yolında Mccnun'un önine kim gclür amma 
Bccid sa'y eylcdüm ardınca oldum yanını buldum 

4- Bana ser-namc-i ışkıylc ta'n itmen ki birkaç gün 
Gönül eğlencesi mihr-ü vefa destanını buldum 

5- Nasihat-nameyi gördüm bcnüm dcrdümdcn oy virmcz 
Nccati'nün kara yazulı bir divanını buldum 

Ölçü : 
Sözi candan/gelen yarun/leb-i handa/nını buldum 
mefa'ilün mefa 'ilün meta'ilün mefa'ilün 
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- V -

1- Sözü ca11da11 gelen sevgili11i11 giileıı dııdağım bııldıını 
Söziimii can ile dinleyin ki sözün camm bııldıım 

2- Göııliinı sevgilinin iiziintiisü yolıında ölmekle kıırtıılıır 
Tannya şükür ki ölmeden bıı üziintiiyii gidereni bııldıım 

3- Biiyiik yıkım yolunda Mec111111 'ıı geçecek kim olabilir 
Oysa ben çok çalıştım ardmca gidip ya11111a vardım 

4- Beni aşkm başla11gıc111da sııçlamaym /Jiıkaç gii11 
Güniil '-i;lencesi seı•gi ve sözii11de dıımıa11111 desta111111 bııldıım 

5- Ölfiit kitabım gördiim benim derdime yaramaz 
Ben, Necati'ni11 kara yazılı şiir dergisini /Jııldıım. 
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Dil özellikleri : 

Leb-i handan: gülen dudak, gülümseyen dudak. 
Can ile dinlen: can i le dinleyin ,  can kulaQı i le dinleyin. 
Dinlen: dinleyin ,  kulak verin .  
Gam-ı canane: sevgi l iyi özlemeden, ona kavuşmak isteQinden, 

onu sevmekten dolayı çeki len kaygı, acı, üzüntü, bunalımlı durum. 
Bihamdillah: Tanrıya şükür, tanrı'ya şükürler olsun. Şükr sözcü-

1'.ıü, bir iyil ik, bir yardım karşısında duyulan eQilimdir, günlük di l imizde 
geçen "teşekkür" de bundan türemiştir. Gerçek anlamı "borç" "ödünç" 
almak, birine borçlu olmaktır. 

Ölmedin: ölmeden, ölmeden önce. 
Bela yolında: büyük acı lara düşme konusunda, büyük yıkıma 

uQrama konusunda. 
Mecnun: sevgi yolunda acı çekmeyi iş edinmiş, küçükken sevdi­

rıi Leyla adlı kızla arasında geçen dayanı lmaz acılara katlanmasıyla ün 
almış bir Arap genci .  B i r  Arap halk öyküsünün erkek kahramanı. 

Becid: hızlı, çok durmaksızın .  
Sa'y eyledüm: çal ıştım, uQraştım. 
Yanını buldum: yanına vardım, ona yaklaştım, onı.inla yanyana 

geldim, eşit oldum. 
Ser-name-i ışk: sevgi kitabın ın başlıQı , sevginin başlangıcı. 
Ta'n itmen: kınamayın ,  suçlamayın .  
Nasihat-name: öQüt kitabı, eQitim kurallarını konu edinen yazı. 
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- VI -

1 - Nice kakül nice m u  sünbül-i hoş-budur bu 
Di l - i  uşşakı perişan edici budur bu 

2 - Ne gönü l  kodı ne göz zülf-ü  ruh-ü arız� ı  yar 

Oda yanmaz suya batmaz nice cadudur bu 

3- Umarın haşrde can oynaduğumdan duyalar 
M ah-rfılar diyeler birbirine odur bu 

4- Gözümün pcnçerisin yapmağa hükm eyledi şer 
Ki nigaru n harem- i hüsnüne karşudur bu 

5- Yüri yellerle yclersen yetemezsin ey dil 
An ı n içi.in ki peri şivclü ahfıdur hu 

6- Teni.ime ayru urur canuma ayru sitemin 
Tiğ- i hun-riz- i ccfü- pişedcn ayrudur bu 

7- Yine s ihr  itdi Necati nice söz n ice gazel 
• Lcb- i di lber sıfat ında bir iç im sudur bu 

Ölçü : 
Nice kakül/nice mu sünjbül-i hoş-bu/dur bu 
feilatün feilatün feilatün fe'lün 



- Vl -

1- Bu nasıl kiikiil nasıl saç giize/ kokulu bir sii11biildiir bu 

Seve11/eri11 gön/ii11ii allak bullak eden işte budur bu 

2- Sevgili11i11 ya11ağı, yiizii, saçı 11e gönül bırktı 11e göz 

Ateşte yanmaz suda batmaz bir biiyiiciidiir bu 

3- Umanm kalkım gii11ii yolu11a can koydıı{,'ll/1111 duyarlar da 

Ay yiizlii J,'l°izcller birbiri11e işte o 'dur derler 

4- Di11 yasası göziimiiıı pe11çeresi11i kapatmayı buyıırtlu 

Sevgili11 i11 J,'l"izelliği11e karşı açılmıştı 

5- Ey gli11iil yiiıii, yellerle gidersin de varanıazsm 

O giizcl peti dcl\'ramşlı bir ceylwıdır 

6- Giiwlemi ayn cammı ayn kakarsm 

Acı çektirip ka11 döken kılıçta11 ayndır bu 

7- Necati ge11e biiyii yaptı nice söz 11ice gazel dedi 

Giizelin dudağı gibi bir içim sudur bu. 
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Dil özell ikleri : 

Nice: nasıl , ne biçim,  ne n itel ikte, nice. 
Mü: saç, tüy, kı l .  M uy da denir. 
Sünbül-i hoş-bu: güzel kokuşlu sünbül .  
Bu: koku. 
Dil-i uşşak: aşıkların gönlü, sevenlerin gönlü. :  
Zü/f-ü ruh-u arız-ı yar: sevgi l in in yanağı ,  yüzü, saçı. 
Arız: yanak. 
Ruh: yüz (yanak) 
Oda yanmaz suya batmaz: ocakta, ateşte yanmaz, suda bat­

maz .  Eski bir inanca göre cadı lar ateşte yanmaz, suda batmaz türden 
yaratıklarmış. 

Can oynamak: can vermek, can ın ı  ortaya koymak, yolunda ca-
n ından geçmek, ölümü göze almak. 

· 

Mah-iular: ay yüzlü ler, güzeller. Dizenin yorumu: Kalk ım günü 
(mahşerde, haşrde) ay . yüz lü  gül lerin ben i  yoluna can .koydu�umdan 
birbir ine göstererek, işte odur, güzel yoluna can veren beden diyecekle­
rin i  umarım .  

Gözümün penceresin yapmağa: gözümün pençeresin i  kapatma­
ya. "Yapmak" sözcü�ü. XV. yy. Türkçesinde kapatmak, örtmek anlamın­
da söylenird i .  Dizenin yorumu:  d in yasas ı ,  sevgi l in in ,  bakmak, görmek 
suç sayı lan, görü lmemesi ,  bakı lmaması gereken güzell i�inin karşı açıl­
mış bir pencere g ibi olan gözümün kapatı lmasın ı  buyurdu, sevgi l in in 
güzel l i!;ı ine bakmamı yasakladı . 

Harem-i hüsn: güzel l iğ in saklı olduğu yer, kimsenin girmemesi, 
görmemesi gereken güzell ik yeri . 
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Yellerle ye/ersen: esen yellere uyarak gidersen . . . 
Tiğ-i hun-riz-i cefa-pie: acı çektiren kan dökücü kıl ıç. 
Hun-riz: kan döken, kan dökücü. 
Cefa-pişe: acı çektiren, üzen. 



Seçmeler 

1 - Hoş olur sohbet-i mey gicede mehtab olıcak 
Nur saç meclise gel kim d�mişiz mah sana 

Ölçü : 
failatün feilatün feilatün feilün 

* 

2- Zchi kcmfıl-i terakki zchi  ccm iil-i celal 
Ki hüsn sende garib oldı ışk beride garib 

Ölçü :  
mefa'ifün feilatün mefa 'ilün feilün 

* 

3- Dökcyin dcrd i le göz yaşını cana ko beni 
İ şün ağlatmak imiş seni candan seveni 

Ölçü :  
feilatün feilatün feilatün feilün 

Kaynak: Prof. Dr. Ali Nihat Tarlan, Necati Beğ Divanı, 1963. 
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Seçmeler 

1- İçkili toplantı, içkili söyleşi aylı gecede giizel olur 
Gel toplantımıza ışık saç, biz sana ay demişiz. 

2- Bu ne gelişme olgwı lıı,�u im ne samu yiiz giizellW böyle 
Giizellik semle seı-gi hmclc• şaşılacak clı ınıma geleli. 

3- Ey seıgili bırak /Jmi an (ekip giiz yaşımı tliikc:rim 

Seni candan .\·cı·cni a,�laımaya alı.p1 1 1şs111. 



Adli 

İ kinci Sultan Bayezid' in şiirlerinde kul landı�ı takma addır. 
1 448-1 5 1 2  yı l ları arasında yaşamıştır. Şiir lerin in toplandı�ı küçük bir di­
van' ı vardır. Dil i yer yer akıcı olmasına karşın seçti�i konular, geleneksel 
lslam yazgıcı l ı�ı içinde yeralır. Genel l ikle tasavvuf alanına e�ilim göste­
ren şiirlerinde sevgi, tanrı , mutluluk, yeryüzünün geçici l i�i ,  yaşamın sü­
reksizli�i yakınmalı bir di l le anlatı l ır. Bütün şiir lerin in toplandı�ı küçük di­
van' ı bası lmıştır. 
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Adli (Sultan i l .  Bayezid) 

1- Ey felek <layim beni sen na-murad itmek neden 
Beni gamkin eyleyüb ağyarı şad itmek neden 

2- Dad eltinden ey felek her gün bana cevr eyleyüb 
Ol rakib-i kafire adlile dad İtmek neden 

3- Cahilün virüb felek maksudun ehl-i danişin 
Nii-murad olmasını diiyim murad itmek ne<len 

4- H ure  benzer ol sanem sfırclde gerçi ey felek 
Sen bu hüsn i le anı kalir-nijiid İ lmek neden 

5- Ni'mel-İ  vasl ı  fe lek virüb rakibe zehrini 
Kasesini pür idüb Adli'ye ziid İlmek neden. 

Ölçü : 
Ey felek da/yim beni sen/na-murad it/mek neden 
taitatün tailatün failatün failün 

Kaynak: Be. Kt. 0/2348 



1- Ey felek boyu11a be11i mutsuz etmen nede11dir 
Be11i iizÜlıtiiye salıp yabancı/an seviııdimıek 11ede11dir 

2- Yandım elinden ey yazgı lıer giin beni sıkmtıya koyıtp 
Be11imle baş koşan dinsize do/lnılııkla davra11mak 11ede11dir 

3- Bilgisizi11 dileğini yerine getirip bilgilinin 
Mutsuz olmasım dıtmıadan istemek nedendir 

4- O dinsiz gön"i11iişte cennet kızma benziyor 
Peki o gı"izeli böyle dinsiz yaratılışlı yapmak nede11dir 

5- Kavuşnıa11111 tadmı karşıt davramşlı çıkanrken . 
Ağı.ı tasmı do/dıınıp Adli'ye vennek nedendir. 
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Dil özellikleri : 

Felek: yazgı ,  al ınyazısı, kişiyi yöneten do{'.ıaüstü gizli güç. 
Na-murad: mutsuz, iste{'.ıi olmamış, d i le{'.ıine ulaşamamış. 
Gamkin: acı l ı ,  üzüntülü, sıkıntı l ı .  
Şad: sevinç, kıvanç, sevinçli , kıvançl ı .  
Rakib: baş koşan, karşıt düşüncede olan, karşıt davranışl ı . 
Dad itmek: do{'.ıru davranmak, tüzeye aykırı gelmemek, gereQin i  

yapmak, gereksiz yapmak, gereksiz, yersiz davranışta bulunmamak. 
Dayim: boyuna, daima, her zaman sürekl ice. 
Kafir-nijad: kafi r yaratı l ış l ı ,  dinsiz, inançsız (din anlayışına göre) . 
Maksud: di lek, istek, erek. ulaşı lmak istenen, ele geçir i lmesi di-

len düşünce ya da nesne. U muş. 
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Pür idüb: doldu�up, doldurarak. Pür itmek: doldurmak. 
Murad itmek: istemek, d i lemek, ummak. 
Zad: yiyecek, besin, yol azı{'.ıı .  



Mesihi 

Gerçek adı İsa'd ı r, Priştine'de do�du. Do�um yı l ı  kesinl ikle bi l in­
miyor. Genç yaşında İ stanbul'a gelerek medrese ö�renimi gördü, İstan­
lıul 'da öldü ( 1 5 1 2) .  Hadım Ali Paşa'nın "divan katibi" oldu, Paşa'nın ölü­
münden sonra görevinden uzaklaştı rı ldı, son yı l larını geçim sıkıntısı için­
de geçirdi .  

Mesihi ,  divan şiir inin öncülerinden sayı l ı r. Yaşadı�ı dönemde, 
özell ikle saray çevresinin ,  varl ıkl ı  kesimin İ ran ozanlarına, Arap ayd ınları­
na duydukları aşırı sevgi yüzünden, Türk ozanlara pek önem veri lmedi­
(Ji bi l iniyor. Osmanlı döneminde, İ ran'a, Arab'a duyulan aşırı ba�lı l ı� ın 
yarattı�ı üzüntüyü , ezikl i�i duyan i lk ozan Mesihi 'dir denebil ir . Şi ir gücü 
verimli , buluşları i lg inç, söyleyişi etki l i ,  duyuşları ince olan Mesihi kendin­
den sonra gelenleri etki lemiştir. D i l i  yumuşak, akıcıdır, söyleşinde ezg i­
ye yaklaşan bir uyum vardır. Şi ir lerinin toplandı�ı bir "d ivan·ı ,  ayrıca 
"Şehrengiz" , "Gül-i Sad-berk" ad l ı  yapıtları vardır. 
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- 1 -

1- Gördükçe yüzüni n'ola arlarsa hayretüm 
Çün kim sna bu yüzden olubdur mahabbetüm 

2- İksir-i ışk kalbümi saf itdi zer gibi 
Ol seng-di l  bcnüm dahi  bilmez mi kıymetüm 

3- Işkun şeh idiycm ki bu dhğ-ı siyahlar 
Güya ki zağlardur üşcı: yimegc etüm 

4- Pirahen- i visalüne göz dikdüğüm bu kim 
Hecrün bir ince ipl ige <löndürdi kametü m  

5- Dünyayi berk- i ah i le ben ruşen eylcrüm 
Ey alitab zerrece yok sana m innctüm 

6- Hare itmedin bu nazm ı ölürsem Mesihi ben 
Cevherle lopdolu ola sanduk- ı  türbctü ın . 

Ölçü : 
Hare itme/din bu nazmı/ölürsem Me/sihi ben 
mef'ulü failatü mefa 'ilü tailün 

Kaynak: Süt. Kt. Lala. 483., Prof. Fahir İz, AGY. 



- 1 -

1- · Yüziinii gördükçe şaşkmlığım artasa ne olıır 
Seni bıı yüzden severim 

2- Aşk iksiri gönliimü alım gibi san etti 

O taş yürekli ge11e değerimi bilmez mi 

3- Ben aşk yolıı11da ca11 \'emıişim bıı kara yaralar 
, Etimi yemek içiıı iişüşmiiş kargalardır 

4- Sa11a kamşma gömleği11e göz diknıenıiıı 11edeııi 

Aynlı.f!ııı yiiziiııde11 boyıınıwı bir i11ce ipliğe döıımesidir 

5- Diiııyayı alımım yıldmnııyla ayd111lata11 beııinı 
Ey giineş sana gereksindiğim yok aıtık 

6- Ey Mesilıi bıı şiili tüketmeden ölürsem 

Tiirhemiıı smıdııkası inciyle dopdolıı olsıı11. 
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Açıklamalar, Di l  özell ikleri: 

Bu yüzden o/ubdur: bundan dolayıdır, bu yüzdendir, bu neden-
ledir. 

İksir-i ışk: aşk iksiri ,  sevgiyi ö lümsüz kılan sıvı . İksir, eski inançla­
ra göre madenden altın çıkaran, içi len suya karışı rsa içene ölümsüzlük 
kazandıran, bütün d i lekleri yerine getiren özel bir nesnedir, doğaüstü 
bir varl ıktır. Ancak bu nesnenin adı var kendi yoktur. 

Sof: arınmış, içinde yabancı bir nesne, bir karış ım olmayan .  
Zer: altın .  
Seng-dil: taş yürekl i ,  acımasız, duygusuz. (Seng: taş , dil: yürek) 
Dağ-ı siyah: kara yara, yanık yarası, kabuğu çürüyüp iyice karar-

mış yara. 
Zağ: karga. 
Üşer: üşüşür, toplanır. 
Üşer yimeğe etüm: etimi  yemek için üşüşür. 
Pirahen-i visal: kavuşma gömleği. 
Pirahen: gömlek. 
Visal: kavuşma, bu luşma, ayrı l ığ ın sona ermesi .  D izenin yorumu 

şöyle: Ayrı l ıktan öyles ine inceldim,  erid im k i  b i r  ince ipl iğe döndüm, sa­
na kavu�manın gömleğ in i  ören ip l iklere karışmak, böylece gömleğ in in  
dokumasına girmek isteğ im var. Gömleğinin ip l ikleri arasına karış ı rsam 
gömleği giyince ben de sana kavuşurum. 

· 

Berk-i ah: ah yı ld ır ımı ,  in i lti yı ld ı rımı .  
Ruşen: ayd ınl ık ,  par lak . . .  
Afitab: güneş. 
Sanduk-ı türbetüm: türbemin sandukası. Sanduka, ölünün gö­

müldüğü yerin üstüne kurulan, genel l ik le üçgen daml ı ,  yan ları kapal ı ,  
sandık biçimli mezar üstüne denir. 

· 
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-Bahariye' den-

1- Din le bülbül kıssasın kim geldi eyyam- ı bahar 
Kurdı her bir bağda hengame hengam- ı bahar 

2- Oldı sim-efşan ana ezhar- ı badam- ı  bahar 
Ayş ü nfış it kim geçer kalmaz bu eyyam-ı bahar 

3- Yine enva' ı şüküf ile bezendi bağ ü rağ 
Ayş içün kurdı çiçekler sahn- ı  gü lşcndc otağ 

4- Kim bilür ol bir bahara kim ölüb kim kala sağ 
Ayş ü nfış it kim geçer kalmaz bu eyyam-ı bahar 

5- Ruhları rengin  güzellerdür gül i le liilclcr 
Kim kulak larına dürlü cevher asmış j:11eler 

6- Aldanub sanma k i  bunlar böyle baki kaleler 
Ayş ü nfış İl k im geçer kalmaz bu eyyam-ı  bahar 

7- Gitdi ol demler ki olub sebzeler sahib-firaş 
Gonca fikri gülşeün olmışıdı bağrında baş 

8- Geldi bir dem kim k ızardı liile ile dağ ü taş 
Ayş ü nfış it kim geçer kalmaz bu cyyam-ı bahar 
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9- Buy-i gülzar itdi şol denlü havayı müşk-nab 
Kim yire inince olur katre-i şebnem gül-ah 

10- Çarh otağ kurdı gülistan üstine günlük sahab 
Ayş ü nuş it kim geçer kalmaz bu eyyam-ı bahar 

Ölçü : 
Ayş ü nuş it/kim geçer kal/maz bu eyya/m-ı bahar 
ta'ilatün ta'ilatün ta'ilatün ta'ilün 

Kaynak : Fehim Bayraktareviç, i.ü. Türle Dili ve Edebiyatı Dergisi, 
c. XXll. 1977. (Kimi sözcükler XV. yy. diline göre düzeltilmiş­
tir.) 



- 1 1 1 -

1- Balıar gii11leri geldi biilbiilii11 öyküsfinii di11le 

Balıar dönemi lıer bağda otağını kurdu 

2- Balıar bademi11i11 çiçekleri ona giimiiş saçıyor 

Ye iç ki bu balıar giinleri böyle kalmaz geçer 

3- Bağ, dağ eteği tiirlii tiirlii çiçekle bezendi 

Çiçekler içip eğle11mek içi11 giilbalıçesi11de ota,� kurdu 

4- Gelecek bahara kim ölür kim sağ kalır kim bilecek 

Ye iç ki bıı balıar günleri böyle kalmaz geçer 

5- Giil ile laleler yüzleri renkli giizç/ferdir ki 

Çiy/erden kıılaklamıa tiirlii tiirlii inciler asmış 

6- A/daıııp bwılan11 böyle siiliip gideceğini sanma 

Ye iç ki bu balıar gii11/e böyle kalmaz geçer 

7- Yeşilliklerin yeri kapladığı günler gitti 

Go11cayı diişii11me giilbalıçesi11de bağrı11da yara oldıı 
8- Bir gii11 geldi ki dağ taş fiile ile kızardı 

Ye iç ki bu bahar günleri böyle kalmaz geçer 

9- Gii/balıçesi11i11 kokıısıı lıaı•ayı miskle doldurdu 

Çiy damlası yere diişii11ce giilsııywıa dönüverdi 

10- Gökyüzü giilbalıçesi11i11 üstüne otağ kurdu günliik bıılııtla 
Ye iç ki bu balıar günleri böyle kalmaz geçer. 
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Dil özell ikleri: 

Ewam-ı bahar: bahar günler i ,  yazbaşı günleri. 
Bülbül kıssasın: bülbül öyküsünü, bülbülün öyküsünü. 
Hengame: ota�. çad ır. 
Hengam-ı bahar: bahar dönemi, bahar süresi. 
Sim-efşan: g�müş saçan, ortal ı� ı  gümüşe döndüren. 
Ezhar-ı badam-ı bahar: bahar bademin in çiçekleri. 
Ayş ü nüş: yeyip içme, yeyip içerek e�lenme. 
Enva'ı şükufe: tür lü türlü çiçek. 
Bağ ü rağ: ba� ve da� ete�i (ra�) .  
Sahn-ı gülşen: gü lbahçes in in iç indek i  alan. 
Rengin: renkl i ,  renk renk 
Kaleler: kalalar, kalacaklar, kals ın lar. 
Sahib-firaş: döşeyen, donatan, örten.  
Büy-i gülzar: gül  bahçesin in  kokusu,  gü l  bahçesinden yayı lan 

gül kokuları . 
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Müşk-nab: misk kokuşlu, misk özlü .  
Gül-ab: gülsuyu. 
Katre-i şebnem: çiy damlası .  



Seçmeler 

• 1 1 1 . 

1- Mesihi gökden insen sana yir yok 
Yüri gel ya Arab'dan ya Acem'den 

Ölçü: mefa 'ilün mefa'ilün feulün 

2- Yüzi ağ alnı açuk olmayanun 
Gerek pek söylesün hiç yüzi yokdur 

Ölçü: mefa 'ilün mefa 'ilün feulün 

3- Nice lerk idem ol İsa dchcni 
Ki gökde isledügüm yirde buldum 

Ölçü: mefa 'ilün mefa'ilün feilün 

4- Yi ıncgcn kişi yad elden tabanca 
Demirdendir sanur kolında pençe 

Ölçü: mefa 'ilün mefa 'ilün feulün 
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1- Ey Mesilıi, İsa gibi gökten insen, sana yer yok 

Ya Arap, ya Acem olmak gerek. 

(Osmanlı toplumunda Arab'a, Acem'e önem verilip 
Türk'ün küçümsendi�ini dile getiren bir söyleyiş.)  

2- Yüzü ak alııı açık olmayamn 

Açık da konuşsa söziiııiin tleReri yoklltr . . 

Öyle bir kimsenin toplumda ne kendine deger verilir, ne 
de sözüne güvenilir. 

3- Ağzı İsa Peygamber gibi öliiyii diıilten o .m;�(ri nasıl 

Bırakabiliıinı, 01111 gökte aruı*en yerde bııldum. 

(İslam inançlarına göre Peygamber İsa ölmemiş, gökkatla­
rında, bilinmeyen bir yerde yaşamaktadır.) 

4- Başkasıııdaıı tokat yemeyen 

Kendi tokatmı demirden samr. 

( 1 )  Dehan: a{lız .  İsa deheni: İsa ağızl ığıyı ,  ağzı  isa'n ın  ağzı gibi ölüyü diri lti­
ci olan . 
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Vasfi 

Sultan İkinci Bayezid dönemi ozanlarındandır. O dönemde Os­
manlı toprakları içinde bulunan Serez' in Temür-Hisar yöresinde doQ­
muştur. DoQum�ölüm yılları kesinlikle bi l inmiyorsa da divan' ında bulu­
nan "kaside" lerin in incelenmesinde 1 5 1 6  yıllarında yaşadıQı anlaşıl ıyor. 
Bir Serez Kadıl ıQı 'nda bulunduQu da, kimi kaynaklarda söylenmektedir. 

Vasfi , onbeşinci yüzyı l sonu ile onaltıncı yüzyıl başlarında yaşa­
mış ara-dönem ozanlarındandır. Şi ir inin önemi onaltıncı yüzyı l şi i rin in 
oluşmasındaki etkisinden, di l in in özell iQinden dolayıdır. "D ivan· 1 sao 'de 
bası lmıştır. 
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l- Zencir-i zülf i le dili divane eyledün 
Şem'- i  ruhunla ciinumı pervane eyledün 

2- Mekr-ü füsun ile aluban gönlümi şeha 
Halk içre halümi  benüm efsane eyledün 

3- Mahmur gözlerünle ben i  mest- i ışk idüb 
Yir im müdam guşe-i  meyhane eyledün 

4- Bir kerrc aşina l ıg idüb bana ey sanem 
Benden bu hast a gön lü ın i  bigane eyledün 

5- Ey düst hane-i  d i l - i  Vasli 'yi mihr i le 
Ma'mur  kı l  ki cevr i le virane eylcdün 

Ölçü : 
Zencir-i/zülf ile di/li divane/eyledün 
mef'ulü ta'ilatü meta'ilü ta'ilün 



- 1 -

1- Saçım11 zi11ciriyle gö11iilii deliye dö11diirdii11 

Ya11ağım11 ışıJ!ıyfa camnıı kelebeğe çevirdi11 · 

2- Ey sevgili tıızakla, biiyiiyle gö11/iimii alarak 
Be11i lıalk içinde bir masal varlığı yapım 

3- O baygm gözleri11le beni aşk sarlıoşıt kılıp 
Yeıimi meyhane köşesi eyledin 

4- Ey sevgili benimle bir kez dostluk kıtrdıtn 
Sonra Jıasta gönliimii bile bana yabancı ettin 

5- Ey dost Vasfi '11i11 gö11iil eı•i11i sevginle 
Baymdır kıl ki acı çektirerek yıkmıştm. 
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Dil özellikleri: 

Zencir-i zülf: saç ba{lı ,  sevenin gönlünü kendine çeken, ba{lla­
yan güç, sevgi gücü. 

yüzü. 
Şem'-i ruh: yüz ışı�ı. yanak parlakl ı{lı , yüz parlakl ı�ı .  sevgil inin 

Mekr-ü füsün: hile i le büyü, tuzakla büyü. 
Mekr: tuzak, hile, aldatmaca, kandırma. 
Füsün: büyü , büyüleme. 
Efsane: söylence, masal varl ı{lı . 
Müdam: sürekl i , boyuna, daima. 
Mest-i aşk: aşk sarhoşu, sevgiyle kendinden geçen. 
Güşe-i meyhane: meyhane köşesi, içkievin in bir buca�ı .  
Sanem: put, şi ir d i l inde sevgi l i ,  dinde kendisine tapılan varl ık 

(çoktanrı l ı d in lerde) . 
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Bigane: yabancı, el, tan ıdık olmayan .  
Hane-i dil-i Vasfi: Vasfı 'n in gönül evi. 
Mihr: sevgi, güneş, ışık, yardım, yakın l ık .  
Ma'mur: bayındır, imar edilmiş. 
Cevr: acı çektirme, üzüntüye sokma, haksızl ık etme. 
Virane: yıkıntı , yık ı lmış yer, ıssız yer. 



- ıi -

1- Ömrüm oldukça güzel sevmeyeyin dirdüm lik 
N' ideyin bu dil-i şeyda beni yalan itdi 

2- Yine bir şfıh- i cefa-pişe güzel cananun 
Uğrın uğrın bakışı gönlümi viran itdi 

Ölçü : 
Ömrüm o/duk/ça güzel sev/meyeyin dir/düm lik 
failatün feilatün fe'ilatün fe'lün (feilün) 

Kaynak: Divan, Vasfi, Dr. Mehmed Çavuşoğlu, 1980: 

- il -

1- Ömiiim oldukça güzel sevnu,'Yeyim derdim 
Oysa bıı deli gönül beni yalancı çıkardı 11e yapayım 

2- Yl11e bir acı çektirici çapkm sevgilbıi11 
Uf,'llm llb'lllll bakışı gö11/ümii. yıktı. 
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Dil özellikleri : 

Lik: oysa, lakin .  
Sevmeyeyin: sevmeyeyim(m/n seslerin in dönüşmesinde daha 

önceki açıklamalara bakı la) .  
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Dil-i şeyda: del i gönül, çı lgın gönül .  
Beni yalan itdi: beni yalancı çıkardı .  
Şüh-i cefa-pişe: acı çekti rici çapkın, üzüntü verici çapkın, sevgi l i .  
ugrun ugrun: yan yan, kapıp kaçarcasına, çal ıp  götürürcesine. 



XVI . YUZVI L 



1 - Ca'fer Çelebi, öl. 1 5 1 5  
2- Ahi, Benl i  Hasan, öl 1 5 1 7  
3- N ihani, öl .  1 . Sel im dönemi 
4- Sürur'i, öl . 1 51 2- 1 520 arası 
5- Revani, öl. 1 524 
6- Amri, öl. 1 525 ten sonra 
7- Hatayi, öl. 1 524 
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1 !3- Dukakinzade Ahmed, öl .  1 557 
17 - N isayi, ö l .  1 553 ten sonra 
1 8- Sami, öl .  Kanun i  dönemi 
1 9- M uhibbi Kanuni  Süleyman , öl. 1 566 
20- Ubeydi, öl . 1 573 
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25- Baki, öl. 1 600 
26- Ruhi, öl. 1 605 



XVI.YY. 

Divan şi irin in,  gelişim çizgisi üzerinde yürününce, XVl .yy. ın son 
, , � . ıma olduğu, yaratıcı gücün, buluşun, kavram üretiminin, aktarmaların 
dı ıı ı ığa vardığı görülür. X l l l .yy. bir başlangıç, yol arayış dönemiydi .  di­
v ı ı ı ı şi ir i bu çağda ne kesin bir biçime, ne de açık bir yapıya kavuşmuş­
ıı ı D ış etki lerin ittiği yol da pek açık seçik de{ıi ld i .  Bu emekleme döne­
ı ı  ı l ı ıde değişik eği l imler belirmiş, ışıklar parlamaya başlamış, ancak ke­
ı ı ı ı ı yön bütün olarqk saptanamamıştı .  XIV.yy. biçim, içerik bakımından 
l u ı l i r l i  özel l iğini kazanmış, X l l l .yy.ın daha ötesinden gel iyormuş gibi , bir­
' hın bire öneml i  bir fışkırma göstermiştir. bunun en açık örneği Nesi­
ı ı ıi'dir. Nesimi'n in şi i r ini i lg iyle inceleyen bir kimse, onun çok daha eski 
l ı ı ı şiir geleneğine bağl ı  olduğunu, Xl l l .yy. ş i i rin in çok çok ötelerine g itti­
rı ı ı ı i anlar kolayca. Sözgel iş i  Ahmed Fakıh'tan Nesimi'ye gelmek, şi ir i 
••yle b i r  gel iş im çizgisi üzerine izlemek, ya da X l l .yy.lara geri g itmek Ne­
n ı rni'yi Türk divan şi i r in in ortamında anlayıp anlatmaya yetmez. Oysa 
Nosimi'den XV.yy. ,  ya da XVl .yy. divan ozanına geçmek çok kolaydı r, 
. ı rada bir boşluk, sıçrama görülmez pek. Nesiml-Fuzuli bağlantısı kolay­
ca kuru lur da Yusuf Has Hacib-Nesim! bağlantısı kurulamaz. kurulması 
düşünülen bağlantı yaln ız bir inancın işlenmesi, benimsenmesi, ölçü­
nün, biçimin özdeşl iği yönünden olabi l ir . 

XV.yy. divan şi ir inde, beslenme kaynağı bakımından, çok daha 
olverişl i bir durum vardı .  Bu şi ir in gel işme ortamını önceki, yy. yapmış,  
d ivan şi i rin in  yönünü çizd iğ i  g ib i ,  konular ını ,  kavramların ı , yaratma ola­
naklarını da sağ lamıştı. Ozana düşen iş, e l inde bulunan gereci işlemek, 
ona kendi kişi l iğ in in  damgasanı vurmaktı .  Kendi varl ık ortamında ele 
alanırsa XV.yy. divan şi i rin in bu alanda başarı l ı  olduğu, bir bakıma doru­
�a ulaştığ ı  görü lür. Doğu'da Al i Şir Nevai, Anadolu'da N ecati, Ahmed 
Paşa bu alanın geleceği besleyen başl ıca kaynaklarıdır. Bu kaynaklar, 
yalnız kend i ler in i ortaya koymakla kalmamış, sonraki dönemlere değiş­
meyen bir yön göstermiş, gidi lecek yolda gereken aydın l ığ ı  sağlayacak 
ış ı ldağı vermiştir. Bundan dolayı XVl .yy. d ivan şi i ri ,  XV.yy. şi irin in bir 
uzantısı olarak anlaşı labil ir . N itekim,  XV.yy. ozanı olarak bi l inenlerin bir 
bölümü XVI .  yy. başlarında da yaşamış. Ölüm yıl larına baktığ ımızda Ne­
cati 1 509, Mesihi 1 5 1 2 , Adl i  1 5 1 2  bg. olduğu görü lür. Divanların ı  
XV.yy.da düzenlemeleri, kendilerine, d ivan şi i rinde yer yapmaları XV.yy. 
içinde olduğundan, onları XVl .yy. öncesinden saymak yaygın  bir kanı-
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dır . Bu kanıyı değiştirme olanağı da pek yoktur. B irkaç kasidenin, "ta­
rih"in dışında, şi irlerin hangi yıl şöyle dursun, ozanın hangi yaş döne­
minde yazı ld ığ ın ı  bi le kestirme kolay değildir. Sözgelişi XIV.yy. ozanı 
olarak bi l inen, öyle bellenen Nesimi'n in ölüm yı l ı  XV.yy. içinde, çağın 
başlarındadır. Bu yı l ın 1 404 i le 1 4 1 2- 1 8  · arasında değiştiğ in i ,  b irkaç yıl 
sonraya bile al ındığ ın ı  yazıl ı  kaynaklardan öğreniyoruz. Bu yüzden, böy­
le çağın başında kısa bir süre yaşaması, bir ozan ın o döneme konması­
n ı  gerektirmez deniyor, yaşamın geçtiği büyük bölüm, kişi l ik, ün sağ la­
yan ürünlerin in veri ld iği dönem uygun görülüyor. Sözün kısası, yaşam­
ları böyle geçen ozanların son beş on yı l ına bakarak çağlar ın ı  saptama 
biraz görece bir  tutumdur. Nesimi'nin XIV.yy. ozanı olduğu, XV.yy. baş­
larında bir süre yaşadığ ı  olayı onun bel l i  bir çağın içinde sakışıp kalma­
sını gerektirmez. Nesimi XIV.yy. ozanıdır , ancak XV.yy. ş i i r in i  yaratan, 
besleyen başl ıca kaynaklardan bir idir, bizce en öneml is id ir .  

Vl .yy. d ivan şi i r i ,  yolu yöntemi belir lenmiş, bütün d i l  varl ık ları orta­
ya konuş, aradığ ın ı  bulan, yararlanacağı olanakları arama gereğinde 
kalmayan bir uygarl ık ürünüdür, XV.yy. ın çocuğudur .  Bu nedenle, bu 
çağın ş i i r inde, görülmemiş bir yen i l ik ,  şaşırtıcı bir yaratış özgün lüğü ,  bu­
luş fışkırması aramanın gereğ i yoktur. Gidi len yol tepeye varmış, yavaş 
yavaş tepenin ötesine dönmeye başlamıştır . Bu dönüşü XVl .yy. ortala­
rından sonra, kolayca görmekteyiz. Bu dönemde, Baki'yi Ahmed Paşa, 
Necati, Fuzul i 'yi Ali Şir Nevfıi , Nesimi yolunda yürüyün birer ozan ola­
rak görmemiz kaçın ı lmazdır .  İ ster ağız ayr ı l ığ ı ,  ister konu başkal ığ ı ol­
sun, ne Nevfü-Nes imi dışında bir Fuzul i ,  Hatayi, ne de Ahmed Paşa-Ne­
cati dış ında bir Zati, b ir Baki görme olanağı vard ır .  D i l  bakımından ola­
ya yönel indiğ inde Anadolu ağzı , Çağatay-Azeri ağzı i le başlatı lan ik i l ik  
k i.mi yerde bir l iğe yaklaşır, kimi yerde eski  biçimin i  sürdürür .  Bunda bçış­
l ıca etken toplum i l işk i ler in in, karş ı l ık l ı  göçler sonucu karış ıp kaynaşma­
ların sağladığ ı  yak ın l ık, yaşama koşul larıdır . XVl .yy. ş i i r inde tasavvuf ko­
nu ları yaygındır .  Ancak, geçen yy. daki gibi deği ld i r. Geçen yy. larda ta­
savvuf konuların ı  iş leyen ozanların çoğu bu akımın iç indeyd i ,  akımla ya­
şama arasında bir  bütünlük vard ı .  XVl.yy. ş i i rinde durum böyle deği ldir 
(k imi ozan ların d ış ında) , tasavvuf bir "yol", ş i i rde "tutulan yol" nitel iğ inde­
dir .  Ozan İslam d in in in  değişmez i lkelerine sıkı s ık ıya bağl ıd ı r, "Şeriat" 
denen din yasasın ın dış ına çıkmayı, ona aykır ı davranışta bulunmayı bü­
yük bir suç sayar. Öte yandan, iş ş i i re gel ince, bu yasaklara aldı rmaz, 
bunu bir beğenme yolu (meşreb) olarak görür. Şi i r in akışına, tatl ı esin le­
melerine kapılan Fuzul i  bir gazel inde; 
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Ramazô11 ayı gerek açıla cennet kapıısıı 

Ne revô kim ola nıeylıône kapımı bağlıı 



Fetlı-i nıeylıône içiin okuya/um fôtilıa/ar 
Ola kim yiiziimiize açıla bir bağlu kapu 

' l ı ı ınekten kendini alamaz. Ramazan ayında meyhanelerin açı lmasını di­
l ı ı r ,  daha da i leri giderek, kapatı lan meyhanelerin açılması için "fatiha" 
• ıkunmasını ister. Ozan, burada şiirin akışındadır. Gönlünün taşkınl ı1'.Jı 
lı, ı r ıdedir, bunları şi ir in esinlemeleri gere1'.Ji söylemiştir denir , öyle yorum­
l . 1 1 1 ı r .  Öte yandan; 

Ey o/ub mi'rôc burlıô11-ı u/iivv-i şan sana 
Yire inmiş gökdeıı istikbôl içiin Kur'an sana 

ı l ıyerek, Peygamber' i  över, Kur'an' ın onu karşılamak için gökten indi1'.Ji­
r ı i , indir i ld i1'.Jini söyler. Oysa içkiyi yasaklayan, a1'.Jır suç sayan (haram) , 
l ıütün Müslümanların ondan kaçınmaları gerekti1'.Jini ileri süren de onun 
i'>vdü�ü Peygamber'dir. Ozan ın bu davranışı, şi irine böyle bir özel l ik ve­
r iş i ne kınanır, ne de suçlanır. Burada, üzerinde durulan, ozanın çel işki­
lorini sergi lemek de1'.Jil, XVl .yy. şi i rindeki konuların bir yaşama kural ına 
de�i l  de, şi i r be1'.Jenisine, gönül uyarına dayandı1'.Jını göstermektir . Bu  tu­
tumun daha i lg inç örneklerin i  uzun süre "Şeyhü l islam" olmak için d i lek­
lerde bulunan Baki'de görürüz. Sultan Veled, tasavvuf konularını iş le­
yen,  on ların dış ında kalan olaylara pek i lgi göstermeyen bir ozandır . An­
cak o bir inanç kurumunun başındadır, yöneticisid ir. Onun tasavvufu 
konu edinmesi do�aldır. Oysa Baki, tasavvufu bile yasaklayan, suçla­
yan, İslam inançlarıyla pek ba1'.Jdaşmadı�ını ileri süren bir inanç kurumu­
nun insan ıdır. 

Zew·ak-ı salıbôyı sôki swıdı çii11 mış eylediinı 
İrdi bir Jıalet ki deryalar gibi cıış eylediim 

dizelerinde, Baki, içki da�ıtan, destiyi, barda�ı sundu içtim,  öyle bir  duru­
ma geldim ki enginler g ib i  kaynayıp taştım, diyor, içkiyi, onun kişi üzerin­
de ki etkisini anlatıyor. Baki, gerçekten içer miydi bilmiyoruz, "Şeyhül is­
lam· olmak istedi� ine göre içmiyordu demek. Öyleyse neden bu d izele­
ri yazdı diyece1'.Jiz. Karşı l ı1:] ı  kolay, gönül yolu,  be1:]eni yöntemi  (meşrebi) 
böyleydi .  İşte bu be1'.Jeni türü, şi irde bir tutumu, davranış biçimin i  göste­
ren anlayış XVl .yy. şi ir inde çok geniş bir alana yayı l ı r. Daha önceki yy.­
larda yaşama uygulanan, az çok gerçekle ba1:]daşan bu davranış türü, 
XVl .yy. divan şi i rinde, bel l i b i r  kesimde, soyutlaşır, yalnız düşüncede ya­
şayan, bir gönül işi d iye anlaşı l ı r .  
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XVl.yy.divan şiir ini daha iyi bi l iyoruz. Bu ça�dan kalma yazıl ı kay­
naklar, dergiler, d ivanlar çoktur el imizde. Oysa önceki yy.lar için bu ola­
nak sınır l ıdır, el imizde az yazıl ı kaynak, özell ikle şiir dergisi vardır. Özel­
l i�le Xll. yy. ile Xl l l .  yy., bu konuda, çok dardır. Elmize geçebilen şiir der­
gileri birkaçı aşmaz. XVI. yy.ın bu özel l i�i ,  biraz da, Osmanlı toplumu­
nun, yönetiminin yapısından kaynaklanıyor. Devlet görünüş bakımından 
güçlüdür, görkemlidir. Düşünce, bil im yönünden ise da�ın ıkl ık içinde­
dir, tasavvufun, Mevlevi l ik dışında kalan, Ali'ye ba�h kolları kesin yasak­
larla, ölüme, asılmaya varan işlemlerle karşı karşıyadır. İ ran şi ir ine duyu­
lah aşırı ba�l ı l ık ,  özlem inanç alanında yoktur, İ ran' ın benimsedi�i "Şii­
lilt" Osmanlı egemenl i�inin kuşkulandı�ı inanç güçlerinden biridir. Özel­
l ikle XV.yy. sonlarında, XVl.yy. başlarında, Anadolu'nun Do�u kesimin­
de yayılmaya başlayan "Şi i l ik" ,  "Hatayi" takma adıyla şiirler söyleyen, 
Şah İsmai l ( İsmail Safevi) i n  girişimleriyle sakıncalı bir n itel ik kazanmıştır, 
Padişah'a göre, başlangıçta bir inanç akımı nite l i� inde olan bu kurum 
(Şii l ik) sonraları ş i i ri de etkisi altına alarak, bir yönet im sorunu, toplu­
mun içyapısın ı  de�iştirecek yaşama anlayışına dönüştü. Bunun do�al 
sonucu olarak XVl .yy. divan şi ir inde, örtülü-açık bir ik i leşme e� i l imi  bel ir­
di .  Bu e�i l im, çok dar sın ırlar içinde de olsa, yaşama uygulanan, uygu­
lanmak istenen inanç katı l ı klarını , de�işmezl ik ler in i yumuşatma, kimi yer­
de giderme durumuna dönüştü. İ mdi Nesimi-Hatayi-Fuzul i  üçlüsünün 
yanında Ahmed Paşa-Necati-Baki üçlüsü yeraldı . Bunun dış ında, daha 
geniş bir a lanı kaplayan, ço�unlukla tasavvuftan kaynaklanan bir de 
"halk şi iri" vardır. D ivan ş i i ri dışında kalan, konu bakımından onun işle­
di� kimi konuları işleyen bu şi ir in Anadolu'da kurucusu Yunus Emre'­
dir. İ şte XVl .yy. d ivan şi i r inde bu ik i leşmenin çizdi� i  g i rinti-çıkıntıları gör­
mekteyiz. Al i  sevgisini işleyen kanad ın de�işik kuruluş lardan beslendiQi­
ni görüyoruz. Bu kuruluşların en etk i l i leri Hurufi l ik ,  Bektaşi l i k'tir. Mevlevi­
l ik ' in bir kolu da bu kanada konabi l i r .  Ancak, Osmanl ı yönetiminde, 
Mevlevi l ik ' in kesin yasaklarla, ö lüm yargı larıyla karş ı laştı� ı  pek görül­
mez. Oysa Bektaşi l ik ,  H urufi l i k  sık s ık yasaklanır , yakalanların kimi ası l ı r, 
k imi kesi l i r. XVl .yy. ın  i lg inç özel l i k lerinden bir i de budur, bu özel l ik  di­
van şi ir ini derinden derine etki lemiş, ozanların ik i  ayrı düşünce, davra­
nış çatısı altında toplanmalarına yolaçmıştır. Bu  iki leşmeyi k imi araştırıcı­
lar, şiir bakımından önemli bir gel işme saymışlarsa da, konu şi ir in i lerle­
yiş i ,  yaratıcı l ı�ı bakım ından ele al ındı�ında bambaşka bir durumla karşı­
laşı l ı r. Dış görünüş ayrı l ı� ın ın özü etki lemedi�i ,  şi ir in tek do�rultu lu ,  bell i 
bel ir l i  içerikli olduQu kolayca anlaşı l ı r. 

XVl .yy. d ivan şi irin in ,  içeri�i dışında, başka bir özçel l i�i daha var 
ki o da di lde görülür. Osmanl ı yönetimin in  egemenl i� i  altında bulunan 
geniş alanda birkaÇ Türk a�zı konuşuluyordu. Bu aQızlar ın, kendi yapı-
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lnr ı gereQi, düşünceleri de deQişikti. Özell ikle Azeri aQzını konuşan top­
lı ı luk, İslam inançlan içinde Şii l ik'e yaklaşık bir düzeyde bulunuyordu. İş-
1 11 Fuzuli'de görülen aQız ayrı l ıQı gibi, inanç de�işikliQi de bundan kay­
' ınklanıyordu. Fuzul i ,  Anadolü dışında bir ü lkede, BaQdat'ta yaşamış, ye­
l l1Jmişti. Oysa onun çaQdaşı Zati Anadolu insanıydı. İkisinde görülen 
urıız ayrı l ıQının yanında bir de inanç başkalıQı vardır. ôte yandan XV.yy. 
ı irı lü ozanı Nevai'n in aQzı da başkadır. Fuzuli' ninkine benzeyen, benze­
meyen yanları vardır. İ şte bu deQişik durumların oluşturduQu ortamda 
kendini  sürdüren d ivan şi i r i  XVl .yy.da, Anadolu'da Baki i le yeni bir söy­
leyiş biçimi kazandı, konuşulan di l  d ivan şiir ine girdi .  Kuşkusuz bunun 
l ıulucusu Baki deQi ldi ,  bu akım ondan çok önce, Ahmed Paşa, Necati 
ı ı ib i  ozanlarda yeterli örneklerini vermişti. 

XVl .yy. divan şi ir in in başka bir özel l iQi de, çaQın Ortalarında baş­
layan toplum sarsıntı ların ı ,  az da olsa yansıtması, bunlaımın etki lerinden 
kurtulamayışıdır. Bu konuda, ozanlarda, epeyce örnek vardır. İ çki yasa­
rıı ,  içki yerler inin kapatı l ışı , Kanuni  döneminde başlayan saray -çekişme­
leri, özel l ik le halkça çok sevi ld iQ i  anlaşılan Şehzade Mustafa'n ın  boQdu­
rulması, devlet görevl i lerin in yolsuzlukları , yiyici l ik toplumun ne denli bu­
nalım içinde olduQunu gösteren kimi ş i i rlerde dile gelmektedir . Bu du­
num; d ivan şi i r in in kesin gerçekçi olduQunu göstermez, ancak toplum 
etki lerinden büsbütün uzak kalmadıQın ı  da bel irt ir . Fuzul i 'n in "selam vir­
düm rüşvet degüldür diyü almadılar, hüküm gösterdüm faidesüzdür di­
yü mültefit olmadılar" d iye başlayan ünlü yakınması (Şikayet-name) ça­
Qın durumunu anlatma bakımından tarih kaynaklarıyla baQdaşıyor, ola­
yın doQruluQunu gösteriyor. Baki' n in ;  

Rdı-i mcylıiilıeyi kat itdi tiğ-ı kalın sııltli11111 

Sıı gibi arasm kesdi Staııbıil-u Ka/ata 'ııuı 

dizeleri sultanın içkiyi yasaklayıp şarap fıçı larını Galata'dan denize dök­
türdüQünü di le geti riyor. Gene bu dönen1' ozanlarından Sani' n in;  

Humlar şikeste elim telıi yok viicııd-i mey 

Kıldım esir-i kaln•e bizi Jıey zamliııe lıey 

dizeleri de içki yasaQıyla, içki yerlerin in  kapatı lmasıyla i lg i l id i r. Bütün bu 
olup bitenler arasında en etki l is i ,  en  sarsıcı olanı birtakım dedikodular, 
saray kadın ları arasındaki çekişmeler yüzünden, Şehzade Mustafa'n ın 
padişahın çadırı yanında boQduruluşudur. Taşlıcah Yahya Bey' in; 
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Meded nıeded bıt cilıamüı yıkıldı bir yam 

Ecel celali/eri aldı Mustafa Ha11 'ı 

dizeleriyle başlayan aQıdı çaQın durumunu yansıtıcı n itel iktedir. Kadınlar 
arasında başlayan çekişmeler, kıskançlıklar, hangisin in oQlu  gelecekte 
padişah olacak sorunu kısa süre içinde kanl ı  olaylara yolaçmıştır. Özel­
likle kadın ozanlardan N isayi' n in d izeleri sarsıcıdır: 

Zıılnı idüb ol 11ev-cııva11a eyledü11 ceı•r-i cefa 

Boy11ma dakdwı kenıe11di canma kıldım eza 

Şefkat inı iindıır bilürken kılmadım Jıuıf-i Hııdli 

Medıanıetsüz şiilı-ı iilenı 11 'itdi Sııltii11 Mııstaf a 

rlu dizeler, N is·ayi' n in korkusuzluQu yanında, Kanuni Selüyman' ın  n iteli­
�ini de gösteriyor. Ça�ın ortalarında toplum sarsıntıları saray kad ınları­
nın çekişmeler ine, Padişahı etki leri altına almalarına de�in varmış, ku­
rumlarda çözü lme başlamış. Bu olay daha eski lere g iden nitekim 
XV.yy. da, Fatih ' in  çıkard ı�ı yasa, "saltanat için o�ul öldürme" gelene�i­
nin yasal dayana�ı sayı lmış ,  Cem Sultan bu yüzden ortadan kaldır ı lmış­
tır. Padişah, birtakım düşünce bunal ımları içine yuvarlandıkça, çevrenin 
etkisi kolaylaşıyor, toplumda sarsıntı yaratacak olaylar daha elveriş l i  b i r  
gel işme ortamı buluyordu.  
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Cafer Çelebi 

Amasya'da do{ldu, İstanbul'da öldü ( 1 5 1 5) .  Do{lum yı l ı  bi l inmi­
yor, yazın alanında "tacizade" diye anı l ı r. İ kinci Bayezid, Yavuz Selim 
dönemlerinde nişancıl ıkla görevlendir i ldi ,  Çaldıran savaşında kazasker­
ı l i .  Şah İsmai l ' in tutsak edi len eşi Tacl ı Hatun i le evlendiri ldi . İstanbul 'a 
dönünce, yolda Yeniçeri ler' i ayaklandırd ı  suçlamasıyla boynu vuruldu. 

Cafer Çelebi divan şi iri gelene{lini  sürdüren, bu şi ir in gelişmesin­
de eme{li ol.an bir ozandır. Gazellerinde ince buluşlar, içli söyleyişler, 
akıcı l ık bulunmasına karşın pek güçlü bir ozan sayı lmaz. Kimi kaynak­
lar düzyazı l ı  yapıtlarının daha üstün, daha başarı l ı  oldu{lu kanısındad ı r. 
"D ivan", "Münşeat", "Hevesname", "Fetihname-i İstanbul" gibi yapıtları 
vard ır. 
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- 1 -

1 - Yine segrür gözüm ol  nergis- i şehla mı  gelür  
Şadlıklar görinür yar- ı dil-ara mı  gelür 

2- Yine hoş-buyile pür oldı meşam-ı  dil-ü can 
Aceb ol ruh lcri gül zülfi semen-sa mı gelür 

3- Cfış idcr di l  hum � i  mey gibi saradan n iye ki 
Görün ol la ' l - Icb- i cam - i musaffa mı gclür  

4 - Ruh-u zül li n  görürem hublar ın düşdc aceb 
Bu bahar içre başuma yine sevdamı gclür  

5- Kulağ urm az n ice k im ney  gibi fcryad idercm 

Yare Yarab bu figan kuru temaşa m ı  gclür  

6- H üsninün gülşenine medh-ü sena eylem cge 

Daha Ca'fcr gibi bir hülbül- i  gUyamı gclür 

Ölçü :  Yine segrür/gözüm ol ner/gis-i şehla/mı gelür 
fei'latün fei'latün 

(Kaynak: Prof. Fah i r  İz. AGY.)  

fei'/atün feilün 



- 1 -

1- Yı11e göziim seğirir o şelı/a gözlü mii geliyor 
Sevinçler gön"i11iiyor o gö11iil siisleye11 sevgili mi gel(vor 

2- Yı11e ca11la gö11ii/ giizel ge11zi kokularla doldu 
Yoksa o giil ya11aklı, saçı yasemin kokıışlıı 11111 geliyor 

3- Neden gönül sevinçten şarap kı"ipii gibi taşıyor 
Bakm o pınl pml kadelıin dudağı yakutu mu gcl(ror 

4- Düşte giizelleri11 yiiziinii saçım gön"iyonım yoksa 
811 baharda başıma yeni bir sevda mı gel(ror 

5- Ney gibi çığlığı basanm da kulak asmaz, dinlemez 

Ey tamım bıı çığlığım sevgiliye kıını giin"iltii mii r.cl(vor 

6- Giizelliği11i11 giil balıçesi11e seni öı'l1lek, ıılıılamak için 
Ca'fer gibi söyleye11 bir biilbiil gelir mi daha. 

541 



zel. 

Dil özellikleri : 

Segrür: seğirir. "yine segrür gözüm/yine gözüm seğirir. • 
Gelür: gelir, gel iyor. 

Yar-ı dil-ara: gönül süsleyen sevgi l i ,  gönü l  bezeyen sevgi l i ,  gü-

Meşam-ı dil-ü can: can ve gönül  genzi, can ve gönü lün koku al­
ma yetene�i .  

Semen-sa: yasemin gib i ,  yasemin kokuşlu. 

La'l-leb-i cam-ı musaffa: pır ı l  pır ı l  kadehin kızı l duda�ı. yorum 
yoluyla "o kızı l  dudakl ı sevgi l i "  anlamında. 

Hum-i mey: şarap küpü. 

Kula(} urmaz: din lemez, kulak vermez, aldırmaz, kulak asmaz. 

Kuru temaşa: Boşuna gezme, başıboş dolaşma . Burada "kuru 
gürültü" anlamındadır. Ney gibi inleme sevg i l iye kuru görültü gibi geli­
yor. Temaşa sözcü�ünün gerçek anlamı "gezme", bir nesneyi "görme", 
gezintiye çıkarak çevreyi görme'd i r. 

Medh- sena: övme ulu lama, övüp yüceleme. 

Bülbül-i guyfJ.: öten bülbül ,  konuşan bülbül ,  söyleyen bülbül .  
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Ahi, Benli Hasan 

NiQbolu'da doQdu, Karaferye'de öldü ( 1 5 1 7).  İstanbul'da medre­
rıe öQrenimi gördü. "Şir-ü Perviz" adlı yapıtın ın Yavuz Sel im'ce beQeni l­
ı ı ıesi üzerine, Bursa'da müderrislikle (medrese öQretmenliQi) görevlendi­
r i ldi. Bu görevi istemeyince Karaferye'ye g itti, yaşamını orada bitirdi. B ir  
"divan"ı olduQu söylenen Ahi'nin elmizde pek az gazel i  vardır. İ ran 
ozanların ın etkisi altında kaldıQr, içli bir söyleyişi olduQu şi irlerinden anla­
şı lmaktadır. 
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- 1 -

1- Bağrına taşlar basub ben hasteyiçün tağlar 
Kabrüm üzre saçların çözmiş bulıt lar ağlar 

2- Şol kerem itmiş ki ciiy-i nevbahar- ı  hüsn- i d9st 
Dcşt-ü sahralarda zencirin sürür ırmağlar 

3- N ice bir kocsuıi sen i altun bencklu ciimc lcr 
Nice bir yaksun beni bu kanlu kanlu dağlar 

4- Ben bu gurbct-hane- i lirkatdc cylcrüm sefer 
Yaşlarum kanlu sular gibi yolumi  bağlar 

5- Su gibi çağlar geçer ömrüm güzel l ik çağda 
Sanma Ahi sen bcnüm cşk- i rcviinum çağlar 

Ölçü: Nice bir koc/sun seni al/tun beneklu/cameler 
fa'ilatün fa 'ilatün 

(Kaynak: Prof. Fahir İz, AGY.s. 220) 

fa'ilatün fa 'ilün 



- 1 -

1- Dağlar, ben hasta içi11, bağn11a taşlar basar 
Bıılııtlar mezanmm iistii11de saçlanm çözmüş ağlar 

2- Dost giizelliği11i11 ilkbalıar ımıağı yardım etmiş de 
Çölde kırlarda ımıaklar ze11cirleri11i siin'ir gezer 

3- Alım be11ekli giysiler 11ede11 böyle sanlsuı sa11a 
Neden böyle yaksuı be11i bıı kanlı ka11lı yaralar 

4- Be11 bıı aynlığm yabancı )'I B'a.mıda yolcıı olıınu11 
Yaşlanm ka11lı sular gibi yollannıı bağlar 

5- Bıı güzellik çağında ömrüm sıı gibi çağlar geçer 
Ey Alıi sen aka11 göz yaşım çağlıyor sanma .. 
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Dil özellikleri: 

Ben hasteyiçün: ben hasta için, hasta olan benim için. 

Cüy-i nevbaM.r-ı hüsn-i dost: dost güzemainin i lkbahar ırmaaı. 

Deşt: çöl, kır. 

Came: giysi. 

Altun beneklu cameler: altın benekli g iysiler. Eskiden üzeri sarı 
örgelerle süslü, aaır  giysiye verilen ad, "altun beneklu". 

Gurbet-Mne-i firkat: ayrı l ıaın yabancı evi, gurbet evi, evinden ay­
rı l ıp uzaklara gidenlerin ayrı l ık  süresince yatıp kalktıkları ev. 
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Nihani 

Yavuz Selim çaQında öldüQüne göre XV.yy. sonları i le XVl .yy. 
l ı ıu;larında yaşamıştır. Yaşamı konusunda yeterli bilgi yoktur. Şi i rleri es­
lı l yazmalarda daQınık durumdadır. Elde bulunan şiirlerinin incelenme­
•ı l ı ıden etkil i bir ozan olduQu anlaşıl ıyor. Şi irlerinde deyimler, öz Türkçe 
�ı 'ıLcükler, dil çal ışmaları bakımından, i lgiye deQer. 
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1- Sevme şehri güzeli ger meh: - i  taban ise de 
Virme hercayiyc dil mihr-i dırahşan ise de 

2- Sana serkeşl ik idüb gayriye hail ·olanın 
Geç havasından egcr serv- i hıramfın ise de 

3- Hara hem-dem oluben bağrunı pür hun idenün 
Gele bakma  yüzüne bir gül-i handan ise de 

4- Seni b im<ir idüb il derdine t imfır  idcnün 
Hasıesi olma sakın fıfct- i devrün ise de 

5- Ey N ihani ruhi her cem' i  m ünevver k ı lanun 
Olma pervanesi şcm'- i  şebistfın ise de 

Ölçü: Sevme şehri/güzeli ger/meh-ie taban/ise de 
fa 'ilatün fei'latün 

(Kaynak: Prof . Fah i r  iz, AGY.) 

fei'latün feilün 



- 1 -

1- İlde yaşayan giizeli parlak ay da olsa sevme 
Ka)1>ak giizele parlaya11 gii11eş de olsa gö11iil ı•emıe 

2- Sana dikbaşlık edip başkasına e11gel olamıı"' 

Yiiliiye11 bir sen•i boylu olsa da arduıca gitme 

3- Dikc11/e arkadaşlık ede11i11 ba�'flm kan doldwwım 
Gel de bakma yiizii11e gii/e11 bir giil ise de 

.... 
4- Se11i hasta edip buşkasmm acısım gidere11i11 

Hastası olma sakın çuğm e11 giizeli ise de 

5- Ey Nilıii11i yu11ağı lıer toplu11tıyı uydınlatumıı 
!şığma kelebek olma yatuk otlu.mım ışıldağı ise de ... 

(!) Açıklamalar"a bakınız. 
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Dil özellikleri: 

Şehri güzel: i lde yaşayan güzel, şehir güzel i .  

Meh-i taban: parlak ay, ışıyan ay. 

Mihr-i dırahşan: parlayan güneş, ışık saçan güneş. 

Hercayi: sözünde durmaz, kaypak, oynak, şıpsevdi .  

Gayriye hail olan: başkasına engel  o lan,  başkasın ın tan ınmasını ,  
anlaşı lmasını önleyen,  başkasın ın eksik l iklerin i  görmeyi engel leyen. 

Gele: gel a, gel de. 

Bimar idüb: hasta edip, hasta ederek. 

İl derdine timar iden: başkasının acısını g ideren, sa!'.Jl ı!'.J ın ı  koru-
yan. 

Şem'-i şebistan: yatak odasını aydın latan mum, ışıkl ık . 
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Süruri 

Yavuz Selim döneminde yaşamış, Şah lsmail' in  yanına gitmiş, 
orada ölmüştür. Yaşamı konusunda yeterli bilgi yoktur. Bu adı taşıyan 
iki ozan daha vardır, biri XVl.yy. ortalarında, öteki XVl l l .yy.da yaşamıştır. 
Bu Süruri Kızılbaş ozanlardandır. Şiirlerinde Hurufi, Bektaşi erJi l iml i oldu­
rJu, insan-tanrı birlirJine inandırJı  anlaşılmaktadır. Kimi kaynaklar çok 
güçlü, etki l i ,  başarı l ı  bir ozan oldurJunu söylerler. Şi irleri yazma dergiler­
de darJ ınık durumdadır. Özellikle Bektaşi ozanları üzerinde sürekli etkisi 
olmuştur. 
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1- Zahid ki yüzünde göremez nôr-i tecelli 
Ya Rab ne ümid ile olur gönli teselli 

2- Her suret-i zibaya sücôd olmasa vacib 
Mccnun'e kaçan kıble olurdı ruh-i Leyli 

3- Çün tanrı cemil im didi meyi İldi cemale 
Pes ahscn-i takvime kimin olmaya meyli 

4- Hüsn ile beşer olmasa makbfıl-i ilahi 
Kevn ile mekan ademin olmazdı tufeyli 

5- Ya'ni ki Süruri' de vü scvdügi güzelde 
Adem'dür iden sfırct-i faz! i le tecelli 

Ölçü: Zahid ki/yüzünde gö/remez nur-i/tecel/i 
mef'ulü mefa 'ilü mefa'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Bektaşi Şairleri ve Nefesleri , Sadeddin Nüzhet Ergun ,  c. 1 .  
ayrıca Mil .Kt. Y. 667 Mecmua.) 
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1- Softa yiizii11de parlaya11 ışığı göremez 
Ey tannnı dalıa lıa11gi iimidle gö11liim'l avııtıır 

2- Her güzel yüze secde etmek gerekli olmasa 
Leylli '11111 yüzii Mecmm 'a nasıl kıble olurdu 

3- Ta11n "güzelim " diyerek yüz giizelliğitıi beğendi 

Aıtık yaratıklan11 e11 giizeli11e kim eğilim tlııymaz 

4- İ11sa11 güzellikle ta11n kotmdo beğenilmese 
Yara11/ışlo yorotılom11 yerinde i11sum11 11e işi ''ardı 

5- Sözii11 doğmsıı Siintri'de ve se,•diği güzelde 

Erdemle gön"i11iiş 0/0111110 çıko11 i11sa11dır . 

.. 
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Dil özell ikleri : 

Zahid: kaba sofu , softa, d in in yalnız görünüşüne, de!'.Jişmez san­
dı!'.Jı kurallarına ba!'.Jlanan, özden yoksun kimse, görünüşü, gösterişi se­
ven. 

Nür-i tecelli: görünen riur, görünen ışık. tanrı 'n ın evrende ışık bi­
çiminde, aydın l ık nite l i!'.J inde görünüş alanına çıkan güzel l i!'.Ji ,  Tur da!'.Jın­
da Peygamber M usa'ya görünen tanrısal ış ık, tanrı nuru. 

Teselli: avunma, kendin i  e!'.Jlendirme. 
Suret-i zib8.: güzel yüz, güzel örnek, güzel görünüş. 
Sücüd olmasa vacib: secde etmek gerekl i olmasa, tapma gerek­

l i l i!'.J i bulunmasa. 
Sücüd: e!'.Jilme, secde etme, yüzünü yere koyma. 
Vacib: din bakımından yapı lması gerekli olan (icab eden, kaçını l ­

maz olan). 
Ahsen-i takvim: yaratı lanların en güzeli , insan, yaratış olayın ın 

en güzel örne!'.Ji, yaratıkların en güzel i .  
Tasavvuf anlayışına göre, insan yaratı lmış var l ık ların en güzelidir, 

bu güzel l ik onun tanrısal özel l ik taşımasından dolayıdır. 
Cemil: güzel, yüzü güzel olan. Tanrı, n itel ik bakımından "en gü­

zel" varlıktır, bu nedenle ona "cemi l "  den ir. 
Cemal: yüz güzel l i{Ji ,  yüz. tasavvufta, insan yüzü tanrı ışı!'.J ın ın 

parladı!'.Jı  yerdir . 
Makbül-i ilahi: tanrı,, ın  be!'.Jendi!'.Ji , tanrın ın onayladı{Jı ,  sevdi{Ji .  
Kevn ile mekan: oluşla oluşun gerçekleşti{Ji yer, oluş eylemiyle 

evren (daha önce açıklandı ,  Nesimi'ye bakıla). 
Tufeyli: e{Jreti olan, bu dizede "oluş ve evren insana ba!'.Jl ı  e{Jreti 

birer varl ık olmazdı" anlamı sakl ı .  Tasavvufa göre, yaratı l ış olayı tanrı'n ın 
kendi güzell i!'.Jine olan e!'.Jil im i  yüzündendir, temel olan insandır, yer, ev­
ren insan nedeniyle yarat ı lmıştır. 

Süruri'de vü sevdügi güzelde: Süruri' de ve sevdi{Ji güzelde tanrı 
erdem!yle görünüş alanına çıkan insandır. İnsanda görünen tanrı'd ı r, 
tanrı'n ın yüce erdemidir . Burada "fazljerdem" sözcüQü i le "Hurufi l ik" de­
nen inanç kurumunun öncüsü "Fazlullah" adlı kişi arasında ba{Jlantı var­
dır. Ozan, bir insan olan "Fazlul lah"ın tanrısal bir görünüş içinde bulun­
du{Junu söylemektedir . Sözlük anlamı bakımından da "Fazlullah" "tanrı 
erdemi" demektir. 
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Revani 

I 
Edirnelidir, gerçek adı Şüca'dır . istanbulda öldü (1 524). Çaı;ıın ın 

güçlü bir ozanı o lduı;ıu,  saray çevresinde tutuldu�u, yaşamın tad ın ı  çı­
karmayı seven bir yaratı l ışta bulundu�u kimi kaynaklarda yazı l ıd ır. 

Revani' n in şiir lerinde övgü, yergi ,  alay öı;ıeıeri birbirine karışık du­
rumdadır. Kimi ş i i rlerinde özlü bir söyleyiş, sa�lam bir uyum, k imi ş i i rle­
rinde de da!;J ın ıkl ık, tutarsızl ı k  vardır .  Halk deyimlerine, öz Türkçe söz­
cüklere önem vermesi, özel l ik le yergi lerinde halk sözleri kul lanması d i l  
bakımından i lgiye deı;ıer. Şi i rleri eski yazmalarda da�ın ık bir durumda­
dı r. 
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1 - Güzel sevmek gönül çün sana hudur 
Cefasın çek anun kim sadc-rudur 

2- Halı erişmeden scyr eyle hüsnün 
Tekasül eyleme gün gc celudur 

3- Gönül vermişdürür zülfüne zühid 
Kara çullara koyan anı hudur 

4- M uhabbet mecl isinde ay ile gün 
N igar aşkına ik i  do ludur 

5- Revani buseye ahd etdügincc 
Durub_ağzında yarı öpmclüdür 

Ölçü: Durub ağzın/da yarı öp/melüdür 
mefa'ilün mefa'ilün fe'ulün 



- 1 -

1- Giizel sevmek se11i11 ulışko11lığuıdır gö11iil 
Sıkuıtısuıo kut/011 omuı yiizii pınl pınldır 

2- Yiizii11de tiiy çıkmadan giizelliği11i gön"h•er 
Üşenme gii11 gecelidir 

3- Softa senin saçma gö11iil vemıiş 
Kuru çıılloro biin"ilımesi11i11 11ede11i bııdıır 

4- Karşılıklı otıınıp söyleşmede oy ile gii11eş 
Ey giizel se11i11 sevginle iki dolııdııl11 

5- Rewi11i bir öpiiciik almaya 011d içtiğine göre 
se�·gili oğzuıdo11 öpmelidir. 

(1) Açıklamalar·a bakınız. 
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Dil özellikleri: 

Gönül çün sana hudur: gönül çünkü senin ahşkanh�ındır, senin 
huyundur. 

Çün: çünkü, için ,  bu yüzden, bu nedenle. 

Hatı erişmeden: yüzünde tüy çıkmadan, sakalı bitmeden. 

Tekasül: üşenme, tembell ik, işi yavaştan alma. 

Kara çul/ara koyan: kara çul lara sokan, kara çul giydiren. Bu di­
zede "kara çul" softanın giydi�i "kara cübbe" anlamındadır. 

Nigar: sevgi l i  

Dolu: içk i  kabı, kadeh. Türkçe olan bu sözcük, günümüz halk şi­
ir inde de yaygındır .  
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Seçmeler 

- 1 1 -

1- Nazeninün nazı çok amma vefası az olur 
Ey benüm çok sevdüğüm bu ne tükenmez naz olur 

Ölçü: tailatün tailatün tailatün tailün 

2- Gerçi yok sana bedel şive vü naz eylemede 
Derd-ü gam çekmede olmaya benüm de bcdclüm 

Ölçü: tailatün teilatün teilatün feilün 

3- Eline lale almış yine camı 
Cihandan almağ içün intikamı 

Ölçü: meta'ilün mefailün fa'lün 

(Kaynak: Prof.Dr. Ali Nihad Tarlan, Divan Şiiri , fasikül 4, 1 949) 
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Amri 

XVl .yy.t;>aşlarında yaşamıştır, öl .1 525 ten sonradır. Yaşamı konu­
sunda, de!:iişik kaynaklarda geçen bilgiler birbirin i  tutmuyor. Kimilerine 
gör.e Fatih i le İkinci Bayezid ça!:iı bi lgin lerinden şeyhUlislam Abdulkerim 

. Efendi'nin satın alıp o!:iul edindiQi bir kimsedir. iyi bir öQrenim görmüş, 
çaQının bi l imleriyle i lg i lenmiş, bir süre kadı l ık görevinde bulunmuştur. 

Bütün şiirlerin in toplandıQı "divan�ı yen i  yazı larla bas.ı lan Amri'nin 
önemli yanı kul landı{ıı Türkçe sözcüklerle, halk deyimleridir. D i l i  yer yer 
akıcı, yumuşak, söyleyişi kolaydır. Alaya kaçan bir anlatısı vardır. Pek et­
ki l i  olduQu söylenemez. 
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1- Dide kan oldı vay efendicüğüm 
Kandasın kanda hay efendicüğüm 

2- Ayağun izidür yüzümde gözüm 
Olmışam hak-i pay efendicüğüm 

3- Seri güneşden irak yaşum gibi 
Yılduzum düşdi ay efcndicüğüm 

. 4- Sineme dağ-ı mihnet ise murad 
Canum üzre kolay efcndicüğüm 

5- Amri'yem derd ile delindi dilüm 
inlcmcz bunca nay efcndicüğüm 

Ölçü: inlemez bun/ca nay eten/dicügüm 

ta 'ilatün mefa'ilün feilün 
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1- Gözüm kan oldu vay efe11diciğim 
Nerdesi11 11erde hey efendicigim 

2- Göziim, yüzümde, senin ayağımn izidir 
Ayağuwı toprağı olmuşum efendiciğim 

· 3- Se11i11 gibi giineşte11 uzak kaluıca gözyaşım 
Gibi yıldızım da diiştü ey efendiciğim 

4- Dileğin göğsümü yakıp dağlamaksa 
Camm iistiinde kolaydır efendicigim 

5- Amri'yim acı ile gönlüm' de/i11di 
Benim gibi ney bile inlemez efendiciğim ... 



Dil özellikleri: 

Dide: göz. 

Dide kan oldı: göz kan doldu, gö:züm kızardı a�lamaktan. 

Kandasın kanda: nerdesin nerde. 

Olmışam: olmuşum. 
, 

Hak-i pay: ayak topra�ı .  ayak altında ezilme, ayak altında kalan 
toprak. 

Da�-ı mihnet: üzüntü yarası ,  acı çektirerek gönülde sarsıntı, yı­
kım yaratma. 

, Amri'yem: Amri'yim. 
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1 - Bir  güler yüzlüye virdüm gönlümi 
Bir şeker sözlüye virdüm gönlümi 

2- N'eyleyem ben gönli .gam yiter bana 
Bir ela gözlüye virdüm gönlümi 

Ölçü: Bir güler yüz/tüye virdüm/gönlümi 
ta'ilatün ta 'itatün ta'itün 

(Kaynak: Divan ,  Amri , Dr. Mehmed Çavuşoi)lu ,  1 979) . 

- il -

1- Bir giizel yüzlüye verdim gi;11lümii 

Bir şeker sözlüye verdim gö11/ümii 

2- Ben gö11/ii 11e yapayım kaygı yeter bana 
. Bir elli gözlüye verdim gö11/iimii .. 



Hatayi, Şah İsmail 

. İ ran'da Safevi devletin.in kurucularındandır, soyca Türktür. 
1 486-1 520 yıl ları arasında yaşamıştır. Osmanl ı  Sultanı Yavuz Selim'le g i­
rişti�i Çaldıran Savaşı'nda yeni lmiş, İ ran'a çeki lmiştir. · 

· Hatayi, Şah İsmaWin yazdı�ı Türkçe şi irlerde kullandı�ı takma 
adıdır. Bu Türkçe şi irlerin divan gelene�iride, kimi halk şi i ri türündedir. 
Bütün şiir lerinin konusu tasavvuf, özel l ikle Ali sevgisidir, Al i  i le onun so­
yundan gelenlere ba�l ı l ıktır. Kimi şirleri, anlam bakımından, oldukça de­
rindir. Di l i  akıcı, söyleyişi etki l idir. Türkçe şiirlerin in toplandı�ı "divan"ın­
da geçen öz Türkçe sözcükler yalnız yazın de�iı ; dil araştırmaları bakı­
mından önemlidir. Hatayi' n in,  Anadolu Türk şiiri üzerinde, özel l ikle ta­
savvuf konuları işleyen halk şi ir inde etkisi büyüktür. Bu etki h_alk şi ir inde 
bir çı�ır nitel i�indedir. Yunus Emre'n in derin lemesine etkisi· alt ında kal­
masına karşı l ık özgün buluşları, yönlendi rici bir şiir düzeni vardır. Türk­
çe şii rleri bir "d ivan"da toplanıp yeni yazılarla da bası lmıştır. 
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1- Dilbcrii hüsn-i ruhin gülzar- i cennet bi lmişcm 
Her ne kim senden gelürse ayn-i rahmet bilmişem 

2- Her ne kim ccvr- ü cefa kılsan bu miskin gönlüme 
Ben gamından ağrıman bu cana minnet bilm işcm · 

3- Tende ciin oldukça gitmen astanundan senün 
Hak-i pavın ev sanem basumda devlet bi lm iscm .. .. 'S � 

4- Her ne k im senden gclürsc hastc canum nuş idcr 
Kahruni rahat scnün ccvrün i  hürmet bilm işem 

5- Men Hatayi bcndcycm bir padişah-ı vakte kim 
Eşiğinde kul luğun sultanca izzet bilmişcm 

Ölçü: Men Hatayijbendeyem bir/padişah-ı/vakte kim 
ta'ilatün ta'ilatün ta 'ilatün ta 'ilün 



- 1 -

1- Ey giizel, yiiziinıi, güze/ligini cennetin giil balıçesi bildim 
Se11de11 ne gelirse tannsal yardım, acıma, bağış bildim 

2- Bıı ııysal gönlüme ne tiirlii acı çektirsen, sıkmtı solsan 
Ben iiziintiiden yakmmam canla başla karşılannı 

3- Gövdede can oldııkça kapmdan gitmem senin 
Ey giizel, ayağımn toprağım başımda yücelik bildim 

4- Senden ne gelse bıı lıasta canını içer 
Baskmı esenlik, acı çektirişilıi saygı bildim 

5- Ey Hatdyi, bir çağın sııltamna kıılıım ki 
Eşiginde kullıığıı sultana bir ıılıılıık bildim. 
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Dil özel l ikleri: 

Dilbera: ey güzel, ey sevgi l i ,  ey gönül al ıcı . 

Hüsn-i ruh: yüz güzell i�i , görünüş güzell i�i . 

Gülzar-ı cennet: cennet gül lü�ü, cennetin gülbahçesi .  

Bilmişem: bildim, bi lmiŞtim. 

Ayn-ı rahmet: . ba�ış g ibi ,  ba�ışın özdeşi, tanrısal yardımın eşi, 
tanrısal ba!;jışın kayna!;ıı ,  tanrısal korumanın kökeni .  Dizelerin yorumu 
şöyle: "Ey sevgi l i ,  bana senden gelen ister acı, ister tatlı olsun, bence 
birdir, sevilesidir, sevindiricidir." Buraç::la tasavvuf inançlarından biri olan 
"tanrıdan ne gel irse güzeldir, iyidir. Gerçekte birl ik vardır, ayrı l ık  görü­
nüştedir. Bu nedenle, görünüşte kötü sanı lan bir olay, bir nesne bile, 
tanrı özünden çıktı!;j ı  için güzeldir , iyidir · sözkonusudur. 

A(lrıman: ya
.
kınmam, acı duymam, üzüntüye kapılmak, a�rı çek-

mem. 

Padişah-ı vakt: ça!;jın sultanı ,  dönemin padişahı .  Bu sözcükler 
de tasavvuf kavramlarıd ır. Zamanla ba!;jlantı l ı  olmayan, ça!;jları aşarak 
ölümsüzleşen, ölümsüz olan, tanrısal bir dir im gücü kazanan kimseye 
tasavvufta "sultan- ı vakt", "padişah- i vakt" , " ibn-i vakt" bg. denir. Ozanın 
burada andı!;jı k iş i  Hal ife Al i 'd ir. 
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- .i l -

1 - Biz ezelden ta  ebed meydane gelmişlerdenüz 
Şah-ı merdan aşkına merdane gelmişlerdenüz 

2- Yazmağa Hak'kın kelamullah-ı natık şerhini 
Bu beyanun ilmine Kur'an'a gelmişlerdenüz 

3- Gayb-ı mutlak'dan temaşa-yi ruh-i zibii içün 
Bu şahadet mülkine seyrana gelmişlcrdenüz 

4- Kainatı suret-i Rahmana tebdi l cylerüz 
Ruh-i  kuds' ın ruhıyuz insan gelmişlerdenüz 

5- Bir  muanber turranun küfrinc amenna d iyüb 
Hak'ka teslim olmışuz imana gclmişlcrdcnüz 

6- Saki-i baki elinden mest olub içmekteyüz 
Katrc-i mest olmışuz mestane gelmişlcrdcnüz 

7- Ey Hatayi iyd-i ekberdür cemiili dilberün 
Biz bu iyd-i ekbere kurbana gelmişlerdenüz 

Ölçü: Biz ezelden/ta ebed mey/dane gelmiş/lerdenüz 
ta 'latün ta'ilatün ta'itatün ta'ilün 

Kaynak: Hatayi Divanı, Sadeddin Nüzhet Ergun, 1 956. (Kimi sözcük­
ler, di l  bakımından , XNl.yy. Türkçesine göre değiştiri lmiştir . )  
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� il -

1- Biz yaratılış gii11iinde öliimsiiz olup ortaya çıkmışlardamz 
"Şôlı-ı merdô11 "  aşkma yiği�çe gelmişlerde11izm 

2- Tu11n �ım "koJ1ıtşa11 ta11n sözii " deyişi11i açıklamak 
İçi11, bıı bildiri11i11 bilgisiyle Kıır'a11 'a gelmişlerdeniz 

3- Görünmez varlıkta11, giizel yiizii görebilmek için, 
Bıı gön"i11iiş evre11i11e gezip gömıeye gclmişlerd(!11iz 

4- Evreni ta11n önıeğbıde döniiştiiıiiı� tanrı biçimine sokanz 
Kutsal mlıwı öziiyiiz, insan biçimine girenlerdeniz 

5- Bir 01ıber kokıışlıı saçm dinsizliğine inandık diyerek 
Öziimiizii tamı )•a �·emıiş, İlıammşlurdamz 

6- Öliimsiiz içki dağıtıcımn elinde11 içip esrimekteyiz 
E.winı iş bir damla olmıışıız esriyip gelmişlerdeniz 

7- Ey Hatôyi güzelin yiizii en biiyiik bayramdır 
Biz bıı bayaranıa kıırban <>imaya gelnı işlerde11iz. 

(1) Önce; Açıklamalar'a bakını
_
z. 
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Dil özellikleri: 

Ezelden: varl ı k  türlerin in yaratıl ış gününden, tanrısal varlı k  evre­
ninden. 

ra ebed: sonsuzlu�a dek, ölümsüz olarak . 

. Meydana gelmek: ortaya çıkmak, var olmak, varl ı k  alanına gel­
mek. Yokluktan varl ı�a dönüşmek. Ozan bu dizede, "biz tanrısal evren­
de vardık, ölümsüz bir evrenden varl ı k  alanına, görünüş alanına çıktık, 
ölümsüz olarak kalaca�ız• d iyor. 

Şah�ı merdan: erkişiler sultanı ,  yi�itler şahı .  Hal ife Al i 'n in adların­
dan biri de "Şah- ı merdan"dır. Savaşta, toplum içinde gösterdi�i açık, 
korkusuz, do�ru davranışlardan dolayı, yolunda g idenlerce ona verilen 
bir san. 

· 

Merdane: erkekçe, yi� itçe, korkusuzca, açık ' sözlüce, çekinmek-
sizin. 

Hak: Tanrı ,  do�ruluk. 

Kelamullah-ı natık: konuşan tanrı sözü, di le gel ip anlamı açıkla­
yan tanrı sözü. İnsan. Tasavvufta insana "konuşan tanrı sözü" anlamın­
da "kelamullah-ı natık" denir. 

elam: söz, kelamul lah: tanrı sözü . . .  

Natık: konuşan, söyleyen, açıklayan, bildiren, 

Dizelerin yorumu şöyle: biz, insan .tanrın ın konuşn sözüdür, tün­
rısal bir varl ıktır bi ldir isini açıklamak, anlatmak, bi ldirmek için Kur'an biçi­
mine bürünerek ortaya çıktık, görünen varl ık evrenine geldik. İnsan ko­
nuşan tanrı , tanrı konuşan insandır. Bu nedenle, Kur'an tanrı 'n ın sözü­
dür, ancak insanı içeren bir bütünlü�ü, bir özel l i�i vardır. İ nsan bir · 
Kur'an'dır, Kur'an' da tanrısal söz olması nedeniyle insandır. Bizim varo­
luşumuzun nedeni tanrı'yı, bu görünen evrende açıklamak, yansıtmak­
tır. 

Şaha.det mülki: görünüş evreni ,  görünen evren, içinde yaşadı�ı­
mız somut varl ık  bütünü. 

Gayb-i mutlak: görünmeyen yüce evren, tanrısal evren, duyular-
la algı lanamayan yaln ız düşünülebilen evren. 

Mutlak: kesin, kuşkusuz, yüce. 

Gayb: görünmeyen, bi l inmeyen, duyularla algı lanamayan. 

Temaşa-yi ruh-i ziba: güzel yüzü görme, güzel yüzü gözlemle-
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me. Tasavvufa göre, evren tanrı güzel l iğ inin görünüş alanıdır, yansıma· 
sıdır. Bu  nedenle, insan bu evrene tanrı güzel l iğini somut varlıklar üze· · 
rinde görmeğe gelmiştir, bu evren 1anrı güzel l iğini gezip görme yeridir. 

Suret-i rahman: tanrı örneği ,  tanrı yüzü, tanrı b iç imi . 

Tebdil: değiştirme, dönüştürme. Ozan, bu dizelerde, "biz görün­
meyen tanrı'yı görünür b içime sokarak bu varl ık  evre'n in i  oluştururuz, 
tanrıyı bu evrende görürüz" diyor. 

Ruh-i kuds: kutsal ruh, tanrısal ruh, varl ık evrenin i  yaratan tanrı­
sal güç. 

Ruh-i kudsın ruhıyuz: tanrısal özün özüyüz, tanrı öiünde öz ola­
rak varız. Sonradan insan biçimine g i rerek somut evrende görünür du­
ruma geld ik . 

Amenna: inand ık. 
Muanber turra: anber kokuşlu saç, al ına dökülen saç. 
Dizenin yoromu: güzel in alnına dökülen, güzel in yüzünün parlakc 

l ığ ı  karşıs ında karanl ık bir varl ık oluşturarak, inanış ın önüne inanmaz gi­
bi d ik i len anber kokuşlu bir saçın inanmazl ığ ına inandık.  İ nanmaz görü­
nerek gerçek inancını g izleyenin özünü anladık. Biz inanmaz gibi görün­
meyi de inanmış sayarız. Burada tasavvufla i lg i l i  bii söyleyiş daha var: 
tasavvufta parlakl ık i nan,manın, karan l ık  inanmaz görünmenin simgesi­
d i r. Güzel in  parlak yüzüne dökülen kara saçı inanmanın karşısına çıkan· 
inanmama olarak niteleniyor. Gerçekte yaln ız tanrı vardır ,. ayrı l ık görü­
nüştedir . Bu nedenle inanmaz görünmek de tanrısal b i r  özel l iktir . 

Hak'ka teslim olmışuz: Tanrı'ya özümüzü vermiş, doğruluğa 
baş eğmişiz, bağlanmışız. 

imana gelmişlerdenüz: inanmışlardaniz. 
Saki-i baki: içki dağıtan ölümsüz kişi, ölümsüz içki dağ ıtıcı (ö­

lümsüzlüğüm içki dağıtanın n itel iğ idir burada, içk in in deği l . ) .  Tanrı . Ta­
savvufta tanrı'ya "saki-i baki"de den ir. 

Katre-i mest: esrimiş damla, tanrısal içkiyle kendinden geçmiş ki-
şi. 

İyd-i ekber: en büyük bayram, kurban bayramı .  Hace dönemin­
de Ka'be'n in çevresinde düzenlenen tören cuma gününe denk gel irse 
buna " iyd- i ekber/en büyük bayram" ya da 'hacc- ı ekber/en büyük 
hacc". denir. 
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Babür Şah 

ÇaQatay ozanların ın en başarı l ı larından biri sayı l ı r, 1 483 de Fer­
oana'da doQdu, 1 530 da Agra'da öldü. Büyük Hind-Türk İmparatorlu­
('ıu'nun kurucusudur. Kabil ,  Semerkand, Horasan, Buhara, Kandehar ile 
l l indistan'in büyük bir bölümünü ele geçirip kurduQu imparatorluk çaQı­
ı ı ın  en görkemli devletiydi .  Babür Şah, bütün yaşamı savaşlarla geçme­
ı; ine karşı l ık, şiire ilgi duymuş, bütün şiirlerin in toplandıQı bir "divan"dan 
başka, ÇaQatay düzyazısının en başarı l ı  örneQi sayılan "Babür-name" 
adlı yapıtı yazmıştır. Gerek şi irleri, gerekse düzyazılan eski yazılarla da, 
yeni yazılarla da bası lmıştır. Babür Şah' ın şi irinde sevgi ,  iç l i l ik ,  

·
duygusal 

tutum · egemendir. Kim
·
i şi irlerinde yer yer derinleşme, kimi şi i rlerinde 

duygusal eQil imlerin aQır  bastıQı bir genişleme görülür. Şi irlerinde bir bü­
tünlük, bir tutarl ı l ık vardır. 
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Rübailer 

- 1 -

1 - Yad itmes imiş  ki§ini gurbette kişi 
Şad itmes imiş könglüni mihnette kişi 

2- Könglüm bu garibligten şad olmadı ah 
Gurbcue sivünmesi�iş elbette kişi 

Ölçü: mef'ulü mefa 'ilü fa'ulün fe'ilün 

- 2 -

1 - Min  n ice cefa vü cevrünge sabr itcy 
Bir zerre vef<i vü mihr yok sinde nitcy 

2- Çün başım ayağınga ko}'arga baramas 
Başımni  alıb ayağ yelence kitey 

Ölçü: mef'ulü · mefa'ilün fa'ulün fe'ilün 



- 3 -

1- Hüsıiüng sıfatni işitüb zar oldum 
Körmey sini ışkınğa giriftar oldum 

2- Sorğıl ki lebinğ firakı ni hal itti 
Körkil ki közüng hicride bimar oldum 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü meta'ilün ta 

- 4 -

1 - Her zülfdin ey  köngül perişan bolma 
Her yüzge hem esr-ü zar-ü•hayran bolma 

2- Min sanga dimcn ki terk-i ışk it tikin 
Andak kılkil songra pcşiman bolma 

Ölçü: mef'ulü meta'ilün meta'ilün ta 

(Kaynak: E!Abür Şlh'ın Şiirleri, "Mill i Tetebbular Mecmuası" ayrı ba­
sım, tarihi yok.) , 
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Dörtlükler 

- 1 -

1- Kişi kişiyi gurbette a11maz1111ş 
Kişi gö11lii11ii sıkmtıda mutlu kılmazmış 

2- Gönlüm bu yoksıızluktan dolayı ı�ıutlıı olmadı 
Besbelli ki kişi gıırbette sevilımezmiş 

- 2 -

1- Senin acma .wkmtma nice katlanayım 
· Sende bir tlcımla sevgi, yakmlık yok 

2- Başuııı ayağuıa ko):mm bile dileğim olmaz 
En iyisi baş11111 alıp ayağım yetti11ce gideyim. 



- 3 -

1- Giizelliginin niteligini işitince düşkün oldıım 
Seni görinek için sevgine kapıldıi11 

2- Sor bak dudağmm ayn/ığı beni ne dııronıa 4üşürdii 
Gözünden uzak kalınca lıasta/01ıdığımı gör 

- 4 -

1- Ey gö11ii/ lıer saça tutıılııp yıkılma 
Her viize tutulma, i11/eyip kendinden geçme - ' 

2- Be11 sa11a bu sevgiden. geç demem 
Ö11ce diişiin de sonra sözii11de11 dönme 
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Dil özell ikleri: 

Kişini: kişiyi. "N i" eki "yi" karşı l ı{Jıc;lır. 

Yad itmes imiş: anmazmış. İtmes sözcüğü kimi Doğu ağızların­
da "itmez" karşı l ığ ıdır .  Anadolu Türkçesinde "z" sesini Doğu Türkçesin­
de "s" i le karşı lama bir. ağız özel l iğidir .  

n ir) . 

ce. 
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Sivünmes: sevinmez, mutlu olmaz, kıvanmaz. 

Min: ben (Doğu Türkçesinde "men" biçiminde de söylenir . ) 

Cevrünge: cevrine (bana çektird iğ in acıya) . 

Sabr itey: sabr edeyim, katlanayım, dayanayım.  

İtey: ideyim ,  edeyim. 

Nitey: n itekim (ne edeyim ,  ne yapayım bg. anlamlarda da söyle-

Sinde: sende. 

Baramas: varamaz, u laşamaz,  olmaz, gerçekleşmez. 

Koyarga: koyarsa, korsa, koysa bi le. 

Başımni: Başımı .  

Ayağ yetence: ayak yettiğince, ayak g ittiğince. 

Kitey: gideyim, g itsem. 

Sıfatni: sıfatın ı ,  n ite l iğ in i .  

Hüsnüng sıfatni: güzel l iğ in in n ite l iğ in i .  

İşütüb: iş it ip, işitince, duyunca. 

Işkın� ' : aşkına, sevgine. 

So;ğıl: sor, soruver, araştır. 

Ni hal itti: ne durume getirdi ,  ne yaptı. 

Lebinğ firakı: dudağın ın ayrı l ığ ı ,  dudağının özlemi. 

Körkil: gör, görüver. 

Közüng hicride: gözünden uzak kalınca, gözünden ayrı düşün-

Giriftar oldum: tutu ldum, yakalandım, kapı ldım. · 

Bimar oldum: hastaland ım, sayrı landım. 

Zülfdin: zülüften, saçtan. 



Ey köngül: ey gönül. 

Yüzge: yüze. 

Esr-ü zar-ü hayran: tutsak ve a�layıp inleyen ve kendinden ge­
\:en. Tutsak olup a�layarak kendinden geçen, tutsak o lup inleyerek şa­
� ıp  kalan. 

Bolma: olma (bolmak/olmak) . 

Min sanga: ben sana. 

Dimen ki: demem ki, söylemem ki. , 

· Terk-i ışk: sevgiden geçme (terk- i ışk it/sevgiden geç, sevmeyi 
bı rak) . 

Andak: önce önden, önceleyin .  

Songra: sonra. 



Hayreti 

Vardar Yenicesi'nde do�muştur; do�um yıli bi l inmiyor. 1 534 de 
gene Vardar Yenicesi'nde ölmüştür. 

Bir süre Vezir İbrahim Paşa'n ın i lgisini çekmiş, korunmuş, daha 
yüksek bir göreve getiri lmek istenmişse de ça�daşı Hayali BeQ buna 
engel olmuştur, denir. Bütün şiir lerin in toplandıQı büyükçe "divan"ı yeni 
yaz ı larla bası lmıştır. 

Ş i i rlerin in incelenmesinden, Hayreti'n in ,  çaQına göre başarı l ı  bir 
ozan olduQu anlaşı lmaktadır. Kimi şiirlerinde akıcı l ık , açıkl ık, söyleyiş ko­
layl ıQı , k imi şiir lerinde yer yer tutuk luk görülür. Halk deyimleri, atasözle­
ri, öz Türkçe sözcükler gibi di l  varl ık ları ş i i rlerinde önemli bir yer tutar. 
ÇaQında birçok ozanı etki lediQi , özel l ik le sevgi konularını işlemede ya­
şamdan izlenimler aldıQı bil i n iyor. 



- 1 -

1- Öpülse yar ile yar olsa dilber 
Koculsa ram-ı  dil-dar olsa dilber 

2- Söz an lam akda fettan olsa mahbub 
Yavuz şuh olsa

· 
ayyar olsa dilber 

3- Ne denlü ağlasa zar olsa aşık 
Açılsa gü lse gül-zar olsa dilber 

4- Nedür
_
aŞıklarun halini bilse 

Güzel sevse dil-ifgar olsa dilber 

5- Ccfayi az k ılsa Hayreti'ye 
Sözüm bu k im vcfii-dar olsa dilber 

Ölçü: Öpülse yar/ ile yfJ.r ol/sa dilber 
mefa 'ilün mefailün fe'ulOn 
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- 1 -

1- Öpülse, seveni sevse giizel 
Kocıılsa sevene baj!lunsa giizel 

2- Söz anlamakta gönül çekici olsa sevgili 

A şm çapkm olsa, oynatu:ı olsa giizel 

3- A şık ne denli aj!,lasa inlese 

Ö ylesine a�·ıl.rn. giil.H'. giilliik olsa :!.,•ii:::d 

4- Sen�11/cri11 t/111111 1 1 1 1  1 1cclir lıilsc 

Giizd scı·se giinlii yaralı olsa gii:cl 

5- Hayreti )'e a: acı çektim: 

D�wxe.�im im ki scl'işli olsa gii:::d. 



Dil özellikleri: 

Yar ile yar olsa: seveni sevse, kendisini seveni sevse, yakın l ık 
ı ıösterene yakın l ık  gösterse, dost i le dost olsa. 

Koculsa: sarı l ıp sarrriaşsa, sevenle sarmaş dolaş olsa, sevişse, 
kucaklaşsa. 

Ram-ı dil-dar: sevgi l iye baOlanma, kendisini sevene yakın l ık gös­
torme, güzele baOlı kalma. 

Ram: baOlanma, boyun eOme, sözünü dinleme, buyruk altına 
uirme. Türkçede daha çok "ram olmak" biçiminde bir deyim olarak söy­
lenir ki "baOlanmak, boyun eOmek, buyruOu altına girmek" bg. anlamla­
rındadır. 

Fettan: oynak, oyalayıcı , gönül çekici, aldatıcı. 

Mahbub: sevgi l i ,  sevilen erkek, erkek sevgi l i .  Bayan olursa mah­
bube denir. 

Yavuz şuh: çok çapkın, acımasız çapkın, kolay kolay ele g i rme-
yen çapkın. 

Awar: aldatıcı, kandırıcı, tuzaOa düşürücü, oynatıp oyalayıcı . 

Dil-ifgar: gönlü yaral ı ,  tutkun, sevmiş, birine gönül vermiş. 

Vefa-dar: yakın l ık  gösteren, seven, sevişl i , yumuşak yürekl i ,  vefal ı .  
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- 11 -

1- Niçe bir vfrmeye el vuslat-ı canan niçe bir 
Niçe bir yana firak ateşine can niçe bir 

2- Niçe bir kan yuda derd ile firakunda gönül  
N içc bir yaş döke bii dide-i giryan niçe bir 

3- N içe bir bulmay ccm' iyyct-i hat ır dil-ü can 
Niçc bir ola saçun gibi perişan niçc bir 

4- Niçc bir od urasın can-ü gönül hırmenine 
Niçe bir yaka ben i  ateş- i hırman niçc bir 

5- N içc bir yaralaya t iğ- i firak ile beni 
O ccfiil ar kı l ıcı afet- i devran n içe bir 

< ı- N iç� hir hen tcn- i hi-can gibi pejmürde olam 
Eyleye kendüyi ol can gibi pinhan niçc bir 

7- N içc bir toğmaya alemde murıidum necmi 
Bana göstermeye gün ol meh-i tabiin niçe bir 

8- Niçc bir vadi-i hicrana düşüp ser-gerdan 
Gezesin Hayretiya l'ıi-ser-ü saman n içe bir 

9- Yar çün kim okumaz mihr- ü vefa destanın 
Niçc bir yazıla bu defter-Ü divan niçe bir 

Ölçü: Niçe bir vir/meye el vus/lat-ı canan/niçe bir 
fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Divan, Dr.Mehmed Çavuşo!)lu-M.Ali Tanyeri , 1 98 1 ) .  



- i l  -

1- Nice bir sevgiliye kavuşma olatıağı olmasm 11ice bir 
Nice bir ca11 ayn/ık ateşi11e ya11sm 11ice bir 

2- Nice bir gö11iil aynlığı11la ka11 yutswı acı çekerek 
Nice bir yaş döksii11 qu ağlaya11 göz 11ice bir 

1 
3- Nice bir ca11 ve gö11iil derle11ip toparla11mas111 

Nice bir saçm gibi damıadağımk olsu11 11ice bir 

4- Nice bir can ı•e gö11iil Jıamıamna ateş dökesi11 
Nice bir be11i yoksu11luk ateşi yaksm nice bir 

5- Nice bir ayn/ık kılıcıyla be11i yaralasm 
O acılar çektirici o eşsiz güzel nice bir 

6- Nice bir be11 ca11sız göı•de gibi dannadağımk olayım 
O da ke11di11i ca11 gibi gizlesin nice bir 

7- Nice bit evre11de dileğimin yıldızı doğmasm 
O parlayan ay bana gii11 göstemıesi11 11ice bir 

8- Nice bir iizii11tii oylumwıa diişiip başı dö11miiş 
Olarak gezesi11 ey Hayreti böyle yoksulca 11ice bir 

9- Seı'gi ve bağlılık destamm sevgili okumaz 
Nice bir bu şiir dergisi yazılsm öyleyse 11ice bir. 
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Dil özellikleri : 

Nice bir: niceye dek sürecek, daha ne kadar, niceye değin.  Hep 
böyle mi g idecek, hep böyle mi sürecek. 

Virmeye el: elvermesin, elverişl i olmasın, olanak bulunmasın. 
Vuslat-ı canan: sevg i l iye kavuşma, sevgi l iyle buluşma. 
Firak ateşi: ayrı l ık  ateşi . 
Kan yuda: kan yutsun, kan içsin. 
Yaş döke: yaş döksün, a1'.Jlasın. 
Dide-i giryan: ağlayan göz. 
Cem'iyyet-i hatır: gönülün derlenip toparlanması, kendine gel-

me, dağ ın ık l ıktan kurtu lma, mutlu olma. 
Urasın: vurası n  (od u rasın/ ateş dökesin, yakasın) .  
Can-ü gönül: can ve gönü l .  
Perişan: dağın ık ,  düzensiz, mutsuz. 
Ateş-i hırman: umutsuzluk ateşi, üzüntü ateşi . 
Hırmen: harman. 
Hırman: umutsuzluk, üzüntü. 
Tiğ-i firak: ayrı l ı k  k ı l ıc ı .  
Afet-i devran: ·eşsiz güzel , başa yık ım getiren güzel .  
Teni bi-can: cansız gövde, ö lü gövde. 
Pejmürde: dağınık ,  darmadağın ık .  
Eyleye kendüyi: kendis in i  eyleye (pinhan/giz l i ) .  Dizenin anlamı :  

kendis in i  g izlesin .  
Meh-i taban: parlak ay, parlayan ay (sevgi l i ,  güzel) Vadi-i hicran. 

ayr ı l ık ,  oylumu, üzüntü oylumu.  
Ser-gerdan: başıdönmüş, kendinden geçmiş. 
Biser-i sainan: yoksul ,  düşkün,  kimsesiz. 
Mihr-i vefa: sevgi ve ba1'.J l ı l ık , sevgi ve yakınl ık gösterme, acıyıp i l­

g i  gösterme. 
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Kemal paşazade 

İbn Kemal diye de anı l ı r Tokatl ı ,  ya da Amasyalı olduğu söylenir, 
ı loğduğu yıl kes in l ikle bi l inmiyor; kimi kaynaklar 1 469 da doğduğunu 
l ıi ldiri r. Ölümü 1 534 tedir. 

Kemalpaşazade şi i rlerinden çok bi lgin yanıyla, yaşadığı döne­
min bütün bi l im dal larıyla i lg i lenmesiyle tanınmıştır. İ ran yazın ından, ta� 
r ıhçilerinden çevir i ler i ,  kendi yazd ığ ı  bi l imsel yapıtları yanında ş i i rlerin in 
toplandığı bir "divan"ı vard ır; esk i  yazı larla bası lmıştı r. Kemalpaşazade 
birçok devlet görevinde bulunmuş, yüksek aşamalara çıkmıştır . Ş i i r, 
düzyazı ,  çevir i olmak üzere yirmi dolaylarında yapıtı vard ır .  Ş i ir ler inde 
yer yer başarı l ı  söy leyişler , buluşlar varsa da, bütün olarak üstün bir dü­
zeyde deği ldir .  
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- 1 -

1- Cam.;ı la' liyle gönül ayş- i m üdam olsun sana 
Ol şarabı bensiz içersen haram olsun sana 

2- Yıllar oldı bir selam ile bizi yad itmedin 
Bi-vefalar çokdurur amma se lam olsun sana 

3- SerV" Ü sfısen kad-ü hatuna kul olsun ko ki la 
Ne kadar azadeler varsa gulam olsun sana 

4- Saye gibi hak ol yolunda bir sev-kadun 
Ger dilersen Ravza-ı rıdvan makam olsun sana 

5- Bi�r iya taiit gerekse gel larik- i ışka gir 
Mutribi va' iz idin saki imam olsun sana . 

6- Yidigin hun- i cigerdür içt igin gözyaşları 
Bu safa esbabı ey dil m üstedam olsun sana 

Ölçü: Cam-ı la'liy/le gönül ay/şi müdam ol/sun sana 
fa'ilatün ra'ilatün ra'ilatün fa 'ilün 



- 1 -

1- Kızıl dıtdağmm kadehiyle dıtmıadan içesin ey gönü/ 

O şarabı be11siz içersin sa11a lıaram olsun 

2- Yıllar oldu bizi bir selamla bile a11111udm 

Vefasız/ar çoktur gene de sellim olsun sana 

3- Se/vi, susam, boyıı11a, saçma kul olsu11 bırak 

Ne kadar özgiir varsa senin kıı/1111 ols1111 

4- Bir sefri boy/11111111 yo/1111da gölge gibi y�re diiş 

İsterse11 otıırdıığwı yer ce1111et olsun 

5- İkiyiizlii/iikte11 uzak tapmma gerekse aşk yoluna gir 
Çalgıcıyı Vaiz edin içki dağıtan da sana imam O/Sıt/I 

6- Yediğin ciğer kamdır içtiğin de gözyaş/an 

Ey gö11ül böylesi eğ/e11ce 11ede11/eri sün.ip gitsin .. 
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Dil özell ikleri : 

Cam-ı la'/: kızıl duda�ın kadehi, kızı l şarapla dolu kadeh, sevgi l i-
n in duda�ı. 

Ayş-ı müdam: durmadan içme, sürekl i içme. 

Azade: ba�ımsız, özgür, kendi başına buyruk. 

Gulam: kul ,  köle,  bir in in buyru�u alt ında bulunan kimse, genç, 
del ikanl ı .  

Ravza-i rıdvan: cennet, İslam inançlarına göre sekiz cennetten 
biri, cennet bahçesi .  

Bi-riya taat: i k iyüzlüce olmayan tapınma, gösteriş için yapı lma-
yan tapınma, gösterişsiz ibadet. 
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Tarik-ı ışk: aşk yolu .  

Mutrib: çalgıcı . 

Vaiz: camide halka d in konuların ı  açık lamla görevli k imse. 

İdin: edin ,  benimse, yap. 

Hun-i ciğer: ci�er kanı . 

Safa esbabi: e�lence neden leri . .  

Müstedam: sürekl i ,  kesintisiz, devaml ı .  



- il -

1 - Alemde gam kişiye demadem gel ir gider 
Adem mi var ki aleme hurrem gelir gider 

2- H er kişiye bela yükini  çckdirir felek 
Kimdir ki bu cihana m iiscllcm gelir gider 

3- Nergis mcger ki  bildi vefasız durur cihan 
Bağı n yol ında gözleri  pür-nem gelir gider 

4- Göz yum cihandan aç gözüni kendi hiilüne 
Sen göz yum ub açınca hu fılcm gelir gider 

5- G özüm evine hayl - i  hayalin dürür ge len 
Kimim var andan özge dahi nem gelir gider 

6- Hccrinlc haste kiişe- i mihnetde zar iken 
Tenha komaz gam ın ben i  herdem gel ir gider 

7- Cchd it ki hayr ile analar halk adını 
Alemde addır kalan adem gelir gider<!) 

Ölçü: Alemde/gam kişiye/demadem ge/lir gider 
mef'ulü fa 'ilatü mefa 'ilü 18.'ilün 

(Kaynak: Kemalpaşazade Divanı ,  1 3 1 2  İstanbul . )  

( 1 )  XVJ .yy. başlarında, daha çok, "gclür" biçiminde söylenen, yazmalarda da 
öyle görülen bu sözcük basmada nedense "gelir" diye geçiyor. 
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- il -

1- Yeryilzii11de iiziilıtii kişiye sık sık gelir gider 
Bu evre11e mutlu gelip nıııtlu gide11 i11sa11 var mı 

2- Yazgı lıer kişiye yıkını yiikii11ii çektirir 

Bu evrene gele11 gide11 ondan kurtulamaz 

3- Nergis bu evrenin değer bilmez oldıığwıu anladı 

Omm içi11 bağ yolunda gözleıi yaşlı gelir gider 

4- fa•rene önem ı•emıe yiizçevir, aç gözii11e bak kendine 

Sen göz yıınıııp açıcaya değin çağ gelir geçer 

5- Göziim evine gelen senin göıii11tii11ii11 kalabalığıdır 

Benim ondan başka yumma geli11 gidecek kimim var 

6- Aynlığmla Jıastala11ip sıkmtı köşesi11de ağlarken 
Üziintiill beni yalmz bırakmaz boy1111a gelit gider 

7- Çalış ki lıalk adım iyilikle a11s111 
İnsan gelir gider dünyada yalmz adı sam kalır. 



Dil özellikleri: 

Demadem: sürekli , ardı arkası kesilm�en, boyuna. 
Hurrem: mutlu, kıvançlı, sevinçli ,  dileaine ermiş. 
Müsellem: benimsenmiş, onaylanmış, besbelli , anılmış, bilinen.­

tanınmış, ünlü . 
• Bu dizedeki anlamı: bu dünyaya gelip gittiai bilinen kim varsa sı-

kıntıdan, yıkımdan, acıdan kurtulamamıştır. 
Pür-nem: nem dolu, yaş dolu, çok ıslak. 
Hayl-i hayal: görüntü kalabaııaı, hay�I sürüsü. 
Hay/: sürü, topluluk, kalabal ık. 
Küşe-i mihnet: sıkıntı köşesi, üzüntü köşesi , bir kıyıya çekil ip acı­

ya, üzüntüye katlanma. Bu sözcü�ün "guşe• biçiminde söylenişi de var. 
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Usuli 

Rumeli'de Yenicevardar yöresindendir. Ölüm yıl ı 1 534 o lmasına 
. karşı l ık do�um yıl ı  bi l inmiyor. Bir ara M ısır'a gitmiş, İbrahim Gülşeni i le 
yakınl ık sa� layarak kendini  tasawufa vermiştir. İbrahim Gülşeni'n in  ölü­
münden sonra Rumeli'ye dönmüştür. Usul i 'nin yaşamıyla i lg i l i  bi lgi ler 
azd ır. Bütün yaşamı boyunca Balkan ü lkelerinde gezdi�i .  gönlünün uya­
nnca gün geçirdi�i söylenir. 

Usul i  tasawuf konuları baŞarıyla şiir leŞtiren, yer yer Seyyid Nesi­
mi 'n in etkisi altında kalmasına karşı l ık, özgün söyleyişi, derin bir düşün­
ce yetene�i olan bir ozandır . Kendinden sonra gelen, tasavvuf konuları­
nı işleyen, ozanlar üzerinde etkisi büyüktür, süreklidir. Özell ikle Hurufi, 
Bektaşi ozanları arasında saygınh�ı yaygındır. Şi ir lerin in toplandı�ı "d i­
van"ı basılmamıştır. 
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- 1 -

Kanı şol gün kim . cemal-i yar idi  eğlencemiz 
Devletinde her cihetle var idi eğlencemiz 

Mürg- i dil  ışk ayetin okurdı bülbüller gibi . 
H üsn bağında gül-i gülzar idi eğlencemiz 

Besler idi tat lu dillerle di l i  tf ü i  gibi 
M ısr- ı canda bir şeker-güfıiir  idi eğlencemiz 

Can- ü di l  Musası gark idi tecel l i  nurine 
Tur idi  seyranımız didar idi eğlencemiz 

Sohbet inde yoğ idi ağyardan hergiz mclfıl 
Ey Usul i  bir gül- i bi-hfır idi eğlencemiz 

Kani şol gün/kim cemal-i/yar idi e{J/lencemiz 
ta'ilatün ta'ilatün ta'ilatün ta 'ilün 
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- 1 -

1- · Eğlencemizİlı sevgilinin güzelliği oldıığıt giin 11erpe 

Omm yarattığı nmllıılııkla lıer bakımdan kıvançlıydık 

2- Gö11iil kıışıı biilbiil/er gibi seı'gi ayetini okıırdıı 

Giizellik bağında gül balıçesi11i11 giilü eğlencemizdi 

3- Papağan gibi tatlı dillerle beslerdi göniilii 

Ca11111 Mısır iilkesi11de eğlencemiz bir şeker sözlüydü 

4- Cem ''e gö11iil Mıısa '.n ıa11n11m gön'ilwıı ışığına batmişlı 
Gezdil!imiz yer Tıır dağı eğlencemiz sevgi/i11i11 yüzüydü 

5- Tatlı llltlı ko1111şııla11 toplantıııda yabancı kaygısı yokııı 

Ey Usııli, eğlence�niz bir dikensi� giildii. 



Dil özellikleri: 

Cemal-i yar: sevgil inin yüzü, şiir dilinde sevgil inin güzel l i�i anla­
ıdadır .. "Cemal" sözcü�ü yüzle güzellik kavramlarını içeren bir anlam­
söylenir. Bu nedenle "cemal-i yar" birleşimi "sevgil inin yüzu" anlamı­
geldi�i gibi "sevgi l inin güzelli�i" karşıl ı�ı da söylenir. 

Devlet: mutluluk, ululuk, yücelik. Divan yazınında bu sözcük, da­
çok, bir kimsenin di ledi�i mutlulu�a ulaşması, ere�ine varması karşı- · 
söylenir. Kimi yerde yazgı, al ınyazısı anlamında geçti�i de görülür. 

Her cihetle: her bakımdan, her yönden. 

Mürg-i dil: ·gönül kuşu, gönül. 

Ayet: Kur'an'da geçen söz dizi lerinin genel adı, tümce. Sözlük 
amıyla "ayet" gelenek, alışkanlık, belirti , damga, im bg. karşıh�ıdır. 
ıraları Kur'an'da geçen her söz dizisinin, tümcenin adı oldu, "kutsal 
:", "tanrı sözü" anlamında da söylenir. 

Mısr-ı can: can Mısr' ı ,  canın Mısr ülkesi, can yurç:lu. M ısır sözcü­
ıün gerçek anlamı yurt, ü lke'dir, Tevrat'ta geçen Yusuf-Zel iha öykü­
nedeniyle yazın di l ine bilinen ülkenin adı olarak girdi. Bu dizede iki 
amı da geçerl idir. 

Şeker-güftar: şeker söyleyişli, tatlı di l l i .  

Musa: Peygamber Musa 

Tecelli nuru:
.
tur da�ında, yalvarıp yakarması üzerine, M usa Pey­

nber'e görünen tanrısal ışık (daha önce açıklandı). 

Melal: üzüntü, acı, gönül kırıkl�ı. 

Gül-i bi-Mr: dikensiz gül. 
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- il -

1- Alemde mey- i ışk i le mcstaneleriz biz 
Ta'n eyleme zahid bize divane leriz biz 

2- Dünya evini  künc- i har:i.bfüa değişmiş 
Bir gcnc- i fena ta l ib i  virfıneleriz biz 

3- Aldanmamışız mansab-ı cfıhına cihanun 
Dervişleriz sak in - i  vir<inclcr iz biz 

4- Çlın varlığım ız h i rmı.:n in i  ateşe urduk 
Bu mczraa- i  dı.:hrdc ' bir danı.:lcriz biz 

5- Yer yoğ ise mı.:scidde bize gam deği l ey di l  
Çün m u ' tek if- i guşc-i  meyh<incleriz biz 

6- Bin ziynet ider sözüni  pirı.:zı.:n - i  dehr 
Baş eğmeziz ol kahhı.:yı.: merdane lcriZ biz 

Ölçü: Çün varlı/(jımız hırme/nini ate/şe urduk 
mef'ulü mefa 'ilü mefa 'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Abdülbaki Gölpınarl ı ,  Nesimi ,  UsulL Ruh i ,  1 9! 
iz. AGY. s .238) 



- 1 1 -

1- Biz evrende, aşk şarabıyle esrimiş/eriz 
Ey softa bizi suçlama ke11dimizde değiliz biz 

2- Dii11ya eı•ilıi meylıa11e köşesi11e değişmiş 
Yokluk gömiisii11ii isteye11 yıkuıtılanz biz 

3- Yeryiizii11iiıı görevle yiiksele11 aşanıasuıa alda}ınıayız 
Bir varlığa, göstetişe değer vemıeye11, yıkmtılarda otııra11/anz 

4- Varlığınıızm Jıamıamm yaktık 
811 ew'e11 tarlasmda bir ta11eyiz biz 

5- · Ey gö11ii/ cam itle bize yer yoksa iiziilecek ne ı•ar 
Biz 111cylıa11e köşesinde yalmzlığa çekilmiş/eriz 

6- Bıı kocalmış cı·reıı kcnditıi 11e de11/i süslerse siislesi11 
Biz eı*işilcriz im dönek kadma baş eğmeyiz. 
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Dil özellikleri: 

Mestane: esrik, esrimiş, sarhoş, kendinden geçmiş. 

Mey-i aşk: aşk şarabı. Tasavvufta, sevginin, sevgi l in in güzell i{li 
karşısında kendinden geçiş, derin bir coşkuya kapılma. 

Künc-i harabat: meyhane köşesi ,  meyhane buca{lı .  

Genc-i fena: yokluk gömüsü, yokluk hazinesi, ge l ip geçici varlık ,  
. kalıcı olmayan varl ık. 

· 

Talib: di leyen, isteyen, uman, bekleyen, tasavvufta bir sevginin, 
bir sevgi l in ardınca giden, "tarikat" denen kuruluşa girmek isteyen, istek­
li, e{li l iml i .  

Virane: yıkıntı, ıssız yer, yokluk ülkesi, kal ıcı olmayan yer. 

Mansab-ı cah: görev aşaması, görev yeri, görevde yükselme da­
yana{lı .  Bu dizede gösteriş, varl ıkla, bulundu{lu görev aşamasıyla övün­
me. Toplumda, görev bakımından, yüksek yer. 

Derviş: görünüşe, gösterişe, yeryüzü varl ı{lına önem vermeyen, 
alçakgönül lülü{lü, kendi başına buyruk yaşamayı, gönül bi lgisini seven 
kimse, kendini tasavvufa vermiş kimse. 

Sakin-; virane: ıssız yerde oturan, yık ıntılar arasında yaşayan, gö-
rünüşe, gösterişe de{ler vermeyen. 

· 

.Hirmen: harman, ekin savrulan yer. 

Mezraa-i dehr: evren tarlası, yeryüzü tarlası, yeryüzünün tarım 
yeri, ekin ekip biçme yeri . İslam dinine göre yeryüzü öteevrenin (ahre­
tin) tarlasıdır, kişi yeryüzünde ne ekerse (ne yaparsa) onu biçer (onun 
karşı l ı{lıriı görür) . 

· 

Mu'tekif: kendi başına yaşayan, k ıyıya çekilmiş, topluluktan uzak 
kalmış, ıssız yerde yaşayan. 

Mu'tekif-i guşe-i meyhane: meyhane köşesinde kendi başına ya­
şayan, yalnızl ı{la çekilen. 

Pireten-i dehr: evrenirı koealmışı, evren kocakarısı, evrenin yaşlı 
kadını ,  kocalmış evren, ça{lı geçmiş dünya. Bunamış kocakarı. 

Merdane: erkişi , erkekçe davranan, yi{litçe davranan. 
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Zati 

Balıkesirlidir, sonradan gelip İstanbul'a yerleşmiş, yaşamını " rem-
1 1 1 1ıl'denen bir türlü fala bakmakla, alınyazılarıoı okuyup yıldızların devin­
' ı ınıı inden anlam çıkarmakla kazanmaya çalışmıştı. Oldukça yoksul, sı-
1.ıı ıtı bir yaşam sürmüş, Bayazıt camii yanında, Fatih'te Sofular yöresin­
' in açtı!'.Jı ufak dükkanında geçimini sa!'.Jlariıa olanakları aramıştı. Türk di­
v ıı r ı  yazısında, nicelik bakımından, en çok şiir söyleyen Zati 'nin kalın bir 
ı l ı van'ı vardır. Şi irlerin çoklu!'.Juna karşıl ık derinl i!'.Ji, özgünlü!'.Jü azdır. Di l i  
ynr yer akıcı, yer yer buruktur. Şi irlerinde, sevgi konularının a!'.Jır bastı�ı. 
ı ı . ı!'.J ınık, düzensiz bir yaşamdan yakınmaların geniş yer tuttu�u görülür. 
l r .ıanbul Türkçesinin şi ir di l i  olarak kullanİlmasında, Baki'nin yetişmesin-
e l ı ı önemli etkisi vardır. 

· · 
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- 1 -

1- Yakdı bağru·m lale-veş kar itdi hicranun bana 
Dahi neyler bilmezem şol zahm-i peykanun bna 

2- Her seher feryad idüb bülbül gibi zar ağlaram 
Gül gibi n'cyçün güler şol şuh-i handanun bana 

3- Gam zen okı sinemi mecruh idelden hecr ile 
Ey tabibüm ne aceb derd oldı derrrianun bana 

4- Dostum h:1lüm gören rahm idüb ağlar zar zar 
Sen dahi rahm eyle ger var ise dermanun bana 

5- Buse cerr İlmek diler Zat i lebündcn ey sanem 
Ger ala  kılsan demidür lütf-ü  ihsanun bana. 

Ölçü: Yakdı bağrum/fale-veş kar/itdi hicra/nun bana 
taitatün · failatün failatün taitün 



- 1 -

1- Yaktı boğnmı lale gibi dokımdıt ba11a aynlığm 
Şıı okıımm yarası ba11a dalia 11eler edecek bilmem 

2- Her sobalı çığlığı basar biilbiil gibi oğlonm 
O güler yiizlii çapkm ba11a 11ede11 gülüyor 

3- Siizgii11 bakışmuı okıı ayn/ıkla gö11/ilmii yara/ayalı 

Ey tabibim şaşılası bir dert oltlıı ba11a se11i11 dcmıa11111 

4- Ey tlostıım dımımıımıı gören bono iiziiliir ağlar 
Giicii11 ı•arsa, elinden gelirse, se11 de bono acı 

5- Ey .m•gili Ziiti dııtlağındo11 bir öpücük ister 
Verirsen ı·er, bağışlama zomamdır şimdi. 
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Dil özellikleri: 

kar itdi: dokundu, etkiledi. 

Lale-veş: Lale gibi . 

Hicran: ayrı l ık  acısı , ayrı l ı k  üzüntüsü, ayrıl ık . 

Zahm-ı peykan: temren yarası, okun ucundaki e�ik demirin açtı-
�' yara. 

dım. 
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N'eyçün: ne için, niçin. 

Şüh-i handan: güler yüzlü çapkın. 

Handan: gülen, güler yüzlü ,  sevimli . 

Şuh: çapkın, oynak, gönül al ıcı .  

Şol: ŞU, O. 
İde/den: edeliden, etti�inden beri. 

Zar zar: acı acı, üzüntülü üzüntülü. Cerr itmek: toplamak, almak. 

Lütf-ü ihsan: ba�ış, karşı l ık beklemeden bir nesne verme, yar-

Ata kılmak: vermek. 

Sanem: put, şür dil inde sevgi l i ,  güzel. 



- 1 1 -

1- Bu aşiyan-ı dehre sanman karara geldüm 
Murg- i feza-yi kudse� bunda şikara geldüm 

2- Ma'bud-ı bi-zevale kullukdurur muradum 
Sanman bu deyre seyr-i nakş-ü nigara geldüm 

3- Ol fahr-i cümle alem dünyaya didi mczra 
Niçün turam ben cpscm tahsil-ü kara ge ldüm 

4- Ey şcyh-i şchr-i safvcl iksir-i himmet ile 
Bu kalbüm eyle hiilis sahib-ayara geldüm 

5- · M ülk-i Vücii<l dirler gayet mahall- i tahsil 
Zfü i  ycm-i ademden ben bir k�nara: gcldüm. 

Ölçü: Bu aşi/yan-i dehre/sanman ka/rara geldüm 

mef'ulü failatün mefulü tailaton· 
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- il -

·ı- Bıı )'eryiizii ym•asma otıımıaya geldim scmmaym 

Be11 kııtsal uzaym kıışuyıım avlanmaya geldim 

2- Somıız ta1111ya kııllıık etmektir dileğim 

Bıı ma11ustıra resim, süs gömıeye geldim sc11111iay111 

3- Biitii11 ew-enin öi•iincii yel)•iiziine tarla dc<li 

Ned<"n .msayım iiıii11 toplamaya, çıkar sağlamaya gdılim 

4- Ey amımışlık ili11i11 önderi emeğinin iksiı�ı·/c 

Gönliimii armdır ölçii ustasma gddim 

5- Varlık iilkesi iiıiin toplama yeridir derler 

Zc1ti, yoklıık denizi11de11 çıkıp kıyıya gddim. 



Dil özellikleri : 

Aşiyan-ı dehr: evren yuvası, evren denen konaklama yeri, yeryü­
" '  donen ev, dünya konaQı. 

Murg-i feza-yi kuds: kutsal uzayın kuşu, tanrısal evrenin kuşu, 
l • ı ı l r ıa l  ruh. insan ruhu, tanrı'nın balçıktan yaratılan Adem'e üflediQi kut­
• u ı l  soluktur, İslam dinine göre. Bundan dolayı insanın görünmeyen var­
l ıCı ı ,  ruhu kutsal sayıl ır . Ozan, "ben tanrısal ü lkeden gelen bir kuşum, 
ynı yüzünde avlanmak, eQlenmektir işim" diyor. , 

Ma'bud-i bi-zeval: ölümsüz, sonu olmayan tanrı. 

Bi-zeval: batmayan, yokolmayan, sonsuz, ölümsüz. 

Deyr: manastır, ki l ise. Bu dizede ' evren, yeryüzü, dünya bg. anla­
ı ı ı ında. 

Nakş-ü nigar: resim-süs. İslam dininde resim yasaktır ,  oysa ma­
ı ıastırlarda, ki l iselerde duvarları, tavanları kutsal sayı lan varl ık lar ın resim­
loriyle süsleme doQal sayıl ır, inançlara uygun görü lür. Ozan, yeryüzünü 
içi resimlerle bezenmiş manastıra benzetiyor. 

Fahr-i cümle-alem: İslam dininde Peygamber Muhammed'e ev­
renin övündüQü varl ık, evrenin övüncü anlamında "fahr- i alem" deııir. 

Mezra: İslam inançlarına görea, yeryüzü bir tarladır. İ nsanların 
ondan yararlanmaları, ekip biçmeleri, ürün almaları gerekir. Ancak, tanrı 
buyrukların ı  yerine getirme, yapılan işlerin, öteevrende (ahrette) karş ı l ıQ ı­
nı görme de var. İyil ik eden de, kötülük eden de karşı l ıQ ın ı  görecek, kişi 
ektiQin i  biçecek. Mezra sözcüQünün gerçek anlamı "ekin eki len yer" de-
mektedir. ' · 

Epsem: suskun, sessz, konuşmayan. ·  

Şeyh-i şehr:; safvet: arınmışlık i l in in önderi, şeyhi. 

Safvet: arınmışl ık, gönül temizliQi, gönülde kötülük, eQri l ik ,  yalan 
olmama durumu. 

İksir-i himmet: emek iksiri, çalışıp çabalama iksiri . 

İksir: OrtaçaQda, madenden altın çıkarmaya yarad ıQı söylenen 
bir nesne (daha önceki açıklamalara bak.) . 

Mülk-i vücud: varlık ülkesi, evren, yeryüzü, dünya. 

Yem-i adem: yokluk denizi,. insanların yaratı l ışlarından önceki du-
rum. 
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Seçmeler 

1- Seni bana melahatde naziri yok demişlerdi 
BenÜm çok sevdigüm didüklerince var imişsin sen 

Ölçü: meta'ilün mefa'ilün mefa 'ilün meta'ilün 

* 

2- Ab-ı hayvan olsa scnsüz mey gönül meyi eylemez 
Yarsuz aşık hayat - ı  cavidani neylesün 

Ölçü: railatün tailatün tailatün tailün 

3- Kıl gözlerünün camların pak-ü mücella 
İt  sani' i mir'fü-ı vücudunda temaşa 

4- Dil böyle muhit olur iken çarh- i muhiti 
İnsana yiridür <liseler alcm-i  kübra 

Ölçü: mef'ulü mefa'ilü mefa'ilü fe'ulün 

* 

5- Kametün ey bustan- ı la-mekan pirayesi 
Nurdan bir servdür düşmez zemine sayesi 

6- Yusufi gerçi görenler ellerini kesdiler 
Gün yüzün gördü senün şakk oldı bedrün ayesi 

Ölçü: ta'i/atün ra'ilatün ta 'ilatün ta'ilün 

(l<:BY"ak: Divan, Si . Kt. Fat. 3824 TV.) 



Seçmeler 

1- Güzellikte, seni benzeri yok demişlerdi bana 
Ey benim çok sevdiğim, dedik/erince vamıışsm .. 

* 

2- Şarap be11gisıı da olsa, sensiz gö11iil istemez 011ıı 
Sevgilisi olnıaya11 aşık ölümsüz yaşamı neylesi11 .. 

* 

3- Gözleli11bı canılanm pınl pınl eyle de 
Evreni yaratam kendi gövdenin ayııasmda gör 

4- Gönül evreni böylesi11e kuşatıp içerirken 
İ11sa11a en yüce evre11 de11se yeridir 

* 

5- Ey tannsa/ evre11 balıi;esi11i11 süsü ola11, senin boyıı11 
lşıkta11 bir servi oldıığıı için gölgesi yere düşmez 

6- Yıı.mfıı görenler elleri11i kestiler 
Ay senin gün yiizii11ü gön"ince ikiye aynldı01 

(1) Önce Açıklamalar'a bakınız. 

609 



Dil özellikleri : 

Melahat: güzell ikl ik, tatl ı l ık, yüz güzell i�i . 

Naziri: benzeri, bezeşi�i ,  eşi, dengi. 

İııb-i hayvan: bengisu, ölümsüzlük suyu, dir im suyu. 

Hayat-i cavidan: ölümsüzlük, sonsuz yaşam. 

Cam: cam (genell ikle kadeh anlamında söylenen "cam" sözcü­
�ü. burada bi l inen "cam" karşı lı�ıdır. Gözünün camların ı  iyice s i l ,  parlat 
ki gövdenin aynasında, kendi varl ı�ında tanrı'yı göresin. Tasavvuf anla­
yışına göre, ermiş, gönül bi lg isiyle olg�nlu�a ulaşmış kimse, kendi varlı­
�ında tanrı'yı görür.) 

Mir'at-ı vücucJ,: gövdenin aynası, k iş in i ,  kendi varl ı� ın ın ,  aynası, 
gövde aynası. 

Temaşa: görme, gözlemleme, gözlem. 

Sani: yaratıcı , yaratan ,  tanrı. 

Muhit: kuşatan, çevreleyen, içeren, saran. 

Çarh-i muhit: dünyayı kuşatan büyük evren ,  varl ık evrenin in bü­
tünü (gönül ,  öylesine engindir ki , dünyayı kuşatan evren bütününü de 
içerir, kuşatır. Bundan dolayı insanı ,  en büyük evren, en yüce evren 
dense yeridir). 

Bustan-ı lamekan: tanrısal evrenin bahçesi ( İ slam inançlarına gö­
re, tanrı için "mekan/yer" kavramı geçerli derJi ldir ,  tanrı bel l i  bir yerle/­
mekanla sınır l ı  derJi ldir ,  bu nedenle onun için la-mekan/ yer-ötesi kavra­
mı söylenir . Ozan burada, ey sevgi l i  Muhammed, senin boyun tanrısal 
evrenin süsüdür, ış ıktandır, bu yüzden gölgen yere düşmüyor, ış ırJın 
gölgesi olmaz. Gene İslam inançlarına göre Muhammed' in  gölgesi ye­
re düşmezmiş.) 

Şakk: yarı lma, ikiye ayrı lma. (M.ısır l ı  kadın lar, Yusufun güzel l irJi 
karşısında, elma soyarken el lerini kesmişler. Muhammed de el in in aya 
do�ru uzatınca ay ikiye bölünmüş. Ozan, bu ik i  d in olayı arasında bir 
barJlantı kurarak, M uhammed' in daha üstün bir nitel ik taşıdırJını d i le ge­
tirmek istiyor.) 
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Bedr: ay,' dolunay 

Aye: el ayası. 



Nazmi, Edirneli 

Edirne'de do�du, do�um yıl ı bi l inmiyor, 1 555 dolaylarında öldü­
fıü sanıl ır . Yavuz Selim'in, Kanuni Süleyman' ın savaşlarına "silahtar" ola­
r ak katı ldı. Aşa�ı yukarı el l ibin iki l i�i (beyiti) içeren büyük bir "divan"ı var­
dır. Şirlerinde ça�ın ın önemli olayları, yaşam izlenimleri, toplum düzeni, 
kişi ler arasındaki karşı l ık l ı  i l işkiler geniş bir yer tutar. Edirneli Nazmi'n in 
başlıca özel l i� i .  öz Türkçe şiirler yazması, bunlara "Türki-i basit" adın ı  
vererek Türk di l i  tarihi bakımından öneml i  bir kaynak olmasıdır. Kimi 
araştırıcılarca "Türki-i basit"de denen bu şi irlerde yabancı sözcük yok­
tur, kul lanılan ölçü "aruz"dur. Buna karşın şiirde sa�l ık l ı  bir uyum bulu­
nur. Bütün divan ozanlarının çok a�ır, a�dalı bir d i l  ku l landıkları dönem­
de, Edirneli Nazmi'nin öz Türkçeyi şi ir d i l i  durumuna geti rmesi yazın 
alanında önemli bir olaydır. 
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- 1 -

1- Gönül her çağ ele ayağ alalum 
İçüb bir hoş geçüb şence olalum 

2- İ çüb yindck geçüb uş kcndümüzdcn 

Yine her yana avaze salalum 

3- Gülüb açılmağa gül gibi her çağ 
Gel in  gül lüğe toğru açı la lum 

4- Göze göz sevgü o<lına <lüşc lüm 

Amınla pes yanalum yakı la lum 

5- Geçüb Nazmi bu varl ık<lan gd imdi 

Yaralum yokluğa bir yol bulalum< 1 > 

Ölçü: Gönül herçag/ele ayag/aliilum 
mefa 'ilün mefa 'ilün fe'ulün 

(1) Edirneli Nazmi'nin di l inin güzell iği nedeniyle ald ığımız iki şiirini günümüz . 
Türkçesine aktarma gereği duymadık, söyleyişi öylesine açıktır. 
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- il -

1- Nice bir dünya kaygusında kalam 
Nice bir başıma gavgalar alam 

2- Nice bir dünyaya gönül virüb ah 
Düşüb kaygu denizi içre kalam 

3- Olamı ol ki gönül çalgusını 
Gönül hoşluğı birle yine çalanı 

4- O çağlar kanı şenlik türkisiyle 
Yine her yanaya avazc salam 

5- Başımda yazu imiş Nazmi ol kim 
Güzeller sevgüsi birle kocalam 

Ölçü: Güzeller sev/güsi birle/koca/am 
mefa'ilün mefa'ilün fe'ulün 

(Kaynak: Köprülüzade Mahmud Fuad , Divan- i  Türki- i  Basit, 1 928.) 
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Dil özellikleri: 

- 1 -

Ayağ: kadeh, içki içilen kap, bardak. 

Her çağ: her gün, her zaman, her saat. 

Hoş geçüb şence ola/um: iyi gün  geçirip sevinçli olal ım. 

Yindek: hep, boyuna, sürekl i  olarak. 

Uş: böylece, bu yol la, işte. 

Avaze sala/um: ba�ır ıp ça� ıral ım .  

Pes: artık, böylece. 

• 

- i l  -

Nice bir: n iye böyle, neden böyle, daha ne kadar. 

Kalam: kalayım.  

Alam: alayım.  Neden böyle dünya kaygıs ın ı  çekeyim ,  neden ba-
şıma gavgalar alayım. 

İçre kalam: içinde kalay ım. 

Gönül hoş/uğı birle yine çalam: Gönü l  hoşlu�u i le y ine çalayım. 

Ola mı ol ki: öyle olabi l i r  mi ,  öyle bir gün gel ir mi ,  öyle olur mu, 
o olur mu. 

Birle kocalam: i le kocalayım,  yaşlanayım. 
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Fuzôli 

BaQdatl ıd ır, doQum yı l ı  kesinl ikle bil inmiyorsa da kimi kaynaklar 
1 485 i le 1 495 arasında bir yıl i leri sürerler. Ölümü 1 556 dadır. 

Fuzuli medrese öQrenimi görmüş, çaQının bütün bi l imlerine i lgi 
duymuş, özel l ik le tasavvuf konuların ı  en ince ayrıntılarına deQin incele­
miş, işlemiştir. Ali 'ye baQl ı l ıQ ı  nedeniyle "şii mezhebi"nden olduQu söyle­
nir. Şi irlerinde şii olduQunu açıQa vuran pek çok bel irti vardır . Şah İsma­
i l ' in BaQdat dolayların ı  ele geçirmesi üzerine ona sundu�u "Beng-ü BA­
de" adlı ufak yapıtı , Ba�dat' ın Safevi valisi İbrahim Han' ın onu koruma­
sı , Kerbela olayıyla i lg i l i  içl i , dokunaklı aQıtları onun Ali i le çocuklarına 
olan derin sevgisinin kanıtlarıdır. 

Fuzuli'n in  şi ir i bir duyuş, bir duygu ürünüdür. Genel konu sevg i 
(aşk)dir. İnsandan tanrı'ya yükselen, tanrı'dan insana inen çalkantı l ı ,  de­
rinlere varan bir sevg i .  D i l i  Arapça, Farsça sözcüklerden oluşan bir karı­
şımdır. Buna karşın söyleyişi etki l i ,  akıcı, sezgi leri derindir. Ş i ir inde uyu­
mu sa�layan başl ıca etken sestir, kavramların benzerl i� inden kaynakla­
nan, söz oyunlarına çok elverişli olan bir ses. Fuzuli en çok Al i  Ş i r  Ne­
vai i le İ ran ozanı Hafız' ı n  etkisi altında kalmış, yer yer Necati 'den esin­
lenmiştir. Kendinden sonra gelenler üzerindeki etkisiyse sürekl idir, bü­
yüktür. Arapça, Farsça, Türkçe (Osmanlıca) olmak üzere üç ayrı di lde 
şi ir söylemiş birer "d ivan" düzenlemiştir. Yapıtları arasında en yaygın ı  
bir Arap halk öyküsünden kaynaklanan "LeylA i le Mecnun"dur. "Divan"ı ,  
"LeylA i le  Mecnun"u i le birkaç yapıtı bası lmıştır. 
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- 1 -

1- Ey melek-sima ki senden özge hayrandur sana 
Hak bilür insan dimez her kim ki insandur sana 

2- Virmeycn canın sana bulmaz hayat- ı  cavidan 
Zinde-i cavid ana <lirler ki kurbandur sana 

3- Alemi  pervane- i  şem' - i  cemalün kıldı ışk 
Can-ı iilemsün fıda her lahza bin candur sana 

4- Aşıka şevkın la can virmek igen asan degül 
Çün Mcsih- i  vaktsın can virmek asandur sana 

5- Çıkma yiirum gicc ler ağyar ta' n ından sakın 
Sen mch- i  cvc-i mclahatsun bu noksandur sana 

6- Padşfihum zulm idüb aşık seni zalim d im iş 
H fib- rulardan yaman gelmez bu bühtandur sana 

7- Ey Fuzuli  hub-rulardan tegafüldür yaman 
Ger cefa gelse hem anlardan ki  ihsandur sana 

Ölçü: Virmeyen ca/nın sana bul/maz hayat-i/cavidan 
ta 'ilatün ta 'ilatün ta'ilatün ta 'ilün 



- 1 -

1- Ey melek yüzlü seııdeıı başka kim varsa lıayraııdır saııa 
Taıın bilir doğnıswıu iıısan olaıı sana insan demez 

2- Sana camııı venneyen öliimsiizliiğe ulaşamaz 
Öliimsiiz sana kurban olaııa derler ancak 

3- Aşk, eı•reııi yiiziiniiıı ışığına yanan kelebeğe döııdiirdii 
E vreııiıı camsm lıer aıı yoluna bin can koıııır 

4- Aşıka özleminle can vemıek pek kolay de{,1İl 
Ancak sen çağm İsa 'sıs111 diriltmek kolaydır sence 

5- Ey seıı1ili gece dışan çıkma el kmamasmdan sakm 
Sen güzellik göğı"inde ay'sm sana yaraşmaz bıı 

6- Sııltamm, aşık haksızlık edip sana acımasız demiş 
Güzel yiizliilerdeıı kötülük gelmez, bu yalandır 

7- Ey Fıızııli giizel yiiz/iilerden yiiz çevimıek acıdır 
Onlardan gelen iiziintii bile güzel bir bağıştır sana. 
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Dil  özellikleri : 

Melek-sima: melek yüzlü, çok güzel, sevgi l i .  

Özge: başka, ayrı. Senden özge: senden başkası . 

Hak bilür: Tanrı bi l ir , do�rusu. 

insan dimez her kim ki insandur sana: insan olan sana insan di­
yemez, sen insanüstü bir varl ıksın, yücesin. Bu dizede ik i  anlam var, bi­
ri: Sen insanüstü bir varl ık  oldu�undan, yücel i� inden dolayı insana ben­
zemiyorsun, meleksin tanrısalsın. İ kincisi: insan olan, hayvan olmayan, 
sana insan d iyemez. İ k inci anlamda, güzel in de�erin i  bi lmeyeni yerme, 
aşa� ılama var. 

Hayat-i cavid: sonsuz yaşam, sonsuz dir i l ik ,  ö lümsüzlük ,  ö lüm­
süz diri .  

Pervane-i şem'-i cemal: güzel l ik ışı� ın ın kelebe�i .  güzel l ik ış ı� ı  
çevresinde uçan kelebek. 

Fida: feda, adak, kendini adama, özveri. 

İgen: pek, çok. 

Asan: kolay ( İgen asan de�i l :  pek kolay de�il .) 

Mesih-i vakt: ça�ın İ sa'sı ,  dönemin İsa'sı .  İ sa Peygamberin ö lü le­
ri d i ri lt i�i inancı nedeniyle sevgi l iye böyle nite l ik veri l iyor. 

Meh-i evc-i me/ahat: güzel l ik gö�ünün en yüksek yerinde, doru­
�unda bulunan ay. 

HCıb-ru: güzel yüz lü ,  güzel , sevgi l i .  

Bühtan: gereksiz yere suçlama, suç yükleme, yalan. 
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- i l  -

1- Gönül ta var elünde cam-i  mey tesbihe el urma 
Namaz ehline uyma anlarınla durma oturma 

2- Eğilüb secdeye salma feragat tacını başdan 
Vuzu suyı bile rahat uykusu gözden uçurma 

3- Sakın pa-mal olursun bfırya tek mescide varma 
Eger naçar girsen onda m inber gibi çok durma 

4- M üezzin  niilesin alma kulağa düşme leşvişc 
Cehennem kapusın açdurma vaizden haber sorm a 

5- Cemaat izdiham ı mescide saldı kudfıretlcr 
Ku<lfırel üzre lüt lit bir kudurct hem sen arturına 

6- Hatibin sanma sadık m üftinün kavline fi' !  İ lme 
İmamın sanma akıl iht iyarun ana dabŞurma 

7- Fuzfıli behre virmcz laat- i nakıs ncdür cchdün 
Kerem kıl zerkı laat suretinde hadden aşurma 

Ölçü: Gönül ta van/elünde ca/m-i mey tesbi/he el urma 
mefa'ilün meta'ilün mefa'ilün mefa'ilün 
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- il -

1- Ey gönül eli11de şarap kadehi varken tesbilıe el siimıe 

Namaz kıla11a ııyma onlarla dıımıa otıımıa 

2- Secdeye eğilipte ese11/ik tacım baş111da11 diişiimıe 

Abdest sııyııyla gözde11 ııykııyıı ııçıınıp i11cinme 

3- Hasır gibi ayak alımda kalırsm mescide gitme 
Elimle olmadan girerse11 mi11ber gibi çok dıımıa 

4- Miiezii11 sesi dinleyip" de i�·i11e kıışkıı diişiimıe 

Vaizde11 Jıaber so111p celıemıem kapısım açtımıa 

5- Cemaat kalabalığı mescide soğlıklııklar saldı 
Soğııklıık iistii11e soğlıklıık katma se11 de 

6- Hatibi doğm sanma, nıiiftii11ii11 sözii11e ııyma, 

İmamı akıllı samp da 011a bağla11nıa 

7- Ey Fıızııli 11e ıığraşırsm eksik ibadette11 yarar gelmez 
İkiyiiz/iiliiğl"i ibadet gibi göstemıede çok ileli gitme .. 



Dil özellikleri: 

Gönül ta var elünde: ey gönül elinde varken,  elinde dururken, 
el ine geçirmişken, bulmuşken. 

Cam-ı mey: şarap barda{lı, kadeh. 
Tesbihe el urma: tesbihe el süfme, tesbihi tutma. 
Tesbih: tanrı adını anmak için, zeytin çekirde{li ya da ona yakın 

büyüklükte, tanelerden oluşan, en küçü{lü 33, en büyü{lü 99 tanel i ,  ipl i­
{le geçiri lmiş dizi. Kimi tarikatlarda bin bir tanelisi de vardır . Tesbih söz­
cü{lünün kök anlamı "anmak, saygı göstermek, övmek"tir. 

Namaz ehli: namaz kılan, namaz kılanlar. İ slam din in in özüne 
de{lil de görünüşüne yönelik biçime ba{llanan, d in in gerçe!;J ine uyma­
yan k imseleri yerme sözkonusudur bu dizede. 

Eğilüb secdeye: öne do!;Jru e{li lerek, yüzünü yere koyarak. 
Feragat tacı: esenlik tacı, gönül açıkl ı{lının sa{lladı!;ıı yücel ik , ol-

gunluk. 
Salma . . .  başdan: baştan düşürme. 
Vuzu 'suyı: e.bdest almada kullanılan su, abdest suyu . .  

Rahat yukusu: rahat uykusu, d inlendirici uyku. 
Pa-mal: ayak altı, ayak altında. Pa-mal olmak: ayak alt ında kal-

mak, alçalmak, soysuzlaşmak, yıpranmak, de{lerden düşmek. 
Burya: hasır ,  üstünde oturulan yaygı ,  yer örtüsü. 
Na-çar: el inde olmadan, çaresiz. 
Mescid: secde edilen yer, namaz kılınan yer, cami .  
Teşviş: düşüncede karışıkl ık, kuşkuya kapılma, do{lruluktan ayrı l­

ma, anlam .bulanıkl ı{lı .  
Düşme teşvişe: kuşkuya kapılma, anlam bulan ıkh{lıyla şaşırıp 

kalma, şaşkınl ık gösterme. 
Müezzin na/esi: müezzin sesi, ezan, tapınmaya ça{lrı sesi. 
Vaiz: din konularında açıklama yapan, bi lgi veren , camide halka 

din i  ö{lreten kimse. 
Cemaat: topluluk, namaz kılmak için camide toplanan halk. Bir 

dine ba{llananların oluşturdu{lu inanç toplulu{lu ... 
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İzdiham: kalabalık, sıkışıkl ık. 

Kuduret: so�ukluk, katı l ık, bıkkınl ık, usandırıcı l ık. sevi lmeyen, is­
tenmeyen bir kimsenin, bir nesnenin ortada bulunması sonucu do�an 
a�ırlık, sıkıntı, iç darl ı� ı .  

Hatib: camide, bel l i  günlerde, d in konularında konuşma yapan 
görevli, din söylevcisi, hutbe okuyan kimse. 

Müfti: din sorunlar ın ı açıklamakla, yorumlamakla görevl i yetki l i ,  
bir yörenin en yetki l i  d in görevl isi .  

Fi'/ itme: davranma, eylemde bulunma, uyma. 

Kavline: sözüne. D izenin yorumu:  din i  öz de�il de gösteriş, bi­
çim olarak anlayan yetk i l i ler in ,  görevl i lerin sözüne uyma, onları do�ru, 
gerçek yolda san ıp aldanma, dinin özünü,  gerçe�in i  kavra, görünüşe 
bakma. 

İmam: namaz k ı ld ı rmakla görevli k imse . 

Sadık: do�ru, ba�l ı .  sözünde duran, doğru yolda olan. 

Dabşurmak: vermek, sunmak, tesl im  etmek . 
İhtiyar: istem,  kend in i  yönetme yeteneğ i .  
Akıl: akı l l ı ,  us lu ,  ne yapt ığ ın ı  b i l en ,  yaptığ ın ın  b i l incine varan. 
Taat-ı nakıs: eksik ibadet, gerçek o lmayan din eylemi, gösteriş 

olsun diye yapı lan din görevi. 
Zerk: ik iyüz lü lük ,  gösteriş olsun d iye iş yapma, yapt ı� ına inan­

mayıp başkalarına iyi görünme. 
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- 1 1 1 -

1 - Gördüm o l  horşid hüsnin ihtiyarum kalmadı 
Saye tek bir yirde durmağa kararum kalmadı 

2- Bir gün olmaz tal' atın görmek müyesser ah kim 
Zerrece ol gün yanı�da i'tibarum kalmadı 

3- Pak kıldı za' l-ı tenden levh- i dehr ayinesin 
Eyle mahv oldum k i  bir zerre gubarum kalmadı 

4- Gam güni hcm-dcmlcrüm gark oldılar göz yaşına 
Si lmcge göz yaşumı  bir gam-güsarum kalmadı 

5- Ruzgarum hoş geçerdi ah k im devran dönüb 
Oldı ahvalüm harab-u rüzgarum kalmadı 

6- Rfıh- ı ışk içre bana ancak fena maksud idi 
Şükr kim maksuda yctdüm intizarum kalmadı 

7- Ey FuzUli i l  kamu ağyarum oldı yar içün 
Suz- i dilden gayrı bir dil-suz yarum kalmadı 

Ölçü: Ey Fuziılfjil kamu ag/yarum oldı/yar içün 
ta'ilatün ta'ilalün ta'itatün ta'ilün 
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- 1 1 1  -

1- O gii11eş gibi yiizii11ü görünce ke11dimde11 geçtim 
Gölge gibi bir yerde duracak giiciim kalmadı 

2- Yüzü11ii11 parlaklığım gömıe kolaylığı bulamadım 
Bir gii11 bile, o gü11eşi11 yu11mda değerim kalmadı 

3- Dii11ya levhası, ay11asım gövde giiçsiizliiğı"iruie11 anttı 
Öylesine yok oldum ki bir tozum bile kalmadı 

4- Üzüntü giinii arkuduş/anm göz ya�mda boğuldıı 
Gözyaşımı silecek bir dert ortu.�1111 kalmadı 

5- Çağım güzel geçerdi ne yazık ki yazgı değişti 
Dunımıım bozuldu, çağım, yazgım kalmadı 

6- Aşk yo/1111da eref:im yok olmaktı benim 
Çok şükür ereğime vardım beklememe gerek kalmadı 

7- Ey FuzıUi bütün il bunu yabancı oldu, dost diye 
Gönül ya111şuıda11 başka içi ya11a11 kimsem kalmadı. 



Dil özellikleri: 

İhtiyar: istem, güç, erk. Bu dizede kendini tutma, ayakta durma 
uücü anlamındadır. 

İhtiyarum kalmadı: kendimden geçtim, ayakta duracak gücüm 
yok, yıkıldım. 

Horşid hüsnin: güneş gibi yüzünü, yüzünün güneşini . 

Kararum kalmadı: gücüm kalmadı, dengem bozuldu, sarsı ldım. 

Müyesser: kolaylık, olanak, bir işin olmasını sarJlayan neden. 
SözcürJün kökeni Arapça "yüsr�dür k i  kolaylık, varl ıkl ı l ık, esenl ik, iç açık­
lırJı bg. anlamlara gelir. Osmanlıcada "müyesser" sözcürJü, daha çok, 
bir işin, bir isterJin gerçekleşmesi için bulunan uygunluk, olanak karşıl ı­
rJıdır. Bunu "nasib" anlamında söyleyenler de var. "Müyesser olmadı/na­
sib olmadı" deyiminde görüldü gibi . 1 

Tal'at: parlaklık, güneşin dorJuşunda evrene yayılan aydınl ık, 
gün ışırJı . 

Za'f-ı ten: gövde güçsüzlürJü, gövde arıkl ırJı, gövdenin yarattırJı 
engel: Arap yazı larında, derJişik bir yazış biçimiyle, "Za'f- ı  ten" bileşimi 
"gövdenin ö lümü, gövdenin ortadan kalkışı" .anlamına da gelir. 

Levh-i dehr: dünya levhası, evren yüzeyi, dünyanın  düzlü!}ü, 
düz yüzeyi. 

Dizelerin yorumu şöyle: Evren yüzeyinin aynası gövde varlırJ ın­
dan arıtı ldı, si l indi , pırı l pırı l oldu, gövdemin engelinden, yükünden kur­
tuldum, öylesine yokoldum ki bu geçici evrende benden bir toz bile kal­
madı, ölümsüz bir ruh oldum, yaln ız ruhum kaldı, gerçek benlirJime ka­
vuştum. 

Gam-güsar: acıyı gideren, üzüntüden kurtaran, arkadaş, dert pr-
tarJı ,  avutucu. 

Devran dönüp: yazgı derJişerek, zaman derJişerek. 

Rüzgar: çaQ, dönem, yazgı ,  al ınyazısı, süre, dünya. 

İntizarum kalmadı: beklememe gerek yok, beklememin gereQi 
kalmadı. 

Dil-süz: gönlü yanmış, gönül yakan, Süz-i dil: gönül yanışı. 
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- iV -

1- Canı kim cananı içüiı sevse cananın sever 
Canı içün kim ki cananın sever canın sever 

2- Her kimin alemde mikdarıncadır tab' ında meyi 
Ben leb- i ciinanumı Hızr ab-ı hayvanın sever 

3- Başa dem düşdükçe taksir eylemez eyler meded 
Ol sebebden muttasıl çeşmüm ciğer kanın sever 

4- Müşk-i Çin avare olmuşdur vatandan ben k imi  
Kansı şuhun bilmezem zülf- ı  perişanın sever 

5'- Su ki  ser-gerdan gezer başında vardur bir hevii 
Galiba bir gül-ruhın scrv- i hıramiinın sever 

6- Akıbet rüsva olub ben tek düşer il ağzına 
Kim ki bir ser-mest saki lii' l-i handanın sever 

7- Tcrk- i ışk İlme Fuziili n'olacakdur vehm idüb 
Gayeti dirler ola bir bende sultanın sever 

Ölçü: Gayeti dirjler ola birjbende sulta/nın sever 

fa'ilatün ta'ilatün fa'ilatün ta'i/ün 



- iV -

1- Camm seı'gilisi içi11 seve11 sevgilisi11i sever 
Cam için seı'gilisbıi sevim de camm sever 

2- Yeıyiizii11de kişini11 eğilimi özii11iilı yapısı gereğidir 
Be11 sevgilimin dudağım Hızır da be11gisıı yıı sever 

3- Kan başa mrdııkça azaltma şöyle dıırsım acıyı çoftaltır 
Bıı yiizden göziinı boyıına ciğer kamm sever 

4- Çi11 'i11 misk ceylam yıırdwıda11 aynlmış, benim gibi 
Haııgi saçı dağımk sevgiliyi sever bilmem 

5- Sıı, başı dö11miiş gezer, başuıda sevda var belli 
Öyle samnm ki bir gül yiizliiyii sen•i saluıışlıyı seı•er 

6- . So111111da değersiz olııp el qğzma düşer be11im gibi 
Kim başı dönmüş, gülen klZll dudaklı içki dağıtıcıyı severse 

7- Fıızıili seı'},7İ yolımıı bırakma, kıınmtııya kapılıp 
Bir köle sııltamm seviyor demişler 11e çıkar. 
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Dil özellikleri : 

Tab ': yaratı l ış, öz, kişinin özel l i!;J in i  oluşturan davranış i lkesi, kişi-
l ik . 

Başa dem düştükçe: kan başa vurdukça. dizenin yorumu şöyle: 
kan başa vurdukça acı ço!;ıal ır, azalmaz, gözlerimin boyuna kızı l yaş 
dökmesi de bundan, kanımın başıma vuruşundandır. 

Taksir: azaltma, kısaltma. 

Meded: yard ım,  yarar sa!;ılama. dizenin yorumu: başa kan vur­
dukça, kanın akışını h ızlandırır, gözler kanlanır. Benim gözlerimin kan­
lanması, gözyaşımın kızı l  akması da başıma vuran kan yüzündendir. 
Gözüm ci!;ıer kanına susamış gibi boyuna kızarır, kanl ı  yaş döker. 

Müşk-i Çin: göbe!;Jinden güzel bir koku çıktı!;lı söylenen Çin cey­
lanı . Fuzu l i ,  bu dizelerinde, Çin ceylanı yurdundan ayrı ld ı ,  bel l i  ki birini 
seviyor benim gib i ,  k im bil ir onun sevdi!;ıi  de da�ın ık saçl ı ,  çapkın bir 
güzel midir . . .  d iyor. 

Ser-gerdan: başı dönmüş, kendinden geçmiş. 

Başında vardur bir heva: başında kavak yel leri esiyor, başında 
sevgi sorunu var, bir ini seviyor. Öyle .sanırım ki bir gül yüzlü,  gül yanak­
lı güzel in sal ın ıp yürüyen servi gibi gidişini ,  bir gü l  yanaklı, servi sal ın ış l ı  
güzeli seviyor. "Bir gül-ruhın seN-i hıramanın" sözcükleri d i l in akış ı  uya­
rınca de�işik biçimde yorumlanabil i r. "Gül yüzlünün sal ın ıp yürüyen sel­
vi gibi boyunu sever" ,  "gül yüzlüyü, sal ın ıp yürüyen selvi boyluyu sever" 
bg. 

Gayeti dirler ola: çok çok şunu derler, daha başka ne diyebi l i r­
ler, demişler ne çıkar . . .  
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- V -

1 - Halka ağzın sırrını her  dem kılar izhar söz 
Bu ne sırdur kim ider her lahza yokdan var söz 

2- Arturan söz kadrini sıdk ile kadrin arturur 
Kim ne m ikdar olsa ehlin eyler ol mikdar söz 

3- Vir söze ihya ki dutdukda seni hcib-i ecel 
İ de her saat seni ol yukudan bidar söz 

4- Bir n igar- i anbcriri- hatdur gönüller aimağa 
Gösterür her dem nika.ab- ı gaybden ruhsar söz 

5- Olmayan gawas-ı bahr- i m a' rifct ar if  degül 
Kim sadef tcrkib-i tendür lü ' lü- i  şeb-var söz 

6- Hazin- i gencine-i esrardur her dem çeker 
Riştc- i izhıl ra bin bin gcvhcr- i esrar söz 

7- Çünki istersü n  Fuzfıli izzetün az it sözi 
Kim çok olmakdan kılubdur�k azizi har söz 

Ölçü: Çünke ister/sün Fuzuli/izzetün azjit söz! 
fa'ilatün ffı'ilatün ffı'ilatün ffı'ilün 

(Kaynak: Abdulbaki Gölpınarl ı ,  FuzOli Div&nı ,  1 961 . )  
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- V -

1- Söz topluma ağzmm sımm açar açıklar boyıı11a 

Bıı 11e bilinmez iştir söz yok/ııkta11 varlık çıkanyor 

2- Sözü11 değeri11i arltıra11 ke11di değeıi11i arttmr 

Düpedüz, söyle11e11 söz 11eyse 01111 söyleyen de odur 

3- Sözü11e ca11 ver ki öliim uykuswıa yattığmda 

Söz de seni o deri11 uykudcm uya11tl11:wı 

4- Gö11iiller almada saçı a11ber kokuştu bir giizeltlir 

Bu 11edcnle /ıer an gizlilik Ö11İİ.\'İİ ultmdcm yiizii11ii gösterir söz 

5- Bilgi de11izi11de dalgıç olnıaya11 bi(f{ili değildir 

Çiinkii göı•de sedejiir söz de 011wı ic;indeki değerli inci 

6- Gizlilik/er gömiisiinii elinde bulwıdıırtluğu için 
Onaya koyuş ipliğine binlerce gizlilik incisi dizer söz 

7- Ey Fuzuli özii11ii11 yiicelmesini isteı:ver az söyle 

Çii11kii çok söz nice iistii11 kişiyi alc;altmaktaclır. 
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Dil özellikleri: 

Agzın sırnnı: söylenmemesi gerekeni, dilin altındakini, aQızda 
saklı kalanı. 

Her dem kılar izhar: her zaman açıQa vurur, her an açıklar, orta­
ya koyar, topluma duyurur, halka bildirir. 

Her lahza yokdan var: h�r an yoktan var etmek, yokluktan varlık 
yaratmak. Söylenen sözde di legelen anlam bil inmeyen bir konuyu bil i-
nen duruma getirir. 

' 

Ozan bu olaya yoktan var etme diyor. 

Vir söze ihya: söze can ver, söze diri l ik ver, söze güç kazandır. 
Vir: ver. 

· 

Hab-ı ecel: ecel uykusu, ölüm uykusu, diri l iQin bitişi, yaşamın so­
na erişi. 

İde . . .  yukudan bidar: uykudan uyandırsın, seni uyarsın. 

Nigar-ı anberin-hat: saçı anber kokuşlu güzel 

. 
Nikaab-ı gayb: gizlil ik örtüsü, bi l inmeyen, gizl i l ik, sakl ı l ık. 

Nikaab/nikab: örtü, gayb: bil inmeyen, gizli, saklı. 

Gawas-ı bahr-i ma'rifet: bilgi denizinin dalgıcı. 

Gawas: dalgıç, bahr: deniz, ma'rifet: bilgi, bil iş, gönül bilgi, sez­
gi yoluyla edinilen bilgi. 

Arif: bilgi l i ,  bilen, gönül bilgisi edinen kimse, sezgi yoluyla bilgi 
edinip olgunluQa ulaşan kimse. 

Terkib-i ten: gövdenin kuruluşu, gövde. 

Lü'lü-i şeh-var: iri, çok deQerli inci, çok deQerli bir süs taşı. 

Hazin-i gencine-i esrar: gizli l ikler gömüsünün iyesi, gizli l iklerin 
bulunduQu yerin koruyucusu, o yeri elinde bulunduran, "hazineci". 

Hazin: hazinesi olan, hazine sahibi, gömü iyesi. 

Gencine: gömü, hazine. 

Esrar: gizli likler, gizemler, s ırlar, gizli varl ıklar. 

Rişte-i izhar: açıQa vurma ipliQi. Ozan, söz dizisini bir ipliQe dizi-
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len inci lere benzeterek konuşma düzenini açıklamaya çal ışıyor. Ozan 
gizli l ikten, söz biçiminde aQızdan çıkıp açıQa vurulan sözcüklerin oluş­
turduQu sırayı , düzeni, gizl i l iklerin incisi olarak görüyor. 
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Gevher-i esrar: gizli l ikler incisi, gizemler incisi. 
Har: aŞaQı, alçal, deQersiz, önemsiz. 
Aziz: yüce, üstün, saygın. 
İzzet: yücelik, öz yüceliQi , saygınl ık ,  deQerl i l ik. 



- VI -

-Leyla ile Mecnun'dan-

1- Bir gün ki bahar-ı alem-efruz 
Virmişdi cihana feyz-i nevruz 

2- Salmışdı n ikah çehreden gül 
Çekmişdi sürud-i nale bülbül 

3- Şebnem mey-i nabı ile lale 
Doldurmış idi kızıl piyale 

4- Olmışdı gül ile sebze-i ter 
Firfıze-fürfız ü la' l-perver 

5- Bir nice musfthib- i vefüdar 
Mecnuri- i şikesteyi görüb zar 

6- Her yan didiler ki ey bela-keş 
Gül çağıdur olmagıl müşevveş 

7- Bu faslda ademi gerek şad 
Enduh ü bela vü gamdan azad 

8- Çün ebr değülsen olma giryan 
Çün seyl değülsen- itme efgaiı 

9- Gül kimi bırahma sineye çak 
Sebze kimi itme bisterün hak 
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10- Ancak özüni esir- i gam kıl  
Lutf eyle hırama gel kerem kıl 

1 1- Sahra dutalum mey içelüm şad 
Enduh ile olma beyle mu'tad 

12- Ey gonce-dehan ü serv-kamet 
.Gül oyna zamanı kıl feragat 

13- Pakize vücuda hayfdur gam 
Beyle dahi kalmaya bu atem 

14- Şayed açıla gül-i m uradun 
Muhkem kıl  esas-ı i ' t ikadun 

1 5- Seyr üzre bu nevbahar faslı 
Şayed bulma nigiir vaslı 

16- Mecnun-i hazin ayağa durdı 
Sahralara scyr içün yüz urdı 

17- Gi ryan giryan kılurdı seyran 
Hayran hayran gezerdi her yan 

18- Geh sebzeye arz- ı riiz idcrdi 
Geh laleye min niyaz idcrdi. . .  

Ölçü: Geh /a/e/ye min niyaz/iderdi 
mefulü mefa'ilün faulün 

(Kaynak: Leyli i le Mecnun ,  Fuzu l i ,  yay. Necmeddin Hali l  Onan , 1 956, 
s. 81 -83) 



- 1 -

1- Bir giindii eyreni aydmlata11 balıar 
Vemıişti dii11yaya yazbaşı bollıtğwııı 

2- Gii/ yiizii11de11 örtiiyii kaldımıış 
Biilbiil inleyip ötmeye başlamıştı 

3- Çiyin siiziilmiiş şarabı ile lale 
Kızıl kadehi doldıımıııştıı 

4- Ye11i yeşeren çemen giille 
Pınl pml mavi, ışıl ışıl kızıldı 

5- Birçok yakmlık sever arkadaş 
Ke11di11den geçmiş Mecmm 'ıı gön"ip iiziilmiiştii 

6- Her yandan, ey acı çeken; dediler 
Gül çağıdır ke11dinde11 geçme böyle 

7- Bıı dönemde i11sa11m sevi11çli olması 
Acıdan iizii11tiide11 sıkıntıdan kıırtıılması gerek 

8- Sen bıılıtt değilsin ağlama 
Sel de değilsin çağlama 

9- Giil gibi bağnm yırtıp açma 
Çemen gibi yatağım toprak etme 
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10- Özünü acının tutsağı etmekle yeti11 
Şöyle dolaş gez kendi11e gel 

11- Kırda gezelim içelim sevi11çli o/alını 
Böyle acı çekmeyi alışka11/ık edi11nıe 

12- Ey gonca ağızlı ve se/vi boylu 
Giil oyna zamam wıııtuver 

13- Amımış göı•deye iiziintii yakışmaz 
Bıı diinya da böyle kalniayacak 

14- Ola ki dileğinin giilii açıllverir 
İnancmm temelini sağlamlaştır 

J 5- İlkbahar dönemi siiliip gidiyor 
Sevgiliye de kaı•ıışnıa olanağı bulwıahilir 

16- Üziinliilii Mecnun ayağa kalktı 
(]ezmek için çöllere yöneldi 

1 7- Ağlaya ağlaya gezerdi 
Şaşkm şaşkm1 dola:wdı Jıer yam 

18- Bir olıır içini çemene dökerdi 
Bir olıır laleye binlerce yakarırdı. 



Dil özellikleri : 

Bahar-ı a/em-efruz: evreni aydınlatan bahar, evrene ışık saçan 
bahar, ortal ı!'.Jı ışıklandıran bahar. 

Feyz-i nevruz: yazbaşı bol lu!'.Ju, i lkbahar başında bitkilerin yeşer­
mesi, çiçeklerin açması, kuşların ötüşü, ekinlerin bitmesi gibi olaylarla 
ortaya çıkan verimli l ik, bolluk. 

Piyale: kadeh, şarap barda!'.Jı ,  şarap kabı, içki kabı. 

Zebze-i ter: yeni  yeşi l l ik ,  yeşil çimen, taze yeşil l ik. 

Firuze-füruz: mavimsi ış ıklar saçan, ışı l ışı l mavi, pırı l pır ı l  mavi l ik . 
Firuze denen de!'.Jerli, mavi süs taşı renginde. 

· 

La'l-perver: kıpkızı l ,  yakut renginde, lal renginde. 

Musahib-i vefadar: vefal ı dost, yakınl ık sever arkadaş. 

Mecnun-i şikesteyi: kendinden geçmiş Mecnun'u ,  üzüntüden kı-
rılıp dökülmüş Mecnun'u. 

Her yan: her yandan. 

Bela�keş: belaya u!'.Jramış, acı çeken,  üzüntülü. 

Olmagıl müşeweş: kendinden geçme. Darmada!'.Jınık olma. 

Ademi: adama yaraşan,  insana yakışan, insanca olan. 

Enduh: acı, üzüntü, sıkıntı . 

Enduh-ü bela vü gam: acı , üzüntü, sıkıntı. 

Ebr: bulut. 

Giryan: a!'.Jlayan. 

Seyl: sel, ça!'.Jlayıp akan sular, görüldeyip akan taşkın su. 

Bırahma: bırakma. 

Bırahma sineye çak: ba!'.Jrını yırtıp açma, gömle!'.Jinin yakasın ı  yır-
tarıp gö!'.Jsünü açma, üzülme. 

· 

Bister: yatak, döşek. 

Esir-i gam: üzüntü tutsa!'.Jı ,  üzüntüden kurtulamamak. 

Sahra duta/um: çöle gidel im, kırda gezelim. 

Beyle: böyle, bu durumda, böylesine. 

Ey gonca-dehan: ey gonca a!'.Jızlı , vü: ve, serv-kamet: selvi boy. 
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Zamanı kıl feragat: zamana aldırma, zamanı unut. 

Pakize vücud: arınmış gövde, temiz varlık. 

Hayfdur: yaraşmaz, yakışmaz, uygun gelmez. 

Gül-i murad: istek güiü, dilek gülü. 

Şayed açıla: açılabi l ir, olaki açı l ı r, açı ls ın. 

Esas-ı i'tikad: inancın temeli , inanışın tabanı ,  kaynaQı. 

Mecnun-i hazin: üzüntülü Mecnun. 

AyafJa durdu: ayaQa kalktı . AyaQa durmak: ayaQa kalkmak. 

Giryan giryan: aQlaya a�laya. 

Hayran hayran: şaşkın şaşkın, kendinden geçmişçesine. 

Arz-ı raz: sırrın ı  açma, içini dökme, sık ıntısın ı  söyleme. 

Min niyaz: bin yakarış. 

Sebzeye: yeşi l l i�e. çemene. 



Hayali Beğ 

Vardar Yenicesinde do!;ldu, Edirnede öldü 1 557. Do!;ıum yı l ı  bi­
l inmiyor. Gerçek adı Mehmed'tir, düzenli bir ö!;ırenim görmeden kendi 
lwndini yetiştirmiştir. Sonra İstanbula - geldi, Sadrazam İbrahim Paşa' -
dan yakınl ık gördü. Bir süre saray çevresine alındı, Kanuni Süleyman' ın 
i lgisini çekti. Sancak beyi oldu. 

Di l i  yer yer akıcı, yer yer a�dalı olan Hayal i  Be� yaratıcı gücü ve­
r iml i ,  düşkurma yetene�i geniş bir ozandır. İnce, duygulu buluşları, se­
vecen bir söyleyişi vardır. Kimi şiirlerinde tasavvuf e�il iminin a�ır bastı� ı  
görülür. Divan şiiri gelene�ini sürdürmesine karşı l ık, az çok, yeni buluş­
ları vardır. Hayali Be� kendinden sonra gelen, özell ikle tasavvuf yolunu 
tutan , ozanlar üzerinde etki l i  olmuştur. Bütün şiirlerinin toplandı� ı  "Di­
van"ı yeni yazılarla basılmıştır. 
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- 1 -

-Gonca kasidesi'nden-

1- Berg-i gülden edüb zeban gonca 
Vasf- ı  yar_a açar dehan gonca 

2- Bildi bülbül k imün hclakidür 
Kef-i gülde görünce kan gonca 

3- Bana scnsüz çemende ey yüzü gül 
Tiğdür sfısen-ü simin gonca 

4- · Badeye la' lden düzüb sagar 
İ çine kıldı zer- nişan gonca 

6- Berg- i gülden yürütdü sikkesini 
Hükmünü eyledi revan gonca 

7- Çıkdı tahl-ı zü mürrüde perini 
Bülbülün · kıldı saye�an gonca 

8- Bildi k im bcğlcre hazine gerek 
Zerin i  eyledi nihan gonca 

9- Elçi düzdü sabiiyi gönderdi 
Husrcv-i Ruma arm ağan gonca 

10- Bir nice düre bi- bedel yakut 
Bir güzel sim sürmedan gonca 

Ölçü: Berg-i gü/den/edüb zeban/gonca 
fB.'ilatün merailün fa'lün 



- 1 -

1- Giil yaprağından söz edip gonca 
Sevgiliyi nitelemek için ağız açar gonca 

2- Biilbiiliin kimi11 yiizii11de11 öldiiğii11ii anladı 
Gülii11 ayııcımda kem gön'ince gonca 

3- Ey giil yüzlü sensiz çinıe11de bana 
Susanı kılıçtır temre11 de go11ca 

4- Şaraba yak11tta11 kadelı yapıp 
İçini altmla süsledi go11ca 

5- Her gii11 bülbüle lıııtbe okııtııp 
Mııtlıı bir s11lta11 oldıı go11ca 

6- Gül yaprağında11 damga yaparak 
Bııynığwııı yiin'ittii go11ca · 

7- Ziimn'it bir talıta çıktı 
Biilbiiliin ka11ad1111 gölgelik etti go11ca 

8- Bcğlere hazine gerektiği11i anladı da 
Alt1111111 gizledi go11ca 

9- Elçi atayıp ta11 yelini 
Anadolu s11/ta11111a amıağa11 gönderdi gonca 

10- Sayısız inci, değerli yakut 
Gümüşten güzel bir siimıe/ik gotıca. 
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Dil  özell ikleri� 

Berg-i gül: gül yapra� ı . 

Edüb zeban: söyleyip, konuşup, sözedip. Zeban etmek: söyle-
mek, konuşmak, söz açmak. 

· 

Vasf-ı yar: sevgi l in in nitel i� i . sevgi l iyi nitelemek, anlatmak, güzel­
l iklerini sayıp dökmek. 

Kimün helakidür: kimin yüzünden ölmüştür, ö lümüne yolaçan 
kimdir. 

Kef-i gül: gülün avucu, gülün el in in içi , el ayası .  

Susen-ü sinan: susam ve temren.  Dizelerin açıklanışı şöyle: Ey 
sevgil i ,  sen olmayınca, benim iç in çemendeki süsen kı l ıç ,  gonca da 
okun ucundaki temren gibidir , sessiz gü lün de, çemenin de, goncanın 
da tadı yok. 

Hutbe: cuma günleri camide , toplum olayları ya da bel l i  bir d in  
konusuyla i lgi l i  konuşma. Eskiden padişah yönetimi el ine al ınca, bu ko­
nuyla i lgi l i  bir konuşma yaptırır , egemenl irJ in i  din bakımından da onayla­
tırdı. Bu olaya "adına hutbe okutmak" denir .  

Yürüttü sikkesini: damgasın ı  egemen kı ldı .  s ikke, eskiden padi­
şahların adlarını kazdırdıkları özel damgaya denirdi , bu da egemenl ik 
belirrisiydi . Padişah buyruklarına bu "sikke" bası l ı r ,  mühürlenirdi ki bu iş- . 
leme günümüzde "damgalamak" deniyor. Kimi tar ikatlarda özel başl ırJa 
da "sikke" denir. 

Beglere hazine gerek: bir kimsenin yönetimi pekiştirmesi , ege­
menli�ini sarJlaması için "hazine" adı .veri len para, alt ın, de�erli nesne bi­
r ikimi olması gerekird i .  

Husrev-i Rum: Anadolu sultanı. Eskiden Anadolu'ya "Roma ü lke­
si" anlamında ''D iyar- ı Rum" denirdi. 

Sim sürmedan: gümüşten yapı lmış sürme kabı .  
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- 1 1 -

1- Bezm oldürür ki yar içe mey saki can ola 
Cismümde kanum ana mey-i ergavan ola 

2- Tir-i cefası deldügi her üstühanumun 
Ah etdügümce ney gibi işi figan ola 

3- Göz bu hayal perdesini kurmadan gece 
Can bir visal bezminc kandan revan ola 

4- H ızr ile ey refik nice hem-nişin olam 
Ben canı bezi edem o talcbkar- ı can ola 

5- Şi' ründc ey Hayali nik:i.t- i hakikat an 
Ta diıstana her biri bir dastan ola 

Ölçü: Cismümdejkanum ana/mey-i erga/van ola 
mef'lü ra 'ilatü mefa'ilü ffJ.ilün 
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- il -

/- Şölen odur ki sevgili içsin, . can şarap swıswı 

Gövdemde kamm ona ergum11 reııgi şarap olsıııı 

2- Üziiııtii okwıwı deldiği Jıer kemiğim 

Beli inleyince ney gibi çığlığı kopUt:mı 

3- Göz, gece bu gihiintii perdesini kumıadan 

Cali oradan kavıışmayı sağh�rmı yere yİİliisiin 

4- Ey urlwdaş ben Hızır ile neden bir olacakmışım 

Ben can sımııyonını o can ardmca koşuyor 

5- Ey Hayiili, şiirinde gerçek özdeyiş/eli söyle 

Dost/U1111 için lıer biri bir destall olsun. 



Dil özellikleri: 

Bezm o/dürür ki: toplantı yeri odur ki , şölen odur ki ,  toplanılan 
yer ona denir ki . Bezm: meclis, şölen toplanılan yer, toplanı l ıp konuşu­
lan, birl ikte içki içi len, yer, dernek. 

Mey-i ergavan: erguvan renkli şarap, kızıl şarap. 

Tir-i cefa: cefa oku, üzüntü oku, sevgi l inin yüre�e işleyen, del ici 
bakışı. 

Üstühan: kemik. D izenin açıklanışı şöyle: sevgi l in in del ici bakışla­
rıyla' del inen her kemi�im, ben ah çekti�imde bir ney gibi in lesin. 

Hayal perdesi: gölge oyunu, düş kurma. Dizenin açıklanışı :  göz 
der in düşlere dalmadan, sevgi l in in görüntüsünü yans ıtmadan önce, 
can oradan sevgi l iye ulaşsın, sevgi l iye kavuşmayı sa�layan toplantı yeri­
ne vars ın .  

Hem-nişin: bir l ikte oturan, eş, denk, eşit. Dizenin açıklanış ı :  beni 
H ızır' la bir tutmayın ,  o ölüryısüzlük ardında koşuyor, can arıyor, oysa 
ben sevgi l i  yolunda can veriyorum. 

Nikat-ı hakikat: gerçek nükteleri, gerçek özdeyişleri , do�ru söz-
ler. 
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- 1 1 1  -

1- Ey aşk-ı yara bcnde- i ferman olan başum 
Bi-laht-ü tac iilcme sultan olan başum 

2- Kan ı- ile ta' nc taşla�ını lii' l- reng e<lüb 
Derd- ü bela güherlerinc kan olan başum 

3- Ey bir gc<lügüne bu cihanun konulmayub 
Gam elle rinde seng- i beyaban olan başum 

4- Evvel bcnüm lirük i le um man cdiib yaşum 
Sonra hahab- ı lücce- i umman olan başum 

5 - Çevganına iradet- i Hakkun rıza verüb 
Çün guy m i h r- ü  mfıh ile gai tan olan başum 

6- Her gün H ayiili gibi  c<lüb bir makamı scyr 

Her  gece bir vihiyetc mihman olan başum 

Ölçü: Ey aşk-ı/yara bende/i ferman o/lan başum 
mef'ulü faitatü mefa'ilü fail ün 



- 1 1 1 -

1- Ey sevgili yo/1111da bııymğa köle ola11 başım 
Talıtsız, taçsız evre11e sıılta11 olan başım 

2- Kmayış taşlanm kam ·ile lale rengine boyayıp 
Deıt ve belô i11cilerini11 kaynağı olan başım 

3- Ey bıı yel)•iizii11iin bir oyıığıına konulmayıp 
Üziintii illerinde çöl taşı o/a11 başım 

4- Göz yaşımı, ö11ce, ayn/ıkla engin denize döndiiıiip 
Sonra engi11 denizde bir su kabarcığı ola11 başım 

5- Tann isteğine baş eğerek ay ve giineşle 
Diizc11/ene11 cirit oywıwıda top gibi yuvar/a11a11 başım 

6- Her giin Hayali gibi bir aşamayı dolaşıp 
Her gece bir emıişliğe konuk olan başım .. 
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Dil özellikleri : 

Bende-i ferman: buyrukla kul olma, buyrukla köle olma. Yüce 
bir kişin in buyru{Ju i le kul olma, buyruk kulu. 

Bi-taht-ü tac: tahtsız ve taçsız, tahtı ve tacı olmayan. 

Ta'ne taşlarım: kınama taşların ı ,  bir ini sözle incitme. Acı söz, suç­
lama. Bu tür eylemleri taşın a{Jı r  etkisiyle ba{Jlantı l ı  k ı lma. Türkçede biri­
ni yermeye, suçlamaya, incitmeye de "taşlama" denir . 

Derd-ü ·bela güherlerine kan olan: acı, yıkım inci ler inin, acının 
ve yık ımın de{Jerl i  taşlarının çıkarı ld ı{J ı  yerdir" anlamında. 

Seng-i beyaban: çöl taşı, çöllerde olan taş. 

Gedük: gedik, oyuk, çukur, çeşit. Bu dünyada bir duvar del i{Jini 
tıkamayıp çöl lerde taş olan, bir işe yaramayan başım. 

Habab-ı lücce-i umman: engin denizde su kabarcı!lı .  

Çevgan: cirit oyununda karşı l ık l ı  atı l ıp yakalanan yuvarlak nesne-
yi çelen ucu e!lri araç. 

İradet-i hak: tanrı iste{Ji ,  tanrı buyru!lu. 

Rıza verüb: uyarak. 

Guy: top,  cirit topu, yuvarlak nesne. 

Gaitan: yuvarlanan. 

Vilayet: vel i l ik ,  ermişl ik. 

Makam: aşama, oturulan yer. Bu  dizede, ermişl i k  bakımından, 
ulaşılan aşama, ermişl ik katı. 
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- iV -

1- G ülşen-i alemde bir mevzun nihali gözlerüz 
Bakmazuz bir serve hadd- i , i' tidali gözlerüz 

2- Sfiret-i  hfiba nazar kıldukca biz ihlas ile 
Zahida nur- u cemal-i Zülccliili gözlerüz 

3- Terk edüb bezın-i  gururu o lmuşuz chl-i  sürur 
Dünl i le al fide bN- sın m ış sifali gözlerüz 

4- Mfı-m iyanun vasf edcl<lcn nükte-dfin-ı alem üz 
Di<le-i idrak ile ince ha)ı'.Uli gözlcrüz 

5- Çar ya ra bende Şahun bcndcsinc bendeyüz 
Biz H ayali merdü m - ü  sahih- kemali gözlcrüz 

Ölçü: Gülşen-i a/femde blr mev/zun nihfJ.li/gözlerüz 
ta 'ilatün ta 'ilatün ta'ilatün · ta 'ilün 

649 



650 

- iV -

1- Evrenin gül bahçesinde düzgün bir fidam gözleriz 
Bir selviye bakmayız, ölçülü olmaya bakanz 

2- Gönül amınuşlığıyla güzelin yüzüne baktıkça 
Ey sofu biz onda tann yiizii11ii11 ışığım gön"in"iz 

3- Biiyiiklenme toplıılıığıımı bıraktık kıvançlı oldıık 
Tonııya bı ılcmm ış kınk bir çömleğe bakallZ 

4- İnce belini an/atalı beri evrenin ince diişiincelisi 

Oldıık, algı gözüyle ince diişiinceleri göıiiıiiz 

5- Döıt Jıalif eye kııl olan sııltan111 kıılwıwı kıılııyıız 
Ey Hayali biz olgıı11, bilgili kimseyi göz/eliz. 



Dil özellikleri : 

Göz/erüz: bakarız, görürüz, seyr ederiz, örnek alırız. 

Mevzun nihai: düzgün, biçiml i  fidan, ölçülü-uyumlu boy. 

Hadd-i i'tidal: ölçülü, dengeli olma durumu. 

Suret-i hub:, güzel yüz, güzelin yüzü, güzel görünüş, güzel l i!'.ı in 
görünüşü. 

Nazar kıldukca: baktıkta, bakınca, baktıkça. 
İhlas: do!'.ıruluk, arınmışl ık, gönülden gelen sevgi .  

Nur-u cemfJl-i zülcelal: tanrı yüzünün ışıQı , tanrı güzel l iQ inin par­
lakl ı!'.ıı .  

Dizelerin yorumu: Ey kaba sofu, biz güzele baktıkça, güzel l iQe 
baktıkça onda tanrıyı, tanrısal aydın l ı!'.ı ı  görürüz, _  güzel l ik tanrın ın görünü­
şüdür. 

Bezm-i gurur: büyüklenme toplu lu!'.ıu, büyüklenmeye yolaçan 
toplant ı ,  kend ini beQenmişl ik mecl isi . Bezm sözcüQü;  toplantı , topluluk, 
dernek, içip e!'.ı lenmek için düzenlenen toplantı, mecl is bg. anlamlarda 
söylenir . Bu dizelerde, topluluk, toplantı karşı l ı!'.ı ıdır. 

1Ehl-i sürur: kıvançlı, sevinçl i olan. 

Dürd ile a/ude: tortuya bulanmış. 

Sınmış: kır ı lmış, kır ık. 

Sifal: çömlek, saksı ,  testi, su kabı, kap. D izelerin yorumu: biz bü­
yüklenme, kendini üstün görme toplulu!'.ıundan ayrı lmış, kıvançlı kimse­
leriz, dibi tortuya bulanmış kırık bir çömlekle yetinmeyi seven, alçakgö­
nü l lü  kimseleriz. 

Mu-miyan: kı l gibi ince bel. 

Vasf ede/den: anlatahdan beri, nitelediQimizden beri. 

Nükte-dan-ı alem: evrenin  ince, anlamlı söz söyleyeni , ince, de- . 
r in düşüncel isi .  

Dide-i idrak: algı gözü, anlayış gözü, kavrayış gözü. 
İnce hayal: ince düşünce, derin düşünce, ince görüş. 

Çar yar: dört dost, dört sevgi l i  kimse. İ slam inançlarına göre i lk 
dört halife olan Ebubekir, Ömer, Osman, Al i .  Bunlara "dört seçkin dost" 
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anlamında "çar yar-i güzin" de denir. Hayali Be�, bu dizelerde, dört hali­
feyi de sevdi�ini ,  araya ayrı l ık  sokmadı�ın ı ,  dördünün de yasal bir gö­
rev yaptı�ını di le getiriyor. 

Merdüm-ü sahib-kemal: bilgi l i ,  o lgun kişi. 

Bende: kul, köle. Bendesine bendeyiz: kuluna kuluz, kulunun 
kuluyuz. 
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- V -

1 - Nigara bezm - i  hüsnünde d i l - i  m estanemüz kaldı 
Perin yakmış cemalün şem ' ine pervanemüz kaldı 

2- Anı hoş tut gı,ı.r ibündür efendi işte biz gitdük 

Gönül derler ser-i kuyunda bir divanem üz kaldı 

3- Yürek kan oldı h icrandan vücudum çckdi el candan 
Feda oldu yoluna cümlesi zira nemüz kaldı 

4- Başumdan akl ise gitdi d i l i le can revan oldu 
Ten-i  bi- i ' t ibar adlu kuru virancmüz kaldı 

5- Hayfü i  dcvlct- i  bi- i' tibiira bakmadun gitdün 

Bize bcsdür bu kim dillerde bir cfsancm üz kakl ı 

Ölçü: Bize besdür/bu kim diller/de bir efsa/nemüz kaldı 
mefa'ilün mefa'ilün meffl'ilün mefa 'ilün 

(Kaynak: Hayali Beğ Divanı ,  Dr. Ali N ihad Tarlan, 1 945. Divanda, 
">Wl.yy. Türkçesine uyması gereği ,  "idüb" ,  "virüb" ,  "olduğı" 
biçiminde yazı lması gereken sözcükler "olduğu" ,  "edüp" ,  
"verüp" bg . göster i lmiş.  B iz pu yazış türünü olduğu gib i  b ı -

. rakt ık ,  ancak , bu d i l in  'XNl.yy. Türkçesiyle bağdaşmadığ ın ı  
da bel irte l im . )  
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- V -

1- Ey sevgili giizelliği11i11 meclisi11de esrik gö11liimiiz kaldı 
}l"izii11 ışığı11da ka11adı ya11mış kelebeğimiz kaldı 

2- Efe11di işte biz gittik, ona iyi bak, se11i11 yoksıılwıdıır 
Sokağı11111 başmda gö11iil derler bir delimiz kaldı 

3- Aynlıktan yürek kan oldıi gövdem cu11da11 el çekti 
Biitii11 ı•arlığımız yolwıda giti tlalıa nemiz kaldı 

4- Usıını başınıda11 gilli can ile gö11iil de göı,;tii 
Değersiz gikde adlı kıı111 hir yıkmtmıız kaldı 

5- Ey Hayali, dc,�eı:-;iz yükselişlere bakmadm gittin 
Bize bıı yeter, dillerde bir efrn11c111iz kaldı. 



Dil özellikleri : 

Bezm-i hüsnünde: güzemainin meclisinde. Sözlük anlamın ın d ışı­
na taşarak, bunu "güzemainin bir bütünlük içinde ortaya çıktıaı yerde" 
diye yorumlamak daha uygundur. Öyle olunca, d izelerin anlamı: Ey gü­
zel, ey sevgi l i ,  güzel l ia in in bir bütünlük içinde ortaya çıktıa ı  yerde, kana­
dını senin bu güzemain in ışıaında yakmış bir kelebeaimiz (pervanemiz) , 
gönlümüz kaldı" olur. 

Ten-i bi-i'tib§.r: deaersiz gövde, önemsiz gövde. 
Devlet-i bi-i'tibar: deaersiz yükseliş, deaersiz yükselme. 
Devlet: yükseliş, yükselme, geçici mutluluk, evrende geçici bir 

aşamaya yükselme, görünüşe aldanarak yüksek aşamalara çıkma, yer­
yüzü mutlu lu�u. kalıcı olmayan kıvanç. 
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Dukakinzade Ahmed 

Yaşamı konusunda yeterl i  b i lg i  yoktur. Do!:'Jum yıl ı b i l inmiyor, 
1 557 de ölmüştür. Latifi 'n in bi ld ird i!:'J ine göre sipahilerden olup sancak 
beyi aşamasında görev almış, sonra bir kıyıya çeki l ip kendi başına yaşa­
m aya, toplum içine g i rmemeye başlamış. Ş i i rlerinde tasavvuf . konuları­
n ın  a!:'J ı r  bastı!:'J ı  görülür. K imi  kaynaklarda halk d i l iyle koşuklar söyledi!:'J i  
de bi ld ir i l i r .  Ş i i rler inin toplandı!:'Jı yazma "divan" bası lmamıştır. 
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1- Işkunda senün ah-ü figan eylemek olmaz 
Sırr- ı gamunı halka iyan eylemek olmaz 

2- Hfil ehli bilür kim nicedür ışk rumuzi 
Takrir ile bu hali beyan eylemek olmaz 

3- Korkar sakınursın beni şemşir- i  cefadan 
Aşık hakına böyle keman eylemek olmaz 

4- M ecnun dimedi sırrını na-mahreme am ma 
Bir  kıssa k i  faş oldı nihan eylemek olmaz 

5- Her kande ki  bir huri degildür bana hcmdem 
Ger cennet ise anda mekan eylemek olmaz 

6- Can ister isen Ahmed'e bir buse baha vir 
N' iyçün ki  bu sudda ziyan eylemek olmaz 

Ölçü: lşkunda/senün ah-ü/figan eyle/mek olmaz 
mef'ulü mefa'ilü meta'ilü fe'ulün 

(Kaynak: Prof. Fahi r  iz, AGY. s. 281 ) . 
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1- Senin aşkuıla alı etmek i11lenıek olmaz 
Çektiği11 acmuı nedenini lıa/ka duyumıak olmaz 

2- Halden anlayan sevginin simgeleri nedir bilir 
Bu dıınımıı anlatmakla başkasuıa bildimıek olmaz 

3- Beni, korkarak, acı çektimıe kılıcuıdan konırsım 
Aşık için böyle yay kıımıak olmaz 

4- Mecm111 i(ini yabancılara açmadı ancak 
Yayg111 bir i�rkiiyii gizlemek de olmaz 

5- Nerde /Jana bir giizel 01*adaş olmamışsa 
Orası cennet de olsa d11111/acak yer değildir 

6- Can ister ise değer olarak Alımed'e bir öpiiciik ı•er 
Çiinkii bıı' alışı•eıişte zarar eylemek olmaz. 



Dil özellikleri: 

lşkunda: senin aşkın yüzünden, seni sevmek nedeniyle. 

Ah-ü figan: ah çekip in leme. 

/yan etmek: duyurmak, açı�a vurmak. 

Sırr-ı gamunı: çekti� in acın ın nedenini .  

Hal ehli: durumun ne oldu�unu, başkasın ın açıklamasına gerek 
görmeden, sezgiyle anlayan kimse. Özell ikle tasavvuf alanında, kişin in 
iç in i ,  davranış biçiminden anlayan, sezgi gücü üstün düzeye varmış 
kimse. 

Takrir: bir konuyu açıklayarak anlatmak. Arapça "karar"dan ge­
len bu sözcü�ün gerçek anlamı pekiştirmek, sa�lamlaştı rmaktır. 

Şemşir-i cefa: acı çektirme kı l ıcı , üzme kıl ıcı, cefa kı l ıcı . D izelerin 
yorumu şöyledir: Sen, görünüşte beni acı çekmeye, üzülmeye karşı ko­
ruyor gibisin, oysa bunu yaparken gerçek düşüncen vurmaktır ey sevg i­
li. Sen başkasından korurken kendin öldürmeye kalkıyorsun. 

Keman eylemek: oku atmak için yay kurmak. 

Na-mahrem: yabancı, kendisine sır veri lmeyen kimse. 

Faş oldu: yayıldı , duyuldu, açı�a vuruldu. 

Mekan eylemek: yerleşmek, oturmak, yer
' tutmak. 

Bir buse baha vir: karşı l ık olarak bir öpücük ver. 

N'iyçün: ne için,  çünkü, bu yüzden, nedenden dolayı. 

Sud: kazanç gel ir, yarar. Özell ikle alışveriş işlerinde sa�lanan gel ir. 
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Nisayi 

Kanuni Süleyman döneminde yaşadı!;)ı ,  Şehzade Mustafa'nın 
bo!;)durulması üzerine yazdı!;)ı bir a!;)ıttan anlaşı lmaktadır . Yaşamı konu­
sunda yeterli bilgi yoktur. El imizde bulunan a!;)ıtından çok başarı l ı ,  duy­
gulu ,  içli bir kadın ozan oldu!;)u anlaşı lmaktadır. Kimi söylenti lere, yo­
rumlara bakıl ırsa, sarayla yakınl ı!;Jı varmış, Şehzade M ustafa' n ın anası­
nın arkadaşlarındanmış. 
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-Şehzade Mustafa'ya ağıt-

1- Zulm idüb ol nev-cüvana eyledün cevr-i cefa 
Boynına dokdun kemendi canına kıldun eza 

2- Şefkat imandur bilürken kılmadun havf-ı Huda 
Mcrhametsüz şah-i alem n' itdi Sultan Mustafa 

* 

3- Bir Urus cadusınun sözin kulağuna koyub 
Mekr-ü ale aldanuban ol acuzaya uyub 

4- Bağ-ı ömrün hasılı ol serv- i azada kıyub 
Bi-terahhum şah- i alem n' itdi Sultan Mustafa 

* 

5- Şah-ı alemsin veli halk dutdı senden nefreti 
Kimsenün kalmadı hcrgiz sana meyl-i şefkati 

6- Ba' is olan müftiye de irmesün Hak rahmeti 
Mcrhametsüz şah-ı alem n' itdi Sultan Mustafa 

- *  

7- Nev-cüvan iken işüni adi ile dad eyledün 
Hat-ü halince kamunun hatırın şad eyledün 

8- Pirlikde şimdi n' içün zulm-i  bidad eyledün 
Bi- tcrahhum şah-i il.lem n' itdi Sultan Mustafa 

* 

9- Bi-güneh kan itmege pes nicesi gördün savab 
Bum mı zann eyledün kim şaha olmaya hisab 

10- Ne yüz ile Hazret-i Hakka virisersin cevab 
Merhametsüz şah-i alem n' itdi Sultan Mustafa 
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* 

1 1- Kimseye baki degüldür bu fena bilmez m isin 
Öldürüben nev-cüvan oglunı sen ölmez misin 

12- Mülk idindün dünyeyi ahir fena olmaz mısın 
Bi-terahhum şah�i alem n' itdi Sultan Mustafa 

* 

13- Dest-giri Hak resuli gibi ulu şah ola 
Ol resulullah katında makbul- i dergah ola 

14- Yok mı havfün kamu yol ı sana toğrı rah ola 
Merhametsüz şiih-i alem n' i tdi  Sultan Mustafa 

* 

1 5- Töhmet-Ü isnad i le yıkı ldı  taht - u  hanesi 
Mazlum-u masum iken n ' i tdi ya ol dür- danes i 

16- Hazrct- i  Ya' kub-veş yandı li rfıka anesi 
Bi-terahhum şah-i  iilem n' i td i  Sul tan Mustafa 

* 

1 7- Sabr- ı Eyyub ile kat landı fi raka ol hatu n 
Bu fena darı içinde çekd i tamu mihnetin 

18- Anı yakub yanduran görsün zeban i  heybet in 
Mcrhametsüz şah-i alem n' itdi Sultan M ustafa 

* 

19- B u  Nisayi derdmend fcryad idüb kan ağladı 
Derd-i hasretdcn anun cismindeki can ağladı 

20- Yidi kat gökde melekler yirde insan ağladı 
B i-terahhum şah-i alem n' i tdi  Sul tan Mustafa . .  

Ölçü: Bi-terahhum/şah-i alem/n'itdi sultan/Mustafa 

ta'ilatün ta'ilatün fa'itatün ta'ilün 

. (Kaynak: · Dr. Mehmed ÇavuşoOlu ,  1 6 .yy.da Yaşamış Bir Kadın Şair Ni­
siyi , Tarih Enstitüsü Dergis i ,  say. IX, 1 978, ayrı basım. )  



- 1 -

/- Kıydm o delika11/ıya acı çektirdin 
Boynuna ip taktm camm yaktm 

2- Esirgeme11in ima11 oldıığıımı bilirdi11 ta11nda11 korkmadm 
Ey evre11i11 acımasız padişahı Sultan Mııstaf a 11e yaptı 

• 

3- Bir Urııs cadısuwı sözii11e kıt/ak vererek 
Ya/a11a do/a11a a/da11d111 o aşağılık kanya uydıı11 

4- Yaşam bağım11 ürii11ii o/a11 o seM boyluya kıydm 
Ey evre11in acımasız padişalıı Sulta11 Mustafa ne yaptı 

• 

5- Evre11 padişalıısm ancak Jıalk se11den iğreniyor 
Sana seı•gi duyan saygı gösteren kimse kalmadı 

6- Bıı işe yolaça11 müftüye de tann rahmet etmesin 
Ey evre11i11 acımasız padişahı Sultan Mııstafa 11e yaptı 

• 

7- Ge11çke11 işi11i doğrııluk/a yün"ittü11 
Dunmwıa göre herkese gereke11i yaptm, sevi11dirdin 

8- Bu yaşlılığında neden acımasız işler yapar oldun 
Ey evrenin acımasız padişahı Sultan Mustafa ne yaptı 

• 

9- Suçsuz kam dökmenin 11eresi11de iyilik gördün 
Sen gü11ii11 biri11de padişalıta11 lıesap 'Sorıılmaz mı sanduı 

10- Ne yiizle ta11n karşısma çıkacaksm 
Ey evrenin acımasız padişaliı Sultan Mustafa ne y�ptı 

• 
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11- Bu dünya kimseye kalmaz bilmez misin 
Delikanlı oğlunu öldürdün de sen ölmeyecek misin 

12- Diinyayı egemenliğin alıma aldm somm yokluk değil mi 
Ey evrenin acımasız padişahı Sultan Mustafa ne yaptı 

• 

13- Omm elinden tutan ta11n elçisi gibi ulu sııltan olsu11 
O tamı elçisi11bı katmda beğe11ilsi11 sevi(sbı 

14- Kanııt yolwıwı do�11u yol oldıığıı11da11, 011da11 sapmada11 korkıın 
yok 11111 

Ey evrenin acımasız padişcılıı Sıılta11 Mııstaf a 11e yaptı 

• 

15- Suçlamakla ya/a11la eı•i ocağı yıkıldı 
Sııçsıız ve sommsıızken o inci tanesi ne yaptı 

16- Hazret-i Ya 'kııb gibi ayn/ık aıeşi11e yandı anası 
Ey evrenin acımasız padişalıı S11/ta11 Mııstaf a ne yaptı 

• 

1 7- E_l)'ııb gibi acıya iizii11tiiye katlandı o kadm 
Bıı geçici diinya eı•bıde biiliin acılan çekti 

18- 01111 yakıp yandıran da celıe11nem ateşine yansm 
Ey evre11i11 acımasız padişahı Sultan Mııstaf a ne yaptı 

• 

19- Bıı iizii11liilii Nisôyi i11leyip kan ağladı 
Özlem iizii11liisii11de11 gövdesi11deki can ağladı 

20- Yedi kat gökte melekler yerde insan ağladı 
Ey evrenin acımasız padişalıı Sultan Mııstaf a ne yaptı. 
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Dil özellikleri: 

Kemend: ip, özell ikle bo�mada boyuna takı larak iki ucundan çe-
ki len ip. 

Kıldun eza: baskı yaptın, acı çektirdin, üzdün. 

Havf-ı Huda: tanrı korkusu, tanrıdan korkma. 

Şefkat imandur: İslam inançlarına göre, yardımseverl ik, düşküne 
yakın l ık  göstermek, başkalarına iyi l ik etmek tanrı'n ın  be�endi�i eylemler-
dir. 

· · 

Şah-i alem: evrenin padişahı ,  yeryüzünün sultanı .  

N'itdi: ne yaptı, ne eyledi ,  ne suçu vardı ,  ne suç iş ledi (bu dize­
de "ne suçu vardı" anlamında) .  

Bir Urus cadusi: Kanuni  Süleyman' ı etkisi altına alarak, kendi  o�­
lu Sarı Sel im' in gelecekte pad işah olmasını sa�lamak için ,  Sultan Mus­
tafa'yı bo�durmada . dedikodular düzenledi�i söylenen Hurrem Sultan . 
Kimi tarihçiler Hurrem Sultan' ın bir Rus kızı oldu�unu söylerler. 

Sözin. kulağuna koyub: sözünü kula�ına koyarak, sözüne kulak 
vererek, sözünü din leyerek. 

Mekr-ü al: yalan dolan, tuzak, hile, kandırma ve aldatma. 
Acuza: kocakarı ,  aşa�ı l ık karı, arabozucu kadın .  
Bağ-ı ömrün hasılı: yaşam ba�ın ın  ürünü. 

Aldanuban: aldanarak, kanarak. 

Halk dutdı senden nefreti: halk senden i�reniyor, senden t iksinti 
duyuyor. 

Meyl-i şefkat: sevgi saygı e�i l imi ,  yakın l ık duyma, sevme. 

Ba 'is: neden, yolaçan, olayı yaratan. 
İrmesün Hak rahmeti: tanrı rahmeti görmesin,  tanr ı ana acıma-

sın, ona iyi l ik etmesin. 

Adi ile dad eyledin: do�ruluk la yürüttün. 

Hal-ü halince: durumuna göre, durumu gere�i .  
Pirlikde: yaşl ı l ıkta, koc:almış gününde (Kanuni Süleyman, o�lu 

Mustafa'yı bo�durttu�u dönemde, altmış yaşına gel iyordu) . 
· 
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Zu/m-i bidad: gereksiz yere acı çektirme, haksızl ık, do�ru olma­
yan, İslam inançlarına aykırı gelen işi yapma. 

Bi-güneh: suçsuz, günahsız. 

Pes nicesi gördün savab: nasıl bir do�ruluk gördün, nasıl bir iyi-
l ik gördün (bu gereksiz işi yaparken neresinde iyil ik, do�ruluk buldun) . 

Bunı mı zanneyledün: bunu mu sandın, öyle mi sandın. 

Şaha olmaya hisab: padişahtan hesap sorulmaz mı? 

Virisersin cevab: cevap vereceksin, karşı l ık vereceksin.  

Bu fena: bu geçici, bu kalıcı olmayan (dünya) . 

Baki degiildür: kal!cı de�i ldir. 
Öldürüben: öldürerek. 

Sen ölmez misin: sen ölmeyecek misin . . . 

Mülk idündün dünyeyi: dünyayı egemenl iQin altına ald ın ,  dünya-
ya ba[Jlanıp kald ın ,  dünyadan başkasın ı  düşünmez oldun. 

Ahir fena bulmaz mısın: sonunda yok almayacak mısın. 

Bi-terahhum: acımasız .merhametsiz, taş yürekl i .  

Dest-gir: elden tutan, yardımcı olan, yardım eden. 

Makbul-i dergah: birinin önünde güleryüz görme, iyi l ik le karşı­
lanma, a1'.Jırlanma (dergah/oturulan yer, durulan yer, ev, bir kimsenin 
bulundu�u yer, kat) . Tanrı katında iyi l ik le karşı lanma. 

Töhmet-Ü isnad: suçlama ve kınama, gereksiz yere suç yükle­
me, suçlu gösterme, suç uydurma. 

Taht-u hane: ev bark, ev ocak, taht ve ev. 

Mazlum-u masum: suçsuz ve sorumsuz, suçsuz ve haksızl ı�a 
u�ramış, suçsuz ve yapmadı�ı bir işten dolayı suçlu sayı lmış, boş yere 
suçlanmış. 

HaVf: korku.  

Bu fena darı: bu yokluk evi ,  bu gel ip geçici l ik 'ülkesi. 

Zebani heybetin: cehennem ateşine atıcın ı.n korku uyand ı ran gö­
rünüşü, cehennem korkusu. 

Derdmend: acı l ı ,  üzü ntülü, dertl i .  



Sami 

Kanuni Süleyman dönemi ozanlarındandır, yaşamı konusunda 
yeterli bilgi yoktur. Şehzade Mustafa'n ın boQdurulması üzerine yazdıQı 
a�ıtla üne kavuştu. AQıtta, oQlunu gözled önünde boQdurtan Kanuni Sü­
leyman' ı acı , dokunaklı bir di l le eleştirmesi ozanların i lgisini çekti . El imiz­
de bulunan aQıttan oldukça yetenekli , güçlü bir ozan olduQu anlaşıl ıyor. 
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-Şehzade Mustafa'ya AO ıt'tan-

1- Şol güneş yüz ki dolundı ne içün oldı nihan 
Yas tutub giyse karalar yiridür işbu cihan 

2- Derilüb bir yire ağlaşsa n'ola pir-ü cuvan 
Lıl.lcnün hccr ile bağrı dcmidü_r pür ola kan 

3- Açılub gül gibi ol şah- i  cihan soldı hcman 
Ey gönül  bü lbül i  gel eyleyclüm ah-ü figan 

4- Yaprağın döksin ağaçlar bu cihan oldı hazan 
Ata oğl ına kıyar oldı accb oldı zaman 

5- "Öldürün anı" didün "virmcn aman bir dem aman" 
M ustafa n'oldı kani n' eylcdün a padişchim 

* 

6� Sen Se l im oğlı olub asi ile Osman olasun 
Yedi ikl ime bugün i lmün i le  h<in olasun 

7- · Hfıtcm- i  emrün i le halka Sü leyman olasun 
Her işi fchm idici akıl- ü irfan olasun 

8- Nuh-vcş bin yı l  olursa dahi bir an olasun 
Dest - i  hasretle çeküb çak-i giraban olasun 

9- Gide bu tac-ü kaba bir ten-i  üryan olasun 
Hfıy-ü hay itdüginc sonra peşiman olasun 

10- Acıyub oğl ına çok derd i le giryan olasun 
M ustafa n' oldı kani n'cylcdün a padişchim 

* 



11- Ey şeh-i kan-i kerem sende adalet bu mıdur 
Şeh-i ali olasun sende inayet bu mıdur 

12- Padişahlar k:i ezel itdügi adet bu m ıdur 
Ehl-i tedbir olana fehm-ü kiyaset bu mıdur 

13- Sen "Muhibbi" olasun sende mahabbet bu mıdur 
Mustafa gibi ciger-kuşene şefkat bu mıdur 

14- Al ile kıydun ana kani hakikat bu mıdur 
Kavl- i  düşmen sana kar itdi meveddet bu mıdur 

15- Yok yirc kan idcsün yii' ni hilafet bu mıdur 
M ustafa n'oldı kan i n'eyledün a pad işehim 

* 

1 6- Gün gibi zahir  idi zerre günahi yoğidi 
Eşigiin<lcn dahi bir özge penahi yoği<li 

17- Sana ol toğrı idi eğri nigahi yoği<li 
Hak bilür gayri yere varmağa riihi yoği<l i  

1 8- Bene.le i<li sana ol bir dahi şahi yoğidi 

Hançer urdun da anın cism ine ahi yoği<l i 
19- Yoğ i<l i  cürm i bu Sam i dir i lahi yoğidi  

M ustafa n'oldı  kani  n' eyle<lün  a padişehi m  

Ölçü: 

sana ol toğ/ri idi eğ/ri nigahi/yoğidi 

fe'ilatün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 

(Kaynak: Kanuni Sultan Süleymana Kafa Tutan Şair, Haşim Nezihi 
Okay, Hiciv ve Mizah Edebiyatı Antoloj is i ,  H i lmi  Yücebaş, 
1 976, s.25-28. Başka kaynak veri lmiyor. Biz de, bu şi iri kü­
tüphanelerde bulamadık .  H .N .  Okay, kendinde bu lunan bir 
yazman ın  kıyısına ekl i  olduğunu söylüyor.) 
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1- Şu güneş yiiz dolwıdıı neden gön"inmez oldıı 
Dünya yas tutsa karalar giyse yeridir 

2- .Yaşlı genç bir yere toplamp ağ/aşsa ne olıır 
Lfile11i11 ayn/ık yüzünden bağn kan dolma günüdür 

3- O eı•ren sultam gül gibi açılıp birden soldıı 
Ey gönül biilbülü gel ağlayıp inleyelim 

4- Ağaçlar yaprağım döksii11 dünya güze döndü 

Şaşılası bir döneme geldik baba oğluna kıyıyor 

5- "Onıı öldiiliin, aman ı•emıeyi11 " dedin 

Mııswfa ne oldı ı 11erde ne yaptm ey pcldişalı ım 

* 

' 
6- Sen Selim 'in oğlıısım Osman soy111ıda11.mı 

B11giin yedi iilke11i11 bilginle sııltum.mı 

7- B11y111ğı1111111 damgasıyla lıalkm Sii/eymam 'suı 

Her işi anlayan ııslıı, bilgili fJlma11 gerekir 

8- Nıılı gibi bi11 yıl yaşasm bile bir an demektir 

Özlem eliyle yakam yutmalısm şimdi 

9- Bıı taç, bu giysi gider, bir gü11 gövde11 çıplak kaltr 

Hay lı ııy ettiğinden dolayı sonra pişmanlık duyar.mı 
10- Oğ/1111a acıyarak, üzülerek çok ağlamalısm 

M11staf a ne oldıı 11ertle ne yapım ey pfidişalıım 

* 



, 
11- Ey bağış kaynağınm sultanı sende doğnıluk bıı mıtdıtr 

Yüce bir sultan olasın da sende yardunseverlik bıı mıtdıtr 
12- Padişalılamı eskiden beri töresi bıı mııdıtr 

Önünü gören için kavrayış anlayış bu mııdıır 
13- Sen "seven " adını aldın sende sevgi bıt mudur 

Mıtstaf a gibi ciğer parçaııa acıma bıı mudur 
14- nızağa düşürüp kıydm 011a nerde doğnıluk bıt mıtdur 

Düşman sözünün etkisinde kaldın sevgi bıt mıtdur 
15- Yok yere kan dökesin, halifelik bıt mudur 

Mustafa 11e oldu nerde ne yaptm ey pôdişalıını 

* 

16- Gii11 gibi açıktı gerçek, lıiç giinalıı yoktu 
Eşiğinden başka bir sığınacak yeri de yoktu 

1 7- Sana karşı doğmlukla davranırdı eğli bakışı J'Oktıı 
Tann bilir başka yere gidecek yolıt yoktıt 

18- Sana kuldu başka bir sultam yoktu 
Gövdesine kılıcı indirdin sesi bile çıkmadı 

19- Suçu yoktu, bıı Sami, ıy ta11n sııçıı yoktu diyor 
Mustafa ne oldu nerde ne yaptm ey pôdişalıım . 

. 
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Dil özell ikleri : 

Dolundı: dolundu, yusyuvarlak oldu, dolunay gibi. Anadolu halk 
a�zında dolunmak, dulunmak sözcükleri dönmek, batar gibi olmak an� 
lamlarına da gel ir: "gözleri dolundu nerdeyse bo�ulacaktı" alıntısında 
"dolunmak" gözün dönmesi, baygın l ık geçirme karşı l ı� ıdır. 

Ne içün oldı nihan: neden görünmez oldu, yokoldu. (Şu güneş 
yüzlü M ustafa, ortaya çıktı , göründü, sonra neden görünmez oldu, orta­
l ıkta yok, bunun nede.ni nedir?) 

Derilüb: derlenip toplanarak, derlenerek. 

N'ola: ne olur, ne çıkar. 

Pir-ü cuvan: yaşlı ve genç, 

Ah-ü figan: aQlayıp inleme, ba� ır ıp ça� ırma. 

N'eyledün: ne eyled in ,  ne yaptın. 

Hatem-i amr: buyruk d.amgası, buyru�a vurulan damga, mühür. 

Akıl-ü irfan: uslu ve bi lgi l i ,  yaptı� ın ı  iy i bi len ve gönül durumun-
dan anlayan. 

Nuh-veş: Nuh peygamber gibi (Nuh peygamber' in bin yıl yaşadı­
Qı söylenir) .  

Dest-i hasret: özlem el i .  

Dest-i hasretle çak-ı giriban: derin bir özleme kapılarak, üzüntü­
ye düşerek yakasını el iyle yırtıp açmak, gö�sünü açmak. 

Tac-ü kaba: taç ve giysi, taç ve h ırka. 

Ten-i üryan: çıplak gövde, giysileri çıkarılmış gövde, giysileri çı-
karı lmış gövde, çıplak adam. 

Hay-ü hay: hay hay diye ba�ır ıp ça�ı rma. 

Giryan: aQlayan, gözyaşı döken. 

Şeh-i kan-ı kerem: baQış kaynaQın ın su ltanı ,  iyi l ik ocaQının padi-
şahı ,  iyi l ik sultanı .  
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Şeh-i ali: yüce padişah. 
İnayet: yardım, koruma, esirgeme, yardımseverl ik. 

Adet: alışkanl ık, gelenek, töre. 



Ehl-i tedbir: önlem alıcı, işini bilen, ölçülü davranan, yasaya uy­
uı ın  iş gören. 

Fehm-ü kiyaset: kavrayış ve anlayış (fehmjl<avrama, anlama, ki­
yıtset /anlayış, anlama yeteneQi). 

Muhibbi: seven (Kanuni Süleyman' ın şiirlerinde kullandıaı takma 
11ıl "Muhibbi" olup "seven•, "esirgeyen• demektir. Ozan, padişahın tak� 
rna adıyla sözlük anlamını yanyana getirerek çok ince bir yergiyi sergil i­
yor) . mahabbet: sevgi (muhibbi sözcüaü ile mahabbet sözcüQü eşkö­
konlidir, ikisi de "sevgi" ile ba!)lantı l ıdır) . 

Ciger-kuşe: ci!)er parçası, halk dilinde "ci!)erpare• diye açıkla­
nan, sevgi, duyarlık bildiren deyim. Bunu "ci!)erimin köşesi" biçiminde 
kimi halk türkülerinde görürüz. 

Şefkat: sevgi ,  ilgi, e!)i l im, koruyucu davranış, yardımseverce tu-
tum. 

Hakikat: do!)ruluk, gerçek, uygunluk, yaraşık. 
Kavl-i düşmen: düşman sÖ2ü, aldatıcı söz, kötülü!)e sürükleyici 

yalan söz. 
Meveddet: sevgi, yakınlık, i lgi gösterme. 
Hilafet: halifelik, Peygamber Muhammed'ten sonra, toplumu 

onun adına yönetme görevj, peygamber adına yöneticil ik. 
Zahir: açık, ortada, gizli saklı olmayan, besbell i , bilinen. 
Penah: koruyan, koruyucu, sı{lınak, saaınılan kişi ya da yer. I 

Nigah:· ba�ış, yöneliş. 
E{jri nigah: e!)ri bakış, kötü düşünceyle bakış, · kötülük etmeyi 

içeren bakış. 
Rah: yol, gir i lecek yer. 
Gayri: başka, ayrı. 
Hak: Tanrı. 
Bende: kul, köle, buyruk altında bulunan. 
Cürm: suç, a!)ı r  suç, büyük suç. 
İlahi: Ey tanrı. 



Muhibbi 

Kanuni Süleyman' ın takma adıdır. Bütün şi irleri bir "divan"da top­
lanıp biri eski, biri yen i  yazılarla iki kez bası lmıştır. Muhibbi çokluk İ ran 
ozanlarının, özell ikle N izami'nin· etkisinde kalmıştır. Şi irlerinde sevgi ko­
nusuna a�ırlık vermiştir. Kimi şiirlerinde tasavvuf, din · düşünceleri görü­
lür. Söyleyişi yer yer akıcı, başarı l ı ,  yer yer de sıkıcıdır. Ça�ın ın ünlü oza­
nı Baki ile yakınl ık kurmuş, onun gazellerine benzeriler yazmıştır. Muhib­
bi, bir d ivan ozanı olmasına karşı l ık, divan yazınında etki l i  derJildir. Kimi 
dizeleri atasözü niteli�i kazanmıştır. 
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-Kl!lnuni Süleyman-

1- Bend itdi yine zülfine bir dil-rüba bizi 
Her kande ise aradı buldı bela bizi 

2- Gördük cemali şem' ini düşdük ayağına 
Pervane gibi yakdı ol ateş- lika bizi 

3· Derman yerine derdi alur mübtelalarız 
Bin ararisc bulmıya hergiz deva bizi 

4- Her dem rakibi kendüzine ya gibi çeker 
Yabane atar ok gibi ol kaşı ya bizi 

5- Scvda-yi buy- i zülf ile dolu dimağımız 
Serden muhibbi çıkarıscr bu hevii bizi 

Ölçü: Bend itdi/yine zülfi/ne bir dil-rü/ba bizi 

mef'ulü fa'ilatü mefa'ilü ta'ilün 

(KBynak: Divan-i Muhibbi , 1308.) 
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1- Bir gönül av/ayıcı bizi gene saçma bağladı 
Nerde olsa bela bizi aradı bııldıı 

2- Işıl ışıl yüzünü gördük düştük ayağına 
O ateş yüzlü bizi kelebek gibi yakıı 

3- Biz, demıan yerine dert. alan aşıklanz 
Deı•a bin kez arasa da bulamaz bizi 

4- Karşıt giiliişliiyü lıer zaman ke11di11e t/0{�111 
Çeker yay gibi, o yay kaşlı bizi ok gibi 11zC1,�cı "'",. 

5- Saçuwı güzel kokıısıı sevgisiyle öziimiiz dolu 
Ey Mıılıibbi bıı lıavii (seı'gi) bizi baştan çıkaracak. 



�ı .  

güzel. 

Dil özellikleri: 

Bend itdi: bend etti, ba�ladı. 

Dil-rüba: gönül alan, gönül çeken, güzel, sevgi l i .  

Cemali şem'i: yüzün mumu, yüzün ışı l ışı l oluşu, yüzün parlakl ı-

Ateş-lika: ateş yüzlü, yüzü ateş gibi parl�k. ateş gibi yakıcı olan 

Mübtela: tutkun, gönül vermiş, tutulmuş, sevmiş, aşık olmuş . .  

Hergiz: kesinlikle olamaz, asla, hiç bir zaman. 

Rakib: karşıt görüşte olan, başkoşan, bir konuda atışmaya giren 
(daha önce açıklanmıştır) . 

Kendisine: K.endi özüne, kendine do�ru. 

Ya: yay, ok yayı. 

Yabane: yabana, uza�a. d ışarı. · 

Sevda-yi buy-i zülf: kokusu sevgisi, saçın kokusu nedeniyle gü­
zele duyulan e�il im. 
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Ubeydi 

Gerçek adı Abdurrahman'dır, Edirnelidir, ölüm yıl ı 1 573 olması­
na karşı l ık do{jum yıl ı bi l inmiyor. Bir süre Kanuni Süleyman' ın  i lg is ini 
çekti, su ltana sundu{ju bir övgü ile duagu (dua okuyucu) olarak görev­
lendiri ldi. Şi irlerinde din duyguları a{jır basar. Di l i  yer yer akıcı, söyleyişi 
düzgündür. Pek etki l i  bir ozari oldu{ju söylenemez. Şiirlerin in toplandı{jı  
bir  "divan"ı vardır. 
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1- Mey hoş tutarsa n'ola bizi natüvanlarız 
Birkaç esir-i bade-i rind-i cihanlarız 

2- B ir tolı cam milkini Cemşide virmeziz 
Bczm-i safada beylik iden kamranlarız 

3- Keyfiyyet-i cihanı güzel bilmiş anl�mış 
Gonca dehcnlcrile açar nüktedanlarız 

4- Dünya gamın . çekenler ile sohbet itmeziz 
Gam bilmeziz zamanede biz şadmanlarız 

5- Kimlersiniz diyü sorarisek Ubeydiya 
Kuşe be kuşe alem ider la-mcka�larız 

Ölçü: Gonca de/hen/erile/açar nükte/dan/arız 

mef'ulü ta'ilatü mefa'ilü ffJ'ilün 
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1- Bize şarap iyi gelirse ne olıır güçsüz kimseleriz 
Diinyam11 şaraba tııtsak olmuş birkaç rindiyiz 

2- B_ir dolıı kadelı sıı/ta11lığı111 Cemşid'e değişmeyiz 
Mııtluluk meclisinde beylik siiren mııtlıılanz 

3- Dii11ya11m dıınınıunıu iyi bilmiş anlamış 
Gonca aı,lızlılarla gül gibi açılan tatlı sözlüleıiz 

4- Dünyaya d(işkii11 kimselerle otunıp söyleşnıeyiz 
Üziintii nedir bilmeyiz çağımızda kıvançlılanz 

· 5- Ey Ubeydi kimlersiniz diye sorarsak 
Bucak bııcak eğlc11e11 ö/iimsiiz kimseleriz. 



Dil özellikleri: 

Hoş tutmak: iyi gelmek yaramak. 

Natüvan: güçsüz, arıklamış, yo�sul, kimsesiz, bakımsız. 

Esir-i bade-i rind-i cihan: dünyanın şaraba tutsak rindi. Dünya 
rindinin şaraba tutsak olanı. Şaraba düşkün olan, evreni ,  çevreyi, göste­
rişi sevmeyen, kendi başına buyruk kimse. 

Rind: gösterişten uzak yaşayıp gönül olgunlurJuna ulaşmış, dün­
ya varhrJında gözü olmayan kimse. Bütün baskı

. 
kurallarına karşı çıkıp 

gönlünün uyarınca yaşamayı seven, insan sevgisiyle dolu olan, -senl ik 
benl ik savında bulunmayan, alçakgöıiüllürJünü bir yaşama kural ı olarak 
benimseyen olgun kimse. 

Milk: mülk.  Bu sözcürJün gerçek anlamı "yönetim", "yönetimi el­
de bulundurma•, "sultanlık", "padişahl ık" bg.dir. Dizenin açıklanışı şöyle: 
"Biz, dolu bir kadehin sarJladırJı mutlulurJu, sultanl ırJı Cemşid' in padişah­
l ırJından daha üstün görürüz." 

Kamran: mutlu ,  kıvançlı ,  dilerJine ulaşmış. 

Keyfiwet-i cihan: dünyanın durumu. evrenin n iteli{li, �ünyanın 
sarJladırJı iyi durum. 

Nüktedan: t?th tatlı konuşan, sözleri gönül okşayıcı olan, güzel 
söyleşen, tatlı d i l l i .  

itmeziz: etmeyiz, eylemeyiz. 

Şadman: kıvançl ı ,  sevinçli, mutlu. 

La-mekan: bel l i  bir yeri , bel l i  bir yurdu olmayan, yerle, mekanla 
barJlantıh bulunmayan� ölQ.msüz olan. İslam dinine göre tanrı her yerde, 
her Z!iman var oldu�undan belli bir yerle, bell i bir zamanla barJlantıh de­
rJi ldir, ölümsüzdür, yücedir, sonsuzdur; başlangıcı, bitimi  yoktur. Tasav­
vuf inançlarına göre insan tanrının görünüşü oldurJundan o da bel l i  bir 
yerle barJlantıh derJi l ,  ölümsüzdür. 

Kuşe bu kuşe: bucak bucak, köşe köşe. 



Helaki 

Konyalıdır, gerçek adı Mahmud'tur. Do!;jum yıl ı bi l inmiyor, 
1 573-74 dolaylarında öldü!;jü kaynaklarda yazılıdır. Bir süre imamlık et­
miş, �onra kendi gönlünce yaşamaya başlamıştır. B i r  "divan"da topla­
nan şi irleri yeni yazı larla basılmıştır. Helaki 'n in şiir lerinde ça!;jının özell ik­
lerini , kimi olaylarla i lg i l i  görüşleri yansıtmaktan başka i lgiye de!;jer bir­
yan yoktur denebil ir . Di l i  akıcıdır, söyleyişi kolaydır. Şi i rlerinde atasözle­
ri, deyimler, öz Türkçe sözcükler dil araştırıcı larına yararlı olabi l i r. 
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. ı - Gel ey gonca ne dirlik bana sensüz 
Ki bülbül gülsüz olmaz gül dikensüz 

2- Göreyin iki yaka ıssı olma 
Beni sen kodun ey gül pirehensüz 

· 3- Kara bahtum beni zülfünden ayru 
Kara çullarda kor ahir kcf cnsüz 

4- Dil uzadur çemen suscn çeker tiğ 
Varursam gülşene ey scrv sensüz 

5- Geçer eyvah ile ömrüm Helaki 
Olursam bir dem ol sib- i zekansuz 

Ölçü:. Geçer eyvah/ile ömrüm/Helaki 

mefa'ilün mefa'ilün feulün 

(Kaynak: . Divan , Heliki, Dr. Mehmed Çavuşogıu, 1 982.) 
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1- Ey gonca gel bana sensiz dirlik olmaz 
Biilbiil giilsiiz olmaz giil de dikensiz olmaz 

2- · İki yakan biraraya gelmesin, göreyim 
E_); gül beni gömleksiz bırakan sensin 

3- Kara yazgım beni senin sa<.;mdan ayn bırakıp 
E_v selvi boylu bulı<.;c:re sensiz vam:vam 

5- E_v Helaki yaşamım inlemekle gc<.;er 
Kısa bir siire o elma gibi �·c11didc11 ayrı dıi'şs:fm. 



Dil özellikleri: 

İkinci dizede "dikensiz gül olmaZ" atasôzünden yararlanılmış. 
Pirehen: gömlek. 

Kodun: bıraktın. 

Ahir: sonunda, en sonra. 

Ti�: kı l ıç. 

Sib-i zekan: çenenin elması, elma gibi çene. 

Olursam bir dem: kısa bir süre kal ı rsam. 
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Taşhcah Yahya 

Taşlıca'da doQdf.1, doQum yıl ı  kesinlikle bi l inmiyor, İzvornik'te öl· 
dü (1582). ÇaQının ünlü, başarıl ı  bir ozanıdır. Medrese öQrenimi gördü. 
ÇaQın geleneQine uyarak din bil imleri okudu. Şi irlerinde sevgi konusu 
aa ı r  basar. Özell ikle Kam.ini'nin, o�lu Şehzade Mustafa'yı bo�durması 
üzerine yazdı�ı. bir a�ıtla ün saQladı .  Şiirlerinde ince duygular, özlemler 
geniş yer tutar. Dili yer yer açık, akıcı, yer yer de aQır, aQdalıdır. Buna 
karşın duyuşları etki l idir. Aruz ölçüsünü başarıyla kul lanışı, ş i irlerinde ya­
şanan olaylara yer verişi, özel l ikle toplumun bozuk, tutarsız düzenini  acı 
bir di l le eleştirmesi kimi kurumları tedirgin etmişti. Yahya'n ın şiirinde 
egemen olan duygudan çok düşüncedir. Kimi şi ir lerinde ' tasavvuf konu­
larına aQırl ık verir. Yahya'nın bası l ı  bir "divan'ı, "Yusuf ve Züleyha"sı var­
dır. 
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1- Sevdüm ol filitab-ı cihantabı can gibi 
Ansuz cihan gözüme görinmez ciiıan gibi 

2- Başdan ayağa nale olub ney gibi heman 
Vardum saray:-ı yara sada-yı figan gibi 

3- Ol şchsüvarun atı önince yayan olub 
Gitdüm saba-yi ah ile berg- i hazan gibi 

4- H üsninc gcrm olıcı güzeller accb midür 
Gabi bürüdet eylese dcvr-i zcman gibi 

5- Gökdcn ne yağdı kim anı götü�meye zemin 
Cananc pür-cefa ise ta'n mı  cihan �ibi 

6- Efgan ile biri biri ardınca dud-i ah 
Azın itdi şehr- i yara bugün karbiin gibi 

7- Yahya'ya aklı yar idi derda ki ol dahi 
Dildara uydı gitdi dil-i na-tüvan. gibi 

Ölçü: Dildara/uydı gitdi/dil-i natüjvan gibi 

mef'ulü ta'itatü meta'ilü ta'ilün 
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1- O evreni aydmİatan güneşi ca11 gibi seı•dim 
Onsuz evren gözüme gön'inmez cen11et gibi 

2- Baştan ayağa ney gibi inilti old11111 birden 
Sevgilinin konağına vardım bir çığlık gibi 

3- O at/mm atı önünce yaya olarak 
Giiz yaprağı gibi alı yel�vle gittim 

4- Güzelliğine yamcı güzeller şaşılır mı 
Arada bir çagtmız gibi soğııklıtk gösterse 

5- Gökten ne yağdı da yer 01ııı taşımadı seı•gili de 
Dünya gibi acılarla dol11ysa şaşılacak ne var 

6- Alım d11111am çığlı�la birbiri ardmcq 
Bir kervan gibi seı•gilitıin iline yöneldi 

7- Yalıya'ya aklı elveriyordu ne yazık ki o da 
Sevgiliye uydu gitti Şii bitkin göniil gibi. 



Dil özellikleri: 

Afitab-i cihfJ.ntab: evreni aydınlatan güneş. 

Afitab: güneş, cihfJ.ntfJ.b: evreni aydın latan. 

Ansuz: onsuz, o olmaksızın. 

Sada-yi figan: çı�l ık sesi ,  çı� l ı� ın yansımasıyla duyulan ses, çı�lı­
� ın duyu lması. 

Şehsuvar: atl ı ların önderi, binicilerin başı ,  en iyi at binen. 

SabfJ.-yi ah: ah yel i ,  in i lti yel i .  Gerçekte "saba" sözcü�ü "tan yel i" 
demektir. Burada "ahın tan yeli " ,  bir tan yel i  gibi esip giden ah. 

Berg-i hazan: güz yapra�ı .  

Hüsnine germ olıcı: güzel l i�ine yan ıcı. 

Germ olmak: ısınmak, şi ir di l inde bir ine yakın l ık duymak, sev-
mek, gönul vermek. 

Pür-cefa: acı dolu, çok acı çektirici, çok üzücü. 

Canane: sevgi l i ,  sevilen. 

Efgan: çı�l ık ,  "figan" ın başka bir söyleniş i .  

Dud-i ah: ah dumanı , ah tütünü. 

Şehr-i yar: sevgi l in in i l i ,  sevgi l in in oturdu�u i l .  

Azm itti: yöneldi, gitmeye başladı, yürüdü. 

KarbfJ.n: kervan, yolcu toplulu�u. göç toplulu�u. yük taşıyan hay­
vanlardan oluşan, yola dizi lmiş, topluluk. 

Derda ki: ne yazık ki . 

Dif-i natüvan: güçsüz gönül, bitk in gönül, bit ik gönül .  
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1- Tek sevdügümün rızası olsun 
Bin can ile ten fedası olsun 

2- Mehbubına aşık incinür mi 
Farza nice bin cefası olsun 

3- Dilberler anı n'ola severse 
Sultanlar anun gedası olsun 

4- Gül benzeyemez ana gerekse 
Altunlu yeşil kabiisi  olsun 

5- Yahya'ya dinüz ki halet ile 
Her bir sözinün fenası olsun 

Ölçü: Tek sevdü/gümün nza/s1. olsun 

mef'ulü meffJ.'ilün fe'tılün 



- 1 1 -

1- Sevgilimin gönlii olsun da 
Bu göı•de bin can ile yoluna gitsin 

2- Seı•en sevdiğine giice11ir mi 
Sözgelişi binlerce acı çektirse bile 

3- Güzeller onu severse ne çıkar 
Su/ta11/ar ona kul olsun 

4- Ona gül benzeyemez isterse 
Alım süslemeli yeşil giysisi olsun 

5- Yalıya'ya uygun bir dille söyleyin 
Her sözü uzatmasm. 
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Dil özellikleri: 

Rıza: onay, onaylama, uygun bulma, benimseme, gönlü olma. 

Fedası olsun: yoluna gitsin, kurbanı olsun, ona adansın, ondan 
esirgenmesin. 

Farza: sözgel işi ,  öyle varsayal ım,  şöyle ki ,  ola ki. 

Kaba: giysi ,  üste giyilen giysi, üstlük. 

Fena: sonlu ,  geçici, kal ıcı olmayan. Bu d izede, "bitiş", "sona 
eriş" anlamındadır. "Her bir sözinün fenası olsun"dan anlaşılan "her bir 
sözünü çok uzatmasın, sözü biti rsin, kısa kessin"dir . 
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- 1 1 1  -

1- G üldün açıldun eller i le  alem eyledün 
Bayramumı bu fürkat ile matem eyledün 

2- Noksanumı cünunuriıa hami itmedün ben iim 
Ey kaşları hi lal  ziyade kem eylcdün 

3- Seng- i cefa vü cevr ile hatırum yıkub 
I şkun binasını sancmii m uhkem eylcdün 

4- Bab- ı ademden eylemek içün beni  revan 
Bar- i firakun ile belümi ham eyledün 

5- Her lahza tcrbiyctler idüb ışk- ı pak i le  
Yahya kulum piidişchüm adem eylcdün 

Ölçü: Her lahza/terbiyetle/r idüb ışk-ı/pak ile 

mef'ulü ta'ilatü mefa'ilü failün 
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- 1 1 1  -

1- Başkalanyla eğlendin güldün açı/dm 
Ayn/ıkla buyramınıı acı güne çevirdin 

2- Eksikliğimin çılgıiılığınıdan geldiğine uldımıadm 
Ey kuş/un yeniuya benzeyen çok kötiiliik eltin 

3- Üziintii ve ucı taş/unyla gönlümü yıkarak 
A.şkm temelini suğltmıluştırdm ey seııgili 

4- Beni yokluk kupı.mıdcm yola koymuk , için 
Ayn/ık yiikii11/e belimi biiktii11 

5-, Anmmş bir scııgiyle boyunu ef:itcrek 
Ey sııltumm Yulıyu kıılıımı udum eyledin. 



Dil özellikleri : 

Alem eyledün: e!'.Jlendin, e!'.Jlence düzenledin, toplantı oluştura-
rak gönül e!'.Jlendirdin. 

Fürkat: ayrılık, uzak kalma, firkat. 
Matem: üzüntü, acı, sevincin karşıtı. 
Noksanumı cünunuma hami itmedün: eksikl i!'.Jimin çılgınlı!'.Jım­

dan, kendimde olmayışımdan geldiğini, el imde olmadan öyle davrandı­
!'.Jımı anlamak istemedin. 

Ziyade kem eyledin: çok kötülük ettin, gereksiz yere çok yerdin, 
kötü led in . Seng-i cefa vü cevr: Acı çektirme ve üzüntüye salma taşı. di­
zenin yorumu:  gönlümü, taş gibi a!'.Jır üzüntülerle, acılarla yıkarak aşkın 
yapıs ın ı  sağlamlaştırdın. Üstüme taş atar gibi acılar, üzüntüler ya!'.Jdır­
dın . 

Bab-ı .adem: yokluk kapısı, ölüm kapısı. 
Revan eylemek: yollamak, göndermek, u!'.Jurlamak, akıtmak. 
Dizenin yorumu: beni ölüm kapısından yolcu edip yokluk evrin i-

ne göndermek için belimi büktün, bunu kapıdan kolay çıkayım diye 
yaptın. 

Terbiyetler idüp: e!'.Jiterek, alıştırarak, uygun duruma getirerek. 
lşk-ı pak: arınmıŞ sevgi, temiz aşk, katkısız sevgi. 
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- iV -

1- Ey hilal-ebru gam- ı  hecr i le bak itdün beni 
Aşık-ı divane idüb sine-çak itdün beni 

2- Bir bakımda mübtela-yi ışk- ı pak itdün beni 
Kanuma girdün be-hey ziil im helak i tdün ben i 

* 

3- Bu lcvcndane sarı l m ış gü n gibi destiir i le 
Bu kemal-i  h üsn i le bu lezzet- i  gü ftiir i le 

4- Bu l ibas- i al i le  bu şlve- i  rcftiir i le 
Kamıma girdi.in be- hey ziil im helak i tdün ben i  

* 

5- Aşık- ı  şeydii iden sens in beni  bi- işt ibiih 
Aşık olmak bir günah ise senündür ol günah 

6- Yaraşur bana idersem nalc vü fc ryad- ü ah 
Kanuma gi rd ün be- hey zfü im helak i tdün ben i 

* 

7- Bunca yıl lardur ki hcrgiz hiit ırumdan git m edi.in 
Sormadun ahviilümi  bir gün beni söylctmedün 

8- Bir  cefii m ı  kaldı  k im anı bana sen i tmcdü n  
Kamıma girdün be-hey zii l im helak i tdün ben i  

* 



9- Ağladub inletme Yahya bendeni bülbül gibi 
Kadrüni bilmezlere şahum takılma gül gibi 

10- Dest- i  cevr ile benüm boynum burub kakül gibi 
Kanuma girdün be-hey zalim helak itdün beni 

Ölçü: Ey hilal eb/ru gam-ı hecrjile hak it/dün beni 
fa'ilatün fa 'ilatün ta'ilatün ra'ilün 

(Kaynak: Divan, Yahya Bey, Dr. Mehmed Çavuşo{llu ,  1 977.) 



- iV -

1- Ey yeniay kaşlı, ayn/ık acısıyla toprak etti11 beni 
Çılgm aşık ettin, yakamı yırtıp bağrımı açtıi11 

2- Bir bakıma amımış sevgiye tıttulmamı sağladm 
Kamma girdin, belıey acımasız yıktm beni 

• 

3- Bıı /evendçe sanlmış gii11eş gibi sank/a<" 
Bıı olgun güzellikle, bu tatlı sözlerle 

4- 811 kızıl giys(rle, bu oynak yün"iyüşle 
Kamma girdin belıcy acımasız yıkım beni 

5- Beni çılgm bir aşık eden kıışkusıız sensin ' 

Aşık olmak bir suçsa bu suç senindir 
6- İn/ersem, çığlığı basarsam bana yaraşır 

Kamma girdin behey acımasız yıkım beni 

* 

7- Bunca yıllardır lıiç gönlümden çıkmadm 
Dıınımwmı somıadm, beni bir giin komıştıımıadm 

8- Bana çektimıediğin acı kaldı mı artık 
Kamma girdin belu.y acımasız yıktm beni 

• 

(1) · Levend: eskiden; deniz ordusunda görevli, uzun boylu, gösterişli er, denize­
rL Levendine: Levendçe, yiğitçe. 
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9- Yalıya kıılwııı biilbül gibi atlatıp inletme 
DeJıerini bilmezlerin yakasma gül gibi takılma sııltamm 

10- Haksızlık eliyle boynıımıı klikiil gibi bükerek 
Kamma girdin belıey acunasız yıkım beni. 



Dil özell ikleri: 

Hilal-ebru: yeniay kaşl ı ,  kaşı yeniay gibi olan. 
Hak: toprak, yer 
Hak itmek: topra�a çevirmek, yoketmek, ortadan kaldırmak, öl­

dürmek, aşa�ı lamak, küçük düşürmek. 
Sine-çak: yakası açık, gö�sü açık ,  yakalarını yırtarak göğsünü 

bağrın ı  açmış. 
Aşık-ı divane: çı lgın aşık, kendinden geçmiş aşık, ne yaptığını 

bi lmeyen aşık. 
Mübtela-yi ışk-ı pak: arınmış sevg iye tutulan, temiz aşk i le se­

ven, sevgis inde kötü lük-eğr i l ik  olmayan. 
Mübtela: tutu lmuş, kapı lmış ,  gönül  vermiş, sevmiş. 
Keinal-i hüsn: güzel l ik  olgunluk aşaması ,  olgunluk aşamasına 

varan güzel l ik .  
Lezzet-i güftar: sözün tad ı ,  konuşmanın tadı ,  tat l ı  _söz, tat l ı  konuş­

ma, gönül okşayan söyleyiş. 
Şive-i reftar: yürüyüşte oynakl ık ,  yürüyüş kıvrakl ığ ı ,  yürüyüş biçi­

mi, davranış biçimi. 
Libas-ı al: kızı l  giysi , al giysi ,  k ı rmız ı  g iysi. 
Helak: yok olma, y ık ı lma, ortadan kalkma, yokolurcasına yık ım 

görme, sars ı lma. 
Dest-i cevr: haksızl ık  e l i ,  acı çekti rme el i ,  üzüntüye salan el, hak-

sız l ık eden e l .  
· 
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Ali Beğ 

Galibolu'da do!:jdu ( 1 54 1 ) ,  görevli bulundu!:ju Cidde'de öldü 
( 1 599) . Ozanl ı!:jından çok bil imsel yanıyla ün saldı, özel l ik le tarih alanın­
da önemli bir kaynak sayı l ı r. Şi i rlerin toplandı!:jı büyükçe "divan"ı vardır. 
Kırkı aşkın yapıtları arasında en önemli leri Künhü' l-Ahbar (Haberlerin 
Özü) adl ı  tarihi i le Menakıb-ı Hünerveran (Beceril i  Kimselerirı Söylence­
leri)dir .  Ça!:jın ın toplum özel l ik leri yansıtan yazı ları, dizeleri bakımından i l­
ginç bulunur. Şi ir alanında etki l i  olmamıştır. 
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- 1 -

1- Dil-rübalardan değildür böyle giryan olduğum 
·nevr elindendür bcnüm hatır-perişan olduğum 

2- Galiba rahm itmcyüb cevr itdügindendür senün 
Günde yüz bin kerrc ışkundan pcşiman olduğum 

3- Ağlamaklar inlemcklcr yanmalar yak ılmalar 
Hep scninçündür bcnüm yolı�da kurban olduğum . . 

4- lşk cam ından mıdır  bilmem cünunumdan m ıdır 
Gch giriban çak gch alfıdc -daman olduğum 

5- R ind- i bi-bak olduğumdandur hep ey Ali bcnüm 
Halka rusvay olduğum afaka destan olduğum 

Ölçü: Dil-rübfJ./ar /den de(Jildür /böyle giryan/oldu(Jum 

ta'ilatün ıa.·ıatün ıa.·;ıatün fa'ilün 



- 1 -

1- Böyle ağladığım gö11ii/ alıcı giizellerde11 değildir 
Gö11/iimii11 kınklığı çoğı11, yozgını11 yiizii11de11dir 

2- Öyle samnm ki bo110 acımayıp acı çektirdiği11de11dir 
Gii11de yiiz bi11 kez se11i sevdiğinıde11 bıkışım 

3- Ağlamak/ar i11lemekler yo11malor yakılma/ur 
Ey yolwıo kıırba11 oldıığıım lıep se11i11 içindir 

4- Seı'gi kodelıi11de11 midir de/iliğimde11 midir bilmem 
Kimi yakamı yırtışını, kimi böyle değerde11 diişiişiim 

5- Korkıısıız derviş oldıığıımdo11 ey Ali dillere 
Diişmiişiim, lıolk içi11de alçalmış değersiz kalmışım. 
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Seçmeler 

- il -

1- Yüri ey bana göz ucıyla ırakdan bakıcı 
H ey ne evler yıkıcı hey ne yürekler yakıcı 

Ölçü: feilatün fei/atün feilatün feilün 

* 

2- Egc r dcrd- ü gamundan el çCküb ccvrü ndcn ağlarsam 
Beni  sen güzlcrüm yaşı gibi gözden bırak cami 

Ölçü: mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa 'ilün 

* 

3- Cemiilün didcden gi tdi hayiilün can- i Ali'  den 

Ölçü: mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa 'ilün 

* 

(Kaynak: Divin- i  Ali ,  Sül .  Kt. Ham . 1 1 07, Y.) 



- il -

1- Ey bana göz ııcııylo ııztikto11 boko11 yiirii git 
Se11 ne evler yıkıcı ne yürekler yokıcısm . 

• 

2- Se11i11 iiziilıtii11de11, özlemi11de11 el çekip ağ/orsanı 
Beni gözii111ii11 yaşı gibi gözünden düşür ey sevgili . 

• 

3- Yiiziin gözden gitti, göıii11tii11 de Ali '11i11 ca11111da11 
Irak olmak gö11ii/de11dir gözden 11cde11 ols1111 ey sevgili . 

• 
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Dil özellikleri : 

- 1 -

Hatır-perişan: gönlü kırık, gönlü incinmiş, gönlü da�ın ık ,  kendin­
den geçmiş. 

Devr elindendür: ahnyazısı yüzündendir, yazg ıdan dolayıdır, ça­
�ın durumu nedeniyledir, ça�ırı el indendir. 

Alüde-daman: ete!'li bulaşık, de�ersiz, toplumda kötü olarak nite-
len en. 

Bi-bak: kmkusuz, çekinmeyen, aldır ış etmeyen. 

Rüsvay: alçalmış, gözden düşmüş, de�ersiz, di le düşmüş. 

Afaka destan: halkın di l ine düşmüş, di l lerde söylenen, yayg ın ,  
ünlü. 

Cünun: çı lgın l ıklar, del i l ikler, kendin i  bilmeyişler. 

- il -
Gözden bırak: gözden düşür, unut, bir daha anma. 
Üçüncü dizede "gözden ırak olan gönülden de ırak olur" atasö-

zünden yararlanılmıştır. 
· 
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Nev'i 

1 533'te Malkara'da do�du, 1 599 da İstanbul'da öldü. Gerçek 
ad ı Yahya' dır. İstanbul'da medrese ö�renimi .gördü. Gelibolu, İstanbul 
medreselerinde İslam bil imleri okuttu. Bir süre Saray'da şehzadelerin 
ö!)retmeni oldu. 

Nev' i 'n in şi irlerinde duygudan çok düşünce egemendir. Ça!)daşı 
Baki gibi "gazel" türünde başarı sa�lamıştır. Ancak di l i ,  Baki' n inki gibi 
açık ,  akıcı de!)i ldir . Sevgi konuların ı  işlemesine karşı l ık, tasavvufla i lgi l i  
düşüncelere a!)ır l ık vermiştir. "D ivan"ı karşı laştı rmalı bir çalışmayla basıl­
mıştır( 1 977). Söz oyun larına, yapmacıkl ı  söyleyişlere pek yer vermeyen 
bir söyleyişi vard ır. Nev' i benimsedi�i şiir tutumu, söyleyiş biçimi  nede­
niyle, kendinden sonra gelenler üzerinde pek etki l i  olamamışsa da, di­
van şi i r in in gelişmesinde, özel l ikle, düşünceyle duygu arasında ba!)lantı 
kurmada, şi i re böyle bir içerik kazandırmada öncü durumundadır. 
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- 1 -

1- Uşşak ışk ile n'ola İlse nevaları 
Hüsnün baharı kı ldı m ülayim havaları 

2- İzün tozını gözlerine kühl  idüb şcha 
Asmaz cihanı k irpiğe kuyun gedfıları 

3- Aşıklarun niyazın ı  i tsen n' ola kabul 
Cana <levam- ı  hüsnüne<lü r  hep <lu' iiları 

4- Bir vüs'at olsa payfıne  dök ülse nakd- i eşk 
Bir bir hik:lyet i tse geçen m ücerfüarı 

5- Biz bir se lama değmeyevüz h iç  revü mıdur 
İ l lerle da' i ın eyleyesin merhalıü ları 

6- Makbul-i hazret olmağa yok çare Nev' iya 
Her gfışeden  du' ülar ider m übtclii.lar"ı 

Ölçü: Her güşe/den du 'ala/rider mübte//aları 

mef'ulü ta 'ilatü mefa 'i/ü failün 



• 1 . 

1- Aşıklar aşk ile tiirkiiler çığırsa 11e olur 
GiiZ<'(liği11i11 bahan havalan yımmşattı 

2- Ey seı"gili izi11i11 tozımıı gözlerine siimıe ede11 
SokaR111111 yoksul/an dii11yayı kirpiğe asmıyor 

3- A şıklC11111111 dilckleri11i yerine getirsen 11e olur 
Ey seı;ı:ili yafranşlan giizelliği11 sii1:\·ii11 diyedir 

4- · Bir ko/c�vltk olsa oyllğtıw dökülse gözyaşı akçclSI 
Geçen sen" h•e11leri bir bir a11latt ı'erse 

5- Doğm mıulıır biz bir seliima bile değmeyelim de 
Yllbcmcılarla merlwba/ar eyleyesin boy1111a 

6- Ey Ne.ı• 'i seı;ı:ili11i11 katma. van1ıa olanağı yok 

011C1 t11llllC111lar lıer köşeden yakanp dııntyorlar. 
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Dil özellikleri: 

Neva: güzel ses, türkü, belli bir ölçüye göre türkü çı�ırma. Alatur-
ka musikide bir makam. 

Neva etmek: türkü söylemek, şarkı söylemek. 

Uşşak: aşıklar, sevenler, Alaturka musikide bir makam. 

Mü/ayım: yumuşak, uygun, elveriş l i .  

Asmaz cihanı kirpiğe: dünyaya önem vermez, dünyayı de�ersiz 
sayar. "Kirpi!'.ıe asmak" deyimi "göze .almak" deyimiyle eşanlamlıdır. 

Kühl: sürme. 

Devam-ı hüsnüne: güzel l i� in in sürüp g itmesine, güzel l i� in in sü­
rekli olmasına. 

Devam-ı hüsn: güzel l ik  süresi. 

Vüs'at: genişlik, uygun durum, e lverişl i l ik ,  kolayl ık. İllerle: ellerle, 
yabancı larla. 

710 

Makbul-i hazret: huzura kabul edi lme, katına çıkma. 

Guşe: köşe, bucak, kıyı. 



- il -

1- Sözümüz tutmayub a'da sözin gfış itdügün bildük 
Bizi yad itmeyüb hergiz fcramuş itdügün bildük 

2- Onuldı yaramuz dilde feragat geldi bir pare 
Senün varub a'dular gönlüni hoş itdügün bildük 

3- Şarab-ı ışk ile idüb bizi mcdhfış- u lı1-ya'kı l  
Varub vuslat meyin ağyar i le nfış i tdügün bi ldük 

4- H idizi perdelerden kopdı uşşak içre niil işler 
Hatunla Kfıbc.- i hüsnün siyah-pfış itdügün bi ldük 

5- Şikayet gibi kasdun rüzgar- ı bi-kararundan 
Nedendür Nev' iya derya-sıfat cfış itdügün bildük 

Ölçü: Sözümüz tut/mayub a'da/sözin guş it/dügün bildük 
mefa 'ilün mefa'ilün mefa 'ilün mefa 'ilün 
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- i l  -

1- Söziimiizii tutmayıp düşman söziinii dinlediğini bildik 
Bizi anmayıp boyuna ıuıuttuğwıu bildik 

2- Yaramız omıldıı gönülde bıı işten el çektik 
Senin gidip diişnıanlamı gönliinii Jıoş ettiğini bildik 

3- Aşk şarabıyla bizi kendimizden geçirip aklımı o/dm 
Semra kal'ıışma şarabım ya/Jancılarla içtiğini bildik 

4- Aşıklar aras111da Hicaz perdesinden iniltiler çıktı 
Saç111la giizclliğini11 Kü 'be '.çine kara örtii çektiğini bildik 

5- Yak111ır gibi bir dw1ını1111 var düzensiz yazgmdan 
Ey Neı"i deniz gibi 11ede11 coştıığımıı bildik. 



Dil özellikleri: 

A'da sözin guş itdügün: düşman sözünü dinledi1:Jini . 

Bildük: bildik, anlad ık, ö1:Jrendik. 

Feramuş: unutma, unutmak. 

Yad itmek: anmak, anımsamak, unutmamak. 

Feragat: el çekmek, bırakmak, vazgeçmek. 

Medhüş-u laya'kıl: kendinden geçmiş, akl ı  gitmiş. 

La-ya'kıl: aklı gitmiş, kendini bi lemez olmuş. 

Medhuş: kend inden geçmiş. 

Vuslat meyin: kavuşma şarabı ,  vuslat şarabı ,  sevgi l iye kavuşma­
- n ın verdi�i kıvançla kendinden geçme durumu. 

Hicaz.i perde: alaturka musikide bir makamın perdesi ,  h icaz per-
desi. 

Rüzgfı.r-ı bi-karar: düzensiz yazgı ,  dengesiz çağ. Bu dizede "rüz­
gar sözcüğü çağ deği l ,  "yazgı", "al ın  yazısı" anlamındadır. 

Derya-sıfat: deniz gibi , denizce. 
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714 

- 1 1 1 -

1- Sagar asa dem-be-dem hun-paşdu'r gönlüm gözüm 
Zümre-i erbab- ı derde başdur gönlüm gözÜm 

2- Hanesinün hfık- i divarın mücella eyleyüb 
Yar aksin gösteren nakkaşdur gönlüm gözüm 

3- La-mekan scyran-gchi  kfıy- i  adem ser-menzil i 
Şeş cihfüa sığm ayan evbaşdu r  gönlüm gözüm 

4- Zevrak- ı  cam - u  lch-i derya vü seyr- i cfıybar 
Cümlesin tcrtib iden a)yaşdur gönlüm gözüm 

5- Nev' iya kuy- i harabat içre dür<l-aşam olub 
Sırr-ı  ışkı ffış iden kallaşdur gönlüm gözüm 

Ölçü: Sagar asa/dem-bedem hun/paşdur gön/tüm gözüm 

Fiiitatün taitatün taitatün 

(Kaynak: Divan , Sül .  Kt. Lala İsmai l ,  447, TV.) 

fail ün 



- i l i  -

1- Kadelı gibi dumıada11 kan döker gö11/iim gözüm 
Üziiletıler topluluğımım önderidir gönlüm gözüm 

2- Evi11i11 dııvan toprağım pınl pınl eyleyip 
Se\rgili11iıı gön"i11iüsünü yansıtan 11akışçıdır gönliinı göziim 

3- Belli bir yeri olmayan, yokluk yöresini erek edinen 
Evrene sığmayan başıboşun biridir gönliim göziim 

4- Kadelıin testisi, deniz kıyısı, akarsuya bakış 
Biitii11 lmnlan diizeıileyen bir içki diişkii11iidür gönlüm gözüm 

5- Ey Ne\• 'i meylıane sokağında soıı damlayı içen 
Aşkm sımm açığa \'llrmı giive11ilmez bir. kimsedir 

gönlüm gözüm. 
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Dil özell ikleri : 

Sagar asa: kadeh gibi .  
Dem-be-dem: aral ıksız, durmadan, boyuna, sürekl i .  
Hun-paş: kan döken, kan saçan. 
lümre-i erbab-ı derd: dertl i ler toplu luğu,  üzülenler toplu luğu. 
Mücella: cilalanmış, parlak, pır ı l  p ır ı l .  

_ Nakkaş: nakışçı, süsleyici , bezeyici ,  ressam. Doğu yazınında, 
dört yandan sevgilin in yüzü görünsün diye, evin in  duvarlarını aynalarla 
süsleyip karşı l ık l ı  görüntü ler sağladı�ı söyleyen bir sanatçı .  

La-mekan: bel l i  b i r  yerle bağ lant ı l ı  olmayan ,  yer kaplamayan, du-
yu evrenin in üstünde bulunduğuna i nanı lan sonsuzluk ü lkesi. 

Seyran-geh: dolaşma yeri, gezme yeri . 
Küy-i adem: yokluk sokağı ,  yokluk yöresi ,  yokluk ü lkesi . 
Şeş cihat: altı yön .  Doğu ,  batı , güney, kuzey, alt, üst. Başka bir 

söyleyişle: sağ, sol, ön, arka, alt , üst. 
EvbfJ.ş: ayak takımı ,  başıboş kimseler. D izelerin yorumu şöyledi r: 

Benim gönlüm gözüm, bu evrene s ığmayan, doğaüstü, sonsuzluk ülke­
s inde dolaşan, bel l i bir yerle bağlantısı o lmayan, zamanla mekanı aş� 
mış ,  sonsuzluğa ulaşmış birer başıboş k imsedir. Daha doğrusu, ben 
tanrısal ü lkede yaşayan, ölümsüz, evrenüstü bir varl ığ ım. 

Zevrak-ı cam: iç inden - kadehe içk i  dökülen testi. 
Leb-i derya: deniz kıyıs ı .  
Seyr-i cüybar: akarsuya bakma, akarsuyu seyretme. 
Dizelerin yorumu: kadehe, içki dökülen testiyi yapan, deniz k ıyı­

sında, akarsuyun yanında gezen, eğlenen, bütün bunları da düzenle­
yen bir içki düşkünüdür gönlüm gözüm. 

Dürd-aşam: tortu içen ,  küpün, testin in  d ibinde kalan son şarabı 
içen, son dan13.yı içen, içki yerinden en son çıkan. 

Dürd: tortu. 
Aşam: içen. İkisinden kurulu dürd-aşam ise son damlayı içen 

demektir. 
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Faş: açı�a vurma, gizliyi açıklama, gizl i kalması gerekeni söyle-
me. 

Kallaş: sözüne s;ıüveni lmeyen kimse, kalleş, dönek, kaypak. 

Ozan bu şiirinde, tasavvufun bell i  bir anlayışına dayanarak, insa­
nının bütün varl ık  türlerinde görünen, tanrısal bir nitel ik taşıyan, bel l i  bir 
varl ıkla ba�lantı l ı  olmayan yüce bir yaratık oldu�unu ileri sürüyor. 



Baki, Abdülbaki Mahmud 

İstanbul' ludur. Babası Fatih cami i  müezzinlerinden Mehmed 
Efendi'dir. Çok yoksul bir ai lenin çocu�u olması nedeniyle, bir süre sa­
raç işlerinde çal ıştı , sonra medreseye girdi, ça�ın ın ünlü bi lgin lerinden 
ö�renim gördü. Çok erken yaşlarda şi ir yazmaya başlad ı .  İ lk şi ir lerini o 
dönemin ünlü ozanlarından Zati'ye gösterir öneri lerini al ırdı. Kısa bir sü­
re içinde, o dönemin en ünlü ozanları arasına katı ld ı ,  adın ı  "Muhibbi" 
takma adıyla şiirler söyleyen Kanuni Süleyman duyunca, Baki i le i lg i len­
di , onu korudu ,  saraya aldı .  Yüksek görevlere geti rdi .  Gerek hocası ,  ge­
rekse padişah için yazdı�ı övgülerle, özel l ik le "Sünbül kasidesi"yle ünü 
bi r  kat daha arttı .  Kanuni 'n in ö lümü üzerine yazdı�ı a�ıtla ça�ın ın en i l ­
g i  çeken ozanı oldu. O dönemin en yüksek görev aşamalarından olan 
"kazaskerlik"e de�in yükseldi. 

Baki di l inin akıcı l ı� ı .  söyleyişin kolayl ı� ı , . İstanbul Türkçesif! i  ş i i re 
sokmanın başarısıyla divan yazınında özel bir yer kazanmıştı r. Daha 
çok "gazel" türünde başarı sa�lamış, kendisinden sonra gelenleri etki le­
mişti r. Ş i i rleri bir "divan"da toplanmış, yeni yazı larla bası lmıştır. 
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- 1 -

1 - Sabr eyle dila derdini canana duyurma 
Can içre nihan eyle vel i  cana duyurma 

2- Zinhar sakın mey yerine kanın içerler 
Kcyfiyeuin ol gözleri meslana duyurma 

3- Esrarını keşf eyleme tahsil- i m izac it 
Nfış eyle mey- i nabı hakimane duyurma 

4- Sofi gclicck açma sakın ışk hadisin 
Dfına dil isen sırrını nadana duyurma 

5- Ya' kub sıfal Baki'yi ol Yusuf- i  sani 
Hfın içre komaz kıssa- i i hvana duyurma. 

Ölçü: Sabr eyle/dila derdi/ni cana.ne/duyurma 

mef'ulü mefa'ilü mefa 'ilü feulun 
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- 1 -

1- Ey gönül katlan çektiğini seı'giliye duyıımıa 
Can içinde gizle de seı'giliye duyıımıa 

2- Kolla kendini, sakm, içki yerine kanmı içerler 
Dımmıwıu o baygm gözlere duyumıa 

3- Sımm kimseye açma, ke11di11i taşı 
Anmmş şarabı bi�gece iç kimseye duyumıa 

4- Softa gelitıce aşk komısımıı açma 
Bilge kişiysen sımm bilgisize duyıımıo 

5- O ikinci Yusuf, Buk(vi Yakub gibi 
Ka11 içi11de bırakmaz, sakm kardeşlerine duyıımıa. 



Dil özell ikleri: 

Tahsil-i mizac: kendi kendini tan ı ,  kendini taşı, içinde ne varsa 
yalnız kendin bil . 

Hakimane: bilgece, ağırbaşl ı l ıkla. 

Dana dil: bilge, gönlü bi lgiyle dolu, olgun, ağırbaşl ı ,  saygın ,  bil-
g in .  

Nadan: bilgisiz, tutarsız, dengesiz. 

Ya'kub: Tevrat'a, Kur'an'a göre adı ,  oğlu Yusuf, yüzünden acık l ı  
olaylara karışmış bir peygamber. Oğlu Yusufu güzel l iğinden dolayı kar­
deşleri kuyuya atmış, sonra tutsak olarak satı lmasını sa� lamış; Ya'­
kub'a da oğlunu kurt yedi ,  işte kanl ı  gömleği diyerek, yalandan kana 
buladık ları bir gömlek göstermişler. Ya' kub bu olaya inanmamış, yı l lar­
ca ağlamış, gözleri görmez olmuş (Bk. Şeyyad Hamza, Yusuf ve Zeli­
ha) .  

Kıssa-ı ihvan: kardeşler öyküsü. Yusuf i le  kardeşleri arasında ge­
çen olay. 

İçre: içinde, içine. 

YOsuf-i sani: ik inci Yusuf, ozanın sevgi l isi. Ozan, sevdiği k imse­
yi, güzel l iğ i  bakımından " ikinci Yusur diye n itel iyor. 
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- 1 1 -

1- Müje bayi in dizer ol gamze-i fettan ·saf saf 
Giiyya cenge girer nize-güzaran saf saf 

2- Seni seyr itmek içün rehgüzer-i gülşende 
İki canibde durur scrv-i hiram an saf saf 

3- Leşkcr- i  eşk-i firavun ile ceng eylemcğe 
Gönderir mcvclerin lücce- i umman saf saf 

4- Gökdc cfgan idcrck sanma geçer hayl- i  güleng 
Çckilür küyine mürgan-ı di l-ü can saf saf 

5- Cami'  içre güre ta kimlere hem-zanusun 
Şekl-i sakkada gezer dide-i giryan saf saf 

6- Ehl- i dil derd- ü gamın ni' metine müstağrak 
Dizi lürler keremin hanına mihman saf saf 

7- Vasf- ı  kaddinlc b iram 'itse alem gibi kalem 
Leşkcr- i satr ı  çeker defter-Ü divan saf saf 

8- KQyin etrafına uşşak dizi lmiş guya 
Harcm-i  Ka' be'de her canibe erkan saf saf 

9- Kadrini scng- i musallada bilüb ey Baki 
Durub el bağlayalar karşuna yaran saf saf. 

Ölçü: Müje hay/in/dizer ot gam/ze-i fettan/saf saf 
feitatün feitatün teitatün fe'tün 



-JI -

1- Oy11ak, siizgii11 bakışuı kirpik/eri11i düzerler dizi dizi 
Samrsuı okçıılar bir savaşa girer dizi dizi 

2- Gül balıçesi11i11 geçiş yolıı11da se11i gömıek içi11 

Sa/111a11 serviler iki ya11da dııntr dizi dizi 

3- Taşan gözyaşı er/eıiyle savaşmak için
. 

E11gi11 de11iz dalgalanm gö11delir dizi dizi 

4- Gökte çığlığı basarak geçe11 tıınıa siiıiisiidiir sa11111a 

Ctlll ile gö11iil kuş/an sokağında toplamr dizi dizi 

5- Cami 'de kimlerle dizdize o/duğwm görsii11 d(ve 

Ağlaya11 göz bir su dağıtıcı gibi dolaşır dizi dizi 

6- Göniil eri acmm, iiziintii11ii11 bollıığıuıa batmış 

Konııklar da bağış sofrasuıa dizilir dizi dizi 

7- Boywıwı 11itele11işiy/e kulem sa11cak direği gibi sa/msa 

Yazı dizisi11i11 erlerini sıralar defter, diva11 dizi dizi 

8- Sokağmm çevresinde dizilmiş aşıklar 

Kti 'be 'de lıer yana sıra/u11a11lar gibi dizi dizi 

9- Ey Btiki değeli11i musalla taşmda bilerek 

Dostlamı karşmda durup el bağlar dizi dizi. 
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Dil özel likleri : 

Müje hay/in: kirpik topluluğu, kirpiklerin oluşturduğu karşı l ık l ı  iki­
şer dizi. 

Müje: kirpik, hayl: sürü, toplu luk,  dizi .  

Gamze-i fettan: süzgün bakış, baygın bakış, oynak bakış. Güze­
. l in  yürek oynatan, gönül çeken bakış ı .  Gamze, yanakta, çenede bulu­

nan yumuşak çukura da denir, ancak bu dize bakış, karşısındakini sü­
zerek yan yan bakma anlamındad ı r. 

Nize-güzaran: savaşçı lar, okçular. 

Nize: ok. 

Güzaran: geçen, geçici . n ize-güzaran ise ok taşıyanlar , o k  taş ı­
yıp yürüyenler, okçular ın geç iş i . Bu d izede, savaş okçuları .  Ozan, g üze­
l in  k ipr iklerini , karşı l ık l ı  dizi lerek savaşa g i ren okçulara benzetiyor. 

Rehgüzer-i gülşen: gül bahçes in in  geçiş yolu ,  gül bahçesinde 
dolaşmaya, gül lerin arasında gezmeye yarayan yol . 

Canib: yan ,  ik i  canibde: ik i  yanda, karş ı l ık l ı  olarak. 

Leşker-i eşk-i firavan: taşan g özyaşı askeri, taşan gözyaşı dam-
lalarından oluşan dizi .  

Mevclerin: dalgaların ı .  

Lücce-i umman: engin deniz,  eng in . 

Hayl-i güleng: turna sürüsü, turna kuş lar ının oluşturduğu toplu­
luk.  

Mürgan-ı dil-ü can: can ve gönü l  kuşları .  

Hem-zanu: diz dize. 

Şekl-i sakka: su dağ ıtıcı k ı l ığ ında, su dağıtıcı g ib i , su dağıtıcı biç i­
minde. 
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Dide-i giryan: ağlayan göz. 

� Ehl-i dil: gönül eri ,  gönül insan ı ,  gönülden anlayan. 

Müsta�rak: batmış, gömülmüş, boğulmuş. 

Ni'met: iyi l ik, bağış, bol luk, azık, yiyecek. 

Mihman: konuk. 



Han: sofra, yemek toplulu�u. 

Keremin hanı: ba�ış sofrası ,  yardım sofrası ,  iyi l ik sofrası. 

Hiram itse: sal ın ıp yürüse. 

Leşker-i satr: yazı dizisi askeri, satır eri, yazının sayfa üzerinde 
sıralanışı . Ozan, yazı dizisini yanyana sıralanan erlere benzetiyor. 

Harem-i Ka'be: Kurban bayramında, hacılar dizi dizi olup 
Ka'be'n in gezi lmesi, görülmesi gereken yerlerini dolaşırlar. Sevgi l in in 
soka�ı çevresinde toplanan aşıklar Ka'be'de kutsal yerleri gezmeye gi­

, 
den hacı dizi lerine benzetil iyor. 
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- 1 1 1 -

1 - Aşık ki sfız- i ışk i le üryan olub gezer 
Abdaldır ki alem i  hayran olub gezer 

2- Eşkim döker sitare gibi cevr ile o mah 
Horşid gibi hurrem-ü handan olub gezer 

3- Dün doğdı mah-i nev gibi ol şfıh- i meh-l ika 
Şchr içre ş imdi afet - i  devran olub gezer 

4- D i lber haşından öğrenür o ldı  sal ınmağı 
Her t ı ll- i narcside h ıraman olub gezer 

5- Sul tana kayd-ı sahanat - ı  dehr pay-bend 
Derviş kendü başına su ltan olub gezer 

6- Fasl-ı hazanı gör ki gelür ayağına zer 
Ebr- i bahar alemi  giryan olub gezer 

7- Evrak-ı bağa n'cyledi bad- ı  hazanı gör 
Baki gam ında şöyle perişan olub gezer. 

Ölçü: Aşık ki/suz-i işk i/le üryan o/fub gezer 

mef'ulü tailatü mefa 'ilü failün 



- 1 11 -

1- Seven sevgi ateşiyle yanar soywııır gezer 
Gönül eridir evrenj şaşkm şaşkm gezer 

2- O ay yüzlü sevgili beni üzerek gözyaşımı yıldız gibi döker 
Kendi de güneş gibi sevi11çli kwançlı gezer 

3- O ay yüzlü çapkm dalıa dün doğdu ye11iay gibi 
Şimdi ilde güzelliğiyle ortalığı alt üst eder gezer 

4- Giizel dalıa baştan öğrenir salmnıayı 
Her körpe çocuk dalıa emeklerken salımp gezer 

5- Sultan içi11 dünya saltanatı bir ayak bağıdır 
Göniileri de kendi başma sultan olur gezer 

. 6- Bir gör güz dö11enıi11i ayağına oltm gelir 
Balıar bulutu do e�·reni ağlayarak gezer 

7- Giiz yel/erine bak bağın yopraklan11a neler etti 

Biiki de se11i11 özleminle öyle kaygılo11mış gezer. 
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Dil özellikleri : 

Süz-i ışk: aşk ateşi, aşkın  yakıcı l ı�ı .  
Üryan: soyunmuş, çıplak. Dizenin yorumu: aşkın aşır ı  sıcakl ı�ın­

dan bunalan aşık soyunur, giysi lerini atar, çıplak gezer. 

Abdal: gösterişten, süsten uzak kalan . Osmanlı imparatorlu�u­
nun kuruluşundan önce, Anadolu'da yöre yöre dolaşan, belde kı l ıç, 
baş açık yalın ayak kimseler. Anlam genişlemesiyle, kendin i  sevgiye ver­
miş, evrenin yüceli�ine, evreni dolduran varl ıkların g üzel l i� ine şaşıp ka­
lan kimse. 

Hurrem-Ü handan: sevinçl i kıvançl ı ,  sevinen gülen. 

Mah-ı nev: yeniay, yeni do�an ay, i lk ay. 

Şüh-i meh-lika: ay yüzlü  çapkın ,  ay yüzlü güzel 

Meh: ay, l ika: yüz, meh- l ika: ay yüzlü ,  Sevg i l i ,  güzel . 

Şehr içre: şehrin içinde, i lde, k�ntte. 

Tıfl-ı na-reside: küçük çocuk, emekleyerek, saQa sola yalpalaya­
rak yürümeye başlayan çocuk, körpe çocuk. 

Kayd-ı saltanat-ı dehr: yeryüzü egemenl i� in i  el inde bulundurma 
kaygısı .  Bütün evrene egemen olma tutkusu. 

Yeryüzünde üstünlük sa�lama e� i l imi .  

Pay-bend: ayak ba�ı .  Pay: ayak, bend:baQ. 

Fasl-ı hazan: güz dönemi. 

Gelür aya�ına zer: aya�ına altın gibi sarı yapraklar gel ir . Sular, 
dökülen yaprakları sürükler. Zer: alt ın. Ebr-i bahar: bahar bulutu, yazba­
şı yaQmur taşıyan bulut. 
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Evrak-ı ba�: ba�ın yaprakları, bahçedeki a�açların yaprakları. 

Bad-i hazan: güz ri;ızgarı, güzün esip yaprakları uçuran yel. 



- iV -

1- Hattım hisabın bil didün gavgalara saldun beni 
Zülfüm hayalin kıl didün sevdalara saldun beni 

2- Gch cbr vcş giryan idüb geh biid veş puyan idüb 
Mccnun-i  ser-gerdan idüb sahralara saldun beni 

3- Vaslum dilcrsün çün didün lütf ideyin olsun didün 
Yarın didün bir gün didün fcrdatara saldun beni  

4- Yusuf gibi izzctde sen Yakub vcş mihnctde ben 
Dil sfikin- i beytü' l-hazcn lenhfilara saldun beni 

5- Baki sıfat virdün elem itdün gözüm yaşını yem 
Kıldun garik-i  bahr- ı gam deryalara saldun beni. 

Ölçü: Hattım hisa/bın bil didün/gavgatara/saldun beni 
müstef'ilüİı müstef'ilün müstaf'ilün müstef'ilün 
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- iV -

1- Yiiziimde 11e kadar tiiy çıktı say dedin ga�rgalara sa/dm be11i 
Ziilfiimii diişii11 göz ö11ii11e getir dedi11 sel'dalara sa/dm be11i 

2- Gii11 oldu bulııt gibi ağlattm, gii11 oldu yel gibi estirdi11, 
Başı dö1111�iiş Mecmm 'a çel'irdi11, çöllere sa/dm beni 

3- Bana kavıışmak ist�yorswı dedi11, dileğini yetine getireyim dedi11, 
Yamı dedi11 öbür gii11 dedin j•annlara sa/dm beni 

4- Sen Yusııf gibi yücelerde, ben Ya 'kıı/J gibi sık111tıda, 
Göniil iiiii11tiiler içinde, te11/ıalara sald111 beni 

5- Biiki gibi acı çektirdin, gözümün yaşım denize döndürdün, 
Üzüntü denizine batırdm boğdun enginlere sa/dm beni. 
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Dil özellikleri :  

Hatt: çizgi ,  yazı, buyruk, yüzde çıkan tüy, saç, zülf, sakal, bıyık. 
Özell ikle ergenl ik ça!)ında delikanlı ların yüzlerinde çıkan ince tüyler. (Yü­
zümde çıkan tüylerin sayısını bi l ,  hesabını yap dedin, bu içinden çıkıl­
maz iş yüzünden başımı sıkıntıya soktun.) 

Gavgalara sa/dun beni: dir l i!)imi, düzenimi bozdun, i�lerimi alt 
üst edip karıştı rdın.  

Ebr veş: bulut gibi, Ebr:  bulut, veş: gibi .  

Giryan: a!)layan. 

Puyan: koşan. bu d izede, "Bad veş puyan", sözcükleri yel gibi 
esen anlamındadır. Yel gibi esen, yel gibi koşan. 

Mecnun-i ser-gerdan: başı dönmüş Mecnun, başı dönmüş çıl­
gın. D izede, Leyla i le Mecnun öyküsü sözkonusudur. 

Ferda/ara sa/dun: iş imi yarınlara bıraktın, gelece!)e bıraktın .  . 

Yusuf gibi izzetde sen: sen Yusuf peygamber gibi yücelerdesin, 
mutlu lu!)u eriştin. 

Ya'kub gibi mihnetde ben: ben Ya'kub 'pe�·gamber gibi Yu­
sufun özlemiyle sıkıntı çekiyor, a!)l ıyorum (bk. Yusuf i le Zeliha). 

Sakin-i beytü'l-hazen: üzüntü evinde oturan, üzüntülü ,  üzüntü 
��� ci� 

. 

. Tenhalara sa/dun beni: beni yalnızl ık içinde bıraktın, yaln ız kal-
dım, kimsesiz oldum. 

Garik-i bahr-ı gam: üzüntü denizine batmış, üzüntü denizinde 
bo!)ulmuş. 

Garik: batmış, bo!)ulmuş suya gömülmüş. 
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- V -

1- Müheyya oldı meclis siikıya peymancler dönsün 
Bu bczm-i  ruh-bahşın şevkına meslaneler dönsün 

2- Dila cam- ı  şcrab-ı ışk-ı  yarı şöyle nuş il kim 
Felekler güm ölsün başına humhanelcr dönsün 

3- Hayal- i şcm'- i  ruhsarun ko yansun hanc-i di lde 
Perin ol şem'a  yakub şcvkile pervaneler dönsün 

4- Sen ağyar i le devr itdün şcha pcymii.ncyi dftim 
Ser- i kuyin dolanub ii.şık- ı piçanclcr dönsün 

5- Bu bczm-i  dil-küşfıya mahrem olmaz Baki'yii. herkes 
Di gclsün chl-i di l ler gc lmcsün biganeler dönsün. 

Ölçü: Müheyya ol/du meclis sajkıya peyma/neler dönsün 

mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa 'ilün 



- V -

1- Ey içki dağıta11 topla11tı diizeiıle11di kadehler dö11sii11 

Bıı can bağrşlaya11 topla11tı coşkusuyla esriyen/er dö11siiıı 

2- Ey göniil sevilenin seıı1İ şarabıyla dolu kadelıi öyle çek ki 

Gökler giim giim ötsün, içki kiipleliııilı bıılwıdıığıı yer 

döııiiyomıuş gibi başı döıısii11 

3- Ya11ağ111111 ışıldağ111111 gön"i11 tiisii bırak ya11s111 gö11iilde 

Kelebekler o ışıldakla ka11ad1111 özlemle yakıp döıısii11 

4- Ey sııltamm sen kadelıi boy1111a _vaba11cı/ar/a dö11diirdii11 

Sokağrııı11 başmı dola11s111 beli biikiilnıiiş aşıklar dö11siiıı 

5- Bıı gö11ii/ açıcı topluluğa lıerkes katılamaz ey Bôki 

Söyle gönül erleri gelsin yabancılar geri dö11sii11 .. 
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Dil  özell ikleri: 

Mühewa: hazırlanmış donatılmış, canlandırı lmış, düzenlemiş. 
Mühewa oldı meclis: toplantı düzenlendi, meclis kuruldu. 
Sakıya: ey saki, ey içki daQıtan. 
Peymane: kadeh, bardak, içki bardaQı . 
Bezm-i ruh-bahş: can baQışlayan toplantı, cana can katan mec-

l is, eQlence. 
Mestane: esrik, içip kendinden geçen, içmiş, sarhoş. 
Dila: ey gönül .  . 
Cam-ı şerab-ı ışk-ı yar: sevi lenin sevgi şarabının kadehi , sevgi l i-

nin aşk şarabının kadehi .  
Nüş it: iç, kadehi  çek. 
Humh8.ne: şarap küpler in in bulundu!'.Ju yer, şarap mahzeni .  
Hayal-i şem'i ruhsar: yanak mumunun görüntüsü, bir mum, bir  

ışı ldak gibi  parlayan yana!'.Jın yansıması, hayal i .  
Dizenin yorumu şöyle: ey sevgi l i ,  yana!'.Jının bir mum gibi  ış ık sa-

çan parlakh!'.Jı gönülde görünsün ,  hayal edi ls in. 
Hane-i dil: gönül  evi . 
Per: kanat. 
Şem'a: mum konan yer, şamdan, kand i l ,  ışıldak. 
PeNane: ış ı!'.J ın çevresinde uçuşan kelebek. 
Ağyar: yabancılar, yakın ya da tanıd ık olmayanlar. 
Devr itdün: döndürdün.  
Şeh8.: ey sultan, ey padişah, ey sevgi l i .  
Daim: boyuna, sürekl i ,  daima, her zaman. Dizenin yorumu şöy-

le: Ey sevgi l i ,  sen daima yabancılarla içtin. 
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Ser-i kuyin: sokaQın ın başın ı ,  soka!'.Jın ın girişini . 
Aşık-ı piçane: bel i bükülmüş aşık. 
Piçan: bükülmüş, kıvrı lmış ,  eQi lmiş. 
Bezm-i dil-küşa: gönül açan, kıvanç veren toplantı. 
Mahrem: sırdaş, kendisinden kaçın ıp saklanılmayan, gönüldaş. 
Ehl-i dil: gönü l  eri , gönü ldaş. 
Bigane: yabancı, başkası, anlamayan, bi lmeyen. 



- VI -

-Sünbül Kasidesi'nden-

1 - Urunub farkına bir tac-ı mücevher sünbül 
Oldı iklim-i çemen tahtına server sünbül 

2- Şehlevendane şikest eyledi tarf-ı külehin 
Göğsünün tügmelcrin çözdi seraser sünbül 

3- Oldı gülşcn yine bir dilber-i müşgin mergul 
Şol kadar virdi ana zinct-ü ziver sünbül 

4- Çehre gül sine semen çeşm-i mükehhal nergis 
Hat çemen gonca dehen ca'd-i muanber sünbül 

5- Yazdırub müşg ile boynına hamail takdı 
Kendüye itmek içün halkı müsehhar sünbül 

6- Sahn-ı  gülzara gelüb eyledi  arz-i didar 
Jatclerden takınub guşına gevher sünbül 

7- Benzer ol buy-i dil-aviz ile muy-i yare 
Başlar üzre n'ola ger eyler ise yer sünbül 

8- Yine gömgök dere batmış çıka geldi çemene 
Nevbahar irdi diyu virdi haberler sünbül 

9- Bedcn-i paki neden böyle alırdı hoş-bu 
Olmasa müşg-ü gülab ile m uhammer sünbül 
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lOc Var ise bencileyin aşık-ı zar olmışdur 
Gök gök itmiş döginüb cismini yer yer sünbül 

11- Aşk sevdalarına uğramasa kılmaz idi 
Muy-i jülide ile bir ten-i lagcr sünbül 

12- Nev-arus-i çemene maşıtadur fasl- ı bahar 
Kim anın hanc-i müşginine benzer sünbül 

1 3- Sakıya zcvrakı sür bad- ı  bahür csdi yine 
Scbzczar oldı ycm- i ahdar-ü lenger sünbül 

14- Sahn- ı gülşcnde yatubdur gicc var ise mcger 
Ki takınmış seheri başına güller sünhül 

15- Bürüdi kcndünin ct rftfın ı  bal-ü per i le 
Yine tavus sıfat cilveler eyler sünhü l .  

Ölçü: Urub far/kına bir ta/c-ı mücevher/sünbül 
feilatün feilatün feilatün fe'lün 

(Kaynak: B&ki Divanı ,  Sadeddin Nüzhet, 1 935. )  



- VI -

1- /11cilerle silslü bir taç giydi başma silnbiil 
. Çeme11 ülkesi11i11 talıt�da öııder oldu sii11bıil 

2- Şelıleve11d gibi başlıgı11m ııcımıı yaiıa eR<fi 
Göğsiim111 diifmelerilıi baştan başa çözdli sıitıbıil 

3- Giilbalu;esi ge11e saç/an kıvırcık misk kokıılıı güzele döndii 
Balıçeyi öylesine .süsledi donattı siinbiil 

4- Yıiz giil, göğüs yasenıilı, gözler siimıeli 11ergis 
Çeme11 yüzdeki tiiyler, ağız g01ıca, anber kokuştu kwnk 

5- Misk ile'l�amôil yazdınp taktı boytııma 
Halkı biiyiilemek içitı yaptı bwııı siinbii/ 

6- Giilbalıçesi alamtıa gelip gösterdi yilziinil 
Çiy/erden lcıılağma kiipe takımlı sıitıbiil 

7- o göniil çeke11 kokuyla sevgiliııilı saçma beıızer 
Başlar üstii11de yer eylerse tıe olur sıilıbül 

8- Yi11e gömgök tere batmış çıkageldi çemene 
//kbalıar geldi diye lıaberler verdi sütıbül · 

9- Tertemiz gövdesi b(jyle güzel kokulu olur muydu 
Misk ve gülsııyu ile yofıınılmasa siinbıil 

saç siitıbiil . 
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10- Gene benim gibi inleyen bir aşık olmuştur sanınm 

Döğilnüp gövdesini yer)'er.morartmış sünbii/ 

11- Kora sevdalara tutulmasa kılmazdı 

O dağınık saçlarla gövdesini cılız siinbül 

İ 2- Balıar dönemi çemenilı yeni gelinbıi süsleyicidir 

O yeni gelinin güzel kokıılıı evine benzer siinbiil 

13- Ey içki dağıtıcı balıar yeli esdi kadelıi swı 

Çemen yemyeşil bir deniz oldu üstünde lenger de siinbiil 

14- Gece gül bahçesi alanmda yatmış olmalı ki 
Sabalıta11 başma güller takmmış siinbiil 

15- Çevresini ka11atlar/a biiriidii ke11di ke11di11e 

Gene tavus gibi ci/ııe/er ediyor sünbiil. 
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Dil özellikleri: 
. 

Tac-ı mücevher: incilerle donatılmış taç, incili taç, de{Jerli süs taş-
larıyla süslenmiş taç. 

Urunub farkma: başına koyarak, g iyerek. 

Levend: Osmanlı donanmasında görevli , özel l ikle uzun boylu, 
gösterişl i gençlerden seçi lmiş, savaşçılar, deniz erleri. 

Şehlevend: uzun boylu ,  gösterişl i ,  al ımlı . 

Şehlevendane: şehlevend gibi, şehlevendçe. 

Gö�sünün tügmelerin: gö{Jsünün dü{Jmelerini . Levendler, genel­
l ikle, gö{Jüsleri açık gezen erlerdi .  Ozan, sünbülün açı l ıp gel işmesini 
gö{Jsü açık şehlevendlere benzeyior. 

Dilber-i müşgin�mergul: Saçları kıvırcık misk kokulu güzel, kıvır­
cık saçları misk kokan güzel. 

Zinet-ü ziver: süsleme ve donatma, alımlı çal ıml ı ,  süslü gösteriş-
l i .  ·. 

Çeşm-i mükehhal: sürmelenmiş göz, sürme çeki lmiş göz, sür-
meli göz. 

Çehre gül: yüz gül gibi. 

Sine semen: gö{Jüs yasemin gibi. 

Hat çemen: yüzde çıkan tüyler çemen gibi . Gonca dehen: a{Jız 
gonca gibi . 

Ca'd-ı muanber: misk kokulu kıvırcık saç. 

Müsehhar: büyülenmiş. 
, 

Arz-ı didar: yüzünü gösterme. 

Buy-i dil-aviz: gönül çeken güzel ko�u. insanın içini açan güzel 
koku. 

Muy-i, yar: sevgi l in in saçı. 

Müşg-ü gülab: misk ve gülsuyu. 

Muhammer: yo{Jrulmuş, hamur edilmiş. 

Hoş-bu: güzel koku. 

Gök gök: mor mor, morarmış morarmış. 
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Muy-i jülide: daOınık saç. 

Ten-i lager: ince gövde, cılız gövde, zayıf gövde. 

Nev-arüs: yeni gelin. 

Nev-arüs-i çemen: çemenin yeni gelini. . 

Maşıta: yeni gelini süsleyen kadın. 

Fas/-ı bahar: bahar dönemi. 
Hane-i müşgin: misk kokulu ev, gelini süsleyen kadının evi (bu 

dizede) . 
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Zevrak: içki kapı, şarap testisi. 

Bad-ı bahar: bahar yeli. 
Yem-i ahdar: yeşil deniz. 
Bal-u per: kanat. 



Bağdadh Ruhi 

Ba{Jdad'ta do{Jdu, do{Jum yılı bilinmiyor, Şam'da öldü (1 605). 
Gerçek adının Osman, Rumeli'den göçen Mehmed adlı bir kişinin o{Jlu 
olduQunu kaynaklar bildiriyor. Şiirlerinin incelenmesinden iyi bir ö{Jre­
nim gördüQü ya da kendi kendini çok iyi yetiştirdi{Ji anlaşılıyor. 

Ruhi, yazın alanında, "Terkib-i bend" d iye anılan şiiri ile üne ka­
vumuş, Tanzimat dönemine de{Jin' birçok ozanı etkilemiştir. Kimi şiirle­
rinde, bütün toplum baskılarının dışına çıkan, gönlünün uyarınca yaşam 
süren bir kimse oldu{Ju seziliyor. Dil i yer yer akıcı, sürükleyici, yer yer 
de a{Jırdır, sıkıcıdır. Ruhi'nin en önemli yanı ça{J ının toplum bunalımları­
nı, yönetim düzensizli{Jini, görevlerin, yetkilerin kötüye kullanıl ışını etkil i , • 
açık  bir dile ortaya koymasında, bu tür kimseleri çekinmeden yermesin­
dedir. Kimi gazellerinde seven , kimilerinde içip e{Jlenen, kimilerinde de 
yeren, alaya alan bi.r söyleyiş biçimi egemendir. Ruhi bir gönül insanı­
dır, üzüntüsü, kıvancı, öfkesi ş i irlerinde açıkça görülür. Şi i rlerinin pek de­
rinli{J i yoksa da etkisi çoktur. O . daha çok kural dinlemeyen, gördü{Jünü 
söylemekten çekinmeyen, özell ikle ikiyüzlü dinci lerden, yöneticilerden , 
bilgisizlerden yakınan bir ozandır. Bütün şiirlerinin toplandıQı "divan" es­
ki yazılarla basılmıştır. 
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- 1 -

1- Başda zahm-i hançerin devlet nişanidir bana 
Dilde dağ-ı m ihnctin lütf- i  nihanidir bana 

2- Gı!ldi canım ağzıma la°' l in gamıyle dostum 
Cevri ko lütf itmenin şimdi zamanidir bana 

3- Sözlerinden anladım uşşaka lütfı oldığın 
Sırr- ı gayb i kcşf iden yiirın dchiinidir  bana 

4- Gayriler görüb vcfösın ben cefasın çckdiğim 
Hep bclii-yi dcrd- i ışk-ı nagchanidir bana 

5- Yanmayub Ruhi ne çfırc eyleyin kim ol mchin 
lşk-ı cansfız- i bcla-yi nagchiinidir bana 

Ölçü: Başda zahm•i/hançerin devjlet nişfmi/dir bana 

fa 'itatün fa 'itatün ra·;ıatüıi ta'itün 



- 1 -

1- Başımda kılıcm yarası ba11a yiice/ik damgasıdır 
Gö11iilde açtığın iiziilıtii yarası bana gizli bağışmdır 

2- Ey dostum kızıl dııdağı11m özlemiyle camm ağzıma geldi 
Acı çektimıe bırak şimdi bana yardım edecek zama11dır 

3- Aşıklara bagışta bıılwıduğwııı söz/eri11de11 im/adım 
Bana gizliliği açıklayan seı'gili11İlı ağzıdır 

4- Başka/an tadmı çıkanr ben acısım çekerim 
81111/ar bana aşkm birde11bire gelen yıkım/arıdır 

5- Ya11mayıp da ne yapayım ey Rıılıi o ay yiiziiliiııii11 
Yakıcı sevgisi ba11a gizli bir yıkımdır. 
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DH özellikleri: 

Zahm-i hançer: kılıç yarası, sevgUinin kılıca benzeyen kaşlannın 
gönülde açtı{ıı yara. 

Devlet nişam: yücel ik damgası, yücelik belirtisi, mutluluk simge-
si. 

DaQ-ı mihnet: sıkıntı yarası, üzüntü yarası, sevgil iye karşı duyu-
lan özlemden dorıan derin üzüntü. 

Lütf-i nihBni: g izli baaış, görünmeyen ba{ıış, gizli iyil ik. 
Sırr-ı gayb: gizlil ik, bilinmeyen evrenin gizemi. 
Keşi iden: açan, aydınlıQa çıkaran, bildiren, açıklayan. 
BelS-yi derd-i ışk-i nagehBni: birdenbire dorJan aşkın yarattıOı 

üzüntünün yıkımı, beklenmeyen aşk acısı. 
lşk-ı can-süz: can yakan sevgi ,  gönlü kavuran sevgi. 
Bela-yi nagehani: beklenmeyen yıkım, birdenbire gelen büyük 

acı, umulmadık yıkım. 
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- 11 -

1- o hal-i anber-efşanlar ki  var yarin cemalinde 
Alurlar ademin aklın komazlar kendü halinde 

2- Dahi bundan ziyade niçe olsun şuhluk şenlik 
Letafetse yerinde hüsn ise ayn-i kemalinde 

3- Dil-ü canın sorarsan kuşe-i fırkatde ahvalin 
Geçinmekde gam-ı ışkınla herkes kcndü hfılindc 

4- Bu alemden heman bi� zevkdir maksudum�z yoksa 
Bizi sofi sen anın sanma malinde mcnalindc 

5- Bugün l�tf adın andın Ruhi'ye ömrün mczid olsun 
Bu lütf anın n.e fikrindeydi şahım ne hayalimle 

Ölçü: Bu lütf anın/ne fikrindey/di şahtm nejhayalinde 

mefa'ilün meM'ilün meM'ilün mefa'iİün 
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1- Sevgili11i11 yiizii11de b11lıma11 o a11ber kokuşlu benler 

İnsamn aklım alırlar kendi kendine bırakmazlar 

2- Bwulwı çok çapkmlı/1111 oynaklıguı geregi kalmadı artık 
İncelik tatlılıksa yelinde giizellikse �011 aşamasuıda 

3- Göniille ccmm dıınımwııı sorarsan ayn/ık köşesinde 
Aşkmm özlem�yle geçinmekte Jıerkes kendi başma 

4- Bizim dileğimiz bıı eı•re11i11 llldmı çıkamıaktır yoksa 

Ey softa bizi kazanç, çıkar, varlık ardmda koşar sa11ma 

5- Ö1111iin çok olswı, bıigii11 R11Jıi '11i11i11 adım andi11 

Böyle bir bağışı 11e diişiinmiiş 11e tle gö111ii11de11 geçimıişıi. 
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Dil özellikleri :  

Hal-i anber-efşan: anber kokuşlu ben, anbare benzeyen ben, 
anber kokusu saçan ben. 

Cemal: yüz, yüz güzemai. Bu dizede yüz, sevgil inin yüzü. 

Alurlar ademin aklın: alırlar insanın aklını. 
Komazlar: bırakmazlar. 
Şuhluk şenlik: çapkınlık, oynaklık, kıvançlı l ık. 
Ayn-i kemal: olgunluk kaynaaı, olgunluk aşılması , olgun ıuaun 

son aşaması. 
· 

Kuşe-i firkat: ayrıl ık bucaaı, ayrı lık köşesi, ıssızl ık. 

Ahvalin: ahvalin i ,  durumlarını, hallerini. 
Malinde menalinde: varında yoaunda, elinde bulunanda. 
Menal: ele geçirilen, elde edilen, varlık, nesne, bir kimsenin iyeli­

ai altında bulunan '·nesneler. 

Mezid: uzun. Ömrün mezid olsun: çok yaşayasın, çok yaşa. 
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- 11 1 -

1- Çıkdı canım tenden ol ruh- i revanım gelmedi 

Gitdi aramım mcdcd aram-ı canım gelmedi 

2- Gönlümi şcmşir- i  enduh- i firak ildi figar 

Dilligarı olduğum na- m i h ribanım gelmedi 

3- Tir- i firkat canıma k�ir ildi bilmem neylcycm 
Ah o kurban olduğum ebru kemanım gelmedi 

4- M ihnet-i hccri beni  civan iken pir eyledi 
Ah kim ge ld i ecel ol bi-am an ım. ge lmed i 

5- Ruhiya bilmem n' olur hal im bela-yi hecr ile 
İşve-bazım şive-kfirım nev-civanım gelmedi 

Ölçü: lşve-bazım/şive-karım/nev-civanım/gelmedi 

fa'ilatün ta'itatün ta'ilatün fa'ilün 



- 1 1 1 -

1- Göı•dede11 camm çıktı da o yüniye11 n1lı gelmedi 
Esenligim gitti yardım edi11 caıuımn esenliği gelmedi 

2- Ayntık acısmm kılıcı gö11lii11�ii yaraladı 

Gö11/iimıi yaralayan o acımasız sevgilim gelmedi 

3- Ayn/ık okıı camma işledi 11e yafıacaJlım bilmem 
Alı o kurban olduğııin yay kaşlım gelmedi 

4- Aynlığmm ıiziillliisii beni ge11çke11 koca/tll 
Ecel geldi de o yardıma koşmayamm gelmedi 

5- Ey Rulıi bıı ayn/ık acısıyla dıın,mmm ııe olacak bilmem 
O tatlı daı•ramşlım giizel salmışlım ge11ceciğim gelmedi 
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Dil özellikleri: 

Rüh-i revan: akan ruh, yürüyen ruh, akan can. yürüyen can, sev­
gi l i .  Sevene can baQışlaması ,  diri l ik kazandırması nedeniyle sevilene, 
sevgi l iye .ruh�i revAn demek eski şiirde bir gelenek olmuştur. 

Aram: dinlenme, esenl ik, gönül genişl i�i . iç açıkl ı�ı .  kişinin bü­
tün acı lardan üzüntülerden, sıkıntı lardan uzak kaldıQı k ıvançl ı durum. 

Aram-ı can: cana esenl ik veren, gönüle kıvanç geti ren, sevgi l i ,  
güzel. 

Şemşir-i enduh-i firak: ayrı l ık acısının kıl ıcı, ayrı l ı� ın kıl ıç gibi ke-
sen, üzüntü veren acısı. 

Figar: yara, üzüntü, acı, aQrı. 

Dil-figar: gönlü yaral ı ,  yaral ı  gönül, acı l ı ,  üzüntülü. 

Na-mihribfJ.n: (sevgi l isine, kendisin i  sevene) acımayan, yakınl ık 
göstermeyen, i lgisiz davranan, so�uk davranan. 

Tir-i firkat: ayrı l ık  oku, ayrı l ı� ın bir ok gibi içe işleyişi. 

Ebru keman: yay kaşl ı ,  kaşı yay. 

Mihnet-i hecr: ayrıl ık üzüntüsü, ayrı l ık acıs ı ,  ayrı l ık yükü. 

Civan: genç, delikanl ı .  

Pir: yaşl ı ,  kocalmış. 

N'olur: ne olur, ne olacak, neye varacak. 
işve-baz: tatl ı davranışl ı ,  davranışlarıyla insanı etki leyip gön lünü 

çelen. 

Şive-kar: güzel sal ın ış l ı ,  oynak yürüyüşlü, gönül çekici. Gerçekte 
işve i le şive eşanlamlıdir. Divan şi irinde bu sözcüQü işve, şive biçiminde 
iki ayrı sözcük gibi kul lanma gelene�i yaygındır. 

Nev-civan: yeni yetme delikanlı , erginl ik ça�ın ı  yeni aşmış genç. 
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- ıv . .  

-Hasan Bey Mersiyesi'nden-

1- Ey gönül ömre baka yok dcvlet-i dünyayi ko 
Hakdır ahir makamın payc-yi a' layi ko 

2- Dost düşman diyü itme halk ile ceng-ü cidal 
Cahil olma iki günlUk ömr içün .gavgayı ko 

3- Gayret-i akrana düşme eyleme dünyaya meyi . 
Hasıl olmaz nesne dünyadan kuru sevdayı .ko 

4- Hak söze ağmaz-ı ayn itme tecahülden gelüb 
Fani hayret yiridir biçare istihzayı ko 

5- Rah-ı hakda cehd kıl dur itmesün şeytan seni 
Aç gözün ey bi-haber illaya yapış layı ko . . .  

Ölçü: Ey gönül öm/re baka yok/devlet-i dün/yayi ko 

fa'ilatün fe'ilatün fe'ilatün 

(Kaynak: Külliyat-i Eş'Ar-i Ruhi-i Bagdadi ,  1 287.) 

fe'ilün 
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- iV -

J. Ey gö11ill yaşam so11suz deRil dii11yoda yükselmeyi bırak 
Sommdo yerin topraktır gözii11 yükseklerde olmosm 

2- Dost diişmiiıı diyerek lıolkla döğiişii çekişi bırak 
Bilmezlik etme iki gii11/iik yaşayış için kavgaya gimıe 

3- Se11i11 de11gi11 ola11/oro bakıp do diilı)İaya baRlamna 
. Dii11yodu11 önemli bir kazanç gelmez bırak kunt gün-Utiiyıi 

4- Bilmezlikten gelip doğnı söze göz yumma 
Bu geçici dii11ya şaşılası yerdir boşımo olay etme 

5- Doğruluk yolunda çalış şeytan se11i oldotmasm 
Aç gözii11ii ey ke11di11i bilmez olmaz deme olur dc.yiver. 

752 



Dil özellikleri: 

Devlet-i dünya: dünya mutlulu�u. dünyada yüksek aşamalara 
çıkma, yüksek görevlerde bulunma, yükselme, 

Ko: bırak, bir kıyıya at, önem verme, 

Paye-yi a 'la: yüksek aşama, yüksek görev, yüksek san. 

Hak: toprak, yer. 

Ahir makamın: sonunda yerin, son yerin, son dura�ın. 

Ceng-ü cidal: dö�üş-çekiş. 

Gayret-i akran: eşit durumda olanlara imrenme, kendi dengi 
olanlar gibi olma e�i l imi ,  arkadaşlara bakarak yükselme tutkusu. 

s ın .  

Akran: yakın lar, denk durumda olanlar, arkadaşlar. 

Meyi: e�ilim, imrenme (bu dizede) yönelme. 

Hasıl olmaz: sonuç çıkrriaz, ürün alınmaz, kazanç sa�lanmaz.  

Ağmaz-ı ayn: göz yumma, görmezlikten gelme, görmeme. 

Ağmaz: yumma (göz için), kapama 

Ayn: göz (bu dizede) , kaynak. 

Tecahül: bilmez görünme, anlamaz görünme. 

Fani: Qeçici , sonu olmayan, i�reti, geçersiz. 
istihza: alaya alma, kuçümseme, biriyle e�lenme. 

Rah-ı hak: do�ru yol ,  hak yol ,  tanrı yolu. 

Cehd kıl: çal ış, çabala, emek tüket. 

Dur itmesün: ayırmasın, uzaklaştırmasın, kandırmasıll,  aldatma-

Dür: uzak (bu diz
.
ede, ayırma, aldatma anlamındadır) .  İl/aya ya­

pış: olur de, olacak olanın ardınca git, evet söyle ( i l la Arap dil inde onay­
lama, evet anlamındadır). 

Layı ko: olmazı bırak, olmaz deme, 
·
olmazın ardınca gitme. Bu 

d izede "sen olacak işe bak, olmazın ardına düşme" anlamı sakl ıdır . 
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lsMET ZEKi EYUBOÖW 
( 1 925 • MAÇKA / TRABZON) 

lstanbul Üniversitesi Edebiyat FakOitesi 
Klasik Filoloji Böhlmü'nü bitirdikten sonra 
( 1 952) girdigi basın hayabnda çeşitli dergi ve 
gazetelerde yıw;dıgı inceleme, deneme; ma­
kale, vb. ,  öz,elllkle de Anadolu ve Anadolu 
Türkçesi üzerine araşt,rmalanyla tanındı. 
Yazar, 'Edebiyat, yalnız · belli yazıların, şi­
irlerin, sanat yaratmalarının açıklanması, yo­
rumlanması niteliginde bir dal degildir . . .  Ede­
biyat toplumun sorunlarına egilmeli, toplu­
mun ıelişmesinde belli bir görev yüklen­
diginin bilincine varıp kolları sıvamalıdır' sa­
vından hareketle günümüze kadar elliden 
fazla yapıt verdi. iki ciltlik bu 'Divan Şiiri' der­
lemesinde, l .Z. Eyuboglu, bu şiir türünün, 
Türklerin anayurdu Asya'ya ve Anadolu uy­
garlıgının başlangıç çaglarına giden iki kökten 
kaynaklandıgını dikkate alarak, onu belli bir 
toplulugun salt buluşu gibi göstermenin ya­
nılgı oldugunu ispatlıyor. Buna göre, divan 
şiiri atalanmızın düşünsel ürünlerinden bes­
lenmiş, karışıp kaynaşmış bir birikimdir ve 
Türk dilinin gelişim çizgisi üzerinde Asya'dan 
dogarak, Türk yurdu Anadolu'daki uygarlıgın 
bagnnda olgunluga erişir. Kısacası, divan şiiri 
Türk insanının olaganüstü tarihiyle bir bü­
tündür; geniş bir evrenin yaşama bakışını, be­
genisini, düşünsel biçimlenişini gösterir. 
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